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PODĚKOVÁNÍ

Velký dík Seanu Hemingwayovi, kurátorovi řeckých

a římských památek z Metropolitního muzea umění

v New Yorku, za to, že mi pomohl sledovat znamení Athény

až k jeho zdroji. 

 Pro Speedyho

 Tuláky a poutníky nám často sesílají bohové. 

I

ANNABETH

Dokud se Annabeth nesetkala s tou výbušnou sochou, myslela si, 

že je připravena na všechno. 

Prošla si palubu létající válečné lodi a několikrát zkontrolovala

balisty, aby si ověřila, že jsou zajištěny. Přesvědčila se, že na stěžni

vlaje bílá vlajka, znamení „Přicházíme v míru“. Probrala se zbytkem

posádky plán, záložní plán i záložní plán záložního plánu. 

A hlavně se zbavila jejich bojechtivého hlídače, trenéra Gleesona

Hedgea, a přemluvila ho, aby si dopoledne odpočinul ve své kajutě

a podíval   se   na   opakování   sestřihu   šampionátu   bojových   umění. 

Poslední,   co   by   potřebovali,   až   budou   vlétat   s kouzelnou   řeckou

trirémou   do   potenciálně   nepřátelského   římského   tábora,   byl   satyr

středního věku v teplácích, máchající palicí a řvoucí: „Smrt!“

Zdálo   se,   že   je   všechno   v pořádku.   Dokonce   i to   záhadné

mrazení, které cítila po vyplutí, se vytratilo, aspoň prozatím. 

Válečná loď klesala skrz mraky, ale Annabeth si pořád lámala

hlavu tím, co všechno se může stát. Co když to byl špatný nápad? Co

když Římané zpanikaří a zaútočí na ně, jakmile je uvidí? 

Jejich   loď   Argo   II   rozhodně   nepůsobila   nijak   přátelsky.   Byla

šedesát metrů dlouhá, trup opatřený bronzovými pláty lemovaly po

celé délce kuše, vpředu měla loď figuru kovového draka chrlícího

oheň a uprostřed dvě otáčivé balisty, které mohly pálit výbušné šípy

tak   silné,   že   by   prorazily   beton…   Zkrátka,   nevypadali,   že   se

vypravili na piknik se sousedy. 
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Annabeth   se   snažila   Římany   předem   upozornit.   Požádala   Lea, 

aby poslal jeden ze svých zvláštních vynálezů – holografický svitek

–, a upozornil tak kamarády v táboře Jupiter. Doufala, že se k nim ta

zpráva dostala. Leo chtěl původně namalovat na spodek trupu lodi

vzkaz – obří nápis ČAUKY se smajlíkem –, ale Annabeth to zavrhla. 

Netušila, jak jsou na tom Římané se smyslem pro humor. 

Teď už bylo pozdě vycouvat. 

Mraky   kolem   lodi   se   rozevřely   a odhalily   zlatozelený   koberec

pohoří   Oakland   Hills.  Annabeth   popadla   jeden   z bronzových   štítů

vyrovnaných kolem zábradlí na pravoboku. 

Její tři kamarádi, členové posádky, zaujali svá místa. 

Leo   na   zádi   řádil   jako   šílenec,   kontroloval   měřidla   a zápasil

s páčkami.  Většina   kormidelníků   by  se   spokojila   s volantem   nebo

kormidlem.   Leo   si   tam   navíc   instaloval   klávesnici,   kontrolky

z tryskáče  Learjet,  hudební  aplikaci   pro iPhone  a snímače   pohybu

z herní   konzole   Nintendo   Wii.   Dokázal   loď   obrátit   přiškrcením

klapky, pálit ze zbraní puštěním hudebního alba nebo zvedat plachty

bleskurychlým   mačkáním   tlačítek   Wii.   Leo   byl   hyperaktivní   i na

poměry polobohů. 

Piper   přecházela   sem   a tam   mezi   hlavním   stěžněm   a balistou

a nacvičovala si, co řekne. 

„Složte zbraně,“ mumlala si. „Chceme si jenom promluvit.“

Její čaromluva byla tak mocná, že ta slova zasáhla i Annabeth. 

Najednou měla sto chutí zahodit dýku a pěkně od srdce si popovídat. 

Na dítě Afrodíty se Piper příliš snažila potlačit svou krásu. Dnes

si oblékla otrhané džínsy, sešlapané tenisky a bílé tričko s růžovou

kočičkou  Hello Kitty.  (Možná to měl být vtip, ale u Piper si Annabeth

nikdy nebyla jistá.) Do střapatých vlasů si po jedné straně vpletla orlí

pírko. 

A pak tam byl Jason, kluk, se kterým chodila. Stál na přídi na

vyvýšené plošině s kuší, aby ho Římané dobře viděli. Ruku na jílci

zlatého meče zatínal tak, až mu bělely klouby. Na člověka, který ze

sebe   dobrovolně   dělá   cíl,   vypadal   jinak   dost   klidně.   Přes   džínsy

a oranžové tričko Tábora polokrevných si natáhl tógu a fialový plášť

– symboly svého starého postavení prétora. S větrem rozcuchanými
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světlými vlasy a ledově modrýma očima byl drsně hezký a sebejistý

– pravý syn Jupitera. 

Vyrostl v Táboře Jupiter, a když Římané uvidí jeho tvář, snad si

to rozmyslí a jejich loď nesestřelí. 

Annabeth   se  to  pokoušela   tajit,  ale  stejně  tomu   klukovi  úplně

nevěřila.   Choval   se   až   moc   dokonale   –   vždycky   podle   pravidel, 

vždycky   čestně.   Dokonce   i  vypadal  moc   dokonale.   Kdesi   vzadu

v hlavě jí strašila neodbytná myšlenka: co když je to nějaký podvod

a on nás zradí? Co když připlujeme do Tábora Jupiter a Jason spustí:

 Nazdárek, Římani! Koukněte na tyhle zajatce a na tu super loď, co

 jsem vám přivezl! 

Annabeth   nevěřila,   že   by   to   udělal.   Přesto   se   ale   na   něj

nedokázala podívat bez hořké pachuti v puse. Byl účastníkem Héřina

vynuceného „výměnného programu“, který měl navzájem seznámit

dva tábory. Její nejvyšší Protivnost, vládkyně Olympu, přesvědčila

ostatní bohy, že dvě skupiny dětí – římské a řecké – musí spojit síly

a zachránit svět před zlou bohyní  Gaiou, která se rodila ze země, 

a před jejími strašlivými dětmi Giganty. 

Héra bez varování sebrala Percyho Jacksona, Annabethina kluka, 

vymazala mu paměť a poslala ho do římského tábora. Řekové za něj

výměnou   dostali   Jasona.   Ten   samozřejmě   za   nic   nemohl;   ale

pokaždé, když ho Annabeth uviděla, vzpomněla si, jak moc jí chybí

Percy. 

Percy… který je zrovna teď někde pod nimi. 

 U  všech   bohů.   Zaplavila   ji   panika.   Přinutila   se   ji   potlačit. 

Nemohla připustit, aby ji přemohla. 

 Jsem dcera Athény,  říkala si.  Musím se držet plánu a nesmím se

 nechat rozptylovat. 

Ucítila to zas – povědomé zamrazení, jako by se za ni přikradl

šílený sněhulák a dýchl jí za krk. Obrátila se, ale nikdo tam nebyl. 

To budou nervy. Ani ve světě bohů a nestvůr Annabeth nevěřila, 

že by jejich novou válečnou loď mohlo něco napadnout.  Argo II byla

dobře chráněná. Začarované štíty z božského bronzu kolem zábradlí

byly nestvůrovzdorné, a kromě toho měli na palubě satyra, trenéra

Hedgea – ten by všechny vetřelce vyčenichal. 
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Annabeth by ráda poprosila matku o radu, ale to teď nešlo. Po

tom strašném setkání s ní minulý měsíc, kdy dostala nejhorší dárek

v životě…

Zamrazilo   ji   ještě   víc.   Měla   pocit,   že   ve   větru   uslyšela   slabý

pochichtávající se hlásek. Všechny svaly v těle se jí napjaly. Něco se

strašlivě pokazí. 

Málem nařídila Leovi, aby loď obrátil. Ale pak se v údolí pod

nimi rozezněly lesní rohy. Římané je zahlédli. 

Annabeth si myslela, že ví, co má čekat. Jason jí Tábor Jupiter

podrobně   popsal.   Přesto   málem   nevěřila   vlastním   očím.   Údolí, 

obklopené   kopci,   bylo   přinejmenším   dvakrát   větší   než   Tábor

polokrevných. Po jedné straně se vinula říčka, stáčela se ke středu

jako velké G a ústila do jiskřivě modrého jezera. 

Přímo pod lodí se ve slunečním světle leskl Nový Řím, uvelebený

na břehu jezera. Poznala orientační body, o kterých jí řekl Jason –

hipodrom, koloseum, chrámy a parky, obytnou část Sedm pahorků

s klikatými uličkami, pestrými vilami a kvetoucími zahradami. 

Viděla   stopy   po   nedávné   bitvě   Římanů   s armádou   nestvůr. 

Budova, kterou odhadovala na senát, měla rozbitou kupoli. Některé

fontány a sochy byly v troskách. 

Ze senátu se valily desítky lidí v tógách, aby lépe viděly na  Arga

 II.   Z obchodů   a kaváren   vycházeli   další   Římané,   civěli   na   ně

a ukazovali na loď, jak sestupovala. 

Necelý kilometr na západ, odkud zněly rohy, se na kopci tyčila

římská pevnost. Vypadala přesně jako ilustrace, jaké Annabeth vídala

v historických   vojenských   knihách   –   s obranným   příkopem

lemovaným bodci, vysokými zdmi a strážními věžemi vyzbrojenými

balistami. Kolem hlavní ulice uvnitř stály dokonale vyrovnané řady

bílých kasáren – Via Principalis. 

Z bran   se   vynořil   zástup   polobohů   a pospíchal   k městu,   až   se

jejich zbroj a kopí blýskaly. Pochodoval s nimi i opravdový bitevní

slon. 

Annabeth chtěla s lodí přistát dřív, než jednotky dorazí k cíli, ale

země byla pořád ještě hluboko pod nimi. Pátrala v davu, doufala, že

zahlédne Percyho. 
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Pak se za ní ozvalo mohutné  PRÁÁÁSK! 

Výbuch ji málem srazil z paluby. Bleskurychle se otočila a zjistila, že

stojí tváří v tvář pořádně namíchnuté soše. 

„Nepřijatelné!“ zavřískala ta socha. 

Očividně se jen tak zjevila přímo na palubě. Z ramen jí stoupal

žlutý sírový kouř. Z kudrnatých vlasů jí padaly oharky. Od pasu dolů

neměla nic než hranatý mramorový podstavec. Od pasu nahoru to

byla postava svalnatého muže v tóze. 

„Za   Pomerium   nepustím  žádné   zbraně,“   upozornil   je   muž

pedantským učitelským hlasem. „A Řeky už  vůbec ne!“

Jason střelil po Annabeth pohledem, který říkal:   Tohle vyřídím

 sám. 

„Terminusi,“ oslovil ho. „To jsem já. Jason Grace.“

„Jasně,  tebe  si   pamatuju,   Jasone!“   zavrčel   Terminus.   „Myslel

jsem, že máš rozum a nebudeš se bratříčkovat s nepřáteli Říma!“

„Ale to nejsou nepřátelé –“

„Nic   se   neděje,“   vložila   se   do   toho   Piper.  „Chceme   si   jenom

promluvit. Kdybychom mohli –“

„Ha!“   vyštěkla   socha.   „Na   mě   tu   svou   čaromluvu   nezkoušej, 

holka. A dej pryč tu dýku, než ti ji vyrazím z ruky!“

Piper se podívala na svou bronzovou dýku. Úplně zapomněla, že

ji drží. „Hm… dobře. Ale jak byste mi ji vyrazil? Nemáte ruce.“

„Taková drzost!“ Ozvalo se hlasité   PLESK  a žlutě se zablesklo. 

Piper vyjekla a pustila dýku, ze které se kouřilo a jiskřilo. 

„Máte   kliku,   že   jsem   utahaný  z bitvy,“   hřímal  Terminus.   „Být

v plné síle, dávno tuhle létající obludnost srazím z nebe!“

„Tak   prrr.“   Leo   popošel   dopředu   a rozmáchl   se   konzolí   Wii. 

„Neřekl   jste   náhodou   mojí   lodi   obludnost?  Doufám,   že   ne.“

Představa, že by Leo zaútočil na sochu herním ovladačem, stačila

Annabeth vytrhnout ze šoku. 

„Všichni   se   uklidníme.“   Zvedla   ruce,   aby   ukázala,   že   nemá

zbraně.   „Takže   vy   jste   Terminus,   bůh   hranic.   Jason   mi   řekl,   že
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chráníte město Nový Řím, je to tak? Jsem Annabeth Chaseová, dcera

–“

„Ale já vím, kdo jsi!“ Socha se do ní zabodla prázdnýma bílýma

očima. „Dítě Athény, řecké podoby Minervy. Skandál! Vy Řekové

v sobě   nemáte   kousek   slušnosti.   My,   Římané,   víme,   jaké   místo

přísluší  téhle bohyni.“

Annabeth   zaťala   zuby.   S tou   sochou   se   nedalo   jednat

diplomaticky.   „Jak   to   přesně   myslíte,  téhle  bohyni?   A co   je   tak

skandálního na –“

„Správně!“ skočil jí Jason do řeči. „Zkrátka, Terminusi, jsme tu

na mírové výpravě. Rádi bychom dostali povolení přistát, abychom

mohli –“

„Nemožné!“ vypískl bůh. „Odložte zbraně a vzdejte se! Okamžitě

opusťte moje město!“

„Tak co z toho?“ zjišťoval Leo. „Máme se vzdát, nebo zmizet?“

„Obojí!“ vřískal Terminus. „Vzdát se a pak zmizet. Fackuju tě za

tu pitomou otázku, ty směšný kluku! Necítíš to?“

„Páni.“   Leo   si   Terminuse   prohlížel   s profesionálním   zájmem. 

„Jste   pěkně   napružený.   Nepotřebujete   někde   povolit   šroubeček? 

Klidně se vám na to mrknu.“

Vyměnil konzoli za šroubovák ze svého kouzelného opasku na

nářadí a poklepal na podstavec sochy. 

„Nech toho!“ rozčiloval se Terminus. Zazněl další malý výbuch

a Leo   pustil   šroubovák.   „Za   Pomeriem   nejsou  na   římské   půdě

povoleny zbraně.“

„Za čím?“ zeptala se Piper. 

„Za hranicemi města,“ přeložil jí to Jason. 

„A celá tahle loď je zbraň!“ reptal Terminus. „Přistát  nemůžete!“

Dole v údolí urazily posily z legie už půlku cesty do města. Dav

na   fóru   byl   víc   než   stohlavý.   Annabeth   přejížděla   pohledem

jednotlivé   obličeje   a…   u všech   bohů.   Uviděla   ho.   Mířil   k lodi

a objímal kolem ramen dva lidi jako nejlepší kamarády – pořízka

s černým  vojenským  sestřihem  a holku v přilbici  římské  kavalerie. 
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Percy vypadal uvolněně a spokojeně. Měl na sobě fialovou kápi jako

Jason – znak prétora. 

Annabethino srdce udělalo kotrmelec. 

„Leo, zastav tu loď,“ nařídila mu. 

„Co?“

„Slyšel jsi mě. Nech nás tady, kde jsme.“

Leo vytáhl ovladač a škubl jím. Všech devadesát vesel ztuhlo na

místě. Loď přestala klesat. 

„Terminusi,“   obrátila   se  Annabeth   k soše,   „není   žádný   zákon, 

který by nám zakazoval vznášet se  nad Novým Římem, nebo ano?“

Socha se zarazila. „No, to ne…“

„Můžeme nechat loď ve vzduchu,“ nabídla Annabeth. „Slezeme

na fórum po provazovém žebříku. Tak se loď nedostane na římskou

půdu. Po formální stránce ne.“

Socha   vypadala,   že   to   zvažuje.   Annabeth   připadalo,   že   se

pomyslnýma rukama škrábe na bradě. 

„Formality mám rád,“ připustil. „Ale stejně…“

„Všechny naše zbraně zůstanou na palubě,“ slíbila mu Annabeth. 

„A doufám, že Římané – i ty posily, co k nám pochodují – budou

muset taky ctít vaše pravidla za Pomeriem, když jim to řeknete?“

„Jistě!“ prohlásil Terminus. „Vypadám na to, že bych strpěl, aby

někdo porušoval pravidla?“

„Uf, Annabeth…,“ ozval se Leo. „Vážně myslíš, že tohle vyjde?“

Zaťala ruce v pěst, aby se jí netřásly. To mrazení se zase vrátilo, 

vznášelo se hned za ní. Annabeth se zdálo, že teď, když už Terminus

nekřičí   a nevybuchuje,   se   ten   někdo   pochechtává,   jako   by   ho

potěšilo, jak špatně se rozhodla. 

Ale tam dole je Percy… tak blízko.  Musí se k němu dostat. 

„Vyjde to,“ prohlásila. „Nikdo nebude ozbrojený. Promluvíme si

v míru. Terminus se postará o to, aby obě strany zachovaly pravidla.“

Podívala se na mramorovou sochu. „Domluveno?“

Terminus si odfrkl. „Asi ano. Prozatím. Můžeš slézt po žebříku

do Nového Říma, dcero Athény. A  laskavě neznič moje město.“
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II

ANNABETH

Moře polobohů, kteří se narychlo shromáždili, se před Annabeth

rozestupovalo,   když   kráčela   po   fóru.   Jedni   se   tvářili   napjatě,   jiní

nervózně.   Někteří   byli   obvázaní   po   nedávné   bitvě   s Giganty,   ale

ozbrojený nebyl nikdo. A nikdo nezaútočil. 

Na návštěvníky se přišly podívat  celé  rodiny. Annabeth  viděla

páry   s dětmi,   batolata,   tisknoucí   se   rodičům   k nohám,   dokonce

i postarší   lidi   v kombinaci   římských   rób   a moderního   oblečení.  Ti

všichni jsou polobohové? Annabeth si myslela, že ano, i když  nic

podobného   ještě   neviděla.   V Táboře   polokrevných   byla   většina

polobohů děti a dospívající. Pokud se dožili konce střední školy, buď

zůstali v táboře jako poradci, nebo se odešli protloukat do smrtelného

světa. Tady to byla vysloveně vícegenerační společnost. 

Na   druhém   konci   davu   zahlédla   Annabeth   Kyklopa   Tysona

a Percyho pekelného psa, Paní O’Learyovou – ti se do Tábora Jupiter

vydali jako první pátrací skupina z Tábora polokrevných. Zdálo se, 

že   jsou   dobře   naložení.  Tyson   mával   a culil   se.   Kolem   krku   měl

uvázaný prapor s písmeny SPQR jako obří bryndáček. 

Nějaká část Annabethina mozku vnímala, jak krásné je to město –

s vůní z pekáren, zurčícími fontánami, květinami v zahradách. A ta

architektura…  u všech bohů, ta  architektura  – zlacené  mramorové

sloupy, blýskavé mozaiky, monumentální oblouky a vily s terasami. 

Polobohové před ní se rozestoupili a udělali cestu dívce v plné

římské zbroji a s fialovou kápí. Tmavé vlasy jí padaly na ramena. Oči

měla černé jako obsidián. 
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 Reyna. 

Jason ji popsal dobře. Ale i bez toho by v ní Annabeth poznala

vůdkyni.   Zbroj   jí   zdobila   vyznamenání.   Nesla   se   s takovou

sebejistotou, že ostatní polobohové couvali a odvraceli oči. 

Annabeth   si   v její   tváři   přečetla   ještě   něco   jiného   –   viděla   to

v tvrdých   rysech,   pevně   semknutých   rtech   a v odhodlání,   s nímž

zvedala bradu, jako by byla připravena na jakoukoli výzvu. Reyna se

nutila  tvářit se odvážně, ale  potlačovala  pocity beznaděje, starosti

a strachu, které nemohla dát veřejně najevo. 

Annabeth ten výraz znala. Viděla ho pokaždé, když se podívala

do zrcadla. 

Obě   dívky   se   navzájem   měřily.   Za  Annabeth   se   zastavili   její

přátelé.   Římané   mumlali   Jasonovo   jméno   a dívali   se   na   něj

s posvátnou úctou. 

Pak se z davu vynořil ještě někdo a Annabeth už nevnímala nic

jiného. 

Percy se na ni usmál – tím sarkastickým, rošťáckým úsměvem, 

který ji celé roky rozčiloval, ale nakonec jí začal připadat roztomilý. 

Oči mu zářily zeleně jako moře, stejně krásně, jak si pamatovala. 

Tmavé   vlasy   měl   ulíznuté   ke   straně,   jako   by   se   zrovna   vrátil

z procházky po pláži. Vypadal ještě líp než před šesti měsíci – byl

opálenější a vyšší, štíhlejší a svalnatější. 

Annabeth zůstala stát jako omráčená. Cítila, že kdyby se pohnula, 

všechny molekuly v těle by jí shořely. Měla pro něj tajně slabost od

té   doby,   co   jim   bylo   dvanáct.   A loni   v létě   se   do   něj   naplno

zamilovala. Strávili spolu šťastné čtyři měsíce – a pak zmizel. 

Během   toho   odloučení   se   s Annabethinými   city   něco   stalo. 

Zesílily, až to bolelo, jako by jí někdo sebral životně důležitý lék. 

Teď nevěděla, co je mučivější – žít s tou strašlivou ztrátou, nebo se

ocitnout zase s ním. 

Prétorka   Reyna   se   napřímila.   S očividnou   nechutí   se   obrátila

k Jasonovi. 
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„Jasone  Gracei,  můj   bývalý  kolego…“  Slovo   kolego  vyslovila

tak, jako by to bylo něco nebezpečného. „Vítám tě doma. A tady, tví

přátele –“

Annabeth to nechtěla udělat, ale vrhla se dopředu. Současně se

k ní rozběhl Percy. V davu to zašumělo. Pár lidí sáhlo po mečích, 

které neměli. 

Percy ji chytil do náruče. Začali se líbat a na chvíli jim na ničem

jiném   nezáleželo.   Na   zem   by   klidně   mohl   dopadnout   asteroid

a vyhladit všechen život, a Annabeth by to bylo fuk. 

Percy voněl po mořském vzduchu. Rty měl slané. 

 Chaluhový mozečku,  pomyslela si opojeně. 

Percy se odtáhl a prohlížel si její tvář. „U všech bohů, nenapadlo

by mě –“

Annabeth ho popadla za zápěstí a přehodila si ho přes rameno, až

sebou praštil na kamennou dlažbu. Římané vyjekli. Někteří se hrnuli

dopředu, ale Reyna houkla: „Stůjte! Klid!“

Annabeth   se   kolenem   opřela   Percymu   o prsa.   Předloktí   mu

přitiskla pod krk. Bylo jí jedno, co si Římané pomyslí. Nakynul v ní

rozžhavený knedlík vzteku – uzel starostí a hořkosti, který tam nosila

od loňského podzimu. 

„Jestli   mě   ještě   někdy  opustíš,“   propalovala   ho   pohledem, 

„přísahám všem bohům, že –“

Percy   měl   ještě   tu   drzost   se   zasmát.   Chumáč   žhavých   citů

v Annabeth se najednou rozpustil. 

„To varování beru,“ vydechl. „Taky jsi mi chyběla.“ Annabeth se

zvedla a pomohla  mu vstát. Moc ráda by mu dala další pusu, ale

udržela se. 

Jason si odkašlal. „Tak teda… Je fajn být zpátky.“

Představil   Reyně   Piper,   která   vypadala   trochu   namíchnutá,   že

nemohla přednést, co si připravila, a pak Lea. Ten se usmál a ukázal

jí véčko na znamení míru. 

„A tohle je Annabeth,“ dodal Jason. „No, normálně nehází lidi na

potkání na zem.“
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Reyně   zajiskřily   oči.   „Víš   jistě,   že   nejsi   Římanka,  Annabeth? 

Nebo amazonka?“

Annabeth nevěděla, jestli to má být poklona, ale napřáhla ruku. 

„To dělám jenom svému klukovi,“ tvrdila. „Ráda tě poznávám.“

Reyna jí pevně stiskla ruku. „Vypadá to, že toho musíme spoustu

probrat. Centurioni!“

Z davu vystoupilo pár římských  táborníků – zřejmě  důstojníci. 

Vedle   Percyho   se   objevili   ti   dva,   které   s ním   Annabeth   viděla

předtím. Urostlému asijskému klukovi s vojenským sestřihem bylo

asi tak patnáct a vypadal roztomile jako přerostlý medvídek panda. 

Dívka   byla   mladší,   zhruba   třináctiletá,   s jantarovýma   očima, 

čokoládovou   pletí   a dlouhými   kudrnatými   vlasy.   Pod   paží   měla

zastrčenou přilbici kavalerie. 

Z jejich postoje Annabeth vycítila, že jsou Percymu blízcí. Stáli

vedle   něj   tak   ochranitelsky,   jako   by   už   společně   zažili   spoustu

dobrodružství. Potlačila žárlivé bodnutí. Že by Percy a ta holka… ale

ne. Žádnou milostnou chemii tam necítila. Annabeth se celý život

učila   číst   v lidech,   bylo   to   umění   nutné   pro   přežití.   Kdyby   měla

hádat, řekla by, že ten asijský méďa je přítel té holky, ale zřejmě

spolu nechodí dlouho. 

Ještě   jedné   věci   nerozuměla:   na   co   ta   holka   hledí?   Hleděla

směrem k Piper a Leovi a mračila se na ně, jako by jednoho z nich

poznala a ta vzpomínka ji bolela. 

Reyna  mezitím   vydávala   rozkazy  důstojníkům:   „Řekněte   legii, 

aby   odešla.   Dakoto,   upozorni   duchy   z kuchyně.   Vyřiď   jim,   ať

připraví uvítací hostinu. A Oktaviáne –“

„Ty pustíš vetřelce do  tábora?“ Dopředu se protlačil vysoký kluk

s řídkými světlými vlasy. „Reyno, oni jsou nespolehliví.“

„Nebereme je do tábora, Oktaviáne.“ Reyna ho zpražila přísným

pohledem. „Najíme se tady, na fóru.“

„Jo,   to   je   mnohem  lepší,“   zabručel   Oktavián.   Zdálo   se,   že   je

jediný,   kdo   neuznává   Reyninu   autoritu.   Byl   vychrtlý   a bledý

a u opasku   mu   kdovíproč   viseli   tři   plyšoví   medvídci.   „Máme   být

klidní – ve stínu jejich válečné lodi!“
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„Jsou to naši hosté,“ vyrazila ze sebe Reyna úsečně. „Přijmeme je

přátelsky a promluvíme si s nimi. Coby augur bys měl zapálit oběť

a poděkovat bohům za to, že nám sem Jasona bezpečně dopravili.“

„Bezva nápad,“ vložil se do toho Percy. „Běž si pálit medvídky, 

Oktaviáne.“

Reyna vypadala, že se snaží nesmát. „Rozkazy máte. Jděte.“

Důstojníci   se   rozešli.   Oktavián   střelil   po   Percym   nevýslovně

zhnuseným   pohledem.   Pak   si   znovu   podezíravě   změřil   Annabeth

a odešel. 

Percy   vklouzl   rukou   do  Annabethiny   dlaně.   „S Oktaviánem   si

nedělej  starosti,“ ujistil ji. „Většina Římanů  je hodná – jako tady

Frank a Hazel a Reyna. Nic se tu nestane.“

Annabeth ucítila, jako by jí někdo hodil kolem krku studenou

žínku. Znovu uslyšela tlumený smích, jak by ji ten někdo sledoval

z lodi až sem. 

Vzhlédla   k  Argu   II.   Mohutný   bronzový   trup   lodi   se   leskl   ve

slunečním světle.  Něco v Annabeth by Percyho  nejradši hned teď

uneslo, vyšplhalo s ním na palubu a zmizelo odtud, dokud to jde. 

Nedokázala setřást pocit, že se něco strašlivě pokazí. A rozhodně

nemínila riskovat, že o Percyho zase přijde. 

„Nic se tu nestane,“ opakovala a snažila se tomu věřit. 

„Výborné,“  přikývla  Reyna.  Obrátila  se k Jasonovi a Annabeth

napadlo, že jí v očích zahlédla jakýsi chtivý lesk. „Promluvíme  si

a uspořádáme náležité setkání.“
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III

ANNABETH

Annabeth litovala, že nemá chuť k jídlu, protože Římané uměli

hodovat. 

Na   fórum   se   nastěhovaly   pohovky   a nízké   stolky,   až   to

připomínalo výstavu nábytku. Římané polehávali ve skupinách po

deseti nebo dvaceti, povídali si a smáli se, zatímco jim nad hlavami

vířily   větrné   nymfy   –   aury  –   a roznášely   nekonečný   výběr   pizz, 

sendvičů, bramborových lupínků, studeného pití a čerstvě upečených

sušenek.   Davem   poletovali   fialoví   duchové   –   lárové  –   v tógách

a legionářské   zbroji.   Na   okraji   hostiny   pobíhali   od   stolu   ke   stolu

satyrové   (ne,   tady   jsou   to   fauni,   opravila   se   Annabeth)   a žebrali

o jídlo   a drobné.   Na   polích   nedaleko   dováděl   bojový   slon   s Paní

O’Learyovou, děti si hrály na honěnou kolem Terminusových soch

lemujících hranice města. 

Celá scéna byla tak důvěrně známá, a přitom tak naprosto cizí, až

se z toho Annabeth točila hlava. 

Nechtěla nic než být s Percym – a nejlíp sama. Věděla, že bude

muset počkat. Jestli má jejich výprava uspět, potřebují tyto Římany, 

a to znamenalo je trochu poznat a navázat přátelské vztahy. 

Reyna a pár jejich důstojníků (včetně blonďáka Oktaviána, který

se právě vrátil z pálení plyšového medvídka, jehož obětoval bohům)

seděli s Annabeth a zbytkem lodní posádky. Percy se k nim přidal se

svými dvěma novými přáteli, Frankem a Hazel. 
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Když na stole přistálo tornádo talířů s jídlem, naklonil se Percy

k Annabeth a zašeptal: „Chci tě provést po Novém Římě. Jenom ty

a já. Je to tu super.“

Annabeth by měla být nadšená.  Jenom ty a já,  to bylo přesně to, 

co chtěla. Ale místo toho se jí stáhlo hrdlo vztekem. Jak může Percy

mluvit   o tomhle   místě   tak   nadšeně?   A co   Tábor   polokrevných   –

 jejich tábor,  jejich domov? 

Pokoušela   se   nezírat   na   nové   znaky   na   Percyho   předloktí   –

písmena  SPQR, jako měl  Jason. V Táboře polokrevných  dostávali

polobohové jako památku na roky výcviku korálky na krk. Kdežto

Římané člověku vypálili znamení na kůži, jako by chtěli říct:  Patříš

 nám. Navždycky. 

Spolkla kousavou poznámku. „Fajn. Jasně.“

„Uvažoval jsem,“ spustil nervózně, „a dostal jsem takový nápad

–“

Odmlčel se, protože Reyna pronášela přípitek na přátelství. 

Po   všeobecném   představení   si   začali   Římané   a Annabethina

posádka   navzájem   líčit   historky.  Jason   vysvětlil,   jak   se   dostal   do

Tábora   polokrevných   bez   vzpomínek   a jak   se   s Piper   a Leem

vypravili zachránit bohyni Héru (nebo Juno, jak je libo – byla stejně

otravná v řecké i římské podobě) z vězení ve Vlčím domě v severní

Kalifornii. 

„Nemožné!“   skočil   mu   do   řeči   Oktavián.   „To   je   naše

nejposvátnější místo. Kdyby tam Giganti věznili bohyni –“

„Byli by ji zničili,“ prohlásila Piper. „Pak by z toho obvinili Řeky

a začali válku mezi tábory. Teď buď zticha a nech Jasona domluvit.“

Oktavián   otevřel   pusu,   ale   nic   z ní   nevyšlo.   Annabeth   se

čaromluva Piper vážně zamlouvala. Postřehla, že se Reyna dívá na

Piper   a zase   na   Jasona   a vraští   čelo,   jako   by   jí   zrovna   začalo

docházet, že ti dva patří k sobě. 

„Zkrátka,“   pokračoval   Jason,   „tak   jsme   se   dozvěděli   o bohyni

země  Gaie. Pořád ještě napůl spí, ale  to ona osvobodila  nestvůry

z Tartaru a probudila Giganty. Porfyrión, ten jejich vůdce, se kterým

jsme bojovali u Vlčího domu, říkal, že se stahuje na prastarou půdu –
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do samotného Řecka. Plánuje probudit Gaiu a zničit bohy… jak to

říkal?  Vytržením z kořenů.“

Percy zamyšleně přikývl. „Tady měla Gaia taky napilno. Sami

jsme se s tou hliněnou tváří setkali.“

Percy vypověděl jejich příběh. Vylíčil, jak se probudil u Vlčího

domu   a neměl   vůbec   žádné   vzpomínky,   až   na   jediné   jméno   –

 Annabeth. 

Když  to Annabeth slyšela, měla co dělat, aby se nerozbrečela. 

Percy popsal, jak putoval s Frankem a Hazel na Aljašku – jak porazili

obra Alkyonea, osvobodili boha smrti Thanata, vrátili se se ztracenou

standartou zlatého orla do římského tábora a odrazili útok armády

Gigantů. 

Když Percy skončil, Jason uznale hvízdl. „To se nedivím, že tě

udělali prétorem.“

Oktavián   si   odfrkl.   „To   znamená,   že   teď   máme   tři  prétory! 

Pravidla jasně dovolují jenom dva!“

„Prima na tom je,“ zašklebil se Percy, „že jsme s Jasonem oba

výš než ty. Takže ti  oba můžeme nařídit, abys zavřel klapačku.“

Oktaviánův obličej se zbarvil skoro jako tričko Římanů. Jason si

s Percym ťukl pěstí. 

Dokonce i Reyně se podařilo usmát, i když měla v očích bouři. 

„Ten problém s nadbytečným prétorem vyřešíme později,“ mávla

rukou. „Teď nám starosti dělají vážnější věci.“

„Odstoupím ve prospěch Jasona,“ pokrčil Percy rameny. „Žádná

křeč.“

„Žádná   křeč?“ Oktavián se málem zadusil. „Římské prétorství, 

a ty řekneš  žádná křeč.“

Percy si ho nevšímal a obrátil se k Jasonovi. „Ty jsi bratr Thálie

Graceové, co? Páni. Moc podobní si nejste.“

„Jo, všiml jsem si,“ přikývl Jason. „Každopádně, dík, žes pomohl

táboru, když jsem byl pryč. Parádní práce.“

„Nápodobně,“ uznal Percy. 
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Annabeth ho kopla do holeně. Nerada rušila tak slibný klukovský

románek,   ale   Reyna   měla   pravdu:   bylo   třeba   probrat   vážné   věci. 

„Musíme se poradit o Velkém proroctví. Vypadá to, že vy, Římané, 

ho znáte taky?“

Reyna přikývla. „Říkáme mu Proroctví sedmi. Oktaviáne, ty sis

to zapamatoval?“

„Jasně,“ zahučel. „Ale, Reyno –“

„Přednes ho, prosím. A laskavě ne latinsky.“

Oktavián si povzdechl.  „Sedm jich odpoví volání tomu. Svět musí

 padnout, ať v ohni či hromu –“

 „S posledním   výdechem   přísaha   drtí,“  navázala   Annabeth, 

 „nepřítel ve zbrani před branou Smrti.“

Všichni na ni upřeli oči – až na Lea, který vyrobil z hliníkové

fólie od tacos větrník a strkal ho mezi prolétající duchy větru. 

Annabeth   nevěděla,   proč   vyhrkla   ty   řádky   proroctví.   Prostě   jí

připadalo, že to má udělat. 

Frank, ten velký kluk, se naklonil a fascinovaně na ni hleděl, jako

by se jí na čele objevilo třetí oko. „Je to pravda, že jsi dcera Min –

teda, Athény?“

„Ano,“ potvrdila a najednou si připadala nejistě. „Co je na tom

divného?“

Oktavián se uchechtl. „Jestli jsi vážně dítě bohyně  moudrosti –“

„Tak dost,“ vyštěkla Reyna. „Annabeth je, co tvrdí. Přišla sem

v míru. Kromě toho…“ Změřila si ji s neochotným uznáním. „Percy

tě moc chválil.“

Annabeth   chvíli   trvalo,   než   rozluštila   podtón   v Reynině   hlase. 

Percy sklopil hlavu a najednou ho strašně zajímal jeho cheeseburger. 

Annabeth   zrudla.   U všech   bohů…   Reyna   zkusila   vyjet   po

Percym. To vysvětlovalo ten nádech hořkosti, možná i závisti v jejích

slovech. A Percy ji odmítl kvůli Annabeth. 

V tu   chvíli   Annabeth   odpustila   tomu   bláznivému   klukovi

všechno, co udělal špatně. Nejradši by mu skočila kolem krku, ale

nařídila si klid. 
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„Hm,   díky,“   odpověděla   Reyně.   „Zkrátka,   něco   z proroctví   se

vyjasňuje.   Nepřítel   ve   zbrani   před   branou   Smrti…   to   znamená

Římany a Řeky. Musíme spojit síly a najít tu bránu.“

Hazel,   ta   holka   s přilbicí   kavalerie   a s dlouhými   kudrnatými

vlasy, shrábla něco vedle svého talíře. Vypadalo to jako velký rubín, 

ale než se Annabeth stačila podívat pořádně, zastrčila si to do kapsy

džínsové košile. 

„Můj bratr Nico šel tu bránu hledat,“ oznámila. 

„Počkat,“   zarazila   ji   Annabeth.   „Nico   di   Angelo?   On   je   tvůj

bratr?“

Hazel přikývla, jako by to byla jasná věc. Annabeth vytanuly na

mysli další otázky, ale myšlenky jí už teď vířily jako Leův větrník. 

Rozhodla se to zatím nechat být. „Fajn. Cos to chtěla říct?“

„Zmizel.“ Hazel si olízla rty. „Mám strach… Nevím to jistě, ale

myslím, že se mu něco stalo.“

„Budeme   ho   hledat,“   slíbil   Percy.   „Stejně   musíme   najít

Thanatovu   bránu   Smrti.   Thanatos   nám   řekl,   že   obě   odpovědi

najdeme v Římě – teda v  původním Římě. To je po cestě do Řecka, 

ne?“

„To  vám   řekl   Thanatos?“  Annabeth   se   pokoušela   strávit   ještě

navíc  tuhle věc. „Bůh smrti?“

Setkala se s mnoha bohy. Dokonce byla i v podsvětí. Ale Percyho

historka   o tom,   jak   osvobodili   ztělesnění   samotné   smrti,   jí   vážně

naháněla hrůzu. 

Percy   se   zakousl   do   hamburgeru.   „Teď,   když   je   Smrt   zase

v pořádku, nestvůry se rozpadnou a vrátí se do Tartaru jako dřív. Ale

dokud je brána Smrti otevřená, budou se prostě pořád vracet.“

Piper si kroutila pírkem ve vlasech. „Jako když voda prosakuje

z přehrady,“ přikývla. 

„Jo,“ usmál se Percy. „Takový přehradní problém.“

„Co?“ zeptala se Piper. 

„Ale   nic,“   odbyl   ji.   „Takový   soukromý   vtípek.   Jde   o to,   že

musíme najít bránu a zavřít ji, než se vydáme do Řecka. Jedině tak

máme šanci porazit Giganty a zařídit, aby  zůstali poražení.“
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Reyna   sebrala   jablko   z tácu   s ovocem,   který   plynul   kolem. 

Obrátila ho v prstech a studovala tmavě červenou slupku. „Navrhuješ

výpravu do Řecka ve vaší válečné lodi. Uvědomuješ si, že ta antická

půda – a celé Mare Nostrum – jsou nebezpečné místo.“

„Jaký že nos?“ zeptal se Leo. 

„Mare Nostrum,“ vysvětlil mu Jason.  „Naše moře.  Tak říkali staří

Římané Středozemnímu moři.“

Reyna přikývla. „Ta oblast, která bývala římskou říší, není jenom

rodiště bohů. Je to taky původní domov nestvůr, Titánů, Gigantů…

a ještě horších věcí. Jestliže je cestování pro polobohy nebezpečné

tady v Americe,  tam to bude desetkrát horší.“

„Říkalas,   že   to   na   Aljašce   bude   zlé,“   připomněl   jí   Percy. 

„A přežili jsme to.“

Reyna   zavrtěla   hlavou.   Otočila   jablkem   v ruce   a nehty   do   něj

vykrojila   drobné   půlměsíčky.   „Percy,   cestování   po   Středomoří   je

úplně jiná úroveň nebezpečí. Římští polobohové tam nemohou po

staletí. Žádný hrdina, který je při smyslech, by se tam nevydal.“

„Tak   na   to   se   přesně   hodíme!“   zakřenil   se   Leo   zpoza   svého

větrníku. „Protože jsme všichni šílení, ne? Kromě toho,  Argo II   je

špičková válečná loď. Ta nás tam dopraví.“

„Musíme   pospíchat,“   dodal   Jason.   „Nevím   přesně,   co   mají

Giganti v plánu, ale Gaia je čím dál víc při vědomí. Vpadává do snů, 

objevuje se na divných místech, povolává silnější a silnější nestvůry. 

Musíme Giganty zastavit, než se jim povede ji úplně probudit.“

Annabeth se otřásla. Poslední dobou měla nočních můr plné zuby. 

„Sedm jich odpoví volání tomu,“ přednesla. „Členové výpravy

musí být z obou táborů. Jason, Piper, Leo a já. To jsou čtyři.“

„A já,“ hlásil se Percy. „A taky Hazel a Frank. Celkem sedm.“

„Co?“   Oktavián   vyskočil.   „A my   se   s tím   máme   jenom   tak

 smířiťi Bez hlasování v senátu? Bez pořádné debaty? Bez –“

„Percy!“   Hnal   se   k nim   Kyklop   Tyson   s Paní   O’Learyovou

v patách. Na zádech pekelného psa seděla ta nejvyzáblejší harpyje, 

jakou kdy Annabeth viděla – nemocně vyhlížející dívka se řídkými

zrzavými vlasy, šaty z pytloviny a křídly z rudého peří. 
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Annabeth nevěděla, odkud ta harpyje přišla, ale zahřálo ji u srdce, 

když   viděla   Tysona   v potrhaném   flanelu   a džínsech   s naruby

obráceným praporem SPQR kolem krku. Měla s Kyklopy pár zlých

zkušeností, ale na Tysona si potrpěla. Navíc to byl Percyho nevlastní

bratr (dlouhá historie), takže pro ni skoro jedna rodina. 

Tyson se zastavil u jejich pohovky a zalomil masitýma rukama. 

Ve velkém hnědém oku se mu odrážel strach. „Ella se bojí,“ oznámil. 

„Ne–ne lodě,“ zamumlala harpyje pro sebe a divoce se zatahala

za pírka. „ Titanic,  Lusitania, Pax… Lodě nejsou pro harpyje.“

Leo  si ji opovržlivě  změřil.  Podíval  se na Hazel,  která  seděla

vedle něj. „Ta kuřecí holka chce srovnávat  moji loď s  Titanikem?“

„To   není   kuře.“   Hazel   odvrátila   pohled,   jako   by   byla   z Lea

nervózní. „Ella je harpyje. Je jenom trochu… citlivá.“

„Ella je hodná,“ prohlásil Tyson. „A vyděšená. Musí pryč, ale na

lodi nepojede.“

„Lodě   ne,“   opakovala   Ella.   Podívala   se   přímo   na   Annabeth. 

„Smůla. Á, tady ji máme.  Moudrosti dcero, nes samoty břímě –“

„Ello!“ Frank se prudce zvedl. „Teď na to není nejlepší –“

„ Znamení Athény zahoří v Římě?“  pokračovala Ella, přikryla si

dlaněmi   uši   a zvýšila   hlas.  „Dvojčata   uvězní   v bronzovém  džbáně

 anděla,   jenž   zná   klíč   k smrtelné   bráně.   Gigantů   zhouba   je   zlatá

 a bílá, vyrvaná v bolestech z tkaného díla.“

Ta  slova   zapůsobila,   jako   by   někdo   hodil   na   stůl   zábleskový

granát.   Všichni   zírali   na   harpyji.   Nikdo   nic   neřekl.   Annabeth   se

rozbušilo srdce. Znamení Athény… Odolala nutkání zkontrolovat si

kapsu, ale cítila, jak se v ní stříbrná mince rozehřívá – prokletý dar

od matky.  Následuj znamení Athény. Pomsti mě. 

Kolem dál zněly zvuky hostiny, ale tlumené a vzdálené, jako by

se jejich shluk pohovek ponořil do nějaké tišší dimenze. 

Percy se vzpamatoval jako první. Vstal a chytil Tysona za paži. 

„Mám nápad!“ prohlásil s falešným nadšením. „Co kdybys vzal

Ellu na vzduch? Ty a Paní O’Learyová –“
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„Počkat.“ Oktavián popadl plyšového medvídka a třesoucíma se

rukama ho začal škrtit. Oči upíral na Ellu. „Cože to říkala? Znělo to

jako –“

„Ella hodně čte,“ vyhrkl Frank. „Našli jsme ji v knihovně.“

„Ano!“ přidala se Hazel. „Možná to našla v nějaké knížce.“

„Knížky,“ vydechla Ella zasněně. „Ella knížky miluje.“

Teď, když harpyje řekla své, vypadala, že se jí ulevilo. Usadila se

se zkříženýma nohama na hřbetě Paní O’Learyové a rovnala si peří. 

Annabeth vyslala k Percymu zvědavý pohled. On, Frank a Hazel

očividně něco tajili. Zrovna tak jasné bylo, že Ella odříkala proroctví

– proroctví, které se týkalo  jí. 

Percy ji očima vyzýval:  Pomoz mi. 

„To   bylo   proroctví,“   stál   na   svém   Oktavián.   „Znělo   to   jako

proroctví.“

Nikdo neodpověděl. 

Annabeth   si   nebyla   úplně   jistá,   co   se   děje,   ale   chápala,   že

Percymu hrozí nějaký malér. 

Přinutila se zasmát. „Vážně, Oktaviáne? Možná jsou harpyje tady, 

na římské straně, jiné. Ty naše mají rozum leda tak na uklízení srubů

a vaření. U vás běžně věští budoucnost? Radíš se s nimi při svých

předpovědích?“

Její slova zaúčinkovala, jak si představovala. Římští důstojníci se

nervózně   zasmáli.   Někteří   si   změřili   Ellu,   pak   se   podívali   na

Oktaviána   a odfrkli   si.   Představa,   že   by   kuřecí   dáma   vyslovila

proroctví, připadala Římanům stejně absurdní jako Řekům. 

„Já, hm…“ Oktavián pustil medvídka. „Ne, ale –“

„Jenom   chrlí   věty   z nějaké   knihy,“   snažila   se   ho   přesvědčit

Annabeth,   „jak   říká   Hazel.   Kromě   toho,   my   už   máme   pravé

proroctví.“

Obrátila se k Tysonovi. „Percy má pravdu. Co kdybys vzal Ellu

a Paní OLearyovou a někam jste se podívali skrz stíny? Nevadí to

Elle?“
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„‚Velcí psi jsou dobří,‘“ zacitovala Ella. „Film Old Yeller, 1957, 

scénář Freda Gipsona a Williama Tunberga.“

Annabeth nevěděla, jak si tu odpověď přebrat, ale Percy se usmál, 

jako by bylo po problému. 

„Paráda! Pošleme vám vzkaz Iris, až tu budeme hotoví, a sejdeme

se pak.“

Římané   se   dívali   na   Reynu   a čekali,   jak   rozhodne.   Annabeth

zadržela dech. 

Reyna nasadila dokonalou pokerovou tvář. Prohlížela si Ellu, ale

Annabeth netušila, co si myslí. 

„Dobře,“ svolila prétorka nakonec. „Tak běžte.“

„Jo!“ Tyson obešel pohovky a každého mohutně objal – dokonce

i Oktaviána,   který   se   na   to   netvářil   zrovna   nadšeně.   Pak   Kyklop

s Ellou   vylezl   Páni   O’Learyové   na   záda   a pekelný   pes   odskákal

z fóra. Ponořili se přímo do stínu stěny senátu a zmizeli. 

„Tak.“ Reyna odložila nedojedené jablko. „Oktavián má pravdu

v jednom. Musíme získat souhlas senátu, než pustíme naše legionáře

na výpravu – zvlášť na tak nebezpečnou, jak říkáte.“

„Celá ta věc smrdí zradou,“ zabručel Oktavián. „Ta triréma není

žádná mírová loď!“

„Pojď se podívat na palubu, člověče,“ zval ho Leo. „Provedu tě

tam. Zkusíš si ji kormidlovat. Když ti to půjde, dostaneš papírovou

kapitánskou čepici.“

Oktavián se vztekle nadechl. „Jak si dovoluješ –“

„Dobrý nápad,“ přerušila ho Reyna. „Oktaviáne, jdi s ním. Běž si

prohlédnout loď. Schůze senátu začne za hodinu.“

„Ale…“ Oktavián se zarazil. Z Reynina výrazu zřejmě poznal, že

další dohadování by mu neprospělo a mohlo by ohrozit jeho zdraví. 

„Fajn.“

Leo se zvedl. Obrátil se na Annabeth a jeho úsměv se proměnil. 

Stalo se to tak rychle, až Annabeth myslela, že se jí to jen zdá; ale

chviličku   to   vypadalo,   jako   by   na   Leově   místě   stál   někdo   jiný, 

chladně  se  usmíval  a krutě   mu  plály  oči.   Pak Annabeth   zamrkala
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a Leo   byl   zase   normální   starý   Leo   a rozpustile   se   šklebil   jako

obyčejně. 

„Hned jsme zpátky,“ řekl. „To bude něco.“

Strašlivě   ji   zamrazilo.   Když   Leo   a Oktavián   zamířili

k provazovému žebříku, napadlo ji, že je zadrží, aby nikam nechodili

– ale jak by to vysvětlila? Přizná všem, že začíná bláznit, vidí divné

věci a mrazí ji? 

Větrné nymfy začínaly odklízet talíře. 

„Hm, Reyno,“ ozval se Jason, „kdyby ti to nevadilo, rád bych

tady Piper před tou  schůzí senátu  provedl. Nikdy v Novém Římě

nebyla.“

Reyně zkameněla tvář. 

Annabeth   nechápala,   jak   může   být   Jason   tak   natvrdlý.   Copak

vážně  neví, jak moc  ho má  Reyna  ráda?  Annabeth  to bylo  úplně

jasné. Žádat, aby mohl své nové holce ukázat Reynino město, bylo

jako vtírat prétorce sůl do rány. 

„Jistě,“ odpověděla Reyna chladně. 

Percy vzal Annabeth za ruku. „Jo, já taky. Rád bych Annabeth

ukázal –“

„Ne,“ vyštěkla Reyna. 

Percy se zamračil. „Cože?“

„Chci   si   s Annabeth   promluvit,“   oznámila   mu   Reyna.   „Sama. 

Pokud ti to nevadí, kolego prétore.“

Její tón jasně prozrazoval, že o povolení nežádá. 

Annabeth přeběhl po zádech mráz. Uvažovala, co má Reyna za

lubem.   Možná   se   prétorce   nelíbí,   že   hned   dva  kluci,   kteří   jí  dali

košem,  chtějí provádět  své holky po jejím  městě.  Nebo jí možná

vážně chtěla v soukromí něco prozradit. Annabeth se ale každopádně

nezamlouvalo, že zůstane sama a neozbrojená s římskou vůdkyní. 

„Pojď, dcero Athény.“  Reyna se zvedla z pohovky. „Doprovoď

mě.“
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IV

ANNABETH

Annabeth  by ráda Nový Řím nenáviděla.  Ale  coby budoucí

architektka musela obdivovat terasovité zahrady, fontány a chrámy, 

klikaté ulice s kočičími hlavami a zářící bílé vily. Po válce s Titány

loni v létě se pustila do vysněné práce, do přestavby paláců na hoře

Olymp.   Když   teď   kráčela   tímto   miniaturním   městem,   pořád   ji

napadalo:   Kupoli jsem měla postavit takhle. Moc se mi líbí, jak ty

 sloupy vybíhají na nádvoří.  Ten, kdo vybudoval Nový Řím, do toho

projektu očividně vložil spoustu času a lásky. 

„Máme ty nejlepší architekty a stavitele na světě,“ poznamenala

Reyna,   jako   by   jí   četla   myšlenky.   „Řím   je   měl   odjakživa,   už

v antických dobách. Mnoho polobohů po službě v legii zůstane a žije

tu. Chodí na univerzitu. Usadí se a založí rodiny. Připadalo mi, že to

Percyho zajímá.“

Annabeth uvažovala, co má   tohle znamenat. Musela se zamračit

víc, než si uvědomovala, protože se Reyna zasmála. 

„No   jo,   jsi   válečnice,“   pokývala   prétorka   hlavou.   „Máš   oheň

v očích.“

„Promiň.“ Annabeth se pokoušela ten nevraživý pohled potlačit. 

„To nic. Já jsem dcera Bellony.“

„Římské bohyně války?“

Reyna přikývla. Obrátila se a hvízdla, jako by přivolávala taxi. Za

chviličku se k ní přihnali dva kovoví psi – mechaničtí chrti, jeden
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stříbrný a druhý zlatý. Otřeli se Reyně o nohy a měřili si Annabeth

lesknoucíma se rubínovýma očima. 

„Moji   mazlíčci,“   představila   je   Reyna.   „Aurum   a Argentum. 

Nevadí ti, když půjdou s námi?“

Annabeth měla zas pocit, že to nebyla žádost. Všimla si, že chrti

mají zuby jako ocelové hroty šípů. Ve městě sice nebyly povoleny

zbraně, ale Reynini mazlíčci by ji stejně roztrhali na kousky, kdyby

se jim zlíbilo. 

Reyna ji zavedla do venkovní kavárny. Číšník ji očividně znal. 

Usmál se a podal jí kelímek, další nabídl Annabeth. 

„Dáš   si?“   zeptala   se   Reyna.   „Dělají   tu   výbornou   horkou

čokoládu. Není to vlastně římské pití –“

„Ale čokoláda je univerzální,“ dokončila Annabeth. 

„Přesně tak.“

Bylo   teplé   červnové   odpoledne,   ale  Annabeth   vděčně   kelímek

přijala. Šly dál a Reynini psi se potulovali kolem. 

„V našem táboře,“ začala Reyna, „je Athéna Minerva. Víš, v čem

se liší její římská podoba?“

Annabeth o tom ještě nepřemýšlela. Vzpomněla si, jak Terminus

nazval Athénu   tamtou  bohyní, jako nějakou hanbu. A Oktavián se

choval, jako by samotná Annabethina existence byla urážka. 

„Mám pocit, že tu Minerva není… no, tak moc uznávaná?“

Reyna odfoukla páru z kelímku. „My Minervu   uznáváme.  Je to

bohyně řemesel a moudrosti… ale není to pravá bohyně války. Pro

Římany ne. Je to taky panenská bohyně jako Diana… ta, které říkáte

Artemis. Nenajde se tu žádné Minervino dítě. Ta představa, že by

Minerva  měla děti – no, upřímně, to nás trochu šokuje.“

„Aha.“  Annabeth   cítila,   jak   se   červená.   Nechtěla   zacházet   do

podrobností   kolem   Athéniných   dětí   –   jak   se   rodí   přímo   z mysli

bohyně,   stejně   jako   sama   Athéna   vyskočila   z hlavy   Diovi.   Když

o tom Annabeth mluvila, vždycky si připadala rozpačitě, jako by byla

hříčkou   přírody.   Lidé   se   jí   často   ptali,   jestli   má   pupík,   když   se

narodila tak kouzelně.  Jistěže  měla pupík. Nedovedla vysvětlit, jak

to. A vlastně to ani nechtěla vědět. 
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„Chápu, že vy Řekové nevidíte věci tak jako my,“ pokračovala

Reyna. „Ale Římané berou přísahy panenství moc vážně. Například

Vestálky… kdyby porušily přísahu a do někoho se zamilovaly, byly

by pohřbeny zaživa. Takže ta představa, že by panenská bohyně měla

děti…“

„Chápu.“   Horká   čokoláda   najednou   Annabeth   chutnala   jako

prach. Není divu, že po ní Římané pokukovali tak divně. „Nemám

existovat. A i kdybyste v táboře  měli děti Minervy –“

„Nebyly by jako ty,“ dopověděla Reyna. „Byli by to řemeslníci, 

umělci,   možná   nějací   poradci,   ale   ne   válečníci.   Ne   vůdci

nebezpečných výprav.“

Annabeth se chtěla bránit, že ona není vůdce výpravy. Oficiálně

ne. Ale napadlo ji, co by na to řekli kamarádi z  Arga II.  Posledních

několik dní čekali rozkazy od ní – dokonce i Jason, přestože by se

mohl   vytasit   s tím,   že   je   synem   Jupitera,   a trenér   Hedge,   který

neposlouchal rozkazy nikoho. 

„A další   věci.“   Reyna   luskla   prsty   a přiklusal   její   zlatý   pes

Aurum. Prétorka ho poškrábala za ušima. „Ta harpyje Ella… to  bylo

proroctví, co řekla. Víme to obě, že?“

Annabeth polkla. Něco v rubínových očích psa ji zneklidňovalo. 

Slyšela,   že   psi   umějí   vycítit   strach,   dokonce   zaznamenat   změny

v lidském   dechu   a srdečním   rytmu.   Nevěděla,   jestli   to   platí   i pro

kouzelné kovové domácí mazlíčky, ale usoudila, že bude lepší nelhat. 

„Znělo to jako proroctví,“  připustila. „Ale já jsem Ellu viděla

dneska poprvé a ty verše jsem nikdy předtím neslyšela.“

„Já ano,“ připustila Reyna. „Aspoň některé –“

Kousek od nich stříbrný pes zaštěkal. Z nedaleké uličky vyběhla

skupina   dětí,   obklopila   Argenta,   hladila   ho   a smála   se,   ze   zubů

ostrých jako břitvy si nic nedělala. 

„Musíme dál,“ pobídla ji Reyna. 

Stoupaly klikatou cestou do kopce. Chrti opustili děti a běželi za

svou   paní.   Annabeth   pokukovala   po   Reyně.   Přepadla   ji   nejasná

vzpomínka – to, jak si Reyna zastrkovala vlasy za ucho, ten stříbrný

prstýnek s pochodní a mečem…
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„Už   jsme   se   setkaly,“   zkusila   to   Annabeth.   „Bylas   o hodně

mladší, myslím.“

Reyna jí věnovala odměřený úsměv. „Výborně. Percy si na mě

nevzpomněl. Jistě, mluvili jste hlavně s mou starší sestrou Hyllou, ta

je teď královnou amazonek. Odešla z tábora zrovna dneska ráno, než

jste dorazili. Každopádně, když jsme se setkaly naposled, byla jsem

pouhá služka v domě Kirké.“

„Kirké…“   Annabeth   si   vzpomněla   na   návštěvu   na   ostrově

čarodějnic. Bylo jí tehdy třináct. S Percym je to vyplavilo z Moře

nestvůr. Hylla je uvítala, pomohla Annabeth, aby vypadala líp, dala jí

krásné   šaty,   navrhla   nový   účes   a líčení.   Kirké   ji   sváděla:   pokud

zůstane   na   ostrově,   získá   kouzelný   výcvik   a neuvěřitelnou   sílu. 

Annabeth   to   trochu   lákalo,   dokud   jí   nedošlo,   že   je   to   past   a že

čarodějnice  proměnila   Percyho  v morče.  (To  poslední  jí  připadalo

jako   velká   legrace,   až   bylo   po   všem;   ale   tehdy   ji   to   děsilo.)

A Reyna… byla jednou ze služek, které Annabeth česaly vlasy. 

„Ty…,“   vydechla   Annabeth   užasle.   „A Hylla   je   královnou

amazonek? Jak jste se vy dvě…?“

„To je na dlouhé povídání,“ odbyla ji Reyna. „Ale já si tě dobře

pamatuju. Byla jsi statečná. Nikdy jsem nezažila, že by někdo odmítl

pohostinnost Kirké, natož aby na ni vyzrál. Nedivím se, že tě má

Percy rád.“

Znělo   to   maličko   lítostivě.   Annabeth   usoudila,   že   bude

nejmoudřejší mlčet. 

Dostaly se na vršek kopce, na terasu nad celým údolím. 

„Tohle   je   moje   oblíbené   místo,“   svěřila   se   Reyna.   „Bakchova

zahrada.“

Nad   hlavami   měly   baldachýn   z laťkového   mřížoví   porostlého

vinnou   révou.   V zimolezu   a jasmínu   bzučely   včely   a odpolední

vzduch to naplňovalo opojnou směsicí vůní. Uprostřed terasy stála

Bakchova   socha   v jakési   baletní   pozici   jen   v bederní   roušce, 

s naducanými tvářemi a našpulenými rty, a chrlila vodu do fontány. 

Přes své starosti se Annabeth málem rozesmála. Znala toho boha

v jeho řecké podobě, jako Dionýsa – nebo pana D., jak mu říkali

v Táboře   polokrevných.   Když   viděla   výstředního   starého   ředitele
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tábora zvěčněného v kameni, s plínkou a zvracejícího vodu, trochu se

jí zvedla nálada. 

Reyna se zastavila na okraji terasy. Výhled za to stoupání stál. 

Pod nimi se rozprostíralo celé město jako 3D mozaika. Na jihu za

jezerem se na pahorku tísnil shluk chrámů. Na severu se k pohoří

Berkeley   Hills   táhl   akvadukt.   Pracovní   čety   tam   opravovaly

zbořenou část, nejspíš poškozenou v nedávné bitvě. 

„Chtěla jsem to od tebe slyšet,“ začala Reyna. 

Annabeth se obrátila. „Slyšet ode mě co?“

„Pravdu,“ rozhodila rukama Reyna. „Přesvědč mě, že neudělám

chybu,   když   ti   uvěřím.   Vyprávěj   mi   o sobě.   Řekni   mi   o Táboře

polokrevných. Tvoje kamarádka Piper umí kouzlit se slovy. Prožila

jsem dost času s Kirké, čaromluvu poznám. Tomu, co říká ona, věřit

nemůžu.   A Jason…   No,   ten   se   změnil.   Připadá   mi   takový

nepřítomný, jako by už nebyl pořádný Říman.“

Ublíženost   zněla   v jejím   hlase   ostře   jako   skleněné   střepy. 

Annabeth   uvažovala,   jestli   i  ona   sama  takhle   mluvila   všechny   ty

měsíce, kdy pátrala po Percym. Aspoň že svého kluka našla. Reyna

žádného neměla. Byla odpovědná za chod celého tábora úplně sama. 

Annabeth cítila, že se Reyna do Jasona zakoukala. Ale on zmizel

a pak se vrátil s novou přítelkyní. Mezitím se stal prétorem Percy, ale

i ten   Reynu   odmítl.  A teď   si   přitancuje  Annabeth   a odvede   jí   ho. 

Reyna zůstane zase sama a bude se muset poprat s úkolem určeným

pro dva lidi. 

Když   Annabeth   dorazila   do   Tábora   Jupiter,   byla   připravena

s Reynou vyjednávat, dokonce s ní i bojovat, kdyby bylo třeba. Ale

netušila, že ji bude litovat. 

Nedala   to   najevo.   Reyna   jí   nepřipadala   jako   člověk,   který   by

lítost ocenil. 

Místo toho spustila o vlastním životě. Mluvila o tátovi a nevlastní

mámě a o dvou nevlastních bratrech v San Francisku, o tom, jak se

ve vlastní rodině cítila jako cizí. Vyprávěla, jak utekla, když jí bylo

teprve sedm, našla si kamarády Lukea a Thalii a dostala se s nimi do

Tábora polokrevných na Long Islandu. Popsala Reyně tábor a roky, 
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kdy v něm vyrůstala. Vylíčila jí setkání s Percym a jejich společná

dobrodružství. 

Reyna byla dobrá posluchačka. 

Annabeth měla sto chutí svěřit se jí i s problémy z poslední doby:

s hádkou s mámou, darovanou stříbrnou mincí a s nočními můrami, 

které ji trápí – se starým strachem, který ji tak ochromoval, že se

málem rozhodla na tuto výpravu nejet. Ale nedovedla se donutit, aby

se prétorce tolik otevřela. 

Když  Annabeth   skončila   s vyprávěním,   zahleděla   se   Reyna   na

Nový Řím. Kovoví psi čenichali  po zahradě, chňapali  po včelách

v zimolezu. Nakonec Reyna ukázala na shluk chrámů na vzdáleném

kopci. 

„Vidíš tu malou červenou budovu, tam na severní straně? To je

chrám mé mámy, Bellony.“ Obrátila se k Annabeth. „Na rozdíl od tvé

mámy nemá Bellona řecký protějšek. Je naplno, doopravdy římská. 

Je to bohyně ochrany vlasti.“

Annabeth neřekla nic. O té římské  bohyni  toho moc  nevěděla. 

Litovala, že si to nenastudovala, ale latina jí nikdy nepřipadala tak

snadná jako řečtina. Dole pod nimi se zaleskl trup  Arga II,  doplul nad

fórum jako obrovský bronzový balon na oslavu. 

„Když   my,   Římané,   jdeme   do   války,“   pokračovala   Reyna, 

„nejdřív navštívíme  chrám Bellony. Je tam symbolický kus země, 

který   představuje   nepřátelskou   půdu.   Zabodneme   do   ní   kopí   na

znamení, že jsme ve válce. Víš, Římané vždycky věřili, že nejlepší

obrana je útok. Jakmile se naši předkové v antických dobách cítili

ohrožení sousedy, přepadli je, aby ochránili sami sebe.“

„Dobyli   všechna   území   kolem,“   přikývla  Annabeth.   „Kartágo, 

Galii –“

„A Řecko.“ Reyna nechala tu poznámku viset ve vzduchu. „Chci

tím   říct,   Annabeth,   že   Římané   nemají   v povaze   spolupracovat. 

Pokaždé, když se řečtí a římští polobohové setkali, bojovali spolu. 

Konflikty mezi námi odstartovaly nejděsivější války v lidské historii

– zvlášť civilní války.“

„Nemusí to tak být,“ namítla Annabeth. „Musíme spolupracovat, 

jinak nás Gaia zničí všechny.“
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„Souhlasím,“ přisvědčila Reyna. „Ale dokážeme to? Co když to

Juno naplánovala špatně? I bohyně se může splést.“

Annabeth čekala, jestli Reynu na místě nezasáhne blesk nebo se

nepromění v páva. Nestalo se nic. 

Sama bohužel Reyniny pochybnosti chápala. Héra  dělala  chyby. 

Annabeth měla kvůli té panovačné bohyni jenom problémy. Nikdy jí

neodpustí, že jí vzala Percyho, i když to bylo pro dobrou věc. 

„Já té bohyni nevěřím,“ uznala Annabeth. „Ale kamarádům ano. 

Tohle není podvod, Reyno.  Můžeme  spolupracovat.“  Reyna dopila

čokoládu.   Odložila  kelímek  na  zábradlí   terasy  a zahleděla  se  přes

údolí, jako by si představovala bojové linie. 

„Věřím ti, že to myslíš vážně. Ale jestli se vydáte do antických

krajů, zvlášť do samotného Říma, měla by ses něco dozvědět o své

matce.“

Annabeth se napjala v ramenou. „O mé – o mé matce?“

„Když jsem žila na ostrově Kirké,“ vykládala Reyna, „měly jsme

tam   spoustu   návštěvníků.   Jednou,   asi   tak   rok   předtím,   než   jste

dorazili   s Percym,   nám   moře   přineslo   mladého   muže.   Byl   napůl

šílený žízní a horkem. Plul po moři celé dny. Dost blábolil, ale tvrdil, 

že je synem Athény.“

Reyna se odmlčela, jako by čekala na reakci. Annabeth netušila, 

kdo  by ten   mladík  mohl   být.  Nevěděla  o žádném  jiném  Athénině

dítěti,  které   se vypravilo   do Moře nestvůr, ale   stejně  cítila  jakýsi

strach. Světlo procházelo vinnou révou a stíny se na zemi kroutily

jako houf brouků. 

„Co se stalo s tím polobohem?“ zeptala se. 

Reyna mávla rukou, jako by na tom nezáleželo. „Co by, Kirké ho

proměnila   v morče.   Byl   z něj   dost   potrhlý   hlodavec.  Ale   předtím

pořád mlel o své neúspěšné výpravě. Tvrdil, že byl v Římě a sledoval

znamení Athény.“

Annabeth   se   chytila   zábradlí,   aby   udržela   rovnováhu.   „Ano,“

pokračovala   Reyna,   když   viděla   její   neklid.   „Pořád   něco   mumlal

o dítěti moudrosti, znamení Athény a o zhoubě Gigantů, zlaté a bílé. 
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Stejné   věci,   jaké   zrovna   řekla   Ella.   Tys   o tom   vážně   nikdy   dřív

neslyšela?“

„Ne – ne tak, jak to říkala Ella,“ hlesla Annabeth. Nelhala. To

proroctví nikdy dřív neslyšela, ale matka ji pověřila, že má sledovat

znamení   Athény.   Pomyslela   na   minci   v kapse   a začalo   v ní   růst

strašlivé   podezření.   Vzpomněla   si   na   matčina   jedovatá   slova,   na

divné noční můry, kterými  trpěla poslední dobou. „Ten polobůh –

řekl ještě něco o té výpravě?“

Reyna   zavrtěla   hlavou.   „Tehdy   jsem   netušila,   o čem   mluví. 

Teprve mnohem později, až jsem se stala prétorkou, jsem začala mít

podezření.“

„Podezření… Jaké?“

„Existuje taková stará legenda, kterou si prétoři Tábora Jupiter

předávají po staletí. Pokud je pravdivá, možná to vysvětluje, proč

spolu naše dva tábory nikdy nevycházely. Může to být příčina našeho

nepřátelství. Dokud se ten starý problém konečně nevyřeší, říká se, 

Římané a Řekové nikdy nebudou žít v míru. A ta legenda mluví o –“

Vzduch prořízl pronikavý zvuk. Annabeth zahlédla koutkem oka

záblesk. 

Obrátila se a zahlédla, jak výbuch vyrazil nový kráter na fóru. 

Vzduchem prolétla hořící pohovka. Polobohové se v panice rozběhli

na všechny strany. 

„Giganti?“   Annabeth   zatápala   po   dýce,   kterou   samozřejmě

neměla. „Myslela jsem, že ta jejich armáda byla poražena!“

„To nejsou Giganti.“ Reyně zahořel v očích vztek. „Zradili jste

naši důvěru.“

„Co? Ne!“

Jakmile   to   řekla,   spustila   se   z  Arga   II  další   salva.   Balista   na

levoboku   vypálila   mohutné   kopí   obalené   řeckým   ohněm.   Prolétlo

přímo rozbitou střechou senátu, uvnitř vybuchlo a rozsvítilo budovu

jako lampión. Jestli tam někdo byl…

„Bohové,   to   ne.“   Annabeth   se   udělalo   zle,   až   se   jí   málem

podlomila   kolena.   „Reyno,   to   není   možné.   To   bychom   nikdy

neudělali!“
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Kovoví   psi   se   rozběhli   ke   své   paní.   Vrčeli   na   Annabeth,   ale

nejistě popocházeli, jako by se jim nechtělo zaútočit. 

„Říkáš pravdu,“ usoudila Reyna. „Možná jsi o té zradě nevěděla, 

ale  někdo za to zaplatí.“

Dole   na   fóru   se   šířil   zmatek.   Davy   se   strkaly   a přetlačovaly. 

Propukaly pěstní souboje. 

„Krveprolití,“ zašeptala Reyna. 

„Musíme to zastavit!“

Annabeth   měla   příšerný   pocit,   že   je   to   možná   naposled,   kdy

s Reynou   táhnou   za   jeden   provaz,   ale   jedna   i druhá   se   rozběhly

z kopce. 

Kdyby byly ve městě povoleny zbraně, byli by už přátelé Annabeth

mrtví. Římští polobohové na fóru splynuli do jednoho rozzuřeného

davu. Někteří házeli talíři, jídlem a kamením po  Argu II,  samozřejmě

marně, protože většina munice spadla zpátky do davu. 

Několik   desítek   Římanů   obklopilo   Piper   a Jasona,   kteří   se   je

pokoušeli bez valného úspěchu uklidnit. Čaromluva Piper byla proti

tolika   ječícím   a vzteklým   polobohům   k ničemu.   Jason   krvácel   na

čele.   Fialový   plášť   měl   rozervaný   na   cucky.   Pořád   prosebně

opakoval:   „Jsem   na   vaší   straně!“   ale   oranžové   tričko   Tábora

polokrevných mu moc neprospívalo – natož válečná loď nad hlavami

pálící   planoucí   kopí   do   Nového   Říma.   Jedno   přistálo   nedaleko

a proměnilo obchod s tógami v hromadu trosek. 

„U Plutonovy zbroje,“ zaklela Reyna. „Koukej.“

K fóru se hrnuli ozbrojení legionáři. Dvě dělostřelecká mužstva

postavila katapulty hned za Pomeriem a chystala se pálit na  Argo II. 

„Tím se všechno jenom zhorší,“ vyjekla Annabeth. 

„Zatracená práce,“ ulevila si Reyna. Hnala se k legionářům se psy

po boku. 

 Percy,   pomyslela   si   Annabeth   a zoufale   přejížděla   pohledem

fórum.  Kde jsi? 
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Pokusili se ji chytit dva Římané. Vyklouzla jim a vmísila se do

davu.   Jako   by   ti   vzteklí   Římané,   hořící   pohovky   a explodující

budovy nedělali už tak dost velký zmatek, po fóru se vznášely stovky

fialových duchů, prolétaly přímo těly polobohů a nesouvisle kvílely. 

I fauni využili chaosu. Vrhli se na jídelní stoly, chňapali jídlo, talíře

a hrnky. Jeden proběhl kolem Annabeth s plnou náručí tacos a celým

ananasem v puse. 

Přímo před ní to bouchlo a zjevila se socha Terminuse. Ječela na

ni něco latinsky, jistě jí nadávala do lhářů a zločinců, ale Annabeth ji

povalila a běžela dál. 

Konečně   zahlédla   Percyho.   S kamarády   Hazel   a Frankem   stál

uprostřed fontány a odrážel vzteklé Římany nápory vody. Tógu měl

na cáry, ale vypadalo to, že není zraněný. 

Annabeth   na   něj   zavolala,   zatímco   fórem   otřásl   další   výbuch. 

Tentokrát   se   jim   zablesklo   přímo   nad   hlavami.   To  vypálil   jeden

z římských   katapultů.  Argo   II  zakvílela   a naklonila   se   na  bok,   po

bronzových plátech trupu jí tancovaly plameny. 

Annabeth si všimla postavy, která se zoufale držela provazového

žebříku a pokoušela se slézt dolů. Byl to Oktavián, z oblečení se mu

kouřilo a obličej měl černý od sazí. 

Percy   napálil   do   davu   Římanů   další   várku   vody   z fontány. 

Annabeth   se   k němu   rozběhla,   vyhnula   se   přitom   římské   pěsti

a letícímu talíři sendvičů. 

„Annabeth!“ vykřikl Percy. „Co to –?“

„Já nevím!“ zaječela. 

„Já ti řeknu, co to je!“ vykřikl hlas z výšky. Oktavián se dostal na

konec  žebříku.   „Řekové  na  nás začali   pálit! Ten  váš Leo  namířil

zbraně na Řím!“

Annabeth připadalo, že se jí v prsou rozlil tekutý vodík. Čekala, 

že se rozpadne na milion zmrzlých střepů. 

„Lžeš,“ vyhrkla. „Leo by nikdy –“

„Byl jsem u toho!“ vřískal Oktavián. „Viděl jsem to na vlastní

oči!“
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 Argo II  opětovala palbu. Legionáři se rozprchli a jeden z jejich

katapultů se rozletěl na třísky. 

„Vidíte?“ křičel Oktavián. „Římané, zabijte ty vetřelce!“

Annabeth   zoufale   zavyla.   Nebyl   čas   zjištovat,   co   se   stalo. 

Posádka   z Tábora   polokrevných   byla   v menšině   jeden   ku   stu,   a i

kdyby to byl nějaký Oktaviánův podfuk (což se jí nezdálo), nikdy by

o tom nestačili Římany přesvědčit, ti by je dřív přemohli a zabili. 

„Musíme pryč,“ pobídla Percyho. „A  honem.“

Zachmuřeně   přikývl.   „Hazel,   Franku,   musíte   si   vybrat.   Jdete

taky?“

Hazel se tvářila zděšeně, ale nasadila si přilbici kavalerie. „Jistěže

jdeme. Ale k lodi se nedostanete, pokud vám nezískáme čas.“

„Jak?“ nechápala Annabeth. 

Hazel hvízdla. Po fóru se bleskurychle přehnala béžová skvrna. 

Před   fontánou   se   zhmotnil   majestátní   kůň.   Vzepjal   se   na   zadní, 

zařehtal a rozehnal dav. Hazel se mu vyšvihla na záda jako rozená

jezdkyně. U sedla visel meč římské jízdy. 

Hazel   vytasila   zlatou   čepel.   „Pošlete   mi   vzkaz   Iris,   až   budete

bezpečně pryč, a sejdeme se,“ vykřikla. „Arione, jeď!“

Kůň se začal neuvěřitelnou rychlostí proplétat davem, zatlačoval

Římany a vyvolával masovou paniku. 

Annabeth se rozhořela jiskřička naděje. Možná se odsud přece

jenom dostanou živí. Pak přes půlku fóra uslyšela křičet Jasona. 

„Římané!“ volal. „Prosím!“

Na něj a na Piper pršely talíře a kameny. Jason se snažil Piper

krýt, ale nad oko ho zasáhla cihla. Zhroutil se a dav vyrazil dopředu. 

„Zpátky!“ zaječela Piper. Čaromluva zasáhla dav, až zaváhal, ale

Annabeth věděla, že to dlouho nevydrží. S Percym se jim nedostanou

včas na pomoc. 

„Franku,“ vykřikl Percy, „je to na tobě. Můžeš jim pomoct?“

Annabeth nechápala, co sám zmůže, ale Frank nervózně polkl. 

„Do   háje,“   zamumlal.   „Jo,   jasně.   Hlavně   vylezte   nahoru. 

Honem.“
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Percy a Annabeth se vrhli k žebříku. Oktavián se pořád ještě držel

spodku, ale Percy ho strhl a hodil ho do davu. 

Šplhali nahoru, zatímco se na fórum hrnuli ozbrojení legionáři. 

Annabeth zasvištěly kolem hlavy šípy. Výbuch ji málem srazil ze

žebříku. V půli cesty uslyšela zezdola ryk a podívala se tam. 

Římané ječeli a rozbíhali se a po fóru se hnal vzrostlý drak – tvor

ještě děsivější než hlava bronzového draka na   Argu II.   Měl drsnou

šedou   kůži   jako   komodský   varan   a kožnatá   netopýří   křídla.   Šípy

a kameny se mu neškodně odrážely od zad, zatímco dorazil k Piper

a Jasonovi, popadl je předními spáry a vyhoupl se do vzduchu. 

„To je…?“ Annabeth to pomyšlení ani nedokázala vyslovit. 

„Frank,“ potvrdil Percy seshora. „Má takové speciální nadání.“

„Skromně řečeno,“ zamumlala Annabeth. „Lez dál!“

Nebýt draka a Hazelina koně, kteří rozehnali lučištníky, nikdy by

po   tom   žebříku   nahoru   nevyšplhali,   ale   nakonec   přelezli   řadu

polámaných   vesel   a dostali   se   na   palubu.   Lana   a plachty   hořely. 

Přední   plachta   byla   uprostřed   rozervaná   a loď   se   nebezpečně

nakláněla na pravobok. 

Po trenéru Hedgeovi nebylo ani vidu, ani slechu, ale uprostřed

lodě   stál   Leo   a s klidem   nabíjel   balistu.   V Annabeth   se   všechno

sevřelo hrůzou. 

„Leo!“ vyjekla. „Co to děláš?“

„Zničit je…“Obrátil se k Annabeth. Pohled měl skelný. Pohyby

připomínaly robota. „Zničit je všechny.“

Obrátil se zpátky k balistě, ale Percy ho srazil na zem. Leo dopadl

tvrdě   hlavou   na   palubu,   obrátil   oči   v sloup,   až   byla   vidět   jenom

bělma. 

Vystoupal   k nim   šedý   drak.   Obkroužil   loď   a přistál   na   přídi, 

vyložil Jasona a Piper a ti se okamžitě zhroutili. 

„Honem!“ křikl Percy. „Dostaň nás odsud!“

Annabeth si v šoku uvědomila, že to platilo jí. 

Rozběhla se ke kormidlu. Udělala tu chybu, že se podívala přes

zábradlí. Uviděla ozbrojené legionáře, jak zaujímají pozice na fóru
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a připravují si planoucí šípy. Hazel pobídla Ariona, vyrazili z města

s davem v patách. Na dostřel byly dovlečeny další katapulty. Sochy

Terminuse   po   celém   Pomeriu   purpurově   zářily,   jako   by   sbíraly

energii na útok. 

Annabeth přejela pohledem řízení. Proklela Lea, že ho udělal tak

složité.   Na   líbivé   manévry   nebyl   čas,   ale   základní   povel   znala:

 Nahoru. 

Popadla   páku   a trhla   jí   přímo   dozadu.   Loď   zasténala.   Příď   se

děsivě zvedla. Kotvicí řetězy praskly  a. Argo II  vyrazila do mraků. 
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V

LEO

Leo litoval, že neumí vynalézt stroj času. Vrátil by se o dvě hodiny

zpět a odčinil to, co se stalo. Nebo by rád vymyslel aspoň fackovací

stroj, aby se pořádně vytrestal. Stejně by to ale nebolelo tak jako

pohled, kterým ho zpražila Annabeth. 

„Ještě jednou,“ zavrčela.  „Co se přesně stalo?“

Leo se svezl ke stěžni. V hlavě mu pořád tepalo po tom, jak jí

třískl o palubu. Na jeho krásné nové lodi vládl zmatek. Z kuší na zádi

se staly hromádky dříví na podpal. Přední plachta visela v cárech. 

Řada   satelitů,   které   přiváděly   na   palubu   internetový   a televizní

signál, byla na kousky, nad čímž trenér Hedge zvlášť zuřil. Hlava

bronzového draka Festuse vykašlávala kouř, jako by spolkla kuličku

chlupů, a ze skřípění na levoboku Leo soudil, že některá vesla byla

vyražena z úchytů  nebo úplně polámána. To vysvětlovalo, proč se

loď v letu nakláněla a otřásala a motor hvízdal jako astmatická parní

lokomotiva. 

V krku se mu zadrhl vzlyk. „Já nevím. Mám v tom zmatek.“

Dívalo   se   na   něj   až   moc   lidí:   Annabeth   (Leo   ji   moc  nerad

rozzlobil;  ta holka ho děsila),  trenér Hedge s chlupatýma  kozlíma

nohama, v oranžovém tričku s límečkem a s baseballovou pálkou (to

ji musí tahat všude?), a ten nováček Frank. 

Leo   nevěděl,   co   si   má   o Frankovi   myslet.   Připadal   mu   jako

dětský   zápasník   sumo,   ale   měl   dost   rozumu   a neříkal   to   nahlas. 

Paměť   měl   zamlženou,   ale   i napůl   v bezvědomí   viděl   na   lodi

přistávat draka – draka, který se proměnil ve Franka. 
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Annabeth   si   založila   ruce   na   prsou.   „Chceš   říct,   že   si   to

nepamatuješ?“

„Já…“   Leovi   bylo,   jako   by   se   pokoušel   spolknout   kostku

mramoru. „Pamatuju, ale bylo to, jako bych se viděl zvenku. Nemohl

jsem s tím nic dělat.“

Trenér Hedge zabušil palicí do paluby. Ve sportovním a s čapkou

přetaženou přes rohy vypadal přesně tak jako ve škole Wilderness, 

kde celý rok v utajení pracoval jako učitel tělocviku Jasona, Piper

a Lea.  Podle  toho, jak se trenér  mračil,  Leo  málem  čekal,  že  mu

napaří kliky. 

„Poslyš,   kluku,“   spustil   Hedge,   „tos   přehnal!   Zaútočil   jsi   na

Římany. Paráda! Super! Ale musel jsi ničit ty satelity? Zrovna jsem

koukal na zápas v ringu.“

„Trenére,“ povzdechla si Annabeth, „co kdybyste  zkontroloval, 

jestli tu něco nehoří?“

„Už se stalo.“

„Tak to zkuste ještě jednou.“

Satyr se odvlekl a něco si pro sebe mumlal. Dokonce ani Hedge

nebyl takový blázen, aby Annabeth odporoval. 

Klekla   si   vedle   Lea.   Šedé   oči   měla   ocelové   jako   kuličková

ložiska. Světlé  vlasy jí volně padaly na ramena, ale Leo se tomu

neobdivoval.   Netušil,   odkud   se   berou   ty   vtipy   o uhihňaných

natvrdlých   blondýnkách.   Od   té   doby,   co   se   s Annabeth   seznámil

v zimě   v Grand   Canyonu,   když   se   k němu   přihrnula   s tím   svým

výrazem   Vydej   mi   Percyho   Jacksona,   nebo   tě   zabiju,   považoval

blondýnky za zbytečně moc chytré a zbytečně moc nebezpečné. 

„Leo,“ zkusila to klidně, „ošidil tě nějak Oktavián? Podvedl tě, 

nebo –“

„Ne.“ Leo by mohl zalhat a hodit to na toho pitomého Římana, 

ale nechtěl ten průšvih ještě komplikovat. „Je to šmejd, ale na tábor

nestřílel. To já.“

Ten nový, Frank, se zakabonil. „Schválně?“
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„Ne!“ Leo pevně zavřel oči. „No, ano… teda, nechtěl jsem to

udělat. Ale zároveň jsem  cítil,  že se mi chce. Něco mě k tomu nutilo. 

Měl jsem uvnitř takové mrazení –“

„Mrazení.“ Annabethin tón se změnil. Řekla to skoro… vyděšeně. 

„Jo,“ přisvědčil Leo. „Proč?“

Z podpalubí   zavolal   Percy:   „Annabeth,   rychle,   potřebujeme   tě

tu.“

U všech podělanejch Olympanů, pomyslel si Leo. Jenom ať je

Jason v pořádku. 

Jakmile se Jason s Piper dostali na palubu, odvedla ho dolů. Rána

na jeho hlavě vypadala dost špatně. Leo znal Jasona déle než všechny

ostatní z Tábora polokrevných. Byli nejlepší kamarádi. Jestli to Jason

nevydýchá…

„On to zvládne.“ Annabeth se zatvářila příjemněji. „Franku, hned

se vrátím. Jenom… dej pozor na Lea. Prosím.“

Frank přikývl. 

Pokud se Leo mohl cítit ještě hůř, bylo to zrovna teď. Annabeth

věřila římskému polobohovi, kterého znala asi tak tři vteřiny, víc než

Leovi. 

Když odešla, Leo a Frank na sebe hleděli. Ten kolohnát vypadal

dost   divně   ve   své   prostěradlové   tóze,   šedé   mikině   s kapucí, 

v džínsech a s lukem a toulcem z lodní zbrojnice na rameni. Leo si

vzpomněl,   jak   potkal   Artemidiny   Lovkyně   –   partu   hezoučkých

pružných holek ve stříbrném oblečení vyzbrojenou luky. Představil

si, jak s nimi Frank skotačí. Ta vidina ho tak pobavila, že se mu skoro

ulevilo. 

„Takže,“ spustil Frank. „Ty se nejmenuješ Sammy?“

Leo se zamračil. „Co to má znamenat?“

„Ale nic,“ zavrtěl Frank rychle hlavou. „Jenom – ale nic. A to

s tím střílením na tábor… Může v tom mít prsty Oktavián, nějakým

kouzlem nebo tak. Nechtěl, aby se s vámi Římané dali dohromady.“

Leovi se tomu chtělo věřit. Byl tomu klukovi vděčný, že mu nic

nevyčítá.  Ale věděl,  že to Oktavián  nebyl.  To   Leo  došel k balistě
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a začal pálit. Něco v něm vědělo, že je to špatně. Ptal se sám sebe:

 Co to sakra dělám?  Ale stejně to udělal. 

Možná zešílel. Napětí všech měsíců práce na  Argu II  ho nakonec

položilo. 

Ale na to nemohl myslet. Musel dělat něco užitečného. Musel si

zaměstnat ruce. 

„Koukej,“ nadnesl. „Měl bych si promluvit s Festusem a zjistit

škody. Nevadilo by ti…?“

Frank mu pomohl vstát. „Kdo je Festus?“

„Kámoš,“ odpověděl Leo. „A taky se nejmenuje Sammy, pokud

tě to zajímá. Pojď, představím tě.“

Bronzový drak naštěstí nebyl poškozený. No, až na to, že v zimě

přišel o všechno kromě hlavy – ale to Leo nepočítal. 

Když se dostali na příď, hlava se otočila o sto osmdesát stupňů

a podívala se na ně. Frank vyjekl a couvl. 

„Ta věc je živá!“

Leo by se skoro rozesmál, kdyby mu nebylo tak mizerně. „Jo. 

Franku, tohle je Festus. Býval to úplný bronzový drak, ale měli jsme

malou nehodičku.“

„Ty máš spoustu nehod,“ poznamenal Frank. 

„No, někteří  z nás se v draka neumějí proměnit,  proto si musí

sestrojit vlastního.“ Leo povytáhl obočí. „Zkrátka, oživil jsem aspoň

hlavu jako figuru na příď. Je teď něco jako hlavní lodní komunikační

rozhraní. Jak to vypadá, Festusi?“

Festus vychrlil kouř a vydal řadu skřípavých a vrčivých zvuků. 

Za posledních několik měsíců se Leo naučil tomuto strojnímu jazyku

rozumět.   Ostatní   polobohové   uměli   latinsky   a řecky.   Leo   ovládal

skřípění a vrzání. 

„Uf,“ přikývl Leo. „Mohlo to být  horší, ale trup je na tom na

několika   místech   zle.   Vesla   na   levoboku   se   musí   spravit,   jinak

nemůžeme plout plnou rychlostí. Potřebujeme materiál na opravu:

božský bronz, asfalt, křídu –“

„Jako na psaní?“
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„Vápenec,  člověče,  uhličitan  vápenatý,  používá  se do cementu

a do dalších – No, to je fuk. Jde o to, že loď nedoletí daleko, pokud ji

nespravíme.“

Festus   vydal   další   klapavý   a skřípavý   zvuk,   kterému   Leo

nerozuměl. Znělo to jako  Aj–zuhl. 

„Jo…  Hazel,“ rozluštil to. „To je ta kudrnatá holka, že?“

Frank polkl. „Je v pořádku?“

„Jo, je,“ přisvědčil Leo. „Podle Festuse se její kůň žene po zemi

za námi.“

„Tak to musíme přistát,“ vyhrkl Frank. 

Leo si ho prohlížel. „To je tvoje holka?“

Frank se kousl do rtu. „Jo.“

„Neříkáš to moc jistě.“

„Jo. Jo, jasně. Vím to jistě.“

Leo   zvedl   ruce.   „Dobře,   tak   fajn.   Problém   je,   že   zvládneme

jenom jedno přistání. Trup a vesla jsou na tom bídně. Nezvedneme se

znova do vzduchu, dokud to neopravíme, takže si musíme dát pozor

a dosednout někde, kde bude všechen materiál.“

Frank se poškrábal na bradě. „Kde sebereš božský bronz? Ten

v obchodě pro kutily nedostaneš.“

„Festusi, udělej průzkum.“

„On umí hledat božský bronz?“ podivil se Frank. „Je něco, co

 nedokáže?“

Leo si pomyslel:  Měl jsi ho vidět, když míval tělo.  Ale neřekl to. 

Moc ho bolelo vzpomínat, jaký býval Festus. 

Zahleděl   se   přes   příď   lodi.   Pod   nimi   ubíhalo   údolí   střední

Kalifornie. Leo si nedělal velké naděje, že najdou všechno potřebné

na jednom místě, ale zkusit se to muselo. Zároveň se chtěl co nejvíc

vzdálit od Nového Říma.  Argo II  dokázala díky svému kouzelnému

motoru   zdolávat   vzdálenosti   rychle,   ale   Leo   měl   podezření,   že

i Římané znají nějaké magické způsoby cestování. 

Schody   za   ním   zaskřípaly.   Vyšli   po   nich   Percy   s Annabeth

a tvářili se zachmuřeně. 
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Leovi zaškobrtlo srdce. „Je Jason –?“

„Odpočívá,“ odpověděla Annabeth. „Stará se o něj Piper, snad se

dá do pořádku.“

Percy si ho tvrdě změřil. „Annabeth říká, žes   vážně  střílel z té

balisty.“

„Člověče, já – já nechápu, jak se to stalo. Je mi to moc líto –“

 „Líto?“ zavrčel Percy. 

Annabeth položila svému klukovi ruku na prsa. „Na to přijdeme

pak. Teď musíme sebrat síly a udělat si plán. Jak to vypadá s lodí?“

Leovi se rozklepaly nohy. Pod Percyho pohledem mu bylo stejně, 

jako   když   Jason   povolal   blesk.   Mravenčila   mu   kůže   a všechny

instinkty na něj křičely:  Schovej se! 

Vylíčil  Annabeth  škody a popsal  zásoby, které  potřebují.  Když

mluvil o něčem, co se dalo spravit, bylo mu líp. 

Zrovna naříkal nad božským bronzem, když se Festus rozhučel

a rozvrzal. 

„Paráda.“ Leo si oddechl úlevou. 

„Co  je  paráda?“  zeptala  se Annabeth.   „Mně  by  se  teď  nějaká

 paráda taky hodila.“

Leovi se povedlo usmát. „Všechno potřebné máme pohromadě. 

Franku,   co   kdyby   sis  zahrál   na   opeřence?   Zaleť   dolů   a řekni   své

kámošce, že se sejdeme u Velkého solného jezera v Utahu.“

Dostali se tam, ale příjemné přistání to nebylo. S poškozenými vesly

a roztrhanou   přední   plachtou   Leo   taktak   zvládl   kontrolovaný   pád. 

Ostatní se připoutali dole – až na trenéra Hedgea, který si nedal říct, 

svíral přední zábradlí a povykoval: „Johohó! Tak pojď, jezero!“ Leo

stál na zádi a řídil loď, jak nejlíp uměl. 

Festus   skřípal   a hučel   varovné   signály,   které   se   přenášely

palubním telefonem na zadní palubu. 

„Já vím, já vím,“ přikyvoval Leo a zatínal zuby. 
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Neměl moc času vnímat  krajinu. Na jihovýchodě se v podhůří

horského   pásma   choulilo   město   a v odpoledních   stínech   vypadalo

modře a fialově. Na jihu se táhla rovná pouštní krajina. A přímo pod

nimi se jako hliníková fólie lesklo Velké solné jezero, břeh lemovaly

bílé saliny, které Leovi připomínaly snímky Marsu. 

„Držte se, trenére!“ houkl. „Tohle bude bolet.“

„Já jsem se pro bolest  narodil!“

ŠPLOUUUCH! Přes příď se přelila vlna slané vody a promočila

ho.  Argo   II   se   nebezpečně   naklonila   na   bok,   pak   se   srovnala

a rozkolébala   se   na   jezeře.   Stroje   zahučely   a vzdušná   vesla,   která

ještě fungovala, se proměnila ve vodní. 

Tři   řady   mechanických   vesel   se   ponořily   do   vody   a začaly   je

pohánět vpřed. 

„Dobrá práce, Festusi,“ pochválil draka Leo. „Odnes nás tamhle

k jižnímu břehu.“

„Jo!“ Hedge máchl pěstmi do vzduchu. Byl promočený od rohů

po kopyta, ale šklebil se jako bláznivá koza. „Ještě!“

„No… třeba až pak,“ ušklíbl se Leo. „Hlavně zůstaňte na palubě, 

jo? Můžete držet hlídku, kdyby – no, víte, kdyby nás jezero chtělo

nějak napadnout nebo co.“

„Jasan,“ slíbil Hedge. 

Leo   zazvonil   na   znamení   konce   pohotovosti   a zamířil   ke

schodům. Než se tam dostal, otřásl lodí hlasitý dusot. Na palubě se

objevil světle hnědý hřebec s Hazel Levesqueovou na hřbetě. 

„Jak   –?“   Leovi   se   ta   otázka   zadrhla   v krku.   „Jsme   uprostřed

jezera! Ta věc umí lítat?“

Kůň vztekle zařehtal. 

„Arion neumí lítat,“ vysvětlila Hazel. „Ale umí běhat skoro po

všem.   Po   vodě,   kolmých   stěnách,   po   menších   horách   –   nic   mu

nevadí.“

„Aha.“

Hazel si ho divně měřila, stejně jako během té slavnosti na fóru –

jako by mu pátrala po něčem ve tváři. Měl sto chutí zeptat se jí, jestli
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se už někdy nepotkali, ale věděl jistě, že ne. Takovou roztomilou

osůbku, která si ho všímala, by si zapamatoval. Nestávalo se mu to

často. 

 Je to Frankova holka, připomněl si. 

Frank byl pořád dole v podpalubí, ale Leo si skoro přál, aby ten

vazoun zase vyšel po schodech. Z toho, jak si ho Hazel prohlížela, 

byl nesvůj a rozpačitý. 

Trenér  Hedge se připlížil  se svou věrnou  baseballovou  pálkou

a podezíravě si měřil kouzelného koně. „Valdezi, tohle se nepočítá

jako invaze?“

„Ne!“ řekl Leo. „Hm, Hazel, nechceš jít se mnou? Postavil jsem

dole stáj, kdyby chtěl Arion –“

„On je spíš takový nezávislý.“ Hazel se svezla ze sedla. „Bude se

popásat kolem jezera, dokud ho nezavolám. Ale chci si prohlídnout

loď. Veď mě.“

Loď   Argo   II  byla   zkonstruovaná   jako   antická   triréma,   jen

dvojnásobně   velká.   První   paluba   měla   jednu   hlavní   chodbu

s kajutami pro posádku na obou stranách. Na normální trirémě by

většinu prostoru zaujímaly tři řady lavic pro pár stovek udřených, 

zpocených   chlapíků,   ale   Leova   vesla   byla   automatizovaná

a zatahovatelná, takže zaujímala v trupu jenom málo místa. Loď se

poháněla ze strojovny na druhé, nižší palubě, kde byla i ošetřovna, 

skladiště a stáje. 

Leo vedl Hazel po chodbě. Vybudoval na lodi osm kajut – sedm

pro   polobohy   z proroctví   a další   pro   trenéra   (vážně   ho   Cheirón

považoval za odpovědný dospělý doprovod?). Leo zamířil na záď, do

velké jídelny propojené s halou. 

Po cestě minuli Jasonovu kajutu. Dveře byly otevřené, na kraji

postele seděla Piper a držela Jasona za ruku, zatímco spal s ledovým

obkladem na čele. 

Piper se podívala na Lea. Přitiskla si prst na rty, aby mlčel, ale

netvářila se naštvaně. To už něco znamenalo. Leo se pokusil potlačit

provinilý   pocit   a šel   dál.   V jídelní   hale   našli   ostatní   –   Percyho, 

Annabeth a Franka, jak sklíčeně sedí u jídelního stolu. 
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Leo tu jídelnu vybudoval co nejpříjemnější, protože čekal, že tu

budou trávit hodně času. Kredenc byla obložená kouzelnými hrnky

a talíři z Tábora polokrevných, které se na povel plnily jídlem nebo

nápoji,   jaké   si   člověk   přál.   Měli   tam   i kouzelnou   bednu   s ledem

a pitím   v plechovkách,   dokonalou   pro   pikniky   venku.   Křesla   byla

pohodlná,   sklápěcí   a masážní,   s vestavěnými   sluchátky,  držáky   na

meče a pití, jak se komu zlíbilo. Okna tam neměli, ale magické stěny

ukazovaly   reálný   záznam   z Tábora   polokrevných   –   pláž,   les, 

jahodové plantáže –, ale teď Lea napadlo, že je to spíš rozlítostní, než

rozveselí. 

Percy toužebně hleděl na západ slunce na Vrchu polokrevných, 

kde se ve větvích vysoké borovice třpytilo zlaté rouno. 

„Takže jsme přistáli,“ povzdechl si. „A co teď?“

Frank brnkl o tětivu. „Poradíme se o tom proroctví? Teda…  bylo

to proroctví, co řekla Ella, ne? Ze Sibylských knih?“

„Z čeho?“ zeptal se Leo. 

Frank   vysvětlil,   jak   si   jejich   kamarádka   harpyje   dokáže

abnormálně dokonale zapamatovat knihy. Někdy v minulosti nasála

sbírku   starých   proroctví,   pravděpodobně   zničenou   v době   pádu

Říma. 

„Proto jste to neřekli Římanům,“ uhodl Leo. „Nechtěli jste, aby

vám tu kuřecí holku sebrali.“

Percy   pořád   hleděl   na   obrázek   Tábora   polokrevných.   „Ella   je

citlivá. Byla v zajetí, když jsme ji našli. Prostě jsem nechtěl…“ Zaťal

ruku do pěsti. „To už je fuk. Poslal jsem Tysonovi zprávu po Iris, aby

vzal Ellu do Tábora polokrevných. Tam budou v bezpečí.“

Leo pochyboval,  že   vůbec  někdo  bude v bezpečí,  když  teď  ke

všem problémům,  které už měli s Gaiou a Giganty, ještě bodli do

hnízda vzteklých Římanů; ale neřekl nic. 

Annabeth si propletla prsty. „O tom proroctví budu uvažovat – ale

teď máme vážnější problémy. Musíme spravit loď. Co potřebujeme, 

Leo?“

„Nejlehčí   je   asfalt.“   Leo   byl   rád,   že   se   změnilo   téma.   „Ten

dostaneme ve městě, v nějakém obchodě s potřebami pro pokrývače
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nebo   tak.  A pak   božský   bronz   a vápenec.   Podle   Festuse   najdeme

obojí na ostrově v jezeře, kousek na západ odsud.“

„Musíme  pospíchat,“  varovala je Hazel. „Jak znám Oktaviána, 

pátrá po nás ve svých vizích. Římané za námi pošlou údernou sílu. Je

to pro ně věc cti.“

Leo cítil, že se všechny oči upírají na něj. „Lidi… já nevím, co se

to stalo. Vážně, já –“

Annabeth zvedla ruku. „Už jsme to probrali. Shodli jsme se, žes

to nemohl být  ty,  Leo. To mrazení, jak jsi říkal… Taky jsem to cítila. 

Musela to být nějaká magie, buďOktavián, nebo Gaia nebo nějaký

její pomocník. Ale dokud nepochopíme, co se stalo –“

Frank zabručel: „Ale jak můžeme vědět, že se to nestane znova?“

Lea   pálily   prsty,   jako   by   měly   vzplanout.   Jednou   z jeho

dovedností coby Héfaistova syna bylo, že dokázal přivolat plameny. 

Musel si ale dávat pozor, aby to neudělal náhodou, zvlášť na lodi

plné výbušnin a hořlavých zásob. 

„Už   jsem   v pořádku,“   tvrdil   a přál   si,   aby   tomu   sám   věřil. 

„Nasadíme třeba systém skupin. Nikdo nikam nepůjde sám. Piper

a trenéra necháme na palubě s Jasonem. Jeden tým pošleme do města

pro asfalt. Další půjde pro bronz a vápenec.“

„Rozdělit se?“ zeptal se Percy. „To nezní vůbec dobře.“

„Bude to rychlejší,“ zasáhla do debaty Hazel. „Kromě toho, není

to náhoda, že každá výprava je vždycky omezená na tři polobohy, 

ne?“

Annabeth povytáhla obočí, jako by přehodnocovala klady Hazel. 

„Máš pravdu. To je stejný důvod, proč potřebujeme   Argo II…  jako

putovní tábor. Sedm polobohů na jednom místě by přitáhlo pozornost

nestvůr. Tahle loď nás má schovat a chránit. Na palubě jsme snad

v bezpečí, ale jestli se vydáme na výpravu, nesmíme putovat víc než

po   třech.   Nemá   cenu   provokovat   víc   Gaiiných   pomocníků,   než

musíme.“

Percy se pořád netvářil moc nadšeně, ale vzal Annabeth za ruku. 

„Pokud budeš ve skupině se mnou, tak to beru.“
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Hazel se usmála. „No, to by šlo. Franku, tys byl úžasný, když ses

proměnil   v draka!   Mohl   bys   to   udělat   znova   a zaletět   s Annabeth

a Percym do města pro asfalt?“

Frank se nadechl, jako by chtěl něco namítnout. „Asi… ano. Ale

co ty?“

„Já pojedu na Arionovi se Sa – s Leem.“ Pohrávala si s rukojetí

meče, až z toho byl Leo nesvůj. Byla ještě nervóznější než  on sám. 

„Přineseme bronz a vápenec. Sejdeme se tu všichni do setmění.“

Frank se zamračil. Zřejmě se mu nelíbila představa, že se Leo

někam   vypraví   s Hazel.  A právě   kvůli   tomu   nesouhlasu   se   Leovi

chtělo jít.  Musel dokázat, že se mu dá věřit. Nebude už pálit ze žádné

balisty. 

„Leo,“ obrátila se k němu Annabeth, „jestli ty suroviny opatříme, 

jak dlouho bude trvat oprava lodi?“

„Se štěstím pár hodin.“

„Fajn,“ rozhodla. „Sejdeme se tady, jak to půjde nejdřív, ale nic

neriskujte.  Trocha  štěstí  by se  nám  hodila.  To ale   neznamená,   že

s ním můžeme počítat.“
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VI

LEO

Jízda na Arionovi nebylo to nejlepší, co se Leovi za celý den

přihodilo – což ale moc neznamenalo, protože celý den stál za houby. 

Koňská kopyta proměnila hladinu jezera ve slanou mlhu. Leo položil

ruku koni na bok a cítil svaly, pracující jako dobře promazaný stroj. 

Teprve   teď   pochopil,   proč   se   výkon   motorů   aut   měří   v koňských

silách. Arion byl čtyřnohé maserati. 

Před nimi se rozkládal ostrov – obklopoval ho písek tak bílý, že

by to mohla být čistá kuchyňská sůl. Za ním se zvedaly travnaté duny

a zvětralé balvany. 

Leo seděl za Hazel a ruku měl položenou kolem jejího pasu. Byl

z toho kontaktu trochu nesvůj, ale neznal jiný způsob, jak se udržet

na palubě (ať se tomu u koní říká, jak chce). 

Než   odjeli,   odvedl   ho   Percy   stranou   a vypověděl   mu   Hazelin

příběh. Znělo to, jako by to dělal kvůli němu, ale zněl v tom podtón:

 Jestli něco uděláš mé kámošce, osobně tě popadnu a nadělám z tebe

 krmení pro velkého bílého žraloka. 

Podle Percyho byla Hazel dcera Plutona. Umřela ve čtyřicátých

letech   dvacátého   století   a teprve   před   několika   měsíci   se   vrátila

zpátky do života. 

Leovi to nešlo do hlavy. Hazel mu připadala teplá a pěkně živá, 

ne jako duchové nebo jiní znovuzrození smrtelníci, se kterými se Leo

zapletl. 
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A zdálo se, že Hazel umí jednat s lidmi, na rozdíl od Lea, který

byl   mnohem   spokojenější   se   stroji.   Nechápal,   jak   tyhle   živé   věci

fungují – například koně a holky. 

Hazel chodila s Frankem, takže Leo věděl, že se musí držet dál. 

Ale stejně jí vlasy hezky voněly, a když  s ní tak jel, srdce se mu

skoro proti jeho vůli rozbušilo. Muselo to být tím, jak rychle ten kůň

uháněl. 

Arion se přiřítil na pláž. Zadupal kopyty a vítězně zařehtal, jako

když trenér Hedge spustí bojový pokřik. 

Hazel s Leem sesedli. Arion zahrabal v písku. 

„Potřebuje se najíst,“ vysvětlila Hazel. „Má rád zlato, ale –“

„Zlato?“ zeptal se Leo. 

„Ale stačí mu i tráva. Běž, Arione. Díky za svezení. Zavolám tě.“

A kůň byl  pryč  – nezbylo  po něm nic než doutnající stopa na

jezeře. 

„Rychlý koník,“ pochválil ho Leo. „Ale krmení leze do peněz.“

„Ani ne,“ zavrtěla hlavou Hazel. „Zlato je pro mě hračka.“

Leo povytáhl obočí. „Jak? Prosím tě, řekni mi, že nejsi příbuzná

s králem Midasem. Toho křiváka nesnáším.“

Hazel našpulila rty, jako by litovala, že s tím začala. „To je fuk.“

Po tom byl Leo ještě zvědavější, ale rozhodl se, že se vyptávat

nebude. Klekl si a nabral hrst bílého prášku. „No… jeden problém je

každopádně vyřešený. Tohle je křída.“

Hazel se zamračila. „Celá pláž?“

„Jo.   Vidíš,   jak   jsou   ta   zrníčka   pěkně   kulatá?   Je   to   uhličitan

vápenatý.“ Leo si vytáhl od opasku sáček a ponořil ruku do křídy. 

Najednou   ztuhl.   Vzpomněl   si,   kolikrát   se   mu   v zemi   zjevila

bohyně Gaia – její spící tvář v prachu, písku nebo hlíně. A s oblibou

se mu posmívala. Představil si její zavřené oči a ospalý úsměv, vířící

v bílém vápenném prachu. 

 Jdi pryč, malý hrdino,   ozvala se Gaia.  Bez tebe se ta loď nedá

 spravit. 

„Leo?“ lekla se Hazel. „Není ti nic?“
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Roztřeseně se nadechl. Gaia tu není. Vyděsil jenom sám sebe. 

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To nic.“

Začal plnit pytlík. 

Hazel   si   klekla   vedle   něj   a pomáhala   mu.   „Měli   jsme   si   vzít

kbelík a lopaty.“

Ten nápad Lea rozehřál. Dokonce se usmál. „Můžeme si postavit

hrad z písku.“

„Hrad z křídy.“

Dívali se na sebe trochu moc dlouho. 

Hazel uhnula pohledem. „Ty jsi tak moc podobný –“

„Sammymu?“ uhodl Leo. 

Svezla se dozadu. „Ty to víš?“

„Já nemám ani páru, kdo je Sammy. Ale Frank se mě ptal, jestli

vím jistě, že se tak nejmenuju.“

„A… nejmenuješ?“

„Proboha, ne!“

„Nemáš dvojče nebo…“ Hazel se zarazila. „Pochází tvá rodina

z New Orleansu?“

„Ne. Z Houstonu. Proč? Ty jsi toho Sammyho znala?“

„Já… ale nic. Jenom mi ho připomínáš.“

Leo   pochopil,   že   se   stydí   říct   víc.   Ale   jestli   Hazel   pochází

z minulosti,   neznamená   to,   že   Sammy   žil   ve   čtyřicátých   letech

minulého století? Pokud ano, jak by ho mohl Frank znát? A proč by

si Hazel myslela, že Leo je Sammy, po všech těch desítkách let? 

Zásoby nasbírali mlčky. Leo si nacpal pytel do opasku s nářadím

a ten zmizel – žádná váha ani objem – ale Leo věděl, že tam bude, až

pro   něj   sáhne.   Mohl   s sebou   nosit   cokoli,   co   se   vešlo   do   kapes

opasku.  Miloval  ten opasek. Jenom litoval,  že není dost velký na

řetězovou pilu nebo třeba bazuku. 

Vstal a přejížděl pohledem po ostrově – vybělené duny, porost

trávy a balvany pokryté solí jako jinovatkou. „Festus tvrdil, že je tu

blízko božský bronz, ale nevím, kde –“
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„Tudy.“  Hazel ukázala po pláži. „Asi tak tři sta padesát metrů

před námi.“

„Jak to –?“

„Vzácné kovy,“ pokrčila rameny. „To je Plutonova záležitost.“

Leo   si   vzpomněl,   co   říkala   o tom,   že   je   pro   ni   zlato   hračka. 

„Šikovné nadání. Račte první, slečno detektorko kovů.“

Slunce začínalo zapadat. Nebe se proměnilo v podivnou směs fialové

a žluté. V nějaké jiné realitě by si Leo možná vychutnával procházku

po pláži s hezkou holkou, ale čím dál šli, tím se cítil podrážděnější. 

Konečně Hazel zamířila do vnitrozemí. 

„Víš jistě, že je to tam?“ zeptal se. 

„Jsme blízko,“ ujistila ho. „Pojďme.“

Hned za dunami uviděli ženu. 

Seděla   na   balvanu   uprostřed   travnatého   pole.   Kousek   od   ní

parkoval černý a chromový motocykl, ale obě kola měla odstraněna

velký kus paprsku a ráfku, takže připomínala příšerky ze hry Pac–

Man. Takhle se na té motorce rozhodně jezdit nedalo. 

Ta   žena   měla   kudrnaté   černé   vlasy   a vyhublou   postavu. 

Navlečená   byla   v černých   kožených   motorkářských   kalhotách, 

vysokých kožených botách a krvavě rudé kožené bundě – asi jako

kdyby   se   Michael   Jackson   přidal   k motorkářskému   klubu   Hells

Angels. Země kolem jejích nohou byla posetá něčím, co vypadalo

jako   rozlámané   mušle.   Skláněla   se,   vytahovala   z pytle   další

a rozlamovala je. Vyloupává ústřice? Leo nevěděl, jestli ve Velkém

solném jezeře nějaké jsou. Ruku by za to do ohně nedal. 

Moc   nadšeně   se   k ní   nehnal.   Měl   s divnými   ženskými   své

zkušenosti. Jeho stará chůva, tía Callida, ze které se vyklubala Héra, 

měla protivný zvyk ukládat ho ke spánku do hořícího krbu. Bohyně

země  Gaia  mu  zabila  mámu  v dílně,  když  mu  bylo  osm.  Bohyně

sněhu Chioné se ho v Sonomě pokusila proměnit v nanuk. 

Ale Hazel postupovala dál, a tak nemohl jinak než jít taky. 
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Když se dostali blíž, všiml si Leo nepříjemných detailů. U opasku

té ženě visel stočený bič. Bunda z rudé kůže měla drobný vzorek –

zkroucené   větve   jabloně,   osazené   kostrami   ptáků.   Ostřice,   které

loupala, byly ve skutečnosti koláčky štěstí. 

Hromada   rozlámaných   koláčků   se   jí   vršila   až   ke   kotníkům. 

Vytahovala z pytle další a další, rozlamovala je a četla si věštby. 

Většinu   jich   odhazovala.   Nad   několika   cosi   nespokojeně

zamumlala.   Přejela   prstem   po   kousku   papíru,   jako   by   ho   chtěla

vymazat, pak koláček kouzlem zase uzavřela a hodila ho do košíku

vedle. 

„Co to děláte?“ vyhrkl Leo, než se stačil zarazit. 

Žena vzhlédla. Leovi se plíce nadmuly tak rychle, až měl strach, 

že vybouchne. 

„Teto Roso?“ hlesl. 

Nedávalo to smysl, ale tahle žena vypadala  přesně jako jeho teta. 

Měla   stejný   široký   nos   s mateřským   znamínkem   na   jedné   straně, 

stejně kyselá ústa a tvrdé oči. Ale nemohla to být teta Rosa. Ta by na

sebe   nikdy   nevzala   černou   kůži,   a pokud   Leo   věděl,   zůstala

v Houstonu.   Nemohla   by   rozlamovat   koláčky   štěstí   uprostřed

Velkého solného jezera. 

„Tohle   vidíš?“   zeptala   se   ta   žena.   „Zajímavé.   A co   ty,   milá

Hazel?“

„Jak jste –?“ Hazel poplašeně couvla. „Vy – vypadáte jako paní

Leerová. Moje učitelka ze třetí třídy. Nenáviděla jsem vás.“

Žena   se   zachichotala.   „Výborně.   Nesnášela   jsi   ji,   říkáš? 

Nespravedlivě tě známkovala?“

„Přilepila jste – ona mi přilepila ruce k lavici, že prý se neumím

chovat,“ špitla Hazel. „A o mámě říkala, že je čarodějnice. Hazela na

mě  všechno,  co  jsem  neudělala,  a –  ne.  Už   musí   být  mrtvá.   Kdo

jste?“

„Tady Leo to ví,“ tvrdila žena. „Co cítíš k tetě Rose,  mijo?“

 Mijo.   Tak Leovi vždycky říkala máma. Když umřela, Rosa Lea

odmítla.   Prohlásila   o něm,   že   je   ďábelské   děcko.   Obvinila   ho

z požáru, který zabil  její sestru. Obrátila  proti němu  celou rodinu
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a nechala ho – hubeného osmiletého sirotka – na milost sociální péči. 

Leo se trmácel z jednoho pěstounského domova do dalšího, dokud

konečně nenašel domov v Táboře polokrevných. Nebylo  moc lidí, 

které Leo nesnášel, ale i po všech těch letech se mu při pohledu na

obličej tety Rosy vařila krev. 

Co k ní cítí? Chtěl by se jí pomstít. Chtěl by odplatu. 

Pohled mu zajel k motocyklu s pacmanovskými koly. Kde jenom

něco takového viděl? Srub číslo šestnáct v Táboře polokrevných –

ten měl nade dveřmi symbol zlomeného kola. „Nemesis,“ vyjekl. „Vy

jste bohyně odplaty.“

„Vidíš?“ usmála se bohyně na Hazel. „Poznal mě.“

Nemesis rozlomila další koláček a nakrčila nos. „ Potká tě velké

 štěstí,   když   to   budeš   nejmíň   čekat,“   přečetla.   „Tak   přesně   tyhle

nesmysly   nesnáším.   Někdo   si   rozlomí   koláček   a najednou   získá

proroctví, že zbohatne! Podle mě to má na svědomí ta coura Týché. 

Rozhazuje štěstí lidem, kteří si to nezaslouží!“

Leo se podíval na hromadu rozlámaných koláčků. „Hm… víte, že

je to podvod, ne? Cpou to do těch koláčků někde v továrně –“

„Nesnaž se to omlouvat!“ vyštěkla Nemesis. „To je celá Týché, 

probouzet   v někom   naděje.   Ne,   ne.  Musím  to   vyvážit.“   Nemesis

máchla   prstem   nad   proužkem   papíru   a písmena   se   změnila   na

červená. „ Zemřeš bolestnou smrtí, když to budeš nejmíň čekat.  Tak! 

Mnohem lepší.“

„To   je   strašné!“   vyjekla   Hazel.   „Necháte   někoho,   aby   si   to

z koláčků přečetl, a pak se to splní?“

Nemesis si odfrkla. Vážně ho děsilo vidět ten výraz na tváři tety

Rosy. „Moje milá Hazel, tys nikdy nepřála paní Leerové strašné věci

za to, jak s tebou jednala?“

„To neznamená, že bych chtěla, aby se splnily!“

„Pche.“ Bohyně scelila koláček a hodila ho do košíku. „Týché je

pro tebe myslím Fortuna, když jsi Římanka. Jako ostatní je na tom

teď  bídně.  A já?  Mě se to  netýká.  Nazývám  se Nemesis  v Řecku

i v Římě. Já se neměním, protože pomsta je univerzální.“

„Co to melete?“ zeptal se Leo. „A co tady děláte?“
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Nemesis rozlomila další koláček. „Příznivá čísla. Absurdní! Není

to ani pořádné štěstí!“ Rozdrtila koláček a kousky, co z něj zbyly, 

hodila na zem. 

„Abych  odpověděla  na tvou otázku, Leo  Valdezi,  bohové jsou

v hrozném stavu. Vždycky se to stává, když se mezi vámi Římany

a Řeky schyluje k občanské válce. Olympané jsou rozpolcení mezi

dvěma   povahami,   volají   je   obě   strany.   Bohužel   jsou   trochu

schizofreničtí. Prudké bolesti hlavy. Dezorientace.“

„Ale my nejsme ve válce,“ namítl Leo. 

„Hm,   Leo…“   Hazel   sebou   škubla.   „Až   na   to,   že   jsi   nedávno

vyhodil do vzduchu pořádný kus Říma.“

Leo   na   ni   hleděl   a uvažoval,   na   čí   je   straně.   „To   nebylo

schválně!“

„Já vím…,“ konejšila ho Hazel, „ale to Římané nevědí. A chtějí

se nám pomstít.“

Nemesis se zasmála. „Leo, poslouchej to děvče. Blíží se válka. 

Gaia   se   o to   s tvou   pomocí   postarala.   A víš,   komu   to   bohové

vyčítaji?“

Leovi připadalo, jako by měl v puse celý pytel křídy. „Mně.“

Bohyně si odfrkla. „No, no, nemysli si o sobě tolik. Jsi jenom

pěšák na šachovnici, Leo Valdezi. Mluvila jsem o hráči, který spustil

tuhle absurdní výpravu a svedl Řeky a Římany dohromady. Bohové


obviňují   Héru   –   nebo   Juno,   jestli   chceš!   Vládkyně   nebes   utekla

z Olympu, aby unikla hněvu vlastní rodiny. Další pomoc už od své

patronky nečekej!“

Leovi tepalo v hlavě. Vůči Héře měl smíšené pocity. Pletla se mu

do   života   od   té   doby,   co   byl   dítě,   nutila   ho,   aby   sloužil   jejím

záměrům v tom velkém proroctví, ale aspoň stála víceméně na jeho

straně. Jestli je teď mimo hru…

„Tak proč jste tady?“ zeptal se. 

„No   proč   asi   –   abych   vám   nabídla   svou  pomoc!“   usmála   se

Nemesis šibalsky. 

Leo se podíval na Hazel. Tvářila se, jako by jí bohyně nabídla

hada za límec zdarma. 
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„Pomoc,“ opakoval Leo. 

„Jistě!“   přisvědčila   bohyně.   „Moc   ráda   ničím   hrdé   a mocné, 

a nikdo si to nezaslouží tak jako Gaia a ti její Giganti. Přesto vás ale

musím varovat, že nestrpím nezasloužený úspěch. Štěstí je podvod. 

Kolo štěstěny je jako pyramidová hra. Pravý úspěch vyžaduje oběti.“

„Oběti?“ naježila se Hazel. „Přišla jsem o mámu. Umřela jsem

a vrátila   se   zpátky. A teď   se   ztratil   můj   bratr.  To  vám   jako   oběť

nestačí?“

Leo se s tím nedokázal srovnat. Chtělo se mu ječet, že i on ztratil

mámu. Celý jeho život byl jedno trápení za druhým. Přišel o draka

Festuse. Málem se přetrhl, jak se snažil dokončit  Argo II.  A teď začal

pálit  na římský tábor, nejspíš vyvolal  válku a možná si to polepil

u přátel. 

„Zrovna   teď,“   vyhrkl   a snažil   se   ovládnout   vztek,   „nechci   nic

jiného než trochu božského bronzu.“

„No,   to   je   hračka,“   usmála   se   Nemesis.   „Ten   je   hned   za   tím

kopečkem. Najdete ho s těmi děvčaty.“

„Počkat,“ zarazila ji Hazel. „S jakými děvčaty?“

Nemesis   si   hodila   do   pusy   koláček   a spolkla   ho   i s věštbou. 

„Uvidíte. Možná se něco přiučíš, Hazel Levesqueová. Většina hrdinů

se neubrání vlastní povaze, i když  dostane v životě druhou šanci.“

Usmála se. „A když je řeč o tvém bratru Nikovi, nemáte moc času. 

Počkat… je pětadvacátého června? Ano, šest dnů ode dneška. Pak

umře a s ním celé město Řím.“

Hazel vykulila oči. „Jak… co –?“

„A co týče   tebe,   dítě ohně,“ obrátila se k Leovi, „tvoje nejhorší

těžkosti teprve přijdou. Vždycky budeš outsider, sedmé kolo u vozu. 

Nenajdeš si místo mezi svými bratry. Brzy se setkáš s problémem, 

který nedokážeš vyřešit, ale mohla bych ti pomoci… za jistou cenu.“

Leo ucítil kouř. Uvědomil si, že mu prsty levé ruky hoří a Hazel

na něj hledí v hrůze. 

Zastrčil   si   ruku   do   kapsy,   aby   plameny   udusil.   „Já   si   svoje

problémy rád řeším sám.“

„Výborně.“ Nemesis si oprášila drobky koláčku z bundy. 
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„Ale, hm, jakou cenu myslíte?“

Bohyně pokrčila rameny. „Jedno z mých dětí nedávno vyměnilo

oko za možnost změnit něco ve světě.“

Leovi se sevřel žaludek. „Vy… chcete oko?“

„V tvém případě by možná stačila jiná oběť. Ale něco zrovna tak

bolestivého. Tumáš.“ Podala mu neporušený koláček štěstí. „Když

budeš potřebovat odpověď, rozlom ho. Vyřeší to tvůj problém.“

Leovi se ruka s koláčkem roztřásla. „Jaký problém?“

„To poznáš, až přijde čas.“

„Ne, díky,“  prohlásil  Leo  pevně. Ale  jeho ruka,  jako by měla

vlastní hlavu, zastrčila koláček do kapsy na opasku. 

Nemesis   vytáhla   z pytle   další   koláček   a rozlomila   ho.   „ Brzy

 budeš mít důvod přehodnotit své volby.   Páni, tohle se mi líbí. Tady

není třeba nic měnit.“

Znovu koláček uzavřela a hodila ho do košíku. „Na té výpravě

vám   může   pomoci   jen   velmi   málo   bohů.   Většina   toho   už   není

schopna   a budou   čím   dál   zmatenější.   Jediná   věc   může   přinést

Olympu zase jednotu – konečně pomstěné staré zlo. No, to by bylo

vážně   milé,   konečně   srovnané   skóre!   Ale   to   se   nestane,   pokud

nepřijmete mou pomoc.“

„Asi nám neřeknete, o čem to mluvíte,“ zabručela Hazel. „Nebo

proč mému bratru Nikovi zbývá šest dní života. Nebo proč má být

Řím zničen.“

Nemesis se zasmála. Zvedla se a hodila si pytel s koláčky přes

rameno. „No, to všechno spolu souvisí, Hazel Levesqueová. Co se

týče mé nabídky, Leo Valdezi, ještě si to rozmysli. Jsi hodný kluk. 

A tvrdý pracant. Mohli bychom spolu udělat obchod. Ale už jsem vás

zdržovala moc dlouho. Měli byste navštívit zrcadlové jezírko, než se

setmí. Ten prokletý chudák bývá dost… rozčilený, když padne tma.“

Leovi se nezamlouvalo, jak to znělo, ale bohyně už nasedla na

motorku. Očividně se na ní dalo jet i přes ta vykousnutá kola, protože

Nemesis vytůrovala motor a zmizela v obláčku černého kouře. 
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Hazel se sklonila. Všechny rozlámané koláčky a věštby zmizely, 

až na jeden zmačkaný proužek papíru. Zvedla ho a přečetla:  „Uvidíš

 vlastní odraz a získáš důvod k zoufalství.“

„Fantazie,“ zavrčel Leo. „Pojďme zjistit, co to znamená.“
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VII

LEO

„Kdo je teta Rosa?“ zajímala se Hazel. 

Leovi se o ní nechtělo  mluvit.  Slova Nemesis mu  ještě hučela

v hlavě. Opasek s nářadím mu ztěžkl, jakmile tam vhodil koláček –

což bylo nemožné. Ty kapsy unesly všechno a nijak ho nezatížily. 

Ani ty nejkřehčí věci se nikdy nerozbily. Přesto se Leovi zdálo, že

tam koláček pořád cítí, jak ho táhne dolů a čeká na rozlomení. 

„To je na dlouho,“ vykrucoval se. „Když máma umřela, vykašlala

se na mě a dala mě pěstounům.“

„To je mi líto.“

„No jo…“ Leo chtěl změnit téma. „A co ty? Co to Nemesis říkala

o tvém bratrovi?“

Hazel   zamrkala,   jako   by  měla   v očích   sůl.   „Nico…   Našel   mě

v podsvětí.   Přivedl   mě   zpátky   do   světa   smrtelníků   a přesvědčil

Římany z Tábora Jupiter, aby mě přijali. Vděčím mu za druhou šanci

v životě. Jestli měla Nemesis pravdu a Nico je v nebezpečí…  musím

mu pomoct.“

„Jasně,“   řekl   Leo,   i když   mu   z té   představy   bylo   těžko. 

Pochyboval, že by bohyně odplaty dala nějakou radu jen z dobrého

srdce. „A co to Nemesis říkala o tom, že mu zbývá šest dní života, 

a o tom zničeném Římu… Napadá tě, co tím myslela?“

„Ne,“ přiznala Hazel. „Ale bojím se…“

Ať   si   myslela   cokoli,   rozhodla   se   to   neříct.   Vylezla   na   jeden

z největších balvanů, aby získala lepší výhled. Leo se pokusil vylézt
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za ní, ale ztratil rovnováhu. Hazel ho chytila a vytáhla ho nahoru. 

Najednou se ocitli nahoře, drželi se za ruce a stáli tváří v tvář. 

Hazel se leskly oči jako zlato. 

 Zlato je pro mě hračka,  řekla. Leovi ale připadalo vzácné – když

se   na   ni   podíval.   Uvažoval,   kdo   je   Sammy.   Měl   nepříjemné

podezření, že by to  měl vědět, ale prostě si to jméno nedokázal nikam

zařadit. Ať to byl kdokoli, měl štěstí, jestli o něj Hazel stála. 

„Hm, dík.“ Pustil jí ruku, ale pořád stáli tak blízko, že cítil teplo

jejího dechu.  Rozhodně mu nepřipadala jako oživlá mrtvola. 

„Když jsme mluvili s Nemesis,“ vypravila ze sebe Hazel stísněně, 

„tvoje ruce… Viděla jsem plameny.“

„Jo,“   přikývl.   „To   je   Héfaistova   schopnost.   Obyčejně   to

zvládám.“

„Aha.“ Položila si ruku opatrně na džínsovou košili, jako by se

chystala   složit   přísahu   věrnosti.   Leo   měl   pocit,   že   by   před   ním

nejradši couvla, ale balvan byl moc malý. 

Super,  pomyslel   si.   Další,   kdo   si   myslí,   že   jsem   divná   hříčka

přírody. 

Zahleděl se přes ostrov. Protější břeh ležel jen pár set metrů dál. 

Mezi nimi a jím byly duny a shluky kamenů, ale nic nevypadalo jako

zrcadlové jezírko. 

 Vždycky budeš outsider,   řekla mu Nemesis,  sedmé kolo u vozu. 

 Nenajdeš si místo mezi svými bratry. 

To už mu rovnou mohla nalít do uší kyselinu. Leo nepotřeboval, 

aby mu někdo vykládal, že je někde navíc. Celé měsíce prožil sám

v bunkru číslo devět v Táboře polokrevných, pracoval na své lodi, 

zatímco kamarádi společně trénovali a jedli a hráli boj o vlajku pro

zábavu a vítězství. I jeho dva nejlepší přátelé, Piper a Jason, s ním

často jednali jako s křenem. Od té doby, kdy spolu začali chodit, se

jim Leo nevešel do představy „příjemně  stráveného času“. Z jeho

jediného dalšího přítele, draka Festuse, se stala pouhá hlava, když se

mu během posledního dobrodružství zničil řídicí disk. Leo nebyl dost

technicky zručný na to, aby ho opravil. 
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 Sedmé kolo u vozu.   Leo slyšel o pátém kole – zbytečném kusu

vybavení navíc. Měl nepříjemný pocit, že sedmé kolo u vozu je ještě

horší. 

Myslel si, že tato výprava pro něj bude nový začátek. Veškerá

tvrdá práce na  Argu II se vyplatí. Získá šest dobrých kamarádů, kteří

ho   budou   obdivovat   a vážit   si   ho,   společně   šťastně   vyplují   do

sluneční záře bojovat s Giganty. A možná, jak Leo tajně doufal, si

dokonce najde holku. 

 Tak s tím nepočítej,  vynadal si. 

Nemesis měla pravdu. Sice patří do sedmičlenné party, ale stejně

je   izolovaný.   Spustil   palbu   na   Římany   a způsobuje   kamarádům

jenom maléry.  Nenajdeš si místo mezi bratry. 

„Leo?“ zeptala se Hazel jemně. „Neměl by sis brát k srdci, co

říkala Nemesis.“

Zamračil se. „Co když je to pravda?“

„Je to bohyně odplaty,“ připomněla mu Hazel. „Možná je na naší

straně, možná ne. Ale je tu proto, aby vyvolávala zášť.“

Leo by se s tím moc rád vypořádal tak snadno. Ale nešlo to. Jenže

Hazel za nic nemohla. 

„Musíme dál,“ zabručel. „Uvažuju, co Nemesis myslela tím, jak

padne tma.“

Hazel se podívala na slunce, které se zrovna dotýkalo obzoru. 

„A kdo je ten  prokletý chudák,  o kterém mluvila?“

Za nimi se ozvalo: „Prokletý chudák, o kterém mluvila.“

Leo   nejdřív   neviděl   nikoho.   Pak   se   mu   oči   přizpůsobily. 

Uvědomil si, že jen tři metry od základny balvanu stojí mladá žena. 

Byla   oblečená   v tunice   v řeckém   stylu   stejné   barvy  jako   kameny. 

Jemné  vlasy měly odstín něco mezi hnědou, blond a šedou, takže

splývaly   se   suchou   trávou.   Nebyla   přímo   neviditelná,   ale   skoro

dokonale maskovaná, dokud se nepohnula. A ani pak se na ni Leo

nedovedl   pořádně   soustředit.   Tvář   měla   hezkou,   ale   ne

zapamatovatelnou.   Vlastně   pokaždé,   když   Leo   mrkl,   si   nemohl

vzpomenout, jak vypadala, a měl co dělat, aby ji zase našel. 

„Ahoj,“ pozdravila ji Hazel. „Kdo jsi?“
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„Kdo jsi?“ odpověděla dívka otázkou. Mluvila unaveně, jako by

ji řeči už nebavily. 

Hazel a Leo si vyměnili pohled. Když je člověk polobůh, nikdy

neví, na koho narazí. V devíti případech z deseti to dopadne špatně. 

Nindža holka maskovaná v odstínech země Leov nepřipadala jako

něco, s čím by se chtěl teď zdržovat. 

„Ty jsi ten prokletý chudák, o kterém mluvila Nemesis?“ podivil

se Leo. „Ale jsi holka.“

„Jsi holka,“ opáčila dívka. 

„No dovol?“ vyjel na ni Leo. 

„Dovol,“ hlesla dívka nešťastně. 

„Ty opakuješ…“ Leo se zarazil. „Aha. Počkat. Hazel, není nějaká

legenda o víle, co všechno opakuje –?“

„Echó,“ přikývla Hazel. 

„Echó,“ potvrdila dívka. Posunula se a oblečení se změnilo podle

krajiny. Její oči měly barvu jako slaná voda. Leo se snažil soustředit

na její tvář, ale nedokázal to. 

„Já si ten mýtus nepamatuju,“ přiznal. „Bylas prokletá a musíš

vždycky opakovat poslední slova?“

„Poslední slova,“ přisvědčila Echó. 

„Chudák,“   politovala   ji   Hazel.   „Pokud   si   dobře   pamatuju, 

provedla to nějaká bohyně?“

„Provedla to nějaká bohyně,“ přikyvovala Echó. 

Leo se poškrábal na hlavě. „Ale nejsou to už tisíce let… uf. Ty jsi

smrtelnice, která prošla zpátky branou Smrti. Fakt bych docela rád

přestal potkávat mrtvé lidi.“

„Mrtvé lidi,“ vyštěkla Echó, jako by mu nadávala. 

Došlo mu, že Hazel klopí hlavu. 

„Teda… pardon,“ zamumlal. „Hazel, podívej se…“

„Podívej se.“ Echó ukázala na druhý břeh ostrova. 

„Chceš nám něco ukázat?“ zeptala se Hazel. 

Slezla z balvanu a Leo za ní. 
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I zblízka bylo těžké Echó rozeznat. Vlastně to vypadalo, že je tím

neviditelnější, čím déle se na ni člověk dívá. 

„Vážně jsi opravdová?“ zeptal se jí. „Myslím… z masa a kostí?“

„Z masa a kostí.“ Sáhla Leovi na tvář, až sebou cukl. Prsty měla

teplé. 

„Takže… ty musíš všechno opakovat?“ zeptal se. 

„Všechno opakovat.“

Leo se musel zašklebit. „To může být psina.“

„Psina,“ řekla nešťastně. 

„Leo je bourák.“

„Leo je bourák.“

„Polib mi šos, pitomče.“

„Pitomče.“

„No dovol!“

„No dovol!“

„Leo,“ zaprosila Hazel, „nedělej si z ní legraci.“

„Legraci,“ přidala se Echó. 

„Fajn, fajn,“ uchechtl se Leo, ale měl co dělat, aby toho nechal. 

Nestávalo se mu každý den, aby potkal chodící diktafon. „Takže, na

co jsi to ukazovala? Potřebuješ pomoct?“

„Pomoct,“ souhlasila Echó nadšeně. Naznačila jim, aby šli za ní, 

a rozběhla se ze svahu. Leo viděl, kudy běží, jenom díky pohybu

trávy a mihotání jejích šatů, když se měnily, aby se maskovaly mezi

balvany. 

„Radši si pospěšme,“ pobídla ho Hazel. „Nebo se nám ztratí.“

Objevili   ten   problém   –   pokud   se   dá   považovat   za   problém   dav

hezkých  holek. Echó je zavedla dolů na travnatou louku ve tvaru

kráteru s malým jezírkem uprostřed. Na jeho břehu se shromáždilo

několik desítek nymf. Leo si aspoň myslel, že jsou to nymfy. Stejně
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jako ty v Táboře polokrevných měly pavučinkové šaty, bosé nohy, 

skřítkovské rysy a kůži se slabě nazelenalým nádechem. 

Leo netušil, co to dělají, ale všechny se tlačily na jedno místo

k jezírku, strkaly se, aby lépe viděly. Několik jich zvedalo telefony

s fotoaparáty a pokoušelo se něco vyfotit přes hlavy ostatních. Leo

ještě neviděl nymfu s mobilem. Napadlo ho, že se dívají na nějakou

mrtvolu. Ale pokud ano, proč poskakují a tak nadšeně se hihňají? 

„Na co to koukají?“ zeptal se. 

„Koukají,“ povzdechla si Echó. 

„To   se   dá   zjistit   jenom   jedním   způsobem.“   Hazel   vykročila

a začala se prodírat davem. „Pardon. Promiňte.“

„Počkat!“ ozvala se jedna nymfa. „My jsme tu byly první.“

„Jo,“ přidala se další. „O  tebe se zajímat nebude.“

Druhá nymfa měla na tvářích namalovaná velká rudá srdce. Přes

šaty měla navlečené tričko s nápisem: OMG, N = l!!! 

„Pozor, jsme tu v polobožské záležitosti,“ snažil se Leo mluvit

úředně. „Udělejte místo, prosím. Děkuji.“

Nymfy   bručely,   ale   rozestoupily   se   a odhalily   mladého   muže, 

který klečel na okraji jezírka a soustředěně hleděl do vody. 

Leo   si   obyčejně   nevšímal,   jak   vypadají   ostatní   kluci.   Asi   to

vycházelo   z toho,   že   vedle   sebe   míval   Jasona   –   vysokého, 

světlovlasého, drsného, prostě všechno, co sám nikdy nebude. Leo

byl   zvyklý,   že   si   ho   holky   nevšímaly.   Přinejmenším   věděl,   že

vzhledem   si   holku   nikdy   nezíská.   Doufal,   že   se   to   jednoho   dne

vynahradí kouzlem osobnosti a smyslem pro humor, ale zatím mu to

jaksi nevycházelo. 

Každopádně teď ale Leovi nemohlo ujít, že kluk u jezírka je třída. 

Měl ostře řezanou tvář se rty a očima, které se pohybovaly někde

mezi   ženskou   krásou   a mužskou   pohledností.   Tmavé   vlasy   mu

padaly přes obočí. Mohlo mu být sedmnáct nebo dvacet, těžko říct, 

ale postavu měl jako tanečník – dlouhé ladné ruce a svalnaté nohy, 

dokonalé držení těla a auru autoritativního klidu. Měl na sobě prosté

bílé tričko a džíny, luk a toulec na zádech. Ty zbraně očividně dost

dlouho nepoužil. Šípy pokrýval prach. Vršek luku zdobila pavučina. 
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Když se Leo naklonil blíž, všiml si, že ten chlapík má nezvykle

zlatou tvář. V západu slunce se světlo odráželo od velikého plochého

plátu božského bronzu, který ležel na dně jezírka a zaléval krasavci

tvář teplou září. 

Ten týpek se pásl pohledem na vlastním odrazu v kovu. 

Hazel se prudce nadechla. „Je krásný.“

Nymfy kolem ní vyjekly a zatleskaly na souhlas. 

„To jsem,“ pronesl hezoun zasněně a dál upíral pohled do vody. 

„Jsem  moc krásný.“

Jedna nymfa ukázala iPod. „Jeho poslední video na You Tube má

milion   návštěv   asi   tak   za   jedinou   hodinu.   Polovina   z toho   jsem

zaručeně já!“

Ostatní nymfy se zahihňaly. 

„Video na YouTube?“ zeptal se Leo. „Co tam dělá, zpívá?“

„Ne,   ty   troubo!“   obořila   se   na   něj   nymfa.   „Býval   to   princ

a úžasný lovec a tak. Ale to je jedno. Teď jenom… No, jenom se

podívej!“   Předvedla  Leovi  tu   nahrávku.  Bylo  na   ní  přesně  to,   co

viděli před sebou – chlapík hledící sám na sebe v jezírku. 

„Je tááák boží!“ zazpívala další nymfa. Na tričku měla nápis: PÍ

NARCISOVÁ. 

„Narcis?“ zeptal se Leo. 

„Narcis,“ potvrdila Echó smutně. 

Leo zapomněl, že tam Echó je. Zřejmě si jí nevšimla ani žádná

nymfa. 

„Ale   ne,  ty  už   dej   pokoj!“   Paní   Narcisová   se   pokusila   Echó

odstrčit,   ale   špatně   odhadla   místo,   kde   ta   maskovaná   dívka   stojí, 

a místo ní odtlačila několik nymf. 

„Ty  už   jsi   měla   šanci,   Echó!“   obořila   se   na   ni   ta   s iPodem. 

„Odmítl tě před čtyřmi tisíci let! Nejsi pro něj vůbec dobrá.“

„Vůbec dobrá,“ opakovala Echó hořce. 

„Počkat.“ Hazel se nedařilo odtrhnout pohled od krasavce, ale

nakonec se jí to povedlo. „Co se to tady děje? Proč nás sem Echó

zavedla?“
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Jedna   nymfa   obrátila   oči   k nebi.   Svírala   pero   a pomačkaný

Narcisův plakát. „Echó byla kdysi dávno nymfa jako my, ale strašlivá

drbna. Pořád jenom žvanila, bla bla bla.“

„Jasně!“ křikla další nymfa. „Kdo to měl vydržet? Zrovna tuhle

jsem řekla Cleopeie – víte, že žije v balvanu vedle mě? – nech těch

drbů, nebo skončíš jako Echó. Cleopeia je pořádná klepna! Slyšeli

jste, co říkala o té oblačné nymfě a satyrovi?“

„Jo!“   vyhrkla   nymfa   s plakátem.   „Zkrátka,   jako   trest   za   to

žvanění Héra Echó proklela, takže může jenom opakovat, a to nám

 nevadilo.  Ale pak se Echó zamilovala do našeho krasavce Narcise –

jako by si jí někdy všiml.“

„Jako by!“ potvrdilo několik dalších. 

„A teď   si   vzala   do   hlavy   tu   pitomost,   že   Narcis   potřebuje

zachránit,“ posteskla si paní Narcisová. „Měla by prostě zmizet.“

„Zmizet,“ zavrčela Echó. 

„Jsem   tak  ráda,   že   Narcis   zase   žije,“   prohlásila   další   nymfa

v šedých šatech. Po pažích měla načmárané černým fixem NARCIS

+ LAIEA. „On je  nejlepší! A žije v mém teritoriu.“

„Nech toho, Laieo,“ odbyla ji kamarádka.  „Já  jsem nymfa toho

jezírka. Ty jsi jenom nymfa kamene.“

„No, ale já jsem travní nymfa,“ hlásila se další. 

„Ne, on sem přece přišel proto, že má rád polní kvítí!“ ozvala se

další. „A to je moje!“

Celý dav se začal dohadovat, zatímco Narcis hleděl do jezírka

a nikoho si nevšímal. 

„Nechte toho!“ vykřikl Leo. „Dámy, nechte toho! Potřebuju se

Narcise na něco zeptat.“

Nymfy se pomalu zklidnily a začaly zase fotografovat. 

Leo si klekl vedle krasavce. „Tak co, Narcisi. Jak se máš?“

„Mohl by ses posunout?“ zeptal se Narcis, nepříjemně vyrušený. 

„Kazíš mi výhled.“

Leo se podíval do vody. V ponořeném bronzovém plátu se vedle

Narcisova odrazu objevil i ten jeho. Leo se na sebe netoužil dívat. 
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Vedle Narcise vypadal jako podzemní troll. Ale nebylo pochyb, že je

to kus vykovaného božského bronzu, zhruba kruhový o průměru asi

půldruhého metru. 

Co dělal v jezírku, to Leo netušil. Božský bronz se objevoval na

různých   místech   na   zemi.   Slyšel,   že   většina   těch   kusů   pochází

z četných otcových dílen. Héfaistos se uměl naštvat, když mu práce

nevycházela, a to vždycky zahodil ten odpad do smrtelného světa. 

Tohle vypadalo, jako by to měl být štít pro nějakého boha, ale moc se

nepodařil.   Kdyby   ho   Leo   dostal   zpátky   na   loď,   na   opravy   by   to

stačilo. 

„Jasan, parádní výhled,“ uznal Leo. „Rád ti uhnu, ale mohl bych

si vzít ten bronzový plát, když s ním nic neděláš?“

„Ne,“ odsekl Narcis. „Já toho v tůni miluju. Je krásný.“

Leo se rozhlédl, aby zjistil, jestli se nymfy smějí. To přece  musel

být   vtip.   Ale   ony   jen   omdlívaly   a souhlasně   přikyvovaly.   Jenom

Hazel se tvářila zděšeně. Nakrčila nos, jako by jí připadalo, že Narcis

smrdí hůř, než vypadá. 

„Člověče,“   domlouval   Leo   Narcisoví,  „uvědomuješ  si,   že   v té

vodě čučíš sám na sebe, že jo?“

„Jsem tak  skvělý,“  povzdechl  si Narcis. Toužebně  vztáhl  ruku

a chtěl se dotknout hladiny, ale zadržel se. „Ne, nemůžu udělat vlnky. 

Ruší mi obraz. Páni… jsem  tak úžasný.“

„No jo,“ zabručel Leo. „Ale když si vezmu ten bronz, stejně se ve

vodě uvidíš. Nebo víš co, tumáš…“ Sáhl do kapsy opasku a vytáhl

jednoduché kulaté zrcátko. „Vyměním to.“

Narcis   si   neochotně   vzal   zrcátko   a chvíli   se   v něm   obdivoval. 

„I  ty  nosíš můj obrázek? No, nic proti. Jsem nádherný. Děkuji ti.“

Odložil zrcátko a věnoval se zas jezírku. „Ale já už mám mnohem

lepší obrázek. Ta barva mi lichotí, nemyslíš?“

„Ach,  bohové,  to  jistě!“  vyjekla  jedna nymfa.   „Vem  si  mě   za

ženu, Narcisi!“

„Ne, mě!“ vykřikla jiná. „Podepíšeš mi plakát?“

„Ne, mně podepiš tričko!“

„Ne, mně čelo!“
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„Mně podepiš –“

„Nechte toho!“ okřikla nymfy Hazel. 

„Nechte toho,“ podpořila ji Echó. 

Leo zase ztratil Echó z očí, ale teď si uvědomil, že klečí na druhé

straně vedle Narcise a mává mu rukou před obličejem, jako by se

snažila na sebe upozornit. Narcis ani nemrkl. 

Fanklub nymf  se pokusil Hazel odstrčit z cesty, ale ta vytasila

meč a přinutila víly couvnout. „Vzpamatujte se!“ zaječela. „Meč ti

nepodepíše,“ mínila ta s plakátem. 

„A nevezme   si   tě,“   dodala   nymfa   s iPhonem.   „A to   bronzové

zrcadlo mu neseberete! To ho tady  drží!“

„Jste   všechny   k smíchu,“   ulevila   si   Hazel.   „Takový   náfuka! 

Nechápu, že se vám líbí!“

„Líbí,“   povzdechla   si   Echó   a pořád   mu   mávala   rukou   před

obličejem. 

Ostatní si vzdychly s ní. 

„Jsem tak boží,“ přidal se k nim Narcis. 

„Narcisi,  poslouchej.“  Hazel držela  meč  napřažený.  „Echó nás

sem přivedla, abychom ti pomohli. Viď, Echó?“

„Echó,“ řekla Echó. 

„Kdo?“ zeptal se Narcis. 

„Zřejmě   jediná   holka,   které   záleží   na   tom,   co   se   ti   stalo,“

odpověděla Hazel. „Pamatuješ si, jak jsi umřel?“

Narcis se zamračil. „Já… ne. To nemůže být pravda. Jsem moc

důležitý na to, abych umřel.“

„Umřel jsi, když jsi na sebe hleděl,“ poučila ho Hazel. „Už si na

ten   příběh   vzpomínám.  Ta  bohyně,   co   tě   proklela,   byla   Nemesis, 

protože jsi zlomil spoustu srdcí. Potrestala tě tím, že ses zamiloval do

vlastního odrazu.“

„Já se miluju, tááák strašně moc,“ potvrdil Narcis. 

„Nakonec jsi umřel,“ pokračovala Hazel. „Nevím, jak to přesně

bylo: buď ses utopil, nebo ses proměnil v květinu, která visela nad

vodou, nebo – Echó, jak to bylo?“
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„Jak to bylo?“ opakovala zoufale. 

Leo se zvedl. „To je fuk. Hlavní je, že jsi zase živý, kamaráde. 

Máš druhou šanci. To nám vysvětlovala Nemesis. Můžeš jít a žít dál. 

Echó se tě snaží zachránit. Nebo můžeš trčet tady a zírat na sebe, 

dokud zase neumřeš.“

„Ať zůstane tady!“ vyjekly všechny nymfy najednou. 

„Vezmi si mě, než umřeš!“ vypískla další. 

Narcis zavrtěl hlavou. „Chci jenom svůj odraz. Nevyčítám vám

to, ale nemůžete ho mít. Patří mně.“

Hazel   si   zoufale   povzdechla.   Podívala   se   na   slunce,   které   se

rychle sklánělo k obzoru. Pak ukázala mečem k okraji kráteru. „Leo, 

můžeme si na chvilku promluvit?“

„Omluv nás,“ řekl Leo Narcisoví. „Echó, chceš jít taky?“

„Jít taky,“ potvrdila Echó. 

Nymfy   se   zase   shlukly   kolem   Narcise   a začaly   si   ho   natáčet

a fotit. 

Hazel  je vedla, dokud se nedostali  z doslechu. „Nemesis měla

pravdu,“   začala.   „Někteří   polobohové   nedokážou   změnit   vlastní

povahu. Narcis tady zůstane, dokud zase neumře.“

„Ne,“ vyhrkl Leo. 

„Ne,“ opakovala Echó. 

„Potřebujeme   ten   bronz,“   uvažoval   Leo.   „Když   ho   sebereme, 

možná to Narcise nakopne a vzpamatuje se. Echó dostane šanci ho

zachránit.“

„Šanci ho zachránit,“ opakovala Echó vděčně. 

Hazel  bodla  mečem  do písku. „Taky se na nás může  pořádně

naštvat pár desítek nymf. A Narcis si možná ještě pamatuje, jak se

střílí z luku.“

Leo nad tím uvažoval. Slunce se chystalo zapadnout. Nemesis se

zmínila o tom, že Narcis se po setmění rozčilí, asi proto, že už nevidí

vlastní   odraz.   Leo   se  tu   nechtěl   zdržovat   a zjišťovat,   jak  to   s tím

rozčilením   bohyně   myslela.   Taky   měl   špatné   zkušenosti   s davem

bláznivých nymf. Netoužil si to zopakovat. 
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„Hazel,“ napadlo ho, „ty to umíš se vzácnými kovy – dokážeš je

jenom objevit, nebo si je můžeš i přitáhnout?“

Zamračila se. „Někdy si je umím i přivolat. S tak velkým kusem

božského bronzu jsem to ještě nezkoušela. Možná bych si ho dovedla

přitáhnout pod zemí, ale musela bych být dost blízko. Chtělo by to

pořádně se soustředit, a nebylo by to rychle.“

„Rychle,“ varovala je Echó. 

Leo zaklel. Doufal, že se prostě vrátí na loď a Hazel z bezpečné

vzdálenosti nebeský bronz teleportuje. 

„No tak dobře,“ pokrčil rameny. „Zkusíme zariskovat. Hazel, co

kdybys zkusila přitáhnout ten bronz odsud. Vtáhni ho do písku a pod

zemí k sobě, pak ho čapneme a pomažeme k lodi.“

„Ale Narcis ho nespustí z očí,“ namítla. 

„Z očí,“ opakovala Echó. 

„To zařídím já,“ prohlásil Leo a už teď ten plán nenáviděl. „My

s Echó ho zabavíme.“

„Zabavíme?“ zeptala se Echó. 

„Vysvětlím ti to,“ slíbil Leo. „Jsi ochotná to udělat?“

„Ochotná to udělat,“ potvrdila Echó. 

„Paráda,“ kývl Leo. „Jenom doufejme, že to přežijeme.“
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VIII

LEO

Leo se v duchu připravil na zásadní proměnu vlastního zjevu. 

Z kapes   opasku   vytáhl   mátové   pastilky   a svářečské   brýle.   Žádné

módní zrcadlovky to nebyly, ale muselo to stačit. Vyhrnul si rukávy

košile. Trochou strojního oleje si ulízl vlasy. Do zadní kapsy si vrazil

hasák (sám nevěděl proč) a řekl Hazel, aby mu na biceps namalovala

nápis SUPER KUS s lebkou a zkříženými hnáty. 

„Co sis to sakra vymyslel?“ Znělo to dost nervózně. 

„Já se snažím spíš nemyslet,“ uchechtl se Leo. „To vadí, když

chce být člověk šílenec. Zkrátka se věnuj tomu božskému bronzu. 

Echó, jsi připravená?“

„Připravená,“ potvrdila. 

Leo se zhluboka nadechl. Vykročil zpátky k jezírku a doufal, že

vypadá   úchvatně,   ne   jako   by   se   úplně   zbláznil.   „Leo   je   hustej!“

houkl. 

„Leo je hustej!“ křikla po něm Echó. 

„Jo, holky, jen mrkejte na drát!“

„Mrkejte na drát!“ snažila se Echó. 

„Udělejte místo, jde king!“

„King!“

„Narcis je chcípáček!“

„Chcípáček!“
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Dav nymf se překvapeně rozestoupil. Leo na ně mávl, jako by ho

obtěžovaly. „Žádný autogramy, kočenky. Jasně, že mě žerete, ale na

to jsem moc suprovej. Radši si nechte tady toho šamponka Narcise. 

Je to lama!“

„Lama,“ zdůraznila Echó energicky. 

Nymfy vztekle zabručely. 

„Co to meleš?“ zeptala se jedna. 

 „Ty jsi lama,“ obořila se na něj jiná. 

Leo si narovnal brýle a usmál se. Napnul svaly, byť neměl moc

co napínat, a předvedl své tetování SUPER KUS. Nymfy si ho už

všímaly, i když jen proto, že je šokoval; jen Narcis pořád upíral oči

na vlastní odraz. 

„Víte, co je Narcis za hnusáka?“ svěřil se Leo davu. „Takovej

hnusák, že když se narodil, jeho máma si myslela, že je to obrácenej

kentaur – koňskej zadek místo hlavy.“

Pár nymf zalapalo po dechu. Narcis se zamračil, jako by matně

vnímal komára, který mu bzučí kolem hlavy. 

„Víte, proč má na luku pavučiny?“ pokračoval Leo. „Lovil s ním

roštěnky, ale už dlouho nic!“

Jedna   nymfa   se   uchechtla.   Ostatní   do   ní   šťouchly   lokty,   aby

zmlkla. 

Narcis se obrátil a zamračil se na Lea. „Co jsi zač?“

„Jsem vymazlenej  týpek, člověče!“ pochválil se Leo. „Nějakej

Leo Valdez, nabušenej bourák. A ženský  milujou nabušený bouráky.“

„Milujou nabušený bouráky!“ vyjekla přesvědčivě Echó. 

Leo vytáhl pero a podepsal se jedné nymfě na ruku. „Narcis je

lemoun! Je to takovej rybízek, že neuzvedne ani papírovej šnuptychl. 

Je to takovej vopruz, že když si zadáte  vopruz na Wikipedii, vyskočí

vám tam Narcisova fotka – jenomže je tak hnusná, že se na ni nikdo

nekouká.“

Narcis   svraštil   krásná   obočí.   Světlo   ve   tváři   se   mu   proměnilo

z bronzového   na   lososově   růžové.   Na   chvíli   úplně   zapomněl   na

jezírko a Leo postřehl, jak se plát bronzu noří do země. 
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„Co to meleš?“ chtěl vědět Narcis. „Já jsem úžasný. Každý to ví.“

„Úžasný, to je úplně na prd,“ posmíval se Leo. „Kdybych byl tak

na prd jako ty, asi se utopím. Ale počkat – tys to přece udělal!“

Další nymfa se uchichtla. Pak další. Narcis zavrčel a slušelo mu

to přitom o trochu míň. Zato Leo se rozzářil, zacukal obočím nad

brýlemi a roztáhl ruce, jako by čekal potlesk. 

„Jasan!“ spustil. „Leův tým boduje!“

„Leův tým boduje!“ vykřikla Echó. Proklouzla do davu, a protože

byla neviditelná, nymfy si myslely, že hlas vychází z jejich středu. 

„To mě podrž, já jsem ale boží!“ zaburácel Leo. 

„Boží!“ opakovala Echó. 

„Legrační teda je,“ připustila jedna nymfa. 

„A docela roztomilý, na takového hubeňoura,“ uznala další. 

„Hubeňoura?“   zeptal   se   Leo.   „Holka,   já   hubenost   vynalezl. 

Hubenost, to dneska táhne. A já JSEM hustej hubeňour. A ten váš

Narcis? To je jenom takovej lůzr, nechtělo ho ani podsvětí. Všechny

duší barbíny ho měly na háku.“

„Jú,“ žasla jedna nymfa. 

„Jú!“ opakovala Echó. 

„Nechte toho!“ Narcis se zvedl. „To není správné! Tahle osoba

očividně není super, takže to musí být…“ Hledal správná slova. Asi

už to bylo dlouho, kdy naposled mluvil o něčem jiném než o sobě. 

„Musí to být nějaký podvodník.“

Narcis očividně nebyl úplně hloupý. Ve tváři mu bylo vidět, jak

mu to dochází. Obrátil se zpátky k jezírku. „To bronzové zrcadlo je

pryč! Můj odraz! Vrať mi ho!“

„Leův tým!“ vykřikla jedna nymfa. Ale ostatní se zaměřily zas na

Narcise. 

 „Já  jsem ten krásný!“ stál na svém Narcis. „Ukradl mi zrcadlo

a já odejdu, pokud ho nedostaneme zpátky!“

Dívky zalapaly po dechu. Jedna ukázala: „Tamhle!“

Hazel byla na vršku kráteru a vlekla pryč veliký plát bronzu, jak

nejrychleji mohla. 
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„Vrať ho!“ křikla jedna nymfa. 

Echó nejspíš proti své vůli zamumlala: „Vrať ho.“

„Ano!“ Narcis si stáhl ze zad luk a vytáhl  šíp ze zaprášeného

toulce. „Tu, která mi přinese bronz, budu mít rád   skoro  stejně jako

sebe. Dokonce ji políbím, hned potom, co políbím svůj odraz!“

„Ach, u všech bohů!“ ječely nymfy. 

„A zabijte   ty   polobohy!“   dodal   Narcis   a velice   pohledně   se

zabodl očima do Lea. „Oni  nejsou tak hezcí jako já!“

Leo dovedl uhánět dost rychle, když  se ho někdo pokoušel zabít. 

Bohužel v tom měl celkem slušný trénink. 

Doběhl Hazel, což bylo lehké, protože zápasila s pětadvaceti kily

božského bronzu. Popadl jednu stranu štítu a ohlédl se. 

Narcis vkládal šíp do tětivy, ale ten byl tak starý a křehký, že se

rozsypal na třísky. 

„Au!“ zanaříkal svůdně. „Mé nehty!“

Nymfy bývaly obvykle rychlé – aspoň ty v Táboře polokrevných

–,   ale   tyto   byly   obtíženy   plakáty,   tričky   a dalším   Narcisovým

propagačním   zbožím.   Navíc   neuměly   spolupracovat.   Pořád

zakopávaly   jedna   o druhou,  strkaly  se  a vrážely  do  sebe.  Echó   to

všechno zhoršovala, běhala mezi nimi, nastavovala jim nohy a věšela

se na ně. 

Přesto se rychle blížily. 

„Zavolej Ariona!“ hekl Leo. 

„Už se stalo!“ funěla Hazel. 

Běželi ke břehu. Dostali se až k vodě, viděli  Argo II,  ale neměli se

k lodi jak dostat. Na plavání to bylo moc daleko, i kdyby s sebou

nevlekli bronz. 

Leo se obrátil. Dav se blížil přes duny v čele s Narcisem, který

třímal luk jako dirigent taktovku. Nymfy si přičarovaly nejrůznější

zbraně. Některé držely kameny. Jiné měly hole obalené květinami. 

A několik vodních nymf se ohánělo stříkacími pistolkami – což by

nebylo tak strašné –, ale v očích měly stejně vražedný výraz. 
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„Ach   jo,“   zabručel   Leo   a nechal   si   volnou   ruku   vzplát.   „Boj

zblízka mi moc nejde.“

„Podrž ten plát.“ Hazel vytasila meč. „Běž za mě!“

„Běž   za   mě!“   opakovala   Echó.   Maskovaná   dívka   teď   běžela

v čele davu. Postavila se před Lea a obrátila se, rozpřáhla ruce, jako

by ho chtěla osobně zaštítit. 

„Echó?“ Leo nemohl přes stažené hrdlo ani pořádně promluvit. 

„Ty jsi ale statečná nymfa.“

„Statečná nymfa?“ opakovala jako otázku. 

„Fajn,   že   tě   mám   v Leově   týmu,“   poznamenal.   „Jestli   to

přežijeme, měla bys zapomenout na Narcise.“

„Zapomenout na Narcise?“ hlesla nejistě. 

„Jsi pro něj moc dobrá.“

Nymfy je obklopily v půlkruhu. 

„Podvod!“ zaburácel Narcis. „Oni mě nemilují, děvčata! Ale  my

 všichni mě milujeme, že?“

„Ano!“ ječel dav až na jednu popletenou nymfu ve žlutém, která

vykvikla: „Leův tým!“

„Zabijte je!“ nařídil Narcis. 

Nymfy se vrhly kupředu, ale břeh před nimi explodoval. Zjevil se

Arion a oběhl je tak rychle, že způsobil prachovou bouři, pokropil

nymfy bílým křídovým prachem, nasypal jim ho do očí. 

„Já toho koníka žeru!“ zaradoval se Leo. 

Nymfy se hroutily, kašlaly a obracel se jim žaludek. Narcis tápal

kolem a máchal lukem, jako by si hrál na slepou bábu. 

Hazel vylezla do sedla, vytáhla nahoru bronzový plát a podala

Leovi ruku. 

„Nemůžeme tu Echó nechat!“ namítl Leo. 

„Nechat,“ opakovala Echó. 

Usmála se a Leo poprvé pořádně uviděl její obličej. Vážně byla

hezká. Oči měla ještě modřejší, než si myslel. Jak to, že mu to ušlo? 
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„Proč?“   zeptal   se   Leo.   „Snad   si   nemyslíš,   že   můžeš   ještě

zachránit Narcise…“

„Zachránit Narcise,“ prohlásila přesvědčeně. A i když to jenom

opakovala, Leo poznal, že to myslí vážně. Dostala v životě druhou

šanci a umínila si využít ji pro záchranu kluka, kterého milovala –

i když to byl tak strašně beznadějný (ale moc hezký) moula. 

Leo chtěl něco namítnout, ale Echó se naklonila a dala mu pusu

na tvář, pak ho jemně odstrčila. 

„Leo, honem!“ pobízela ho Hazel. 

Ostatní nymfy se začínaly vzpamatovávat. Vytíraly si vápno z očí

a ty oči jim teď zeleně plály vztekem. Leo se zas podíval po Echó, 

ale ztratila se na pozadí krajiny. 

„Jo,“ přikývl a v krku měl sucho. „No tak dobře.“

Vyšplhal se za Hazel. Arion se vydal přes vodu, nymfy za nimi

ječely a Narcis křičel: „Přineste mě zpátky v tom zrcadle! Přineste

mě zpátky!“

Zatímco  se Arion hnal zpátky k  Argu II,   vzpomněl  si Leo,  co

řekla   Nemesis   o Echó   a Narcisovi:   Možná   se   od   nich   něčemu

 přiučíte. 

Leo si předtím myslel, že mluví o Narcisoví, ale teď ho napadalo, 

jestli ta pravá lekce pro něj nebyla Echó – neviditelná pro své družky, 

prokletá, aby milovala někoho, kdo o ni nestojí.  Sedmé kolo u vozu. 

Pokoušel se tu myšlenku setřást. Tiskl se k bronzovému plátu jako ke

štítu. 

Umínil si, že nikdy nezapomene na obličej Echó. Zasloužila si

aspoň   jednoho   člověka,   který   ji   doopravdy   viděl   a poznal,   jak   je

dobrá. Leo zavřel oči, ale vzpomínka na její úsměv se už vytrácela. 
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IX

PIPER

Piper nechtěla ten nůž použít. 

Ale   jak   tak   seděla   v Jasonově   kajutě   a čekala,   až   se   probudí, 

připadala si osamělá a bezmocná. 

Jason   měl   bledou   tvář,   jako   by   byl   mrtvý.   Pamatovala   si   ten

strašný zvuk, když ho cihla zasáhla do čela – jedině proto, že ji chtěl

bránit před Římany. 

Ani s nektarem a ambrózií, kterými se jí povedlo ho nakrmit, si

Piper nemohla být jistá, že bude v pořádku, až se probudí. Co když

zase ztratí paměť – ale tentokrát vzpomínky  na ní? 

To by byl ten nejkrutější trik, jaký by s ní bohové dosud sehráli, 

a že už pěkných pár kruťáren provedli. 

Ve   vedlejší   kajutě   slyšela   trénera,   jak   si   pobrukuje   nějakou

vojenskou píseň – snad „Hvězdy a pruhy navždy“? Satelitní televize

nefungovala,   takže   satyr   asi   seděl   na   posteli   a pročítal   si   čísla

časopisu   Zbraně   &   Munice.   Nebyl   to   ten   nejlepší   ochránce,   ale

rozhodně to byl ten nejbojovnější starý kozel, s jakým se kdy Piper

setkala. 

Samozřejmě byla  tomu satyrovi vděčná. Pomohl  jejímu  tátovi, 

filmovému herci Tristanu McLeanovi, dát se zas do pořádku, když ho

v zimě   unesli   Giganti.   Před   několika   týdny   požádal   Hedge   svou

přítelkyni Mellii, aby se postarala o McLeanovu domácnost. Chtěl se

s nimi vydat na výpravu. 
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Trenér   se   tvářil,   že   návrat   do   Tábora   polokrevných   byl   jeho

nápad, ale Piper měla podezření, že je v tom něco víc. Posledních

několik   týdnů,   kdykoli   Piper   zavolala   domů,   se   jí   táta   i Mellie

vyptávali, co se děje. Možná je varovalo něco v jejím hlase. 

Piper jim nemohla  vykládat  o svých  vizích.  Byly  moc  strašné. 

Kromě toho, táta vypil lektvar, který mu vymazal z paměti všechna

polobožská tajemství Piper. Ale stejně poznal, že je rozrušená, a dala

by ruku do ohně za to, že trenéra požádal, aby na ni dal pozor. 

Neměla by tu čepel tasit. Bude jí tak ještě hůř. 

Nakonec se tomu lákadlu neubránila. Vytáhla z pochvy Katoptris. 

Dýka   nevypadala   nijak   zvláštně,   jenom   trojúhelníková   čepel

s nezdobeným jílcem, ale kdysi patřila Heleně Trojské. Její jméno

znamenalo „zrcadlo“. 

Piper se zadívala do bronzové čepele. Nejdřív pozorovala jenom

vlastní   odraz.   Pak   se   na   kovu   zamihotalo   světlo.   Uviděla   dav

římských  polobohů shromážděných  na fóru. Ten světlovlasý kluk, 

který vypadal jako strašák, mluvil k davu a máchal pěstí. Piper ho

neslyšela, ale hlavní myšlenka byla jasná:  Musíme ty Řeky zabít! 

Vedle něj stála prétorka Reyna, tvář napjatou potlačovanými city. 

Piper si nebyla jistá, jestli je to hořkost, nebo vztek. 

Chystala se Reynu nenávidět, ale nemohla. Během slavnosti na

fóru ji obdivovala, jak se dokáže ovládat. 

Reyna   okamžitě   pochopila   vztah   mezi   Piper   a Jasonem.   Coby

dcera Afrodíty Piper takové věci poznala. A přece zůstala prétorka

zdvořilá a ovládala se. Potřeby tábora postavila nad vlastní city. Dala

Řekům spravedlivou šanci… až do té doby, než začala  Argo II ničit

město. 

Piper se málem cítila provinile za to, že je Jasonovou dívkou, 

i když to byla hloupost. Jason  nikdy nebyl Reyniným klukem. 

Reyna možná nebyla špatná, ale to bylo teď jedno. Zničili šanci

na   mír.   Přesvědčovací   schopnosti   Piper   byly   tentokrát   úplně

k ničemu. 

Čeho   se  tajně   bála?   Že  se  možná  pořádně   nesnažila.   Piper  se

vlastně   nechtěla   spřátelit   s Římany.   Měla   strach,   že   ji   o Jasona
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připraví jeho starý život. Možná nevědomky nevložila do čaromluvy

všechnu snahu. 

A teď byl Jason zraněný. Loď to málem zničilo. A podle její dýky

Oktavián, ten bláznivý vrahoun plyšových medvídků, žene Římany

do válečného šílenství. 

Scéna v čepeli se změnila. Následoval rychlý sled obrazů, které

už viděla, ale pořád jim nerozuměla: Jason jede do bitvy na koňském

hřbetě, oči má zlaté, ne modré; v parku u moře s palmami stojí žena

ve staromódních šatech jižanské krasavice; z řeky vychází býk s tváří

vousatého muže a dva obři ve stejných žlutých tógách táhnou provaz

na kladkostroji a zvedají z jámy velkou bronzovou nádobu. 

Pak přišla ta nejhorší vize: viděla samu sebe s Jasonem a Percym, 

jak stojí po pás ve vodě v tmavé kulaté místnosti, připomínalo to obří

studnu. Vodou se míhaly přízračné stíny a hladina rychle stoupala. 

Piper chňapala po stěnách, pokoušela se uniknout, ale nebylo kam. 

Voda jim dosahovala po prsa. Jasona to stáhlo pod hladinu. Percy

zavrávoral a zmizel. 

Jak se může dítě mořského boha topit? To Piper nevěděla, ale v té

vizi   viděla   samu   sebe,   jak   se   zmítá   ve   tmě,   dokud   jí   voda

nevystoupala nad hlavu. 

Zavřela   oči.  Neukazuj   mi   to   znova,   zaprosila.  Ukaž   mi   něco

 užitečného. 

Přinutila se znovu podívat do čepele. 

Tentokrát   tam   uviděla   prázdnou   silnici   táhnoucí   se   mezi   poli

pšenice a slunečnic. Na ukazateli vzdálenosti stálo: TOPEKA 32. Na

kraji cesty stál muž v khaki krátkých kalhotách a fialovém táborovém

tričku.   Obličej   měl   zastíněný   širokým   kloboukem   s krempou

ovinutou   listím   vinné   révy.  Zvedl   stříbrný   pohár   a pokynul   Piper. 

Nějak vytušila, že jí nabízí dar – léčbu, nebo protijed. 

„Hej,“ zachraptěl Jason. 

Piper se lekla, až dýku pustila. „Ty jsi vzhůru!“

„Neříkej to tak překvapeně.“ Jason si sáhl na zavázanou hlavu

a zamračil se. „Co to… co se stalo? Pamatuju si výbuchy a pak…“

„Pamatuješ si, kdo jsem?“
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Jason se pokusil zasmát, ale skončilo to bolestným škubnutím. 

„Když   jsem   se   naposled   díval,   byla   jsi   moje   úžasná   holka   Piper. 

Změnilo se něco za tu dobu, co jsem byl mimo sebe?“

Piper se tak ulevilo, že málem vzlykla. Pomohla mu sednout si, 

dala mu napít trochu nektaru a přitom mu vyprávěla, co se všechno

stalo.   Zrovna  mu   vysvětlovala  Leovy  plány  na   opravu  lodi,   když

uslyšela, jak jim na palubě nad hlavami zabušila koňská kopyta. 

Za pár chvil doklopýtali k jejich dveřím Leo a Hazel s velikým

plátem vykovaného bronzu. 

„U všech olympských bohů.“ Piper hleděla na Lea. „Co se ti to

stalo?“

Vlasy měl ulízané dozadu, na čele svářečské brýle, na tváři stopy

rtěnky a všude po pažích a tričku nápisy SUPER KUS, BOURÁK

a LEŮV TÝM. 

„To je na dlouho,“ mávl rukou. „Ostatní už se vrátili?“

„Ještě ne,“ odpověděla Piper. 

Leo zaklel. Pak si všiml, že Jason sedí, a obličej se mu rozjasnil. 

„Čau, člověče! To jsem rád, že je ti líp. Budu ve strojovně.“

Zmizel i s plátem bronzu a Hazel nechal stát ve dveřích. 

Piper povytáhla obočí. „Leův tým?“

„Potkali   jsme   Narcise,“   oznámila   Hazel,   ale   nic   tím   vlastně

nevysvětlila. „A taky Nemesis, bohyni pomsty.“

Jason si povzdechl. „Přišel jsem o všechnu psinu.“

Na palubě nad nimi cosi zadunělo, jako by tam přistálo nějaké

těžké stvoření. Chodbou se přihnali Annabeth a Percy. Percy vlekl

kouřící   dvacetilitrový   plastový   kbelík,   který   strašlivě   smrděl. 

Annabeth trčel ve vlasech kus černé lepivé hmoty. Percy od ní měl

celé tričko. 

„Asfalt?“ zeptala se Piper. 

Frank doklopýtal za nimi a chodba se tak úplně ucpala polobohy. 

Frankovi se táhla po tváři mohutná šmouha černého bláta. 

„Narazili jsme na asfaltové nestvůry,“ vysvětlila Annabeth. „Čau, 

Jasone, to jsem ráda, že ses probral. Kde jsou Leo a Hazel?“
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Ukázala dolů. „Ve strojovně.“

Najednou se celá loď naklonila doleva. Polobohové zavrávorali. 

Percy skoro vylil kbelík asfaltu. 

„Uf, co to bylo?“ chtěl vědět. 

„No…“   Hazel   se   zatvářila   rozpačitě.   „Možná   jsme   naštvali

nymfy, kreré žijí v tomhle jezeře. Teda…  všechny.“

„Paráda.“ Percy podal kbelík asfaltu Frankovi a Annabeth. „Vy

pomozte Leovi. Já zadržím ty vodní duchy, jak dlouho topůjde.“

„Provedu!“ slíbil Frank. 

Trojice   odběhla   a Hazel   zůstala   u dveří   kajuty.   Loď   se   znovu

naklonila a Hazel se chytila za břicho, jako by se jí měl zvednout

žaludek. 

„Já jenom…“ Polkla, slabě ukázala do chodby a zmizela. 

Jason   a Piper   zůstali   v podpalubí,   zatímco   se   loď   kolébala

dopředu   dozadu.   Na   hrdinku   se   Piper   cítila   dost   zbytečná.   Vlny

narážely do trupu a seshora se nesly vzteklé hlasy – Percy křičel, 

trenér   Hedge   ječel   na   jezero.   Festus   několikrát   vychrlil   oheň. 

Z chodby bylo slyšet, jak Hazel nešťastně sténá ve své kabině. Ze

strojovny dole se linuly zvuky, jako by Leo a ostatní tancovali irský

kolový tanec a na kotnících měli přivázané kovadliny. Připadalo jí, že

to trvá hodiny, ale pak se motor konečně rozhučel. Vesla zaskřípala

a zasténala a Piper cítila, jak se loď vznesla do vzduchu. 

Houpání   a třesení   přestalo.   Loď   ztichla   až   na   hučení   strojů. 

Konečně se ze strojovny vynořil Leo. Byl celý od potu, vápenného

prachu   a asfaltu.   Jeho   tričko   vypadalo,   jako   by   se   chytilo   do

eskalátoru a ten ho rozcupoval na kousky. Místo LEŮV TÝM mu teď

na prsou stálo LEVÝ. Ale šklebil se jako šílenec a hlásil, že jsou

bezpečně na cestě. 

„Sejdeme se za hodinu v jídelně,“ oznámil. „Den blbec, co?“

Když   se   všichni   očistili,   chopil   se   trenér   Hedge   kormidla

a polobohové se sešli v podpalubí na večeři. Možná to mělo Piper

uklidnit, když je tak viděla všechny na jednom místě, ale připomnělo

jí to, že se uskutečňuje Proroctví sedmi. Už žádné čekání, až Leo

dostaví   loď.   Žádné   spokojené   dny   v Táboře   polokrevných, 
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předstírání,   že   budoucnost   je   pořád   ještě   daleko.   Byli   na   cestě, 

s bandou vzteklých Římanů v patách a antickými kraji před sebou. 

Giganti   budou   čekat,   Gaia   povstává.   A pokud   na   této   výpravě

neuspějí, je se světem konec. 

Ostatní   to   museli   cítit   podobně.   Napětí   v jídelně   připomínalo

chystající se bouřku, což bylo při Percyho a Jasonových silách klidně

možné. V jednom nepříjemném okamžiku se oba pokusili posadit se

na stejnou židli v čele stolu. Jasonovi doslova vylétly z rukou jiskry. 

Po krátkém tichém váhání, jako by si oba říkali:   To myslíš vážně, 

 člověče?,   přenechali   tu   židli   Annabeth   a posadili   se   k opačným

koncům stolu. 

Posádka vypověděla, co se stalo v Salt Lake City, ale ani Leova

komická   historka   o tom,   jak   ošidili   Narcise,   nedokázala   skupinu

rozveselit. 

„Takže kam teď?“ zeptal  se Leo s plnou pusou pizzy. „Udělal

jsem rychlou správku, abych nás dostal z jezera, ale pořád jsme dost

poškození. Musíme znova přistát a spravit to, než se vydáme přes

Atlantik.“

Percy jedl kus dortu, který byl bůhvíproč celý modrý – náplň, 

poleva   a kupodivu   i šlehačka.   „Musíme   se   dostat   dál   od   Tábora

Jupiter,“ prohlásil. „Frank zahlédl nad Salt Lake City orly. Římané

asi nebudou daleko.“

To náladu u stolu nijak nevylepšilo. Piper nechtěla nic říkat, ale

cítila se povinná… a trochu provinilá. „Co takhle se vrátit a zkusit se

s nimi   domluvit?   Možná   –   možná   jsem   se   moc   nesnažila

s čaromluvou.“

Jason ji vzal za ruku. „Ty za to nemůžeš, Piper. Ani Leo,“ dodal

rychle. „Ať to bylo, co chtělo, byla to práce Gaii, aby naše tábory

rozdělila.“

Piper mu byla za tu podporu vděčná, ale pořád se cítila stísněně. 

„Možná, kdybychom jim to vysvětlili –“

„Bez   důkazu?“   zeptala   se  Annabeth.   „A když   netušíme,   co   se

doopravdy   stalo?   Já   si   vážím   toho,   co   říkáš,   Piper.   Nechci   mít

Římany proti sobě, ale než pochopíme, co má Gaia za lubem, byla by

to sebevražda, vrátit se.“
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„Má   pravdu,“   přidala   se   Hazel.   Pořád   vypadala,   že   je   trochu

postižená mořskou nemocí, ale pokoušela se sníst aspoň pár slaných

keksů. Do kraje talíře měla zapuštěné rubíny a Piper by přísahala, že

tam na začátku večeře nebyly. „Reyna by nás možná poslouchala, ale

Oktavián   ne.   Římané   musí   myslet   na   svou   čest.   Byli   napadeni. 

Nejdřív budou střílet a ptát se budou, až bude po všem.“

Piper hleděla na svou večeři. Kouzelné talíře uměly vyčarovat

veliký   výběr   vegetariánského   i dla.   Zvlášť   jí   chutnalo   avokádo

a quesadilla s grilovanými paprikami, ale dneska večer neměla chuť

k jídlu. 

Myslela  na vize,  které  viděla  ve svém noži:  Jason se zlatýma

očima; býk s lidskou hlavou; dva obři ve žlutých tógách zvedající

z jámy bronzovou nádobu. A nejhorší ze všeho byla ta vzpomínka na

sebe, jak se topí v černé vodě. 

Piper   vždycky   vodu   milovala.   Ráda   vzpomínala   na   surfování

s tátou. Ale od té doby, co začala vídat ten obraz v dýce, víc a víc

myslela na starou čerokézskou historku, kterou jí vyprávěl děda, aby

ji   udržel   od   řeky   poblíž   jeho   srubu.   Vyprávěl   jí,   že   Čerokézové

vyznávali dobré duchy vody, jako byly řecké najády. Ale věřili i ve

zlé   vodní   duchy,   ve   vodní   kanibaly,   kteří   loví   smrtelníky

neviditelnými šípy a zvlášť si potrpí na topící se malé děti. 

„Máte   pravdu,“   usoudila.   „Musíme   dál.   Nejenom   kvůli

Římanům. Musíme pospíchat.“

Hazel přikývla. „Nemesis říkala, že máme jenom šest dní, než

Nico umře a Řím bude zničený.“

Jason se zamračil. „Myslela Řím jako  Řím,  ne Nový Řím?“

„Myslím, že ten původní,“ odpověděla Hazel. „Ale stejně to není

moc času.“

„Proč šest dní?“ uvažoval Percy. „A jak chtějí zničit Řím?“

Nikdo neodpověděl. Piper nechtěla přidávat další zlé zprávy, ale

měla pocit, že musí. 

„Ještě něco,“ povzdechla si. „Viděla jsem v dýce nějaké věci.“

Frank, ten velký kluk, ztuhl s vidličkou plnou špaget na půli cesty

k puse. „Jako třeba…?“
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„Nedávalo   to   pořádně   smysl,“   ušklíbla   se,   „jenom   takové

nesouvislé obrazy, ale viděla jsem dva obry, oblečené stejně. Možná

dvojčata.“

Annabeth   se   dívala   na   magický   videozáznam   z Tábora

polokrevných na stěně. Zrovna teď ukazoval obývací pokoj v hlavní

budově: útulný oheň v krbu a Seymoura, vycpanou  levhartí hlavu, 

jak spokojeně pochrupuje nad římsou. 

„Dvojčata, jako v tom Ellině proroctví,“ poznamenala Annabeth. 

„Pomohlo by nám nějak ty verše rozluštit.“

„Moudrosti   dcero,   nes   samoty   břímě,“   zarecitoval   Percy. 

„Znamení Athény zahoří v Římě. Annabeth, to musí znamenat tebe. 

Juno mi řekla… no, řekla, že máš před sebou těžký úkol v Římě. 

Řekla, že pochybuje, že to zvládneš. Ale já vím, že se plete.“

Annabeth se dlouze nadechla. „Reyna se mi chystala něco říct, 

než na nás ta loď začala pálit. Prý existuje nějaká stará legenda mezi

římskými  prétory – má to něco společného s Athénou. Snad to je

důvod, proč spolu Řekové a Římané nikdy nemůžou vycházet.“

Leo a Hazel si vyměnili nervózní pohled. 

„Nemesis   mluvila   o něčem   podobném,“   pokýval   hlavou   Leo. 

„O starém skóre, které se musí vyrovnat –“

„Jediná věc, která může sladit dvojí povahu bohů,“ vzpomínala

Hazel. „Konečně pomstít staré zlo.“

Percy se nad svou modrou šlehačkou zakabonil. „Byl jsem prétor

jenom asi dvě hodiny. Jasone, ty jsi někdy takovou legendu slyšel?“

Jason pořád držel Piper za ruku. Prsty se mu začaly potit. 

„No, hm… já nevím jistě,“ zamumlal. „Zamyslím se nad tím.“

Percy přimhouřil oči. „Ty to nevíš  jistě?“

Jason neodpověděl. Piper se ho chtěla zeptat, co se děje. Cítila, že

o té staré legendě nechce mluvit. Zachytla jeho pohled a on ji mlčky

poprosil:  Později. 

Ticho   prolomila   Hazel.   „A co   ty   další   verše?“   Posunula   svůj

rubíny ověnčený talíř. „Dvojčata uvězní v bronzovém džbáně anděla, 

jenž zná klíč k smrtelné bráně.“
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„Gigantů zhouba je zlatá a bílá,“ dodal Frank. „Vyrvaná s bolestí

z tkaného díla.“

„Zhouba   Gigantů,“   zakabonil   se   Leo.   „Když   je   něco   zhouba

Gigantů, tak to berem, ne? To je možná to, co musíme najít. Pokud to

bohům vyléčí tu schízu, je to fajn.“

Percy přikývl. „Nemůžeme Giganty zabít bez pomoci bohů.“

Jason se obrátil na Franka a Hazel. „Myslel jsem, že jste jednoho

zabili na Aljašce bez boží pomoci, jenom vy dva.“

„Alkyoneus   byl   zvláštní   případ,“   vysvětloval   Frank.   „Byl

nesmrtelný jenom v teritoriu, kde se znovu narodil, na Aljašce. Ale

ne v Kanadě. Kéž bych mohl zabít všechny obry tím, že je odtáhnu

z Aljašky   do   Kanady,   ale…“   Pokrčil   rameny.   „Percy   má   pravdu, 

bohy budeme potřebovat.“

Piper hleděla na stěny. Vážně by byla ráda, kdyby je Leo nebyl

vybavil   obrazy   z Tábora   polokrevných.   Bylo   to   jako   dveře   do

domova,   kterými   nemohla   nikdy   projít.   Dívala   se,   jak   uprostřed

volného prostranství hoří oheň Hestie a sruby zhasínají na noc světla. 

Uvažovala, jak asi ty obrazy vnímají římští – polobohové, Frank

a Hazel. Nikdy v Táboře polokrevných nebyli. Nepřipadá jim divné

nebo nespravedlivé, že tu není zastoupený Tábor Jupiter? Stýská se

jim po něm při tom pohledu? 

Piper se honily hlavou verše proroctví. Co je to tkané dílo? Jak

můžou dvojčata věznit anděla? Klíč k smrtelné bráně, to taky neznělo

moc vesele. 

„Takže…“ Leo odstrčil svou židli od stolu. „Jedno po druhém. 

Ráno musíme přistát a dokončit opravy.“

„Někde   blízko   města,“   navrhla   Annabeth,   „kdybychom

potřebovali ještě zásoby. Ale zároveň z cesty, aby nás Římané jen tak

nenašli. Nějaké nápady?“

Nikdo nic neřekl. Piper si vzpomněla na vizi v noži: ten divný

muž   ve   fialovém   s pohárem,   který   jí   kynul.   Stál   před   cedulí

s nápisem TOPEKA 32. 

„No,“ zkusila to, „co byste řekli na Kansas?“
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X

PIPER

Piper se nedařilo usnout. 

Trenér   Hedge   celou   první   hodinu   po   večerce   plnil   svou

povinnost,   přecházel   po   chodbě   a ječel:   „Zhasnout!   Zalehnout! 

Zkuste vyklouznout, a já vás odpálím až zpátky na Long Island!“

Mlátil baseballovou palicí do dveří kabin, kdykoli uslyšel nějaký

zvuk, křičel na všechny, aby spali, přičemž samozřejmě  nikdo usnout

nemohl. Piper odhadovala, že větší zábavu si satyr neužil od té doby, 

co hrál učitele tělocviku na škole Wilderness. 

Hleděla   na   bronzové   trámy   na   stropě.   Její   kajuta   byla   docela

útulná.   Leo   pokoje   naprogramoval   tak,   aby   se   automaticky

přizpůsobily oblíbené teplotě obyvatele, takže tam nikdy nebylo moc

teplo   ani   moc   chladno.   Matrace   a polštáře,   vycpané   prachovým

peřím   pegasů   (při   výrobě   nedošel   k úhoně   žádný   pegas,   ujistil   ji

Leo),   byly   špičkově   pohodlné.   Ze   stropu   visela   bronzová   svítilna

a zářila tak jasně, jak si Piper zrovna přála. 

Ve stěnách lucerny byly drooné dírky, takže jí v noci po stěnách

putovala drobounká souhvězdí. 

Piper   měla   v hlavě   tolik   věcí,   až   myslela,   že   neusne.  Ale   na

houpání   lodi   a hučení   vesel   máchajících   nebem   bylo   něco

konejšivého. 

Konečně jí ztěžkla víčka. 

Zdálo se jí, že uplynulo jenom pár vteřin, než ji vzbudil zvon

k snídani. 
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„Hej, Piper!“ klepal jí Leo na dveře. „Přistáváme!“

„Přistáváme?“ Omámeně se posadila. 

Leo otevřel dveře a vstrčil hlavu dovnitř. Měl ruku přes oči, což

by   bylo   galantní   gesto,   kdyby   nevykukoval   mezi   prsty.   „Jsi

oblečená?“

„Leo!“

„Promiň.“ Zašklebil se. „Jú. Hezký pyžámko se Strážci vesmíru.“

„To nejsou Strážci vesmíru! To jsou čerokézští orli!“

„Jo, jasně. Zkrátka, přistáváme pár mil za Topekou, jak jsi chtěla. 

A hm…“ Vyhlédl do chodby, pak se naklonil zase dovnitř. „Dík, že

na mě nejsi naštvaná, že jsem včera začal pálit po těch Římanech.“

Piper si promnula oči. Ta oslava v Novém Římě že byla teprve

včera? 

„To nic, Leo. Neovládal ses.“

„Jo, ale stejně… Nemusela ses mě zastávat.“

„Děláš si legraci? Jsi jako zlobivý malý bratříček, kterého jsem

nikdy neměla. Jistěže se tě budu zastávat.“

„Ehm… dík?“

Trenér seshora zaječel: „Kansas na obzoru! Loď, ahoj!“

„Svatý Héfaiste,“ povzdechl si Leo. „Na té lodní mluvě by měl

ještě zapracovat. Radši půjdu na palubu.“

Než  se  Piper   osprchovala,  oblékla   a vzala  si  v jídelně   housku, 

slyšela, jak se vysouvá lodní podvozek. Vylezla na palubu a přidala

se k ostatním, zatímco se  Argo II snášela doprostřed pole slunečnic. 

Vesla se zatáhla. Můstek se sklopil. 

Ranní   vzduch   voněl   po   zavlažování,   rozpálených   rostlinách

a úrodné půdě. Nebyla to špatná vůně. Piper to připomnělo dědův

domek v Tahlequahu v Oklahomě, v rezervaci. 

Percy   si   jí   všiml   jako   první.   Usmál   se   na   pozdrav,  což   Piper

z nějakého důvodu překvapilo. Měl na sobě obnošené džínsy a čisté

oranžové   tričko   Tábora   polokrevných,   jako   by   nikdy   neopustil

řeckou   stranu.   Nové   oblečení   mu   nejspíš   vylepšilo   náladu   –
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a samozřejmě taky to, že stál u zábradlí a objímal Annabeth kolem

ramen. 

Piper moc ráda viděla Annabeth s jiskrou v očích, protože nikdy

neměla lepší kamarádku. Annabeth se celé měsíce mučila, každou

chvíli   zasvětila   pátrání   po   Percym.   Sice   teď   měli   před   sebou

nebezpečnou výpravu, ale aspoň dostala svého kluka zpátky. 

„Tak!“  Annabeth   sebrala   Piper   z ruky   housku   a kousla   si,   ale

Piper to nevadilo. V táboře se věčně provokovaly tím, že si kradly

snídaně. „Tak jsme tady. Jaký je plán?“

„Chci   se   podívat   na   silnici,“   oznámila   Piper.   „Najít   ceduli

s nápisem TOPEKA 32.“

Leo   máchl   svým   ovladačem   Wii   a plachty   se   samy   spustily. 

„Nemůže   to   být   daleko,“   hlásil.   „S Festusem   jsme   přistání

propočítali, jak nejlíp to šlo. Co si myslíš, že u té cedule najdeš?“

Piper   vysvětlila,   co   viděla   v čepeli   dýky   –   muže   ve   fialovém

s pohárem. Pomlčela ale o těch ostatních výjevech, třeba o vidině, jak

se s Percym a Jasonem topí. Stejně netušila, co to znamená, a dneska

ráno všichni vypadali vesele, takže to nechtěla kazit. 

„Ve fialovém?“ zeptal se Jason. „A s vinnými listy na klobouku? 

To vypadá jako Bakchus.“

„Dionýsos,“ zamumlal Percy. „Jestli jsme se táhli až do Kansasu

setkat se s panem  D.  –?“

„Bakchus není zlý,“ povytáhl Jason obočí. „Nemám moc rád jeho

vyznavače…“

Piper   se   otřásla.   S Jasonem   a Leem   se   před   několika   měsíci

setkali s mainadami a ty je málem roztrhaly na kusy. 

„Ale   ten   samotný   bůh   je   dobrý,“   pokračoval   Jason.   „Kdysi

v Kalifornii jsem mu trochu pomohl.“

Percy se tvářil  vyděšeně.  „Jak myslíš, člověče. Možná je jako

Říman lepší. Ale co by dělal tady v Kansasu? Nenařídil Zeus bohům, 

aby přerušili všechny kontakty se smrtelníky?“

Frank   zavrčel.   Ten   pořízek   si   dneska   ráno   oblékl   modrou

teplákovou   soupravu,   jako   by   se   chystal   jít   si   zaběhat   mezi

slunečnice. 
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„Bohům  tohle nařízení moc nevoní,“ poznamenal. „Kromě toho, 

jestli vážně začali být schizofreničtí, jak říká Hazel –“

 „A  Leo,“ doplnil Leo. 

Frank   se   na   něj   zamračil.   „Kdo   ví,   co   se   děje   s Olympany? 

Můžeme tu čekat pěkný malér.“

„To zní nebezpečně!“ souhlasil nadšeně Leo. „No… tak se bavte. 

Já musím dokončit opravu trupu. Trenér Hedge bude pracovat  na

těch polámaných kuších. A hm, Annabeth, docela by se mi hodilo, 

kdybys mi pomohla. Jsi tu jediná, kdo aspoň trochu rozumí strojům.“

Annabeth se omluvně podívala na Percyho. „Má pravdu. Měla

bych tu zůstat a pomoct.“

„Vrátím se.“ Dal jí pusu na tvář. „Slibuju.“

Chovali se k sobě tak bezprostředně, až Piper zabolelo u srdce. 

Jason   byl   samozřejmě   skvělý.   Ale   někdy   se   choval   hrozně

odtažitě, jako včera večer, když nechtěl mluvit o té římské legendě. 

Často   se   zdálo,   že   myslí   na   starý   život   v Táboře   Jupiter.   Piper

uvažovala, jestli se jí někdy podaří prolomit tu bariéru. 

Výprava do Tábora Jupiter a osobní setkání s Reynou v tom moc

nepomohlo. Ani to, že si Jason dneska vzal fialové tričko – barvu

Římanů. 

Frank si stáhl ze zad luk a opřel ho o zábradlí. „Mohl bych se

proměnit třeba ve vránu, proletět se kolem a podívat se po římských

orlech.“

„Proč   ve   vránu?“   zajímalo   Lea.   „Člověče,   když   ze   sebe   umíš

udělat draka, proč to neděláš vždycky? Je to bomba.“

Frankův obličej vypadal, jako by mu ho polil brusinkovou štávou. 

„To  je   jako  ptát   se,   proč   si  na   lavici   ve   fitku   vždycky   nenaložíš

maximální zátěž. Protože je to fuška a mohl by sis ublížit. Proměnit

se v draka není jen tak.“

„Aha.“ Leo přikývl. „To jsem nemohl vědět. Já neposiluju.“

„No, možná bys o tom mohl uvažovat, ty –“

Hazel si stoupla mezi ně. 
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„Já   ti   pomůžu,   Franku,“   nabídla   se   a střelila   po   Leovi   zlým

pohledem. „Můžu povolat Ariona a prozkoumat to dole.“

„Jasně,“ řekl Frank a pořád se kabonil na Lea. „Jo, dík.“

Piper   uvažovala,   co   se   mezi   nimi   třemi   děje.   Kdyby   se   kluci

předváděli před Hazel a navzájem se shazovali – tomu by rozuměla. 

Ale málem to vypadalo, jako by mezi Hazel a Leem dřív něco bylo. 

Pokud věděla, potkali se poprvé teprve včera. Uvažovala, jestli se

něco nestalo během té cesty po Velkém solném jezeře – něco, s čím

se nepochlubili. 

Hazel se obrátila na Percyho. „Jenom dejte pozor, až tam půjdete. 

Spousta polí, spousta obilí. Můžou tam běhat  karpoi.“

„ Karpoí?“ opakovala Piper. 

„Duchové zrna,“ vysvětlila Hazel. „S těmi se nechtěj setkat.“

Piper   netušila,   jak   můžou   být   obilní   duchové   tak   hrozní,   ale

Hazelin tón ji přesvědčil o tom, aby se neptala. 

„Takže se po té ceduli půjdeme podívat tři,“ shrnul to Percy. „Já, 

Jason, Piper. Nejsem nadšený, že zas uvidím pana D. Ten chlap je

otravný. Ale Jasone, pokud s ním vycházíš líp –“

„Jo,“   přikývl   Jason.   „Jestli   ho   najdeme,   promluvím   s ním   já. 

Piper, byla to tvoje vize. Měla bys nás vést.“

Piper se zachvěla. Viděla jejich trojici, jak se topí v temné studni. 

Stane se to tady v Kansasu? Moc se jí to nezdálo, ale jistá si být

nemohla. 

„Jistě,“   potvrdila   a snažila   se   mluvit   kurážně.   „Najdeme   tu

silnici.“

Leo řekl, že jsou blízko. Jeho představa o tom, co je „blízko“, měla

rezervy. 

Nejdřív   se   vlekli   skoro   kilometr   rozpálenými   poli,   nechali   se

kousat komáry a mlátit do obličeje slunečnicemi a pak se konečně

dostali k silnici. Starý billboard restaurace na odpočívadle ukazoval, 

že jsou pořad čtyřicet mil od prvního sjezdu na Topeku. 
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„Opravte   mě,   jestli   počítám   špatně,“   zachmuřil   se   Percy,  „ale

neznamená to, že musíme ujít osm mil?“

Jason se rozhlížel na obě strany pusté silnice. Dneska vypadal líp

díky   kouzelným   účinkům   ambrózie   a nektaru.   Barvu   už   měl   zase

jako obyčejně a jizva na čele skoro zmizela. U opasku mu visel nový

meč  gladius,  který mu dala v zimě Héra. Většina kluků vypadala dost

hloupě, když chodila s pochvou na meč přivázanou k džínsům, ale

u Jasona to působilo naprosto přirozeně. 

„Nic   tu   nejezdí…,“   povzdechl   si.   „Ale   stopovat   asi   stejně

nechceme.“

„Ne,“ potvrdila Piper a nervózně se zahleděla po silnici. „Už tak

se pohybujeme moc po zemi. To je Gaiino teritorium.“

„Hmm…“Jason   luskl   prsty.   „Můžu   si   zavolat   kamaráda   na

svezení.“

Percy povytáhl obočí. „Vážně? Já taky. Uvidíme, čí kámoš sem

dorazí první.“

Jason hvízdl. Piper věděla, co dělá, ale od té doby, co v zimě

potkali   toho   ducha   bouře   u Vlčího   domu,   se  mu   povedlo   povolat

Bleska   jenom   třikrát.   Dnes   bylo   nebe   tak   modré,   že   si   Piper

nedovedla představit, jak to vyjde. 

Percy jednoduše zavřel oči a soustředil se. 

Piper si ho nikdy dřív pořádně neprohlížela. Potom, co v Táboře

polokrevných slyšela samé Percy Jackson  sem,  Percy Jackson  tam,  si

teď   říkala,   že   vypadá…   no,   dost   nevýrazně,   zvlášť   vedle   Jasona. 

Percy   byl   štíhlejší,   asi   o palec   menší   a měl   o něco   delší   a o moc

tmavší vlasy. 

Nebyl to vlastně její typ. Kdyby ho potkala někde v obchodním

centru,   asi   by   si   pomyslela,   že   je   to   skejťák   –   jaksi   zanedbaně

roztomilý, trochu divoký a rozhodně pořádné kvítko. Byla by se mu

vyhnula. Měla v životě problémů dost. Ale chápala, proč se Annabeth

líbí,   a rozhodně   chápala,   proč   Percy   potřebuje   Annabeth.   Pokud

někdo dovede tohohle kluka zvládnout, pak je to Annabeth. 

Na jasné obloze zaburácel hrom. 

Jason se usmál. „První.“
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„Pozdě.“ Percy ukázal na východ, kde kroužila a snášela se k nim

černá okřídlená silueta. Piper si nejdřív myslela, že to bude Frank

v podobě vrány. Pak si uvědomila, že je to na ptáka velké. 

„Černý pegas?“ zeptala se. „Takového jsem v životě neviděla.“

Okřídlený hřebec přistál. Přiběhl k Percymu a lísal se mu k tváři, 

pak obrátil tázavě hlavu k Jasonovi a Piper. 

„Blackjacku,“   oslovil   ho   Percy,   „tohle   je   Piper   a Jason. 

Kamarádi.“

Kůň zařehtal. 

„No, možná později,“ odpověděl mu Percy. 

Piper už slyšela, že se Percy umí  dorozumět  s koňmi, když  je

synem vládce koní Poseidóna, ale nikdy to ještě neviděla na vlastní

oči. 

„Co chce Blackjack?“ zeptala se. 

„Koblihy,“   vysvětlil   Percy.   „Věčně   chce   koblihy.   Odnese   nás

všechny, pokud –“

Najednou   se   ochladilo.   Piper   luplo   v uších.   Necelých   padesát

metrů od nich se přes vršky slunečnic dral malý, tři patra vysoký

cyklon jako ve scéně z  Čaroděje ze země Oz.   Klesl na silnici vedle

Jasona a proměnil se na koně – přízračného oře, jemuž problikávaly

tělem blesky. 

„Blesku,“ pozdravil ho Jason a usmíval se od ucha k uchu. „Už

jsme se dlouho neviděli, kamaráde.“

Bouřkový duch se vzepjal a zařehtal. Blackjack plaše couvl. 

„Klídek, chlapče,“ domlouval mu Percy. „To je taky kamarád.“

Věnoval Jasonovi uznalý pohled. „Pěkný, Gracei.“

Jason   pokrčil   rameny.  „Skamarádil   jsem   se   s ním   při   té   bitvě

u Vlčího   domu.   Je   to   svobodný   duch,   ale   občas   je   ochotný   mi

pomoct.“

Percy   a Jason   se   vyšplhali   na   hřbet   svým   koním.   Piper   se   na

Bleskovi nikdy necítila dobře. Z jízdy tryskem na tvorovi, který se

může   každou   chvilku   vypařit,   byla   trochu   nervózní.   Ale   přijala

Jasonovu ruku a vylezla nahoru. 
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Blesk   se   hnal   po   silnici   a Blackjack   letěl   nad   ním.   Naštěstí

neminuli žádná auta, jinak by měli na svědomí pořádnou bouračku. 

Za   chviličku   dorazili   k ceduli,   která   vypadala   přesně   jako   z vize

Piper. 

Blackjack   přistál.   Oba   koně   zahrabali   kopyty   do   asfaltu.   Ani

jeden se netvářil spokojeně, že tak brzo zastavili, sotva se dostali do

tempa. 

Blackjack zařehtal. 

„Máš   pravdu,“   přikývl   Percy.   „Po   tom   vinném   chlápkovi   ani

stopa.“

„Prosím?“ ozval se hlas z pole. 

Blesk se obrátil tak rychle, že Piper málem spadla. 

Obilí se rozhrnulo a objevil se muž z její vize. Měl klobouk se

širokou střechou lemovaný listy vinné révy, fialovou košili s krátkým

rukávem,   krátké   khaki   kalhoty   a pantofle   s bílými   ponožkami. 

Vypadal tak na třicet, s malým bříškem, jako student z vysoké, který

si ještě nevšiml, že už dávno dostudoval. 

„Mluvil tu o mně někdo jako o vinném chlápkovi?“ protáhl líně. 

„Jsem Bakchus, prosím. Nebo pan Bakchus. Nebo vládce Bakchus. 

Nebo vládce Bakchus, natolik soucitný, že vás možná nezabije.“

Percy   pobídl   Blackjacka   dopředu,   i když   se   to   hřebci   moc

nezamlouvalo. 

„Vypadáte jinak,“ změřil si Percy boha. „Hubenější. Máte delší

vlasy. A ne tak křiklavou košili.“

Bůh vína  na něj  zamžoural.  „O čem  to sakra mluvíš?  Kdo jsi

a kde je Ceres?“

„Hmm… kdo?“

„Asi   myslí   bohyni   zemědělství,“   vysvětloval   Jason.   „U vás   jí

říkáte Démétér.“ Uctivě pokývl bohovi. „Vládce Bakchu, vzpomínáte

si na mě? Pomohl jsem vám s tím ztraceným levhartem v Sonomě.“

Bakchus se poškrábal na zarostlé bradě. „Á… ano. John Green.“

„Jason Grace.“

„To je fuk,“ odbyl ho bůh. „Takže tě poslala Ceres?“
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„Ne, vládce Bakchu,“ zavrtěl hlavou Jason. „Měl jste se s ní tady

sejít?“

Bůh si odfrkl. „No, nepřišel jsem do Kansasu na mejdan, hochu. 

Ceres mě sem pozvala na válečnou radu. Když teď Gaia povstává, 

úroda   chřadne.   Šíří   se   sucha.  Karpoi  se   bouří.   Dokonce   ani   mé

hrozny   nejsou   v bezpečí.   Ceres   chtěla   jednotnou   frontu   ve   válce

rostlin.“

„Válka rostlin,“ opakoval Percy. „Chcete vyzbrojit každý hrozen

pistolkou?“

Bůh přimhouřil oči. „My se známe?“

„Z Tábora polokrevných,“ prohlásil Percy. „Znám vás jako pana

D. – Dionýsa.“

„Uf!“ Bakchus sebou škubl a přitiskl si ruce ke spánkům. Jeho

obraz se na okamžik zamihotal. Piper uviděla jinou osobu – tučnější, 

zavalitější, v mnohem křiklavější košili s levhartím vzorem. Pak se

Bakchus zase vrátil ke své podobě. „Nech toho!“ vyjekl. „Přestaň na

mě myslet po řecku!“

Percy zamrkal. „No, ale –“

„Máš tušení, jak je   těžké  se soustředit? Ty prudké bolesti hlavy

celou   dobu!   Nikdy   nevím,   co   dělám   nebo   kam   jdu!   Věčně   jsem

nerudný!“

„To mi u vás přijde normální,“ zamumlal Percy. 

Bohovi   se   vztekem   rozšířilo   chřípí.   Jeden   list   vinné   révy   na

klobouku mu vzplál. „Pokud se známe  z tamtoho   druhého  tábora, 

divím se, že jsem tě už dávno neproměnil v delfína.“

„Uvažoval jste o tom,“ ujistil ho Percy. „Ale asi jste byl zrovna

líný.“

Piper se na to dívala s fascinovanou hrůzou, asi jako by se jí před

očima odehrávala automobilová havárie. Docházelo jí, že Percy jim

nijak neprospívá a Annabeth tu není, aby ho zkrotila. Piper usoudila, 

že by jí kamarádka nikdy neodpustila, kdyby jí ho přivedla zpátky

proměněného v mořského savce. 

„Vládce Bakchu!“ vložila se do toho a sklouzla Bleskovi ze zad. 

„Opatrně, Piper,“ varoval ji Jason. 
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Střelila po něm varovným pohledem:  Tohle zvládnu. 

„Omlouvám   se,   že   vás   obtěžujeme,   můj   pane,“   uklonila   se

bohovi, „ale vlastně jsme sem přišli pro radu. Prosím, potřebujeme

vaši moudrost.“

Nasadila svůj nejpříjemnější tón, vlila do čaromluvy úctu. Bůh se

zamračil,   ale   fialová   zář   mu   v očích   uhasla.   „Jsi   zdvořilé,   děvče. 

Takže  radu, co? Dobře. Já být  vámi,  vyhnu  se karaoke.  A vůbec, 

tematické večírky všeobecně vyšly z módy. 

V těchto   vážných   časech   lidé   hledají   prosté,   tiché   akce

s organickým pohoštěním z místní produkce a –“

„O večírky   nejde,“   přerušila   ho   Piper.   „Ale   stejně   díky   za

užitečnou   radu,   vládce   Bakchu.   Doufali   jsme,   že   nám   pomůžete

v našem úkolu.“

Vysvětlila mu záležitost s  Argem II a výpravou, která má zabránit

Gigantům probudit Gaiu. Řekla mu, co předvídala Nemesis: že za

šest   dní   má   být   Řím   zničen.   Popsala   mu   vizi,   která   se   jí   zjevila

v dýce, když jí Bakchus nabídl stříbrný pohár. 

„Stříbrný pohár?“ Bůh nemluvil moc nadšeně. Odkudsi vylovil

dietní pepsi a otevřel plechovku. 

„Vy přece pijete dietní colu,“ namítl Percy. 

„Já nevím, o čem to mluvíš,“ vyštěkl Bakchus. „A co se týče té

vize s pohárem, nemám vám co nabídnout, pokud nestojíte o pepsi. 

Jupiter mi dal přísné příkazy nepodávat víno nezletilým. Protivné, ale

je to tak. A pokud jde o Giganty, ty znám dobře. Bojoval jsem s nimi

v první válce, abyste věděli.“

„Vy umíte bojovat?“ podivil se Percy. 

Piper by uvítala, kdyby to neřekl tak nevěřícně. 

Bůh   zavrčel.   Dietní   pepsi   se   proměnila   v půl   druhého   metru

vysokou hůl ovinutou břečťanem s borovou šiškou nahoře. 

„ Thyrsus!“ vyhrkla Piper a doufala, že boha rozptýlí, než Percyho

tou holí praští do hlavy. Podobné zbraně viděla v rukách bláznivých

nymf a nebyla nadšena z toho, že na ni zase hledí, ale pokoušela se

mluvit nadšeně. „Páni, to je ale mocná hůl!“
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„Jistě,“   potvrdil   Bakchus.   „Jsem   rád,   že   aspoň   někdo  z vaší

skupiny je bystrý. Ta šiška je obávaná ničivá zbraň! Za první války

s Giganty jsem byl sám polobohem, abyste věděli. Diův syn!“

Jason   sebou   škubl.  Asi   ho   moc   nenadchla   připomínka,   že   ten

vinný chlapík je vlastně jeho starší bratr. 

Bakchus máchl holí do vzduchu, i když se kvůli břichu málem

zapotácel. „Samozřejmě to bylo dlouho předtím, než jsem vynalezl

víno   a stal   se   nesmrtelným.   Bojoval   jsem   bok   po   boku   s bohy

a nějakým   dalším   polobohem…   Harry   Cleese,   tak   nějak   se

jmenoval.“

„Hérakles?“ opravila ho Piper zdvořile. 

„To je fuk,“ přešel to Bakchus. „Zkrátka, zabil jsem obra Efialta

a jeho   bratra   Ótose.   Strašní   křupani,   tahle   dvojka.  Šišku   do  tváře

oběma!“

Piper zadržela dech. Najednou se jí v hlavě spojilo několik věcí –

vize z nože, verše proroctví, které probírali předchozí večer. Cítila se

jako tehdy, když se potápěla s tátou a on jí pod vodou otřel masku. 

Najednou bylo všechno jasnější. 

„Vládce Bakchu,“ snažila se mluvit tak, aby nebylo znát, jak je

nervózní.   „Ti   dva   obři,   Efialtés   a Ótos…   nejsou   to   náhodou

dvojčata?“

„Hmm?“ Bůh vypadal, že se soustředí na máchání  thyrsusem,  ale

přikývl. „Jasně, dvojčata. Je to tak.“

Piper se obrátila na Jasona. Poznala, že myslí na to, na co ona:

 Dvojčata uvězní v bronzovém džbáně anděla…

V čepeli   Katoptris   viděla   dva   Giganty   ve   žlutých   róbách,   jak

vytahují nějakou nádobu z hluboké jámy. 

„A proto   jsme   tady,“   oznámila   Piper   bohovi.   „Patříte   do   naší

výpravy!“

Bakchus se zamračil. „To je mi líto, moje milá.  Já už nejsem

polobůh. Na výpravy nechodím.“

„Ale Giganty můžou zabít jedině hrdinové a bohové dohromady,“

stála na svém. „Teď jste bůh a ti dva Giganti, se kterými musíme

bojovat, jsou Efialtés a Ótos. Já myslím… myslím, že na nás čekají
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v Římě. Chystají se nějak zničit město. Ten stříbrný pohár, který jsem

viděla – možná to bylo myšleno jako symbol vaší pomoci.  Musíte

nám pomoct zabít Giganty!“

Bakchus si ji vztekle změřil a Piper si uvědomila, že to neřekla

nejlíp. 

„Má   milá,“   odsekl   chladně,   „já   nemusím  nic.   Kromě   toho, 

pomáhám jenom těm, kdo mi vzdají náležitý hold, což se už nikomu

nepovedlo po mnoho, mnoho staletí.“

Blackjack stísněně zařehtal. 

Piper   mu   to   nemohla   vyčítat.   Nelíbilo   se   jí   to   slovo   hold. 

Pamatovala si na mainady, ty šílené stoupenkyně Bakcha, které by

roztrhaly nevěřící holýma rukama. A to měly zrovna  dobrou náladu. 

Percy vyslovil tu otázku, které se bála: „Jaký hold?“

Bakchus přezíravě máchl rukou. „Nic, co byste zvládli, vy drzí

Řekové. Ale dám vám radu zdarma, protože tahle holka se aspoň

 trochu  umí   chovat.   Vyhledejte   Forkýse,   Gaiina   syna.   Odjakživa

matku   nesnášel,   ne   že   bych   se   mu   divil.   Nemiluje   ani   svoje

sourozence   dvojčata.   Najdete   ho   ve   městě   pojmenovaném   po   té

hrdince – Atalantě.“

Piper zaváhala. „Myslíte Atlantu?“

„To je ona.“

„Ale ten Forkýs,“ vyptával se Jason. „To je Gigant? Titán?“

Bakchus se zasmál. „Ani jedno. Hledejte slanou vodu.“

„Slanou vodu…,“ podivil se Percy. „V Atlantě?“

„Ano,“ potvrdil Bakchus. „Máš něco s ušima? Pokud vám někdo

může poradit s Gaiou a dvojčaty, je to Forkýs. Jenom si na něj dejte

bacha.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Jason. 

Bůh se podíval ke slunci, které se už vyšplhalo skoro nad hlavy. 

„To  Ceres   nemá   ve   zvyku,   chodit   pozdě,   ledaže   by   tady   kolem

vycítila něco nebezpečného. Nebo…“

Bohův obličej najednou ochabl. „Nebo past. No, už musím! A být

vámi, udělám to taky!“
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„Vládce Bakchu, počkejte!“ namítl Jason. 

Bůh   se   zamihotal   a zmizel.   Luplo   to,   jako   když   se   otevře

plechovka s pitím. 

Mezi   slunečnicemi   zašustil   vítr.   Koně   neklidně   přešlápli. 

Navzdory suchému horkému dni se Piper zachvěla. Pocit chladu…

Annabeth i Leo popisovali pocit chladu…

„Bakchus má pravdu,“ vyhrkla. „Musíme pryč –“

 Pozdě,  ozval se jakýsi ospalý hlas, zahučel poli všude kolem nich

a zarezonoval v půdě u nohou Piper. 

Percy   a Jason   vytasili   meče.   Piper   stála   na   silnici   mezi   nimi, 

ztuhlá   strachem.   Gaiina   moc   byla   najednou   všude.   Slunečnice   se

k nim obrátily. Obilí se k nim sklánělo jako miliony kos. 

 Vítejte   na   mé   slavnosti,   zamumlala   Gaia.   Její   hlas   Piper

připomněl rostoucí kukuřici – praskání, syčení, horký a neodbytný

zvuk, který slýchala u dědy Toma za tichých nocí v Oklahomě. 

 Cože to Bakchus říkal?  posmívala se bohyně.  Prosté tiché oslavy

 s organickým pohoštěním? Ano. Mně postačí jen dva zákusky: krev

 polobohyně a poloboha. Piper, má milá, vyber si, který hrdina umře

 s tebou. 

„Gaio!“ vyjekl Jason. „Přestaň se schovávat v obilí. Ukaž se!“

 Taková statečnost,  zasyčela Gaia.  Ale ten druhý, Percy Jackson, 

 má taky své kouzlo. Vyber si, Piper McLeanová, nebo vyberu sama. 

Piper   bušilo   srdce   jako   zvon.   Gaia   ji   chce   zabít.   To   ji

nepřekvapovalo. Ale co je to s tím výběrem jednoho z kluků? Proč

by Gaia nechávala toho druhého jít? Musí to být past. 

„Jsi šílená!“ zaječela. „Já nebudu nic vybírat!“

Jason najednou zalapal po dechu. Napřímil se v sedle. 

„Jasone!“ vykřikla Piper. „Co se děje –?“

Shlédl na ni se smrtelně klidným výrazem. Oči už neměl modré. 

Zářily jako ryzí zlato. 

„Percy, pomoc!“ Piper klopýtala pozpátku od Bleska. 

Ale Percy od nich tryskem odjel. Zastavil se o deset metrů po

silnici dál a obrátil pegase. Zvedl meč a namířil špičku na Jasona. 
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 „Jeden   umře“  oznámil   Percy,   ale   ne   vlastním   hlasem.   Byl

hluboký a dutý, jako by někdo šeptal z hlavně děla. 

 „Já vyberu,“ odpověděl Jason stejně dutým hlasem. 

„Ne!“ vykřikla Piper. 

Pole kolem šustila  a syčela,  smála  se Gaiiným  hlasem a Percy

s Jasonem proti sobě vyrazili s napřaženými zbraněmi. 
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XI

PIPER

Nebýt koní, byla by Piper mrtvá. 

Jason a Percy na sebe zaútočili, ale Blesk a Blackjack se postavili

tak, že Piper stačila uskočit z cesty. 

Odkulila se na kraj silnice a ohlédla se, zmatená a zděšená, jak

kluci zkřížili meče, zlato proti bronzu. Vylétly jiskry. Čepele se mihly

– rána a krytí – a silnice se otřásla. První střet trval jenom vteřinu, ale

Piper se nechtělo věřit té rychlosti šermování. Koně od sebe couvli –

Blesk nesouhlasně hřměl, Blackjack máchal křídly. 

„Nechte toho!“ zaječela Piper. 

Jason chviličku  vnímal  její hlas. Obrátil  k ní zlaté  oči a Percy

mezitím zaútočil a sekl mečem. Díky bohům zbraň stočil – možná

schválně, možná náhodou –, takže zasáhla Jasona naplocho. Přesto

ho stačila srazit ze sedla. 

Blackjack odcválal, zatímco Blesk se popleteně vzepjal na zadní. 

Přízračný kůň vyrazil do slunečnic a rozplynul se v páru. 

Percy se snažil svého koně obrátit. 

„Percy!“ vykřikla Piper. „Jason je tvůj kamarád. Zahoď ten meč!“

Percy svěsil ruku se zbraní. Piper by ho možná ovládla, ale Jason

se bohužel zvedl. 

Zahřímal. Jasně modrou oblohu rozčísl klikatý blesk. Odrazil se

od jeho meče a smetl Percyho z koně. 
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Blackjack   zařehtal   a utekl   do   obilného   pole.   Jason   se   vrhl   na

Percyho,  který teď   ležel   na zádech   a jemuž   se  z oblečení  po  tom

náporu kouřilo. 

Piper zděšením na chvilku došla řeč. Jako by jí Gaia našeptávala:

Musíš si jednoho vybrat. Proč nenecháš Jasona, aby ho zabil? 

„Ne!“ vykřikla. „Jasone, dost!“

Ztuhl s mečem jen kousíček od Percyho tváře. 

Jason   se   obrátil   a zlaté   světlo   v očích   mu   nejistě   poblikávalo. 

 „Nemůžu toho nechat. Jeden musí umřít?“

Něco na tom hlase… to nebyla Gaia. Nebyl to Jason. Ať to byl

kdokoli, zněl nějak kostrbatě, jako by nemluvil rodnou řečí. 

„Kdo jsi?“ chtěla vědět Piper. 

Jasonova   ústa   se   zkřivila   hrůzným   úsměvem.   „ Jsme   eidoloni. 

 Budeme zase žít.“

„Eidoloni…?“ Piper horečně uvažovala. V Táboře polokrevných

studovala nejrůznější nestvůry, ale tohle slovo neznala. „Jste – jste

nějací duchové?“

 „Musí umřít?“  Jason se soustředil zase na Percyho, ale ten se

vzpamatoval  víc, než si oba uvědomili.  Vykopl  a srazil  Jasona na

zem. 

Jason s příšerným prásknutím narazil hlavou na asfalt. Percy se

zvedl. 

„Nech   toho!“   vyjekla   zase   Piper,  ale   nebyla   v tom   ani   špetka

čaromluvy. Vykřikla to v čirém zoufalství. 

Percy zvedl meč nad Jasonovu hruď. 

Piper se panikou stáhlo hrdlo. Chtěla na Percyho zaútočit dýkou, 

ale   věděla,   že   by  to   nepomohlo.  Ať   ho   ovládalo   cokoli,   mělo   to

veškeré Percyho dovednosti. V boji ho v žádném případě nemohla

porazit. 

Přinutila se soustředit. Vložila do hlasu všechen vztek. „Eidolone, 

nech toho.“

Percy ztuhl. 

„Obrať se ke mně,“ nařídila Piper. 
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Syn boha moře se obrátil. Oči měl zlaté, ne zelené, tvář bledou

a krutou, vůbec ne jako Percy. 

 „Ty sis nevybrala,“ promluvil.  „Takže zemře tenhle.“

„Jsi   duch   z podsvětí,“   vyhrkla   Piper.   „Posedl   jsi   Percyho

Jacksona. Je to tak?“

Percy si odfirkl. „ Budu znovu žít v tomto těle.  Matka země to

 slíbila. Půjdu si, kam se mi zachce, ovládnu, koho si budu přát“

Piper zaplavila ledová vlna. „Leo… Tohle se stalo Leovi. Ovládl ho

eidolon.“

Ta věc v Percyho  těle se nevesele zasmála.  „ To sis uvědomila

 moc pozdě. Nemůžeš věřit nikomu.“

Jason se pořád nehýbal.  Piper neměla  po ruce žádnou pomoc, 

žádný způsob, jak ho ochránit. 

Za Percym něco zašustilo v pšenici. Piper uviděla špičku černého

křídla a Percy se za tím zvukem začal obracet. 

„Nevšímej si toho!“ vyjekla. „Dívej se na mě.“

Percy ji poslechl. „ Nemůžeš mě zastavit. Zabiju Jasona Grace.“

Za   ním   se   z pšeničného   pole   vynořil   Blackjack.   Na   tak   velké

zvíře se pohyboval překvapivě kradmo. 

„Ty   ho   nezabiješ,“   rozkázala   mu   Piper.   Ale   nedívala   se   na

Percyho. Zaklesla se pohledem do pegase, vlila do slov všechnu sílu

a doufala, že to Blackjack pochopí. „Jenom ho uspíš.“

Percyho   zaplavila   čaromluva.   Nerozhodně   přešlápl   z nohy   na

nohu.  „Já… ho uspím?“

„Jé, promiň,“ usmála se Piper. „To jsem neříkala tobě.“

Blackjack se vzepjal na zadní a praštil kopytem Percyho do hlavy. 

Percy se zhroutil na silnici vedle Jasona. 

„U všech   bohů!“   Piper   se   ke   klukům   rozběhla.   „Blackjacku, 

 nezabil jsi ho, že ne?“

Pegas si odfrkl. Piper koňštinou mluvit neuměla, ale měla pocit, 

že řekl:  Prosím tě. Znám vlastní sílu. 

Bleska nebylo nikde vidět. Přízračný oř se očividně vrátil tam, 

kde žijí bouřkoví duchové za jasných dnů. 
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Piper zkontrolovala Jasona. Dýchal pravidelně, ale dvě rány do

hlavy   ve   dvou   dnech   mu   jistě   neprospěly.   Pak   prohlédla   hlavu

Percymu.   Neviděla   žádnou   krev,   ale   tam,   kde   dopadlo   koňské

kopyto, rostla velká boule. „Musíme je dostat zpátky k lodi,“ pobídla

Blackjacka. 

Pegas pokýval hlavou na souhlas. Klekl si na zem, aby mu Piper

mohla přehodit Percyho a Jasona přes záda. Po spoustě dřiny (kluci

v bezvědomí   byli   těžcí)   je   pořádně   zajistila,   sama   si   vylezla

Blackjackovi na záda a vydali se k lodi. 

Ostatní byli trochu překvapení, když se Piper vrátila na pegasovi

se dvěma polobohy v bezvědomí. Zatímco se Frank a Hazel věnovali

Blackjackovi, Annabeth a Leo pomohli Piper a klukům na ošetřovnu. 

„Tímhle tempem nám brzo dojde ambrózie,“ zavrčel trenér, když

jim ošetřoval rány. „Jak to, že já se na tyhle nebezpečné výpravy

nikdy nedostanu?“

Piper se posadila vedle Jasona. Po doušku nektaru a troše vody se

jí ulevilo, ale pořád se strachovala o kluky. 

„Leo,“ zeptala se, „jsme připravení vyplout?“

„Jo, ale –“

„Nastav kurz na Atlantu. Vysvětlím to potom.“

„Ale… fajn.“ Odběhl. 

Ani Annabeth se s Piper nehádala. Měla moc práce s prohlížením

promáčkliny ve tvaru podkovy v Percyho týle. 

„Co ho to  praštilo?“ chtěla vědět. 

„Blackjack,“ odpověděla Piper. 

„ Cože?“

Piper se to pokusila vysvětlit, zatímco Hedge nanesl klukům na

hlavy   trochu   hojivé   pasty.   Trenérovy   ošetřovatelské   schopnosti   ji

nikdy dřív zvlášt nenadchly, ale asi si nevedl špatně, nebo duchové, 

kteří   kluky   posedli,   jim   dodali   odolnost   navíc.   Oba   zasténali

a otevřeli oči. 
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Za   pár   minut   už   Jason   i Percy   seděli   na   postelích   a dokázali

mluvit v celých větách. Jenom matně si pamatovali, co se dělo. Když

jim Piper popsala souboj na silnici, Jason sebou škubl. 

„Dvakrát   v bezvědomí   za   dva   dny,“   zamumlal.   „To   jsem   ale

polobůh.“ Podíval se zaraženě na Percyho. „Promiň, člověče. Já tě

nechtěl shodit.“

Percy   měl   tričko   poseté   vypálenými   dírkami.   Vlasy   měl   ještě

rozčepýřenější   než   obyčejně.   Přesto   se   mu   povedlo   usmát.   „To

nebylo   poprvé.   Tvoje   starší   sestřička   mě   jednou   v táboře   pěkně

dostala.“

„Jo, ale… mohl jsem tě zabít.“

„Nebo já tebe,“ opáčil Percy. 

Jason pokrčil rameny. „Kdyby byl v Kansasu oceán, tak klidně.“

„Já nepotřebuju oceán –“

„Kluci,“ přerušila je Annabeth, „já nepochybuju o tom, že byste

se navzájem nedokázali parádně zabít. Ale teď musíte odpočívat.“

„Nejdřív   jídlo,“   hlásil   se   Percy.   „Prosím.   A vážně   si   musíme

promluvit. Bakchus řekl nějaké věci, které –“

„Bakchus?“  Annabeth   zvedla  ruku.  „Dobře,  dobře.  Musíme   se

poradit.   V jídelně.   Za   deset   minut.   Řeknu   to   ostatním.  A prosím, 

Percy… převleč se. Smrdíš, jako by tě přejel elektrický kůň.“

Leo zase předal kormidlo trenéru Hedgeovi, když mu satyr slíbil, že

je jenom tak „pro legraci“ nenavede k nejbližší vojenské základně. 

Shromáždili se kolem jídelního stolu a Piper vylíčila, co se stalo

u cedule TOPEKA 32 – rozhovor s Bakchem, Gaiina léčka, eidoloni, 

kteří ovládli kluky. 

„Jasně!“   Hazel   praštila   do   stolu,   což   Franka   tak   vylekalo,   že

pustil burrito. „Tohle se stalo i Leovi.“

„Takže to nebyla moje vina,“ oddechl si Leo. „Nezačal jsem třetí

světovou. Jenom mě posedl zlý duch. To mi spadl kámen ze srdce!“
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„Alt Římané to nevědí,“ zamračila se Annabeth. „A proč by nám

to měli věřit?“

„Můžeme   kontaktovat   Reynu,“   navrhl   Jason.   „Ta  nám   uvěří.“

Když Piper slyšela, jak vyslovil její jméno, jako by to bylo záchranné

lano k minulosti, poskočilo v ní srdce. 

Jason se na ni obrátil s očima lesklýma nadějí. „Ty ji přesvědčíš, 

Piper. Já vím, že ano.“

Piper   cítila,   jako   by   jí   všechna   krev   v těle   stékala   do   nohou. 

Annabeth se na ni s pochopením podívala, jako by chtěla  říct:   Ti

 kluci jsou úplně natvrdlí.  Dokonce i Hazel sebou trhla. 

„Můžu to zkusit,“ přikývla bez velkého nadšení. „Ale nám jde

o Oktaviána.   V dýce   jsem   viděla,   jak   ovládá   římský   dav.  Nevím, 

jestli ho Reyna dokáže zastavit.“

Jason se zachmuřil.  Piper mu  nerada  kazila  naději,  ale ostatní

Římané – Hazel a Frank – souhlasně kývali. 

„Má   pravdu,“   vložil   se  do   toho  Frank.   „Teď   odpoledne,   když

jsme pátrali, jsme zase viděli orly. Byli dost daleko, ale rychle se

blížili. Oktavián je na válečné stezce.“

Hazel   se   ušklíbla.   „To  je   přesně   ta   příležitost,   jakou   vždycky

chtěl.   Pokusí   se   ukrást   si   moc   pro   sebe.   Když   bude   Reyna

protestovat, obviní ji, že je na Řeky měkká. A ti orli… jako by nás

cítili.“

„Cítí,“ potvrdil Jason. „Římští orli dokážou lovit polobohy díky

naší kouzelné pachové stopě ještě líp než nestvůry. Loď nás může

trochu schovat, ale ne úplně – před nimi ne.“

Leo   zabubnoval   prsty.  „Paráda.   Měl   jsem   instalovat   kouřovou

clonu,   aby   loď   vypadala   jako   obří   kuřecí   nuget.   Připomeňte   mi, 

abych to příště vynalezl.“

Hazel se zamračila. „Co je to kuřecí nuget?“

„Páni, ty nevíš…“ Leo užasle zavrtěl hlavou. „Jasně. Tys vlastně

promeškala posledních asi tak sedmdesát let. No, milá žákyně, kuřecí

nuget –“

„To je jedno,“ zasáhla Annabeth. „Jde o to, že budeme Římanům

těžko vysvětlovat pravdu. A i kdyby nám uvěřili –“
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„Máš pravdu.“ Jason se naklonil dopředu. „Musíme prostě dál. 

Až se dostaneme nad Atlantik, budeme v bezpečí – aspoň před legií.“

Mluvil tak sklíčeně, že Piper nevěděla, jestli ho litovat, nebo se

na   něj   naštvat.   „Jak   to   můžeš   vědět?“   zeptala   se.   „Proč   by   nás

nepronásledovali?“

Zavrtěl   hlavou.   „Slyšela   jsi,   jak   Reyna   mluvila   o antických

krajích. Jsou moc nebezpečné. Římští polobohové tam nesmějí celé

generace. Ani Oktavián to pravidlo nemůže porušit.“

Frank polkl sousto burrita, jako by se mu v puse proměnilo na

kus lepenky. „Takže když tam poplujeme my…“

„Budeme   psanci   a navíc   zrádci,“   potvrdil   mu   Jason.   „Každý

římský polobůh bude mít právo nás na potkání zabít. Ale z toho bych

si   hlavu   nedělal.   Jestli   se  dostaneme   přes Atlantik,   přestanou   nás

pronásledovat.   Usoudí,   že   umřeme   ve   Středomoří   –   v Mare

Nostrum.“

Percy ukázal plátkem pizzy na Jasona. „Vážený pane, vy jste jako

paprsek naděje.“

Jason nic nenamítal. Ostatní polobohové hleděli do svých talířů, 

až na Percyho, který si dál vychutnával pizzu. Kam všechno to jídlo

dával, Piper netušila. Ten kluk byl při chuti jako satyr. 

„Takže si to naplánujeme,“ navrhl Percy, „a dáme si pozor, ať

přitom   neumřeme.   Pan D. – Bakchus – sakra, nemám mu teď říkat

pan   B.?   Zkrátka,   zmínil   se   o těch   dvojčatech   z Ellina   proroctví. 

O dvou Gigantech. Ótos a hm, ten druhý začínal nějak od F?“

„Efialtés,“ napověděl mu Jason. 

„Dva   Giganti,   které   Piper   viděla   v dýce…“   Annabeth   přejela

prsty po okraji hrnku. „Pamatuju si příběh o Gigantech dvojčatech. 

Pokusili se dostat na horu Olymp tak, že házeli hory na sebe.“

Frank se málem zadusil. „No, to je paráda. Giganti, pro které jsou

hory jako cihly. A Bakchus prý ty dva zabil šiškou na holi?“

„Tak   nějak,“   potvrdil   Percy.   „Podle   mě   se   teď   nemůžeme

spolehnout na jeho pomoc. Chtěl hold a řekl jasně, že takovou věc

nezvládneme.“
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Kolem stolu se rozhostilo ticho. Piper slyšela, jak si trenér Hedge

na   palubě   prozpěvuje   nějakou   námořnickou   odrhovačku,   ale   text

skoro neznal, takže většinou zpíval „bla–bla–pa–da–da–dá“. 

Piper se nemohla zbavit pocitu, že jim Bakchus   má  pomoct. Ta

obří  dvojčata  jsou  v Římě.  Mají něco,  co  polobohové  potřebují  –

něco v bronzové nádobě. Ať je to, co chce, měla pocit, že to v sobě

nese odpověď na uzavření brány Smrti –  klíč k smrtelné bráně.  Jasně

taky   cítila,   že   Giganty   bez   Bakchovy   pomoci   nikdy   neporazí. 

A pokud se jim to nepovede do pěti dnů, bude Řím zničen a Hazelin

bratr Nico umře. 

Na   druhé   straně,   pokud   byla   vize   s Bakchem   a stříbrným

pohárem falešná, třeba se nevyplní ani ty ostatní – zvlášť ta, jak se

s Percym a Jasonem topí. Možná to měl být jenom nějaký symbol. 

 Krev polobohyně, řekla Gaia,  a  krev poloboha. Piper, má milá, 

 vyber si, který hrdina umře s tebou. 

„Ona chce dva z nás,“ špitla Piper. 

Všichni se obrátili a podívali se na ni. 

Piper nesnášela, když se stala středem pozornosti. Možná to bylo

u dcery  Afrodíty   divné,   ale   celé   roky  vídala,   jak   se   táta,   filmová

hvězda,   potýká   se   slávou.   Pamatovala   si,   jak   se   k ní   Afrodíta

přihlásila   u táborového   ohně   před   celým   táborem   a udělala   z ní

královnu krásy. To byla nejtrapnější chvíle jejího života. I tady, jen

před šesti dalšími polobohy, se Piper cítila jako nahá. 

Jsou to mí kamarádi, domlouvala si. Je to v pořádku. 

Ale stejně měla divný pocit… jako by ji sledovalo víc než šest

párů očí. 

„Dneska tam na té silnici,“ oznámila, „mi Gaia řekla, že potřebuje

krev jen dvou polobohů – ženskou a mužskou. Ona – chtěla po mně, 

abych si vybrala, který kluk umře.“

Jason   jí   stiskl   ruku.   „Ale   neumřeli   jsme   ani   jeden.   Tys   nás

zachránila.“

„Já vím. Jenom… K čemu to chtěla?“

Leo tiše hvízdl. „Lidi, pamatujete si na Vlčí dům? Na naši milou

ledovou princeznu Chioné? Mluvila o prolití  Jasonovy krve, že to
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poskvrní   místo   na   celé   generace.   Možná,   že   krev   polobohů   má

nějakou sílu.“

„Uf…“   Percy   odložil   třetí   plátek   pizzy.   Opřel   se   a hleděl   do

prázdna, jako by si teprve teď uvědomil ten kopanec do hlavy. 

„Percy?“ Annabeth mu stiskla paži. 

„To je zlý,“ zamumlal. „Zlý. Zlý.“ Podíval se přes stůl na Franka

a Hazel. „Pamatujete si na Polybota?“

„Na toho obra, který vtrhl do Tábora Jupiter,“ přikývla Hazel. 

„Na   toho   antiPoseidóna,   kterého   jsi   praštil   do   hlavy   sochou

Terminuse. Jo, myslím, že si vzpomínám.“

„Měl jsem sen,“ vysvětloval Percy, „když jsme letěli na Aljašku. 

Polybotes mluvil s gorgonami a řekl – řekl, že mě chce jako zajatce, 

ne mrtvého. Prý: ‚Chci ho v řetězech u svých nohou, abych ho mohl

zabít, až dozraje čas. Jeho krev omyje kameny hory Olymp a probudí

matku zemi!‘“

Piper   napadlo,   jestli   se   nerozbilo   topení,   protože   najednou

nedokázala potlačit chvění. Bylo to stejné jako na silnici za Topekou. 

„Myslíš, že by obři použili tvou krev… krev dvou z nás –“

„Co já vím,“ zamračil se Percy. „Ale navrhuju, ať se nenecháme

chytit, dokud to nezjistíme.“

Jason zavrčel: „Pod  tohle se podepíšu.“

„Ale   jak   to   zjistíme?“   chtěla   vědět   Hazel.   „Znamení   Athény, 

dvojčata, Ellino proroctví… jak to všechno jde dohromady?“

Annabeth tiskla ruce k okraji stolu. „Piper, tys řekla Leovi, aby

nastavil kurz na Atlantu.“

„Ano,“ potvrdila Piper. „Bakchus nám řekl, že máme hledat…

Jak se jmenoval?“

„Forkýs,“ napověděl jí Percy. 

Annabeth se zatvářila překvapeně, jako by nebyla zvyklá, že její

kluk má nějaké znalosti. „Ty ho znáš?“

Percy pokrčil rameny. „Nejdřív mi to jméno nic neříkalo. Pak

Bakchus mluvil o slané vodě, a mně to došlo. Forkýs je starý mořský
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bůh z dob před mým tátou. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale má to

být syn Gaii. Ale pořád nechápu, co by mořský bůh dělal v Atlantě.“

Leo si odfrkl. „Co dělal  bůh vína v Kansasu? Bozi jsou ujetí. 

Zkrátka, do Atlanty se dostaneme zítra dopoledne, pokud se   ještě

 něco nestane.“

„To   ani   neříkej,“   zhrozila   se   Annabeth.   „Začíná   být   pozdě. 

Musíme se všichni trochu vyspat.“

„Počkat,“ zarazila je Piper. 

Znovu se na ni všichni podívali. 

Rychle ztrácela kuráž, uvažovala, jestli se neplete, ale přinutila se

to říct. 

„Ještě jedna věc,“ spustila. „Eidoloni – ti duchové, kteří ovládají

lidi. Jsou pořád tady, v téhle místnosti.“
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XII

PIPER

Piper nedokázala vysvětlit, jak to ví. 

Historky o fantomech a mučených duších ji vždycky děsily. Její

táta si věčně dělal legraci z legend dědy Toma z rezervace, ale ani

doma,   ve   velkém   domě   v Malibu   nad   Pacifikem,   když   jí   táta   ty

historky o duších vyprávěl, nešly Piper z hlavy. 

Duchové Čerokézů  byli  vždycky  nepokojní. Po cestě do země


mrtvých často bloudili nebo z čiré tvrdohlavosti zůstávali se živými. 

Někdy si dokonce ani neuvědomovali, že jsou  mrtví. 

Čím   víc   toho   Piper   zjišťovala   o tom,   co   to   znamená   být

polobohem, tím byla  přesvědčenější, že legendy Čerokézů a řecké

mýty se od sebe tolik neliší. Eidoloni se chovali dost podobně jako

duchové z tátových historek. 

Piper cítila v kostech, že jsou pořád tam, prostě proto, že je nikdo

neposlal pryč. 

Když   skončila   s vysvětlováním,   měřili   si   ji   ostatní   stísněně. 

Nahoře na palubě si Hedge zpíval něco, co znělo jako  In the Navy od

Village People, zatímco Blackjack na protest dupal kopyty a řehtal. 

Hazel nakonec vydechla: „Piper má pravdu.“

„Jak to víš?“ zeptala se Annabeth. 

„Já jsem se s eidolony setkala,“ vysvětlovala Hazel. „V podsvětí, 

když jsem byla… víte co.“

 Mrtvá. 
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Piper zapomněla, že Hazel je na tomto světě už podruhé. I ona

byla svým způsobem znovu zrozený duch. 

„Takže…“ Frank si prohrábl vojenský sestřih, jako by mu do něj

vtrhli duchové. „Myslíš, že ty věci číhají na lodi nebo –“

„Možná číhají přímo v nás,“ nadhodila Piper. „To nevíme.“

Jason zaťal pěst. „Jestli je to pravda –“

„Musíme to vzít postupně. Myslím, že to zvládnu.“

„Co zvládneš?“ zeptal se Percy. 

„Jenom poslouchejte, jo?“ Piper se zhluboka nadechla. „Všichni

poslouchejte.“

Podívala se jim do očí, jednomu po druhém. 

„Eidoloni,“ použila čaromluvu, „zvedněte ruce.“

Následovalo napjaté ticho. 

Leo se nervózně zasmál. „Vážně si myslíš, že to bude –?“

Hlas mu selhal. Tvář mu ochabla. Zvedl ruku. 

Jason a Percy udělali totéž. Oči jim zeskelnatěly a zezlátly. Hazel

zalapala po dechu. Frank se vedle Lea vyhrabal ze židle a postavil se

zády ke zdi. 

„Sakra.“ Annabeth se podívala prosebně na Piper. „Vyléčíš je?“

Piper   by   se   nejradši   rozbrečela   a schovala   se   pod   stolem,   ale

 musela  pomoct Jasonovi. Nechtělo se jí věřit, že se držela za ruku

s… Ne, nechtěla na to ani myslet. 

Soustředila se na Lea, protože ten byl nejmíň hrozivý. 

„Je vás na lodi víc?“ zeptala se. 

„Ne,“ odpověděl Leo dutě. „ Matka země poslala tři. Nejsilnější, 

 nejlepší. Budeme znovu žít.“

„Tady ale  ne,“  zavrčela  Piper.  „Teď   mě  pořádně  poslouchejte, 

všichni tři.“

Jason a Percy se k ní obrátili. Ty zlaté oči ji deptaly, ale když

Piper takhle viděla všechny tři kluky, dostala vztek. 

„Opustíte ta těla,“ nařídila jim. 

 „Ne,“ odmítl to Percy. 
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Leo tiše sykl: „ Musíme žít.“

Frank   zašmátral   po   luku.   „U Marta   všemocného,   to   je   hrůza! 

Padejte odsud, duchové! Nechte naše kamarády na pokoji!“

Leo se k němu obrátil.  „Ty nám nevelíš, dítě války. Tvůj vlastní

 život je křehký. Tvá duše může každou chvíli shořet.“

Piper nevěděla, co to má znamenat, ale Frank se zakymácel, jako

by dostal ránu do břicha. Třesoucíma se rukama vytáhl šíp. „Už – už

jsem čelil horším věcem, než jste vy. Jestli chcete boj –“

„Franku, nech toho.“ Hazel vstala. 

Jason vedle ní vytasil meč. 

„Dost!“ nařídila Piper, ale hlas se jí zachvěl. Důvěra ve vlastní

plán ji rychle opouštěla. Přiměla  eidolony, aby se objevili, ale co

teď? Pokud je nedovede donutit, aby zmizeli, bude krveprolití její

vina. V podvědomí skoro slyšela, jak se Gaia směje. 

„Poslechni  Piper.“  Hazel  ukázala  na Jasonův meč.  Zlatá  čepel

jako by mu v ruce ztěžkla. Práskla o stůl a Jason na židli ochabl. 

Percy naprosto nepercyovsky zavrčel:  „Dcero Plutonova, ty sice

 ovládáš drahokamy a kovy, ale neovládáš mrtvé.“

Annabeth se k němu natáhla, jako by ho chtěla zadržet, ale Hazel

na ni mávla, aby to nedělala. 

„Poslouchejte, eidoloni,“ spustila Hazel přísně, „vy sem nepatříte. 

Já vám sice nerozkazuju, ale Piper ano. Poslechněte ji.“

Obrátila   se   k Piper   s jasným   výrazem:   Zkus   to   znova.   To

 zvládneš. 

Piper sebrala veškerou kuráž. Podívala se na Jasona – přímo do

očí té věci, která ho ovládala. „Opustíte ta těla,“ opakovala Piper

ještě naléhavěji. 

Jasonovi se napjala tvář. Na čele mu vystoupil pot. „ My  –   my

 opustíme ta těla“

„Budete přísahat při řece Styx, že se sem na loď nikdy nevrátíte,“

pokračovala   Piper,   „a   nikdy   neovládnete   žádného   člena   této

posádky.“

Leo a Percy nesouhlasně zasyčeli. 
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„Slíbíte to při řece Styx,“ stála na svém Piper. 

Následovala chvíle napětí – cítila, jak jejich vůle bojují s tou její. 

Pak všichni tři eidoloni promluvili najednou: „ Přísaháme při řece

 Styx.“

„Jste mrtví,“ dodala Piper. 

 „Jsme mrtví“ přisvědčili. 

„A teď odejděte.“

Všichni tři kluci se zhroutili dopředu. Percy padl obličejem přímo

do pizzy. 

„Percy!“ Annabeth ho popadla. 

Piper a Hazel chytily Jasona za ruce, jak začal klouzat ze židle. 

Leo   takové   štěstí   neměl.   Padal   na   Franka,   který   se   ho   vůbec

neobtěžoval zachytit. Leo se zhroutil na zem. 

„Auvajs!“ zasténal. 

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Hazel. 

Leo se zvedl. Na čele měl přilepenou špagetu ve tvaru trojky. 

„Vyšlo to?“

„Vyšlo,“ vydechla Piper a cítila, že je to doopravdy tak. „Podle

mě se už nevrátí.“

Jason   zamrkal.   „To  znamená,   že   už   nebudu   dostávat   rány   do

hlavy?“

Piper se zasmála a setřásla ze sebe veškerou nervozitu. „Pojď, ty

hromovládce. Půjdeme trochu na vzduch.“

Piper a Jason se procházeli sem a tam po palubě. Jason byl pořád

roztřesený, takže ho Piper pobídla, aby ji objal kolem ramen a opíral

se o ni. 

Leo stál u kormidla a radil se s Festusem palubním telefonem, ale

ze zkušenosti věděl, že musí dát Jasonovi a Piper trochu prostoru. 

Satelitní   televize   už   zase   fungovala,   a tak   byl   trenér   v kajutě

a spokojeně tam doháněl záznamy zápasů bojového umění. Percyho

pegas Blackjack někam odletěl. Ostatní polobohové si už šli lehnout. 
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 Argo II  se hnala na východ, plavila se pár set metrů nad zemí. 

Pod nimi ubíhala městečka jako osvětlené ostrůvky v temném moři

prérie. 

Piper si vzpomněla na zimu, kdy letěli na draku Festusovi nad

městem  Québec.   Nikdy  neviděla  nic   tak  krásného,   necítila   se  tak

šťastná, že ji Jason objímá – ale teď to bylo ještě lepší. 

Noc byla teplá. Loď plula plynuleji než drak. Nejlepší ze všeho

bylo, že se vzdalovali od Tábora Jupiter, jak nejrychleji to šlo. Bez

ohledu na to, jak nebezpečné byly antické kraje, se Piper nemohla

dočkat, až se tam dostane. Doufala, že měl Jason pravdu a Římané je

nebudou pronásledovat přes Atlantik. 

Jason   se   zastavil   uprostřed   lodi   a opřel   se   o zábradlí.   Měsíční

světlo mu barvilo světlé vlasy dostříbrna. 

„Díky, Piper,“ vydechl. „Zase jsi mě zachránila.“

Objal ji kolem pasu. Pomyslela na ten den, kdy spadli do Grand

Canyonu – tehdy poprvé zjistila, že Jason umí ovládat vzduch. Držel

ji tehdy tak pevně, až cítila, jak mu tluče srdce. Pak přestali padat

a vznášeli se ve vzduchu. Nejlepší kluk všech dob. 

Chtěla mu dát pusu, ale něco jí v tom bránilo. 

„Já nevím, jestli mi Percy ještě někdy bude věřit,“ postěžovala si. 

„Když jsem nakázala jeho koni, aby ho kopl.“

Jason se zasmál. „S tím si nedělej starosti. Percy je fajn kluk, ale

mám pocit, že sem tam kopanec do hlavy potřebuje.“

„Mohl jsi ho zabít.“

Jasona úsměv opustil. „To jsem nebyl já.“

„Ale   já   jsem   tě   málem   nechala,“   postěžovala   si   Piper.  „Když

Gaia řekla, že si musím vybrat, zaváhala jsem a…“

Zamrkala a nadávala si, že se jí chce brečet. 

„Nebuď na sebe tak tvrdá,“ domlouval jí Jason. „Zachránila jsi

nás oba.“

„Ale jestli dva z naší posádky musí vážně umřít, kluk a holka –“

„Tohle já neberu. My Gaiu zastavíme. Všech sedm se nás vrátí

zpátky živých. To ti přísahám.“

116

Piper by byla radši, kdyby  nepřísahal.  To slovo jí jen připomnělo

verš z Proroctví sedmi –  s  posledním výdechem přísaha drtí…

 Prosím,   pomyslela si a uvažovala,  jestli ji slyší  matka,  bohyně

lásky.  Nedopusť, aby to byl Jasonův poslední výdech. Pokud láska

 něco znamená, neber mi ho. 

Jakmile si to přání pomyslela, zastyděla se. Copak by se vydržela

dívat na bolest Annabeth, kdyby umřel Percy? Jak by mohla žít sama

se sebou, kdyby umřel   kdokoli  z nich sedmi? Každý z nich už toho

přetrpěl dost a dost. Dokonce i ti dva noví Římané, Hazel a Frank, 

které Piper skoro neznala, jí připadali jako rodina. V Táboře Jupiter

jim Percy popsal společnou výpravu  na Aljašku, což znělo stejně

strašlivě jako všechno, co zažila Piper. A podle toho, jak se Hazel

a Frank snažili pomoct při tom vymítání, soudila, že jsou odvážní

a dobří. 

„Ta  legenda,   o které   mluvila   Annabeth,“   nakousla   nepříjemné

téma, „o tom znamení Athény… Proč jsi o ní nechtěl mluvit?“

Bála se, že se o tom Jason odmítne bavit, ale jen sklopil hlavu, 

jako by tu otázku čekal. „Piper, já nevím, co je pravda a co ne. Ta

legenda… může být fakt nebezpečná.“

„Pro koho?“

„Pro nás pro všechny,“ přiznal pochmurně. „Ta historka tvrdí, že

Římané   ukradli   něco   důležitého   Řekům,   kdysi   za   antických   dob, 

když Římané dobyli řecká města.“

Piper   čekala,   ale   vypadalo   to,   že   se   Jason   utopil   ve   vlastních

myšlenkách. 

„Co ukradli?“ zeptala se. 

„To  nevím.  A nevím,   jestli   to   věděl   vůbec   někdo   v legii.  Ale

podle   té   historky   byla   ta   věc   odvezená   do   Říma   a někde   tam

schovaná. Děti Athény, řečtí polobohové, nás od té doby nenávidí. 

Vždycky   podněcovali   své   druhy   proti   Římanům.   Jak   jsem   řekl, 

nevím, kolik z toho je pravda –“

„Ale proč to prostě neřekneš Annabeth?“ nechápala Piper. „Ta tě

přece nebude najednou nenávidět.“
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Zdálo se, že se nedokáže soustředit. „Doufám, že ne. Ale legenda

tvrdí, že děti Athény pátrají po té věci tisíce let. V každé generaci si

jich   bohyně   pár   vybere,   aby   to   hledali.   Zřejmě   je   vede   do   Říma

nějaké znamení… znamení Athény.“

„Pokud je Annabeth jednou z těch pátračů… musíme jí pomoct.“

Jason zaváhal. „Možná. Až se dostaneme blíž k Římu, řeknu jí to

málo, co vím. Upřímně. Ale ta historka, aspoň tak, jak jsem ji slyšel

– ta tvrdí, že pokud Řekové někdy najdou, co bylo ukradeno, nikdy

nám neodpustí. Zničí legii a Řím jednou provždycky. A po tom, co

Nemesis řekla Leovi o tom, jak Řím ode dneška za pět dní padne…“

Piper studovala Jasonovu tvář. Byl rozhodně tím nejstatečnějším

člověkem, jakého kdy poznala, ale uvědomovala si, že se bojí. Ta

legenda – pomyšlení, že by se jejich skupina mohla rozdělit a město

zaniknout – ho naprosto děsila. 

Piper uvažovala, co mohlo být Řekům ukradeno, že to bylo tak

důležité.  Nedovedla  si představit  nic, kvůli čemu  by se Annabeth

najednou chtěla mstít. 

Na druhé straně, Piper si dodneška nedovedla představit, že by

dala  přednost jednomu  životu  poloboha  před jiným,  a na  té pusté

silnici ji Gaia na chviličku skoro zlákala…

„Mimochodem, omlouvám se,“ dodal Jason. 

Piper si otřela poslední slzu z tváře. „Za co? To byl eidolon, kdo

napadl –“

„Za   to   ne.“   Drobná   jizvička   na   horním   Jasonově   rtu   jako   by

v měsíčním světle bíle zářila. Odjakživa ji milovala. Ta nedokonalost

dělala jeho tvář mnohem zajímavější. 

„Byla   to   hloupost,   chtít   po   tobě,   abys   kontaktovala   Reynu,“

povzdechl si. „Nedošlo mi to.“

„Aha.“   Piper   vzhlédla   k mrakům   a uvažovala,   jestli   ho   nějak

ovlivnila její matka Afrodíta. Jeho omluva působila až moc dobře na

to, aby to mohla být pravda. 

 Ale nepřestávej,  pomyslela si. „jo nic, fakt.“
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„Jenom…  Já  nikdy  k Reyně  nic  takového   necítil,“  vysvětloval

Jason, „takže mě nenapadlo, že by ti to mohlo být protivné. Nemáš se

čeho bát, Piper.“

„Chtěla jsem ji nenávidět,“ přiznala se. „Moc jsem se bála, že se

vrátíš do Tábora Jupiter.“

Jason   se   zatvářil   překvapeně.   „To   se   nikdy   nestane.   Pokud

nepůjdeš se mnou. Slibuju.“

Piper ho vzala za ruku. Podařil se jí úsměv, ale pomyslela  si:

Další slib.  S  posledním výdechem přísaha drtí…

Pokusila se ty myšlenky vyhnat z hlavy. Věděla, že by si měla

prostě užívat klidnou chvilku s Jasonem. Ale když se podívala přes

bok   lodi,   nemohla   si   pomoct,   napadlo   ji,   jak   moc   prérie   v noci

připomíná temné vody – jako ten pokoj, kde se topili, v čepeli jejího

nože. 
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XIII

PERCY

Kdepak kouřová clona a kuřecí nuget! Percy by uvítal, kdyby Leo

vynalezl klobouk proti snům. 

Tu noc měl strašlivé noční můry Nejprve se mu zdálo, že byl zase

na  Aljašce   na   výpravě   za   orlem   legie.   Šel   po   horské   silnici,   ale

jakmile opustil krajnici, pohltil ho močál –   muskeg,   jak mu říkala

Hazel.   Zjistil,   že   se   dusí   v bahně,   nemůže   se   pohnout,   vidět   ani

dýchat. Poprvé v životě chápal, jaké to je se topit. 

 Ale to byl jenom sen,  říkal si.  Probudím se. 

Ovšem tím to nebylo o nic míň děsivé. 

Percy se nikdy v životě vody nebál. Byl to živel jeho táty. Ale od

zážitku s  muskegem se u něho objevil strach z udušení. Nikdy by to

nikomu  nepřiznal,  ale  kvůli tomu  ho znervózňovalo jít i do vody. 

Věděl, že je to hloupost. Nemůže se utopit. Ale měl taky podezření, 

že pokud ten strach nezvládne, ovládne on jeho. 

Myslel na kamarádku Thalii, která se děsila výšek, i když byla

dcerou boha nebes. Její bratr Jason uměl létat na přivoláných větrech. 

Thalia to nedokázala, možná proto, že se bála to zkusit. Pokud si

Percy začne myslet, že by se mohl utopit…

 Muskeg mu tlačil na prsa. Plíce se mu mohly rozskočit. 

 Nepanikař,  říkal si.  Tohle není doopravdy. 

Zrovna když už nebyl schopen dál zadržovat dech, sen se změnil. 

Stál   v rozlehlém   šerém   prostoru,   připomínalo   to   podzemní

garáže. Všemi směry se táhly řady kamenných sloupů vysokých šest
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metrů,   které   podpíraly   strop.   Volně   stojící   koše   na   oheň   vysílaly

tlumenou červenou zář na zem. 

Percy   v tom   šeru   moc   daleko   neviděl,   ale   ze   stropu   visely

kladkostroje, pytle s pískem a řady temných divadelních reflektorů. 

V tom   prostoru   se   vršily   dřevěné   bedny   s nápisy   REKVIZITY, 

ZBRANĚ A KOSTÝMY. Na jedné stálo: SBÍRKA RAKETOMETŮ. 

Percy slyšel, jak ve tmě skřípe obrovský stroj, otáčejí se mohutná

soukolí a voda se valí potrubím. 

Pak uviděl Giganta… Nebo si aspoň myslel, že je to Gigant. 

Byl asi tak tři a půl metru vysoký – na Kyklopa pořádná výška, 

ale jenom asi tak poloviční oproti ostatním Gigantům, se kterými měl

Percy co do činění. Vypadal taky lidštěji než běžný Gigant, neměl

dračí  nohy svých  větších   příbuzných.  Ale  dlouhé   fialové  vlasy si

spletl do koňského ohonu z dredů, propletených zlatými a stříbrnými

mincemi, což Percymu připomínalo gigantí účes. A na zádech měl

připevněné třímetrové kopí – zbraň Gigantů. 

Oblečený   byl   v tom   největším   černém   roláku,   jaký  kdy   Percy

viděl, v černých kalhotách a černých kožených botách s tak dlouhými

a zahnutými špičkami, že to mohly být šaškovské střevíce. Přecházel

sem a tam před vyvýšeným pódiem a prohlížel si bronzovou nádobu, 

velkou asi jako Percy. 

„Ne, ne, ne,“ mumlal si Gigant pro sebe. „Kde je nějaká akce? Co

to má za význam?“ Zaječel do tmy: „Ótosi!“

Percy slyšel, jak se v dálce něco šourá. Z příšeří se vynořil další

obr. Měl přesně stejné černé oblečení  i tytéž  zahnuté  boty. Jediný

rozdíl mezi dvěma Giganty byl v tom, že ten druhý měl vlasy zelené, 

ne fialové. 

První velikán zaklel: „Ótosi, proč mi tohle děláš každý den? Říkal

jsem ti, že já si dneska beru černý rolák. Mohl sis vzít, cos chtěl, 

 kromě černého roláku!“

Ótos zamrkal, jako by se zrovna probudil. „Myslel jsem, že si

dneska oblečeš žlutou tógu.“

„To bylo včera! Když ses objevil ve žluté tóze!“

„Aha. Jasně. Promiň, Efíku.“
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Jeho bratr zavrčel. Musela to být dvojčata, protože měla stejně

šeredné tváře. 

„A neříkej mi Efíku,“ chtěl po něm Efík. „Říkej mi  Efialte.  Tak se

jmenuju. Nebo můžeš používat můj pseudonym. Velké Efko!“

Ótos se zašklebil. „Já ti s tím pseudonymem pořád nevím…“

„Nesmysl! Je perfektní! A teď, jak jdou přípravy?“

„Dobře.“   Ótos   nemluvil   moc   nadšeně.   „Lidožraví   tygři,   vířící

meče… Ale pořád si myslím, že by se šiklo pár baletek.“

„Baletky   ne!“   vyštěkl   Efialtés.   „A  tohle?“  Znechuceně   máchl

směrem k bronzové nádobě. „Co to dělá? Je to nuda.“

„Ale   v tom   je   smysl   té   podívané.   Umře,   pokud   ho   ostatní

nezachrání. A jestli dorazí podle plánu –“

„No,   to   by   měli!“   zaburácel   Efialtés.   „Prvního   července, 

o kalendě, dni zasvěceném bohyni Juno. Tehdy chce matka zničit ty

pitomé polobohy a  vážně jí to dát sežrat. Nebudu těm gladiátorským

duchům platit přesčasy!“

„No, takže všichni umřou,“ shrnul to Ótos. „A my se pustíme do

ničení   Říma.   Přesně   jak   chce   matka.   Bude   to   perfektní.   Davy   se

zblázní. Římští duchové tyhle věci milují.“

Efialtés se tvářil, že ho to nepřesvědčilo. „Ale ta nádoba tu jenom

tak   stojí.   Nemůžeme   ji  pověsit   nad   oheň   nebo   rozpustit   v jezírku

s kyselinou nebo tak?“

„Potřebujeme ho živého ještě pár dní,“ připomněl Ótos bratrovi. 

„Jinak se těch sedm na návnadu nechytí a nepožene se ho zachránit.“

„Hm. Asi jo. Ale stejně by se mi líbilo, kdyby trochu ječel. Ta

pomalá smrt je nuda. No, a co naše nadaná kamarádka? Je připravená

přijmout hosta?“

Ótos se zatvářil kysele. „Já o ní   vážně  nerad mluvím. Jsem z ní

nervózní.“

„Ale je připravená?“

„Ano,“ přisvědčil Ótos neochotně. „Je připravená už stovky let. 

 Tuhle sochu nikdo neodnese.“
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„Výborně.“ Efialtés si v očekávání zamnul ruce. „Tohle je naše

velká šance, bratříčku.“

„To jsi tvrdil i o naší poslední práci,“ zabručel Ótos. „Visel jsem

v tom ledovém bloku nad řekou Léthé šest měsíců, a média si nás ani

nevšimla.“

„To bylo něco jiného!“ namítl Efialtés. „Stanovíme nová kritéria

zábavy! Pokud bude matka potěšená, vytvoříme si vlastní vstupenku

ke slávě a jmění!“

„Když to říkáš,“ povzdechl si Ótos. „Ale pořád si myslím, že by

baletní kostýmy z  Labutího jezera vypadaly parádně –“

„Žádný balet!“

„Promiň.“

„Pojď,“ vyzval ho Efialtés. „Zkontrolujeme tygry. Chci se ujistit, 

že mají hlad!“

Giganti se odvalili pryč a Percy se obrátil k nádobě. 

Musím se podívat dovnitř, pomyslel si. 

Přinutil se ve snu přiblížit až k okraji nádoby. Pak prošel dovnitř. 

Vzduch uvnitř páchl po zkaženém dechu a zašlém kovu. Jediné

světlo vycházelo z tlumené fialové záře tmavého meče, jehož čepel

ze   styxského   železa   se   opírala   o stěnu   nádoby.   Vedle   se   choulil

sklíčený   kluk   v potrhaných   džínsech,   černé   košili   a staré   letecké

bundě. Na pravé ruce se mu zaleskl stříbrný prsten s lebkou. 

„Niko,“ zavolal Percy. Ale Hádův syn ho neslyšel. 

Ten džbán byl neprodyšně uzavřený. Vzduch začínal dusit. Nico

měl zavřené oči a mělce dýchal. Zdálo se, jako by meditoval. Obličej

měl bledý a hubenější, než si Percy pamatoval. 

Vypadalo to, že Nico na vnitřní stěnu nádoby vyryl  mečem tři

značky – možná za tři dny, kdy tady trčel? 

Zdálo se nemožné, že by mohl přežít tak dlouho a neudusil se. 

I ve snu začínal Percy panikařit, lapal po vzduchu. 

Pak  si  všiml   něčeho,   co  leželo  Nikovi   u nohou  –  malá   sbírka

lesknoucích se předmětů, ne větších než mléčné zoubky. 
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Semínka,   uvědomil   si   Percy.  Semínka   granátového   jablka.   Tři

ožvýkaná a vyplivnutá. Pět jich bylo ještě obaleno tmavě červenou

dužinou. 

„Niko,“   spustil   Percy,   „co   je   tohle   za   místo?   Neboj   se, 

zachráníme tě…“

Obraz se rozplynul a dívčí hlas zašeptal: „Percy.“

Percy si nejdřív  myslel,  že  ještě  spí. Když  ztratil  paměť,  celé

měsíce   se   mu   zdávalo   o Annabeth,   jediném   člověku,   kterého   si

z minulosti   pamatoval.   Když   otevřel   oči   a pohled   se   mu   vyjasnil, 

uvědomil si, že je vážně u něj. 

Stála u jeho postele a s úsměvem na něj shlížela. 

Světlé vlasy jí padaly na ramena. Bouřkově šedé oči pobaveně

zářily. Vzpomněl si na svůj první den v Táboře polokrevných před

pěti lety, když se probral z omráčení a zjistil, že nad ním Annabeth

stojí. Tehdy mu řekla:  Když spíš,  slintáš. 

Taková to byla romantička. 

„Co–co se děje?“ zeptal se. „Už jsme tam?“

„Ne,“ zašeptala. „Je hluboká noc.“

„Chceš říct…“ Percymu se rozbušilo srdce. Uvědomil si, že je

v pyžamu,   v posteli.   Asi   vážně  slintal   nebo   aspoň   ze   spaní

pochrupoval. Jistě má strašně přeleželé vlasy a z pusy mu rozhodně

nevoní. „Ty ses vplížila ke mně do pokoje?“

Annabeth obrátila oči ke stropu. „Percy, za dva měsíce ti bude

sedmnáct. Nemůžeš se přece bát maléru s trenérem.“

„No, vidělas tu jeho palici?“

„Kromě   toho,   Chaluhový   mozečku,   jsem   si   jen   říkala,   že   se

půjdeme projít. Neměli jsme vůbec čas být spolu sami. Chci ti něco

ukázat – své oblíbené místo na lodi.“

Percymu   se   pulz   pořád   hnal   jako   splašený,   ale   nebylo   to   ze

strachu z Hedgea. „Můžu si, no, nejdřív vyčistit zuby?“

„To bys měl,“ usmála se Annabeth. „Protože ti jinak nedám pusu. 

A když už budeš v tom, taky se učeš.“
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Na trirému byla loď veliká, ale Percymu pořád připadala útulná –

jako jeho internát na Akademii Yancy nebo na všech jiných školách, 

ze kterých ho vyhodili. S Annabeth se kradli dolů na druhou palubu, 

kterou Percy až na ošetřovnu neprozkoumal. 

Vedla   ho   kolem   strojovny,  jež   působila   dost   nebezpečně,   jako

nějaká mechanizovaná dětská prolézačka s rourami, písty a trubkami

vycházejícími z ústřední bronzové koule. Po zemi se plazily kabely

jako obří kovové nudle a šplhaly po zdech. 

„Jak ta věc vůbec funguje?“ zeptal se Percy. 

„Nemám tušení,“ zavrtěla  hlavou Annabeth. „A to jsem kromě

Lea jediná, kdo ji umí řídit.“

„To mě uklidňuje.“

„Klid. Zatím hrozil výbuch jenom jednou.“

„To si děláš legraci, doufám.“

Usmála se. „Pojď.“

Minuli   skladiště   a zbrojnici.   Po   cestě   k zádi   se   dostali   ke

dvojitým dřevěným dveřím, které vedly do velké stáje. Vonělo to tam

po   čerstvém   seně   a vlněných   dekách.   Levou   stěnu   lemovala   tři

prázdná koňská stání podobná těm, jaká sloužila pegasům v táboře. 

Na pravé straně byly dvě prázdné klece, dost velké i pro největší

zvířata ze zoo. 

Uprostřed   podlahy   se   rozkládal   čtvercový   průhledný   panel

o straně   šest   metrů.   Hluboko   pod   nimi   ubíhala   noční   krajina   –

kilometry temného venkova protkaného osvětlenými silnicemi jako

vlákny pavučiny. 

„Loď se skleněným dnem?“ žasl Percy. 

Annabeth sebrala z branky nejbližšího stání deku a roztáhla ji na

té skleněné podlaze. „Sedni si ke mně.“

Usadili se na dece, jako by si udělali piknik, a pozorovali, jak pod

nimi ubíhá svět. 

„Leo   postavil   stáje   tak,   aby   pegasové   mohli   lehce   přicházet

a odcházet,“   vysvětlovala  Annabeth.   „Jenomže   mu   nedošlo,   že   se

rádi toulají volně, takže jsou stáje pořád prázdné.“
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Percy uvažoval, kde je asi Blackjack – bloumá někde oblohou, 

snad   postupuje   za   nimi.   Percymu   ještě   tepalo   v hlavě   po   ráně

kopytem, ale neměl to koni za zlé. 

„Jak to myslíš,  lehce přicházet a odcházet?“ zeptal se. „Po dvou

schodištích?“

Annabeth zaklepala klouby ruky o sklo. „Tohle jsou vrata, jako

u bombardéru.“

Percy   polkl.   „Chceš   říct,   že   sedíme   na   vratech?   Co   když   se

otevřou?“

„Tak to asi spadneme a zabijeme se. Ale neotevřou se. Skoro jistě

ne.“

„Paráda.“

Annabeth  se rozesmála.  „Víš, proč to  tu mám  ráda?  Nejenom

díky tomu výhledu. Co ti to tu připomíná?“

Percy se rozhlédl: klece a stáje, lampa z božského bronzu visící

z trámu,  vůně sena a samozřejmě  Annabeth, sedící hned vedle něj

s krásnou přízračnou tváří v měkkém jantarovém světle. 

„Ten zvířecí  přívěs,“  usoudil Percy. „Kterým  jsme jeli do Las

Vegas.“

Její úsměv mu prozradil, že odpověděl správně. 

„To  už   je   hrozně   dávno,“   uvažoval   Percy.  „Byli   jsme   na   tom

mizerně,  táhli jsme  se přes celou  zem a hledali  ten pitomý blesk, 

zavření   v tahači   s bandou   týraných   zvířat.   Jak   na   tohle   můžeš

nostalgicky vzpomínat?“

„Protože,   Chaluhový   mozečku,   to   bylo   poprvé,   co   jsme   si

doopravdy   povídali,   ty   a já.   Vyprávěla   jsem   ti   o své   rodině   a…“

Vytáhla táborový náhrdelník, na kterém měla navlečený tátův prsten

z vysoké   a pestrý   hliněný   korálek   za   každý   rok   v Táboře

polokrevných.   Teď   měla   na   kožené   šňůrce   ještě   něco:   červený

korálový   přívěsek,   který   jí   Percy   dal,   když   spolu   začali   chodit. 

Přinesl ho z tátova paláce na dně moře. 

„A navíc,“ pokračovala Annabeth, „mi to připomíná, jak dlouho

se známe. Bylo nám  dvanáct, Percy. Věřil bys tomu.“

„Ne,“ připustil. „Takže… tys už tehdy věděla, že mě máš ráda?“
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Ušklíbla se. „Nejdřív jsem tě nenáviděla. Štval jsi mě. Pak jsem

tě pár let snášela. A pak –“

„Jo, jasně.“

Naklonila se a políbila ho: dala mu pořádnou pusu, když se teď

nikdo nedíval – nikde žádní Římané, žádní ječící hlídací satyrové. 

Odtáhla se. „Chyběl jsi mi, Percy.“

Percy jí chtěl říct totéž, ale připadalo mu to jako slabota. Když

byl na římské straně, myšlenky na Annabeth bylo skoro to jediné, co

ho udržovalo při životě.  Chyběla jsi mi,  to by vážně nestačilo. 

Vzpomněl   si   na   večer,  když   Piper   přinutila   eidolona,   aby   mu

odešel   z hlavy.   Percy   si   ho   neuvědomoval,   dokud   nepoužila

čaromluvu. Když eidolon zmizel, připadalo mu, jako by mu z čela

někdo vytáhl rozžhavené kopí. Nevnímal, jaká to byla bolest, dokud

ho   duch   neopustil.   Teprve   pak   začal   myslet   jasněji.   Duše   se   mu

pohodlněji usadila v těle. 

Když   tu   takhle   seděl   s Annabeth,   cítil   se   stejně.   Uplynulých

několik měsíců mu připadalo jako některý z divných snů. Události

v Táboře Jupiter se mu zdály rozmazané a neskutečné stejně jako boj

s Jasonem, když je oba ovládali eidoloni. 

A přesto   nelitoval   té   doby,   kterou   prožil   v Táboře   Jupiter.   Ve

spoustě směrů mu otevřela oči. 

„Annabeth,“   nakousl   váhavě,   „tam   v Novém   Římě   můžou

polobohové prožít celý život v klidu.“

Nasadila ostražitý výraz. „Reyna mi to vysvětlila. Ale Percy, ty

patříš do Tábora polokrevných. Ten jiný život –“

„Já   vím,“   vyhrkl   Percy.   „Ale   když   jsem   tam   byl,   viděl   jsem

spoustu polobohů, jak žijí beze strachu: chodí na vysokou, berou se, 

mají   rodiny.   V Táboře   polokrevných   nic   takového   není.   Pořád

myslím na tebe a na sebe… a možná jednou, až skončí tahle válka

s Giganty…“

V tom zlatém světle se to dalo těžko poznat, ale zdálo se mu, že

se Annabeth začervenala. „Uf,“ vydechla. 
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Percy měl strach, že toho řekl moc. Možná ji těmi velkými sny

o budoucnosti vylekal. Obyčejně to byla ona, kdo plánoval. Percy se

v duchu proklínal. 

Co Annabeth znal, pořád měl pocit, že toho o ní ví moc málo. 

I potom,   co   spolu   několik   měsíců   chodili,   mu   ten   vztah   pořád

připadal nový a křehký jako skleněná socha. Děsil se, že udělá něco

špatně a rozbije ho. 

„Promiň,“ omlouval se. „Já jenom… Musel jsem na to myslet, 

abych mohl fungovat. Abych měl nějakou naději. Zapomeň, že jsem

o tom začal –“

„Ne!“   přerušila   ho.  „Ne,  Percy. U všech  bohů,  to   je  tak  milé. 

Jenom…   Možná   jsme   ten   most   spálili.   Pokud   to   s Římany

nedokážeme napravit – no, ty dvě skupiny spolu  nikdy nevycházely. 

Proto nás bohové drželi od sebe. Já nevím, jestli tam někdy můžeme

zapadnout.“

Percy se nechtěl hádat, ale nemohl přestat doufat. Připadalo mu to

důležité – nejen pro Annabeth a pro sebe, ale pro všechny ostatní

polobohy.  Muselo to nějak jít, patřit najednou do dvou různých světů. 

Koneckonců,   o to   přece   šlo,   když   byl   člověk   polobůh   –   nepatřil

docela  do smrtelného  světa  ani  na Olymp,  ale  snažil  se vycházet

s oběma stranami. 

To ho bohužel přivedlo k myšlenkám na bohy, na válku, které

čelili, a na sen o dvojčatech Efialtovi a Ótosovi. 

„Když jsi mě probudila, zdál se mi zlý sen,“ přiznal. 

Vypověděl Annabeth, co v něm viděl. 

Zdálo se, že ji nepřekvapily ani ty nejhorší části. Smutně zavrtěla

hlavou, když jí popisoval Nikovo vězení v bronzové nádobě. Vztekle

se   jí   zaleskly   oči   při   vyprávění   o Gigantech,   plánujících   nějaké

představení při zkáze Říma s jejich bolestnou smrtí coby úvodním

číslem. 

„Nico   je   návnada,“   uvažovala.   „Gaiiny   síly   ho   musely   nějak

uvěznit. Ale nevíme přesně, kde ho drží.“

„Někde v Římě,“ uvažoval Percy. „Pod zemí. Prý má Nico ještě

pár dní, ale nechápu, jak by to mohl tak dlouho vydržet bez kyslíku.“
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„Ještě pět dní, podle Nemesis,“ upřesnila to Annabeth. „Kalenda

července. Teď aspoň ten termín dává smysl.“

„Co je kalenda?“

Annabeth se zašklebila, jako by měla radost, že je zase všechno

při  starém  –  Percy  něco  neví  a ona  mu  to  musí  vysvětlit.   „To je

římský   název   prvního   dne   v měsíci.   Podle   toho   máme   slovo

 kalendář.   Ale   jak   by   Nico   mohl   přežít   tak   dlouho?   Musíme   si

promluvit s Hazel.“

„Teď?“

Zaváhala.   „Ne.   Podle   mě   to   může   počkat   do   rána.   Nechci   ji

přepadnout s takovými zprávami uprostřed noci.“

„Ti obři mluvili o nějaké soše,“ vzpomněl si Percy. „A o nadané

kamarádce, která ji hlídá. Ať je to, kdo chce, Ótos z ní měl strach. 

A ten, kdo děsí Giganta…“

Annabeth shlédla na silnici mezi temnými kopci. „Percy, viděl jsi

poslední dobou Poseidóna? Nebo jsi dostal nějaké znamení?“

Zavrtěl   hlavou.  „Ne,  už  od…  Páni.  Ani  mě  to  nenapadlo.  Od

konce války s Titány nic. Viděl jsem ho v Táboře polokrevných, ale

to bylo v srpnu.“ Zaplavil ho strach. „Proč? Ty jsi viděla Athénu?“

Nepodívala se mu do očí. 

„Před pár týdny,“ připustila. „Nebylo… nebylo to dobré. Jako by

to   nebyla   ona.   Možná   je   to   ta   řecko–římská   schizofrenie,   kterou

popisovala   Nemesis.   Nevím.   Říkala   hrozné   věci.   Prý   jsem   ji

zklamala.“

„Zklamala?“   Percy   nevěděl,   jestli   jí   dobře   rozuměl.  Annabeth

byla  dokonalý polobožský potomek. Ztělesnění všeho, co může dcera

Athény být. „Jak bys mohla –?“

„Já   nevím,“   povzdechla   si   utrápeně.   „A navíc   jsem   taky   měla

noční můry. Ale nedávaly takový smysl jako ty tvoje.“

Percy čekal, ale Annabeth neřekla nic bližšího. Chtěl, aby jí bylo

líp, chtěl jí říct, že se to spraví, ale věděl, že nemůže. Rád by pro ně

pro oba všechno napravil, aby to mělo šťastný konec. Po všech těch

letech by i nejkrutější bohové museli uznat, že si to zaslouží. 
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Ale měl tušení, že tentokrát nemůže udělat nic, čím by Annabeth

pomohl,  jen to, že prostě bude s ní.  Moudrosti dcero, nes samoty

 břímě. 

Cítil  se  stejně  uvězněný a bezmocný,  jako  když  se  ponořil  do

 muskegu. 

Annabeth se povedl slabý úsměv. „Pěkně romantický večer, co? 

A teď už žádné zlé zprávy až do rána.“ Znovu ho políbila. „My to

všechno   vyřešíme.   Mám   tě   zpátky.   A zatím   na   ničem   jiném

nezáleží.“

„Jasně,“ potvrdil Percy. „Žádné řeči o tom,  jak Gaia povstává, 

Nika drží jako rukojmí, svět končí, Giganti –“

„Buď   zticha,   Chaluhový   mozečku,“   nařídila   mu.   „Jenom   mě

chvíli drž.“

Seděli spolu, objímali se a vychutnávali si vzájemné teplo. Než si

to Percy uvědomil, hučení motoru lodi, tlumené světlo a příjemný

pocit z toho, že je s Annabeth, mu zavřely víčka a pomalu usnul. 

Když   se   probudil,   skleněnou   podlahou   se   linulo   denní   světlo

a nějaký chlapecký hlas říkal: „No páni… to máte ale  pěkný  malér.“
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XIV

PERCY

Percy   už   Franka   viděl   obklopeného   lidožravými   obry,  v boji

s Gigantem,   kterého   nešlo   zabít,   dokonce   i při   osvobozování

Thanata, boha smrti. Ale nikdy ho ještě neviděl tak zděšeného jako

teď, když je našel ve stájích. 

„Co…?“ Percy si protřel oči. „No, prostě jsme usnuli.“

Frank polkl. Měl na sobě běžecké boty, tmavé sportovní kalhoty

a triko   s emblémem   zimních   olympijských   her   ve   Vancouveru

s odznakem římského centuriona připíchnutým u krku (což Percymu

připadalo jako nostalgie nebo jako přehnaný optimismus, když teď

byli zrádci). Frank uhnul pohledem, jako by ho pohled na něj mohl

spálit. 

„Všichni   si   myslí,   že   vás   někdo   unesl,“   vysvětloval. 

„Prohledáváme loď. Až to zjistí trenér Hedge – bohové, vy jste tu

byli  celou noc?“

„Franku!“ Annabeth měla uši rudé jako jahody. „Šli jsme si sem

dolů jenom promluvit. Usnuli jsme. Náhodou. To je  všechno.“

„A dali si pár pus,“ doplnil Percy. 

Annabeth se do něj zabodla pohledem. „Tak to moc nevylepšíš!“

„Radši…“ Frank ukázal ke dveřím stáje. „No, máme se sejít na

snídani. Vysvětlíte, co jste tu dělali – teda nedělali? Teda… nechci, 

aby mě ten faun – myslím satyr – zabil.“

Frank utekl. 

131

Když se všichni shromáždili v jídelně, nebylo to zas tak zlé, jak

se   Frank   bál.   Jasonovi   a Piper   se   hlavně   ulevilo.   Leo   se   jenom

uculoval   a mumlal   si:   „Klasika.   Klasika.“   Jenom   Hazel   se   tvářila

pohoršeně, asi proto, že pocházela ze čtyřicátých let minulého století. 

Pořád si ovívala obličej a vyhýbala se pohledu na Percyho. 

Trenér samozřejmě  zuřil;  ale Percy nedokázal  brát toho satyra

vážně, když byl sotva půldruhého metru vysoký. 

„To jsem ještě nezažil!“ burácel Hedge, máchal pálkou a srazil

mísu s jablky. „To je proti pravidlům! Nezodpovědnost!“

„Trenére,“ bránila se Annabeth, „byla to náhoda. Povídali jsme si

a usnuli jsme.“

„Kromě toho,“ přidal se Percy, „začínáte připomínat Terminuse.“

Hedge přimhouřil oči. „To měla být urážka, Jacksone? Protože já

ti předvedu rovnou Terminátora!“

Percy se snažil nesmát. „Už se to nestane, trenére. Slibuju. Tak

co, nemáme co jiného probírat?“

Hedge   zuřil.   „Jasně!   Ale   na   tebe   si   dám   pozor,   Jacksone. 

A o tobě, Annabeth Chaseová, jsem si myslel, že máš víc rozumu –“

Jason si odkašlal. „Vezměte si všichni jídlo. Začneme.“

Schůze   byla   jako   válečná   porada   s koblihami.   Ale   i v Táboře

polokrevných   se   nejvážnější   diskuse   vedly   kolem   pingpongového

stolu   v herně   s keksy  a sýrovou   omáčkou,   takže   si   Percy   připadal

jako doma. 

Pověděl   jim   o svém   snu   –   jak   dvojčata   plánují,   že   je   uvítají

v podzemní   garáži   s raketomety.  Jak   je   Nico   di  Angelo   uvězněný

v bronzové nádobě a pomalu se dusí se semínky granátových jablek

u nohou. 

Hazel   spolkla   vzlyknutí.   „Nico…   Ach,   u všech   bohů.   Ta

semínka.“

„Ty víš, co to je?“ zeptala se Annabeth. 

Hazel   přikývla.   „Jednou   mi   je   ukázal.   Jsou   ze   zahrady   naší

nevlastní matky.“
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Percy   se   s Hádovou   manželkou   setkal   jenom   jednou.   Nebyla

přímo vřelá a milá. Ocitl se i v její zahradě v podsvětí – na děsivém

místě plném křišťálových stromů a květin, které kvetly krvavě rudou

a přízračné bílou barvou. 

„Ta   semínka   jsou   jídlo   poslední   záchrany,“   vykládala   Hazel. 

Percy poznal, že je nervózní, protože se k ní začalo sunout všechno

stříbro na stole. „Může je jíst jenom Hádovo dítě. Nico s sebou pořád

nějaké nosil, kdyby někde uvízl. Ale jestli je vážně uvězněný –“

„Ti obři se nás snaží nalákat,“ upozornila Annabeth. „Myslí si, že

se ho pokusíme zachránit.“

„No tak to se nepletou!“ Hazel se rozhlédla kolem stolu a její

přesvědčení se najednou začalo hroutit. „Že ne?“

„Ano!“ zaječel trenér Hedge s plnou pusou ubrousků. „Bude to

boj, že jo?“

„Hazel, jistěže mu pomůžeme,“ chlácholil ji Frank. „Ale kolik

vlastně máme času, než… Teda, myslím, jak dlouho Nico vydrží?“

„Jedno   semínko   granátového   jablka   denně,“   odpověděla   Hazel

utrápeně. „Pokud se uvede do smrtelného transu.“

„Smrtelného transu?“ Annabeth se zamračila. „To nezní jako moc

velká legrace.“

„Brání mu to spotřebovat všechen vzduch,“ vysvětlovala Hazel. 

„Je to jako hibernace nebo kóma. Jedno semínko mu taktak stačí na

den.“

„A zbývá   mu   jich   pět,“   přikývl   Percy.   „To  je   pět   dní   včetně

dneška.   Giganti   to   tak   museli   naplánovat,   abychom   dorazili   do

prvního července. A jestli je Nico schovaný někde v Římě –“

„Tak není moc času,“ shrnula to Piper. Položila ruku Hazel na

rameno.  „My ho najdeme.  Aspoň teď  víme,  co znamená  ten verš

proroctví.  ‚Dvojčata  uvězní,  jenž zná klíč k smrtelné  bráně.‘ Tvůj

bratr je příjmením di Angelo.  Angelo je italsky anděl.“

„Ach, dobří bohové,“ zašeptala Hazel. „Nico…“

Percy hleděl na svou koblihu s džemem. Jeho vztah s Nikem byl

plný úskalí. Ten kluk ho jednou podvodem přitáhl do Hádova paláce

a Percy   skončil   v cele.   Ale   většinou   stál   Nico   na   straně   dobra. 
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Rozhodně si nezasloužil pomalou smrt udušením v bronzové nádobě

a Percy nemohl vystát, že vidí Hazel tak utrápenou. 

„My ho zachráníme,“ slíbil jí. „ Musíme. Proroctví tvrdí, že zná

klíč k smrtelné bráně.“

„To je pravda,“ přidala se Piper povzbudivě. „Hazel, tvůj bratr šel

hledat bránu Smrti do podsvětí, že? Musel ji najít.“

„Řekne nám, kde je,“ přidal se Percy, „a jak ji zavřít.“

Hazel se zhluboka nadechla. „Ano, dobře.“

„Ehm…“ Leo se na židli zavrtěl. „Ještě jedna věc. Giganti čekají, 

že zrovna tohle uděláme, ne? Takže jim vlezeme do pasti?“

Hazel se podívala na Lea, jako by udělal sprosté gesto. „Nedá se

nic dělat!“

„Nic proti, Hazel. Jenom jde o to, že tvůj bratr Nico… On věděl

o obou táborech, že?“

„No, ano,“ potvrdila Hazel. 

„Chodil si sem a tam,“ pokračoval Leo, „a ani jedné straně o té

druhé neřekl.“

Jason se naklonil dopředu se zachmuřeným výrazem. „Uvažuješ

o tom, jestli je spolehlivý. To já taky.“

Hazel vyskočila. „Nemůžu tomu věřit. Je to můj  bratr.  Přivedl mě

zpátky z podsvětí, a vy mu nechcete pomoct?“

Frank jí položil ruku na rameno. „To nikdo neřekl.“ Zabodl se

pohledem do Lea. „A ani  neřekne.“

Leo zamrkal. „Podívejte se, lidi. Mně jde jenom o to –“

„Hazel,“   spustil   Jason.   „Na   tom,   co   říká   Leo,   něco   je.   Já   si

pamatuju   Nika   z Tábora   Jupiter. A teď   se   dozvím,   že   chodil   i do

Tábora   polokrevných.   To  mi   připadá…   no,   dost   podezřelé.   Víme

doopravdy, na čí je straně? Musíme si prostě dát pozor.“

Hazel se roztřásly ruce. Stříbrný talíř si to namířil po stole přímo

k ní, práskl do zdi po její levici a rozsypal po zemi míchaná vajíčka. 

„Ty…  velký Jason Grace… prétor, ke kterému jsem vzhlížela. Měl jsi

být   spravedlivý,   dobrý  vůdce.  A teď…“   Hazel   si   dupla   a vyrazila

z jídelny pryč. 
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„Hazel!“ zavolal za ní Leo. „Do háje. Asi bych měl –“

„Ty už jsi udělal dost,“ zavrčel Frank. Zvedl se, že půjde za ní, 

ale Piper mu naznačila, aby počkal. 

„Dej   jí   čas,“   poradila   mu.   Pak   se   zamračila   na   Lea   a Jasona. 

„A vy dva jste si to mohli odpustit.“

Jason se zatvářil šokovaně. „Odpustit? Jsem jenom opatrný!“

„Její bratr umírá,“ namítla Piper. 

„Půjdu za ní,“ stál na svém Frank. 

„Ne,“ zamítla to Piper. „Ať se nejdřív uklidní. V tomhle mi věř. 

Za pár minut se na ni půjdu podívat.“

„Ale…“ Frank zabručel jako vzteklý medvěd. „Dobře. Počkám.“

Seshora se ozvalo vrčení jako od veliké vrtačky. 

„To je Festus,“ řekl Leo. „Přepnul jsem ho na autopilota, ale už se

musíme blížit k Atlantě. Musím tam nahoru… No, pokud víme, kde

přistát.“

Všichni se obrátili k Percymu. 

Jason povytáhl  obočí. „Ty jsi kapitán Slaná voda. Máš nějaké

nápady, experte?“

Byl to vztek, co mu zaznělo v hlase? Percy uvažoval, jestli Jason

není   nabroušený   kvůli   tomu   souboji   v Kansasu.   Navenek   o tom

vtipkoval,   ale   Percy   měl   pocit,   že   v nich   obou   zůstala   jistá

nevraživost.   Nejde   to,   postavit   dva   polobohy   proti   sobě   do   boje

a nenechat je zjistit, kdo je silnější. 

„Já nevím,“ přiznal. „Někde ve středu, tak vysoko, aby byl dobrý

výhled   na   město.   Možná   v parku   se   stromy?   Nemůžeme   přistát

s válečnou lodí přímo v centru. Pochybuju, že mlha zakryje takový

kolos.“

Leo přikývl. „Jdu na to.“ Rozběhl se ke schodům. 

Frank se stísněně usadil zase na židli. Percy s ním soucítil. Na

výpravě na Aljašku sledoval, jak se Hazel a Frank sbližují. 

Věděl,   jak   ochranitelský   vztah   k ní   Frank   má.   Taky   si   všiml

zlověstného   pohledu,   jaký   Frank   vrhl   po   Leovi.   Usoudil,   že   by

neškodilo dostat Franka na chvíli z lodi. 
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„Až přistaneme, vypravím se pátrat po Atlantě,“ oznámil Percy. 

„Franku, hodilo by se mi, kdybys mi pomohl.“

„Myslíš,   že   se   mám   zas   proměnit   v draka?   Upřímně,   Percy, 

nemíním celou výpravu dělat lítající taxi.“

„Ne,“   zavrtěl   hlavou   Percy.  „Chci,   abys   šel   se   mnou,   protože

v sobě máme krev Poseidóna. Možná mi pomůžeš zjistit, kde najít tu

slanou vodu. Kromě toho umíš bojovat.“

To Franka trochu ukonejšilo. „Jasně. Tak jo.“

„Paráda,“ přikývl Percy. „Teď ještě někoho. Annabeth –“

„To  ne!“   vyštěkl   trenér   Hedge.   „Mladá   dámo,   ty   budeš   sedět

doma!“

Annabeth   na   něj   vykulila   oči,   jako   by   mluvil   nějakým   cizím

jazykem. „Co, prosím?“

„Ty   a Jackson   spolu   nikam  nepůjdete!“   stál   na   svém   Hedge. 

Zabodl  se  pohledem  do  Percyho,   jako  by ho  vyzýval,  aby zkusil

nějak   odmlouvat.  „Já  půjdu   s Frankem   a panem   nočním   ptáčkem

Jacksonem.  Vy ostatní pohlídáte  loď  a postaráte  se, aby Annabeth

neporušovala pravidla!“

Paráda,   pomyslel   si   Percy.   Klukovská   výprava   s Frankem

a krvežíznivým satyrem za slanou vodou ve vnitrozemském městě. 

„To teda bude zábava,“ povzdechl si. 
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XV

PERCY

Percy vylezl na palubu a vyjekl: „Páni.“

Přistáli poblíž vršku zalesněného kopce. V borovém hájku nalevo

hnízdil komplex bílých staveb, něco jako muzeum nebo univerzita. 

Pod nimi se rozkládalo město Atlanta – shluk hnědých a stříbrných

mrakodrapů centra o tři kilometry dál, zvedajících se z něčeho, co

vypadalo   jako   nekonečná   rovná   plocha   silnic,   železnic,   domů

a zelených pásů stromů. 

„Jo,   parádní   místečko.“   Trenér   Hedge   se   nadechl   ranního

vzduchu. „Dobrá volba, Valdezi.“

Leo pokrčil rameny. „Já jenom vybral kopec. Tamhleto je nějaká

prezidentská knihovna nebo co. Aspoň to říká Festus.“

„O tom nic nevím!“ vyštěkl Hedge. „Ale víte vy vůbec, co se

stalo na tomhle kopci? Franku Zhangu, ty bys to měl vědět!“

Frank sebou škubl. „Já?“

„Tady stanul syn Arése!“ vykřikl Hedge rozhořčeně. 

„Já jsem Říman… takže spíš Marta.“

„To je fuk! Známý mezník americké občanské války!“

„No, já jsem vlastně Kanaďan.“

„Jak je libo! Generál Sherman, vůdce Unie, stál tady, na tomhle

kopci,   a díval   se,   jak   Atlanta   hoří.   Vyřízl   cestu   zkázy   odsud   až

k moři. Pálil, drancoval, loupil –  tomu říkám polobůh!“

Frank se od satyra odtáhl. „Aha.“
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Percy o historii moc nestál, ale napadlo ho, jestli přistání tady

není špatné znamení. Slyšel, že většina občanských válek lidí začala

jako  boje   mezi   řeckými   a římskými   polobohy. Teď   stáli   na  místě

takové bitvy. Celé město pod nimi bylo srovnáno se zemí na rozkaz

dítěte Arése. 

Percy   si   dovedl   představit,   jak   někteří   z Tábora   polokrevných

vydávali   takový   rozkaz.   Například   Clarisse   La   Rueová,   ta   by   to

udělala bez váhání. Ale od Franka by takovou krutost nečekal. 

„Zkrátka,“   ozval   se   Percy,   „zkusme   tentokrát   celé   město

nevypálit.“

Trenér se zatvářil zklamaně. „Jasně. Ale kam jdeme?“

Percy ukázal do centra. „Když se neví, má se začít uprostřed.“

Sehnat svezení bylo snadnější, než si mysleli. Jejich trojice zamířila

k prezidentské knihovně – ze které se vyklubalo Carterovo centrum –

a požádala personál, jestli by nemohl zavolat taxi nebo je nasměrovat

na nejbližší zastávku autobusu. Percy mohl přivolat Blackjacka, ale

nechtělo se mu pegase žádat o pomoc tak brzy po tom posledním

problému. Frank se v nic měnit nechtěl. A kromě toho Percy doufal, 

že tentokrát budou cestovat pro změnu jako smrtelníci. 

Jedna   z knihovnic,   jmenovala   se   Esther,   trvala   na   tom,   že   je

odveze osobně. Byla tak milá, až Percyho napadlo, že to musí být

maskovaná  nestvůra.  Ale  Hedge ho odtáhl stranou a ujistil ho, že

Esther voní jako normální člověk. 

„S troškou potpourri,“ zasnil se. „A hřebíčku. Růžových  lístků. 

K nakousnutí!“

Nacpali   se   do   velkého   černého   cadillaku   a vyjeli   do   centra. 

Knihovnice byla tak drobná, že skoro neviděla přes volant. To jí ale

vůbec   nevadilo.   Kličkovala   provozem   a přitom   je   zasypávala

historkami o bláznivých rodinách z Atlanty – dávných plantážnících, 

zakladatelích Coca–Coly, o sportovních hvězdách a lidech od CNN. 

Mluvila tak znalecky, že se Percy rozhodl zkusit štěstí. 
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„Poslyšte, Esther,“ řekl. „mám na vás těžkou otázku. Slaná voda

v Atlantě. Co vás napadne jako první?“

Stará dáma se uchechtla. „Ale jděte, zlato. To je lehké. Žraloci

obrovští!“

Frank a Percy si vyměnili pohledy. 

„Žraloci obrovští?“ zeptal se Frank nervózně. „Vy je máte tady

v Atlantě?“

„V akváriu,   zlato,“   vysvětlovala   Esther.   „Moc   známí!   Přímo

v centru. Tam chcete jet?“

Akvárium. Percy o tom uvažoval. Netušil, co by prastarý řecký

bůh moře dělal v akváriu v Georgii, ale lepší nápad neměl. „Ano,“

řekl tedy. „Tam jedeme.“

Esther je vyložila u hlavního vchodu, kde se už tvořila fronta. 

Vnutila jim ještě své číslo, kdyby bylo něco třeba, peníze na taxi

zpátky ke Carterově centru a sklenici domácí broskvové zavařeniny, 

již z nějakého důvodu vozila v bedně v kufru auta. 

Frank si strčil sklenici do batohu a poděkoval Esther, která mu už

místo  zlatíčko říkala  synku. 

Když odjela, zeptal se Frank: „To jsou všichni v Atlantě takoví

hodní?“

Hedge si odfrkl. „Doufám, že ne. Nemohl bych s nimi bojovat, 

kdyby byli hodní. Pojďme to nandat žralokům obrovským. Ti budou

nebezpeční!“

Percyho nenapadlo, že budou možná muset platit vstupné a vystát

frontu za davy rodin a dětí z letních táborů. 

Jak   se   tak   díval   na   ta   děcka   ze   základky   v pestrých   tričkách

z různých denních táborů, ucítil bolestné bodnutí. Teď by měl být

v Táboře   polokrevných,   stěhovat   se   na   léto   do   srubu,   vyučovat

šermování mečem v aréně, plánovat vtípky na další instruktory. Tyhle

děti ani netušily, jak šílený může být takový letní tábor. 

Povzdechl si. „No, musíme se asi postavit do fronty. Má někdo

peníze?“

Frank   prohledal   kapsy.   „Tři   denáry   z Tábora   Jupiter.   Pět

kanadských dolarů.“
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Hedge se poplácal po krátkých kalhotách a vytáhl, co našel. „Tři

čtvrtáky, dva deseťáky, gumička a – ejhle! Kus celeru.“

Začal přežvykovat celer a prohlížel si drobné a gumičku, jako by

uvažoval, co zhltne pak. 

„Paráda,“ ušklíbl se Percy. Sám měl prázdné kapsy až na pero

neboli  meč  Anaklusmos.  Uvažoval,  jestli  by dovnitř  neměli  nějak

proklouznout,   když   se   k nim   přiblížila   žena   v modrozelené   košili

akvária a široce se usmívala. 

„Á, VIP návštěvníci!“ Měla energickou tvář s dolíčky, brýle se

silnými skly, rovnátka a kudrnaté černé vlasy, stažené po stranách do

copánků,   takže   i když   se  zřejmě   blížila   ke   třicítce,   vypadala   jako

holka   ze   školy   –   trochu   roztomilá,   ale   trochu   divná.   K firemní

polokošili akvária měla tmavé kalhoty a černé tenisky a poskakovala

na  špičkách,  jako by měla  spoustu  energie  a nedokázala  ji v sobě

udržet.   Na   štítku   se   jménem   stálo   KATE.   „Vidím,   že   máte   na

zaplacení,“ usmála se. „Výborně!“

„Cože?“ nechápal Percy. 

Kate sebrala  Frankovi z dlaně tři denáry. „Tak, to stačí. Račte

tudy!“

Obrátila se a rozběhla se k hlavnímu vchodu. 

Percy se podíval na trenéra a na Franka. „Je to past?“

„Možná,“ mínil Frank. 

„Není   to   smrtelnice,“   začenichal   Hedge   ve   vzduchu.   „Možná

nějaká ďáblice z Tartaru, co žere kozy a likviduje polobohy.“

„To jistě,“ potvrdil Percy. 

„Paráda.“ Hedge se zašklebil. „Tak jdeme.“

Kate   je   hladce   provedla   kolem   fronty   na   lístky   a do   akvária. 

„Tudy.“   Kate   se   zakřenila   na   Percyho.   „Je   to   úchvatná  výstava. 

Nebudete zklamaní. VIP návštěvu tu máme málokdy.“

„Hm, myslíte polobohy?“ zeptal se Frank. 

Kate na něj rozpustile mrkla a přiložila si prst na pusu. „Takže

tady   jsou   chladné   vody   s tučňáky   a běluhami   a kdovíčím   ještě. 

A tamhle… No, to budou nějaké ryby.“
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Na   zaměstnankyni   akvária   si   menšími   rybami   moc   hlavu

nelámala.   Minuli   velikou   nádrž   plnou   tropických   druhů,   a když

Frank ukázal na jeden exemplář  a zeptal  se, co to je, odpověděla

Kate: „No, to je žlutá ryba.“

Prošli kolem obchodu se suvenýry. Frank zpomalil, aby si mohl

prohlédnout vystavené oblečení a hračky. 

„Vezměte si, co chcete,“ pobídla ho Kate. 

Frank zamrkal. „Vážně?“

„Jistě! Jste VIP návštěva!“

Frank zaváhal. Pak si nacpal do batohu pár triček. 

„Člověče,“ podivil se Percy, „co to děláš?“

„Řekla,  že  můžu,“  zašeptal  Frank.  „Kromě   toho potřebuju  víc

oblečení. Nenabalil jsem si věci na dlouhou cestu!“

Přidal   k tomu   skleněné   těžítko,   což   Percymu   jako   oblečení

nepřipadalo. Vzal i pletený válec velký asi jako čokoládová tyčinka. 

Zašilhal na to. „Co je to –?“

„Čínský prstolap,“ vysvětlil Percy. 

Frank, čínský Kanaďan, se zatvářil uraženě. „Jak může být  tohle

čínské?“

„Já nevím,“ pokrčil rameny Percy. „Prostě se tomu tak říká. Je to

takový legrační dárek.“

„Pojďte, vážení!“ zavolala Kate přes chodbu. 

„Pak ti to ukážu,“ slíbil mu Percy. 

Frank si nacpal prstolap do batohu a postupovali dál. 

Procházeli   akrylovým   tunelem.   Nad   hlavami   jim   plavaly   ryby

a Percy cítil, jak se mu stahuje hrdlo nevysvětlitelnou panikou. 

 To je pitomost,  říkal si.  Byl jsem pod vodou miliónkrát. A teď ani

 nejsem ve vodě. 

Pravá hrozba je Kate, připomínal si. Hedge už zjistil, že to není

člověk.  Každou chvilku  se mohla  proměnit  v nějakého strašlivého

tvora a napadnout je. Percy bohužel nemohl nic dělat, musel s ní hrát

hru   na   VIP   prohlídku,   dokud   nenajdou   mořského   boha   Forkýse, 

i kdyby se hrnuli dál a dál do pasti. 
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Vynořili se v sále zaplaveném modrým světlem. Na druhé straně

skleněné stěny stála největší nádrž, jakou kdy Percy viděl. Kroužily

tam desítky velkých ryb včetně dvou skvrnitých žraloků velkých jako

on sám. Byli tuční a pomalí, měli otevřené bezzubé tlamy. 

„Žraloci obrovští,“ zavrčel trenér Hedge. „Teď budeme bojovat

na život a na smrt!“

Kate   se   zahihňala.   „Hloupý   satyre.   Žraloci   obrovští   jsou

mírumilovní. Krmí se jenom planktonem.“

Percy se zamračil. Uvažoval, jak Kate ví, že je trenér satyr. Hedge

měl   na   sobě   kalhoty   a přes   kopyta   speciálně   upravené   boty,  jaké

satyrové obvykle nosí, když chtějí zapadnout mezi smrtelníky. Rohy

mu kryla baseballová čepice. Čím víc se Kate smála a chovala se

přátelsky, tím víc se Percymu nezamlouvala. Ale trenér nevypadal

vyvedený z míry. 

„Mírumilovní   žraloci?“   zeptal   se   znechuceně.   „Co   to   má   za

smysl?“

Frank přečetl cedulku vedle nádrže. „Jediní žraloci obrovští na

světě chovaní v zajetí. Bomba.“

„Ano, a tihle jsou ještě malí,“ doplnila Kate. „Měli byste vidět

moje další děti, co si plavou volně.“

„Vaše děti?“ zeptal se Frank. 

Podle škodolibého výrazu v Kateiných očích Percy usoudil, že by

se s těmi dětmi setkat  nechtěl.  Usoudil, že je načase dostat se k jádru

věci. Nechtěl do akvária zacházet dál, než bylo nutné. 

„Takže, Kate,“ začal, „hledáme jednoho chlapíka… teda, boha, 

jménem Forkýs. Neznáte ho náhodou?“

Kate si odfrkla. „Jestli ho   znám? Je to můj bratr. Za ním právě

jdeme, hlupáčkové.  Opravdové expozice jsou tamhle.“

Ukázala na zeď vzadu. Pevná černá plocha se zavlnila a objevil

se další tunel, vedoucí svítící fialovou nádrží. 

Kate   vešla.  Následovat  ji  bylo  to  poslední  na  světě,   co  by se

Percymu  chtělo,  ale pokud je Forkýs  vážně na druhé straně a má

nějakou informaci, která by pomohla výpravě… Percy se zhluboka

nadechl a vešel za ostatními do chodby. 
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Jakmile vstoupili do tunelu, trenér Hedge hvízdl. „Tohle teda   je

bomba.“

Nad nimi plachtily pestré medúzy velké jako popelnice, každá se

stovkami chapadel, která vypadala jako hedvábný ostnatý drát. Jedna

svírala omámeného třímetrového mečouna. Medúza zvolna obalovala

úponky pevněji a pevněji kolem své kořisti. 

Kate se na trenéra Hedgea zářivě usmála. „Vidíte? Zapomeňte na

žraloky obrovské! A je toho tady mnohem víc.“ Zavedla je do ještě

většího sálu obklopeného dalšími akvárii. Zářící rudý nápis na stěně

hlásal:   SMRT   NA   ŠIRÉM   MOŘI!  Sponzorováno   firmou   Obří

 koblihy. 

Percy si musel ten nápis kvůli dyslexii přečíst dvakrát a pak ještě

dvakrát, než mu to došlo. „Obří koblihy?“

„Jistě,“   potvrdila   Kate.   „Jeden   ze   sponzorů   našeho   podniku.“

Percy   polkl.   Jeho   poslední   zážitek   s Obřími   koblihami   nebyl   nic

příjemného. Týkal se hadích hlav plivajících kyselinu, spousty křiku

a děla. 

V jednom akváriu se bezcílně vznášel tucet hipokampů – koní

s rybími ocasy. Percy jich viděl ve volném moři mnoho. Na několika

dokonce jel, ale nikdy žádné neviděl v akváriu. Pokoušel se s nimi

domluvit,   ale   oni   jen   plynuli   kolem   a občas   šťouchli   do   skla. 

Vypadalo to, že jsou nějací zmatení. 

„Tohle není dobré,“ zabručel. 

Obrátil se a uviděl něco mnohem horšího. Vespod v malé nádrži

seděly se zkříženýma nohama dvě nereidky – ženští mořští duchové

– a hrály námořní bitvu. Vypadalo to, že se neuvěřitelně nudí. Dlouhé

zelené   vlasy   jim   ledabyle   plynuly   kolem   tváří.   Oči   měly   napůl

přivřené. 

Percy  ucítil  takový  vztek,   že  skoro  namohl   dýchat.  Zabodl  se

pohledem do Kate. „Jak je tu můžete držet?“

„Já   vím,“   povzdechla   si   Kate.   „Nejsou   moc   zajímavé.   Snažili

jsme   se   je   naučit   nějaké   kousky,  ale   bohužel   marně.   Myslím,   že

tamhleta nádrž se vám bude zamlouvat daleko víc.“

Percy chtěl něco namítnout, ale Kate už vykročila. 
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„Svatá   matko   kozo!“   vykřikl   trenér   Hedge.   „Koukněte   na   ty

krasavce!“

Civěl na dva mořské hady – devítimetrové nestvůry se zářícími

modrými šupinami a čelistmi, které by dokázaly překousnout žraloka

obrovského vejpůl. V další nádrži vykukovala z cementové jeskyně

oliheň   velká   jako   tahač   s osmnácti   koly   a se   zobákem   jako   obří

štípačky. 

Třetí   nádrž   hostila   tucet   tvorů   podobných   lidem   se   štíhlými

tuleními  těly, psími  obličeji a lidskýma  rukama.  Seděli v písku na

dně nádrže a stavěli si něco z lega, ale tvářili se stejně tumpachově

jako nereidky. 

„To jsou –?“ Percymu ta otázka nešla z pusy. 

„Telchini?“ dokončila Kate. „Ano! Jediní držení v zajetí.“

„Ale v poslední válce bojovali na Kronově straně!“ vyjekl Percy. 

„Jsou nebezpeční!“

Kate   obrátila   oči   ke   stropu.   „No,   nemohli   bychom   to   tu

pojmenovat   Smrt   na   širém   moři,   kdyby   tu   nebyly   nebezpečné

exempláře. Nebojte se. Držíme je pečlivě pod sedativy.“

„Pod sedativy?“ zeptal se Frank. „Je to legální?“

Kate   to   zřejmě   přeslechla.   Šla   dál   a upozorňovala   na   další

exponáty.   Percy   se   ohlédl   na   telchiny.   Jeden   z nich   byl   zřejmě

mladík. Pokoušel se postavit z lega meč, ale vypadal moc popletený

na to, aby dokázal dílky spojit správně k sobě. Percy nikdy neměl ty

mořské démony rád, ale teď je litoval. 

„A tyhle mořské nestvůry,“ vykládala Kate vpředu, „mohou na

volném moři dorůst délky sto padesát metrů. Mají přes tisíc zubů. 

A tyhle? Jejich oblíbenou stravou jsou polobohové –“

„Polobohové?“ hlesl Frank. 

„Ale jedí i velryby nebo malé lodě.“ Kate se obrátila k Percymu

a začervenala   se.   „Pardon…   jsem   to   ale   nestvůrný   křupan!   Tohle

všechno vy jistě víte, když  jste syn  Poseidóna.“ Percymu  zvonilo

v uších   na   poplach.   Nelíbilo   se   mu,   kolik   toho   o něm   Kate   ví. 

Nelíbilo se mu, jak ledabyle mluvila o těch zdrogovaných zajatých

tvorech nebo o tom, které z jejích  dětí  se rádo krmí polobohy. 
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„Kdo jste?“ chtěl vědět. „To Kate něco znamená?“

„Kate?“   Zatvářila   se   nechápavě.   Pak   se   podívala   na   svou

jmenovku. „A…,“ zasmála se. „Ne, to je –“

„Ahoj!“ zaduněl akváriem nový hlas. 

Ze   tmy   vycupital   malý   mužík.   Kráčel   bokem   na   pokrčených

nohách jako krab, záda měl nahrbená, ruce na bocích zvednuté, jako

by nesl neviditelné talíře. 

Měl   na   sobě   neoprenovou   kombinézu   v několika   příšerných

odstínech   zelené.   Třpytivá   stříbrná   písmena   na   boku   uváděla:

HORKÝ SOVÍ SKOPIČINY. V mastných vlasech jako hřebíky měl

připevněná sluchátka s mikrofonem. Oči měl mléčně modré, jedno

výš než druhé, a i když se usmíval, nevypadal přátelsky – spíš jako

by se mu obličej takhle zdeformoval v aerodynamickém tunelu. 

„Návštěvníci!“ zaduněl ten muž do mikrofonu. Měl hlas dýdžeje, 

hluboký a zvučný, vůbec neseděl k jeho zjevu. „Vítejte v show zvané

Forkýsovy skopičiny!“

Máchl   rukama   jedním   směrem,   jako   by   je   chtěl   na   něco

upozornit. Nic se nestalo. 

„Zatraceně,“   zavrčel.   „Telchini,   to   je   vaše   narážka!   Máchnu

rukama a vy v nádrži energicky vyskočíte, uděláte synchronizovanou

dvojitou otočku a skončíte pyramidou. Nacvičovali jsme to!“

Mořští démoni si ho nevšímali. 

Trenér Hedge se naklonil k tomu krabímu mužíkovi a očichal mu

lesklou vlhkou kombinézu.  „Fajn ohoz.“

Neznělo   to,   jako   by   si   dělal   legraci.   Jistě,   sám   měl   v oblibě

tepláky. 

„Děkuji!“ rozzářil se mužík. „Jsem Forkýs.“

Frank přešlápl. „Proč máte na sobě napsáno to o těch sovách?“

Forkýs zavrčel: „Ta pitomá firma od uniforem! Vždycky všechno

poplete.“

Kate si poklepala na cedulku se jménem. „Řekla jsem jim, že se

jmenuju  Keto.  Udělali z toho  Kate.  A můj bratr… No, z toho je horká

soví skopičina.“
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„To nejsem!“ vyštěkl muž. „Nejsem ani trochu horký. Je to celé

nesmysl! Jaká show se může udělat se sovami? Ale vy jistě nechcete

poslouchat   naše   stěžování.   Hle,   úžasný   majestát   obří   zabijácké

olihně!“

Dramatickým gestem máchl k nádrži s olihní. Tentokrát přesně po

jeho slovech vyrazily od předního skla ohňostroje a vysílaly gejzíry

zlatých  jisker. Z amplionů  se rozezněla  hudba. Světla  se rozzářila

jasněji a odhalila úžasný majestát prázdného akvária. 

Oliheň si zřejmě zalezla zpátky do jeskyně. 

„Zatraceně!“ zaječel znova Forkýs. Obrátil se na sestru. „Keto, 

výcvik olihně, to byla   tvoje  práce. Žonglování, řekl jsem. Nakonec

možná trochu trhání masa. Chtěl jsem snad nějak moc?“

„Je stydlivá,“ bránila se Keto. „Kromě toho, každé to chapadlo

má   dvaašedesát   bodců,   ostrých   jako   břitvy   a ty   se   musí   denně

brousit.“ Obrátila se k Frankovi. „Věděl jste, že obří oliheň je jediný

známý tvor, který polyká polobohy celé, i se zbrojí, a ani ji z toho

nebolí břicho? Je to tak!“

Frank od ní odvrávoral a chytil  se za břicho, jako by se chtěl

přesvědčit, jestli je ještě pořád celý. 

„Keto!“ luskl Forkýs prsty o palce jako krabími klepety. „Tolika

informacemi naše hosty unudíš. Méně vzdělávání, více zábavy! To

jsme už probírali.“

„Ale –“

„Žádné ale! Jsme tu, abychom představili Smrt na širém moři! 

Sponzorovanou Obřími koblihami!“

Poslední slova se rozezněla místností ozvěnou. Světla zazářila. Ze

země   vyrazily   mraky   kouře   a tvořily   kolečka   podobná   koblihám, 

která tak i voněla. 

„K dostání u pultu s občerstvením,“ oznámil Forkýs. „Ale utratili

jste své těžce vydělané denáry za VIP prohlídku, a tu taky dostanete! 

Pojďte se mnou!“

„Ehm, počkejte,“ ozval se Percy. 

Forkýsův úsměv se proměnil v nehezký škleb. „Ano?“

„Vy jste bůh moře, že?“ zeptal se Percy. „Syn Gaii?“
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Krabí muž si povzdechl. „Pět tisíc let, a pořád jsem Gaiin malý

chlapeček.   Je   jedno,   že   jsem   jeden   z nejstarších   existujících

mořských bohů. Mimochodem, starší než ten tvůj domýšlivý tatík. 

Jsem bůh skrytých hlubin! Vládce vodních hrůz! Otec tisíce nestvůr! 

Ale kdepak… nikdo mě nezná. Udělal jsem jedinou chybičku, když

jsem podpořil Titány v té jejich válce, a už mě vyhnali z oceánu –

a zrovna do Atlanty.“

„Mysleli   jsme,   že   Olympané   řekli   do   Atlantidy,“   vysvětlovala

Keto. „To byl podle nich vtip, poslat nás místo toho sem.“ Percy

přimhouřil oči. „A vy jste bohyně?“

„Ano,   Keto!“   Šťastně   se   usmála.   „Bohyně   mořských   nestvůr, 

přirozeně!   Velryb,   žraloků,   olihní   a dalších   obřích   mořských

živočichů, ale odjakživa jsem si potrpěla na nestvůry. Věděli jste, že

mladí mořští hadi dokážou vydávit maso svých obětí a krmit se šest

let stejnou potravou? Je to tak!“

Frank se pořád držel za břicho, jako by se chystal zvracet. Trenér

Hedge hvízdl. „Šest let? To je bomba.“

„Já vím!“ rozzářila se Keto. 

„A jak   přesně   zabijácká   oliheň   rve   maso   z obětí?“   zajímal   se

Hedge. „Já  miluju přírodu.“

„No –“

„Nechte   toho!“   zasáhl   Forkýs.   „Kazíte   představení!   A teď   se

dívejte, jak naši gladiátoři nereidky bojují na život a na smrt!“ Do

expozice   nereidek   se   spustila   zrcadlová   disko   koule   a voda   se

roztančila pestrobarevnými světly. Na dno padly dva meče a zabořily

se do písku. Nereidky si jich nevšímaly a dál hrály námořní bitvu. 

„Zatraceně!“ Forkýs zadupal nohama do stran. 

Keto   se   ušklíbla   na   trenéra   Hedgea.   „Omluvte   Forkýse.   Je   to

takový žvanil. Pojďte se mnou, můj milý satyre. Ukážu vám barevné

diagramy loveckých zvyků nestvůr.“

„Paráda!“

Než stačil Percy něco namítnout, odvedla Keto trenéra Hedgea

bludištěm   skel   akvárií   a nechala   je   s Frankem   samotné   s krabím

mořským bohem. 
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Percymu   stékala   po   krku   kapička   potu.   Vyměnil   si   nervózní

pohled   s Frankem.   Připomínalo   to   strategii   Rozděl   a panuj. 

Nedokázal si představit, že by to setkání mohlo skončit dobře. Něco

v něm chtělo zaútočit na Forkýse hned – aspoň by získali výhodu

momentu   překvapení   –,   ale   zatím   nedostali   žádné   užitečné

informace. Percy netušil, jak trenéra Hedgea zase najdou. Nevěděl

ani, jestli by našel východ. 

Forkýs musel jeho výraz pochopit. 

„Ne,   to   nic!“   ujistil   ho.   „Keto   je   možná   trošku   nudná,   ale

o vašeho přítele se dobře postará. A upřímně, to nejlepší z prohlídky

teprve přijde!“

Percy se snažil něco vymyslet, ale začínala ho bolet hlava. Nebyl

si jistý, jestli je to ze včerejší rány, Forkýsových speciálních efektů, 

nebo   z přednášky   jeho   sestry   o nechutných   zvycích   mořských

nestvůr. „Takže…,“ vypravil ze sebe. „Poslal nás sem Dionýsos.“

„Bakchus,“ opravil ho Frank. 

„Jasně.“ Percy se snažil ovládnout rozladění. Taktak si pamatoval

jedno   jméno   u každého   boha.   „Prostě   bůh   vína.“   Podíval   se   na

Forkýse. „Bakchus říkal, že byste mohl vědět, co má za lubem vaše

matka   Gaia   a ti   vaši   dva   obří   bratři,   dvojčata   –   Efialtés   a Ótos. 

A jestli náhodou něco víte o znamení Athény –“

„Bakchus si myslel, že vám pomůžu?“ zeptal se Forkýs. 

„Ano,“ přisvědčil Percy. „Teda, jste přece Forkýs. Všichni o vás

mluví.“

Forkýs naklonil hlavu, takže se mu oči dostaly skoro do jedné

roviny. „Vážně?“

„Jistě. Viď, Franku?“

„No… jasně!“ potvrdil Frank. „Lidi o vás mluví v jednom kuse.“

„Co říkají?“ zajímal se bůh. 

Frank se zatvářil stísněně. „Hm, že máte znamenité ohňostroje. 

A skvělý hlas. A hm, tu disko kouli –“

„Je   to   tak!“   Forkýs   vzrušeně   zaklapal   prsty   a palci.   „A taky

největší sbírku zajatých mořských nestvůr na světě!“

148

„A navíc leccos  víte“ dodal Percy. „Jako třeba o těch dvojčatech

a k čemu se to chystají.“

„Dvojčata!“   Forkýsův   hlas   zaburácel   ozvěnou.   Před   nádrží

s mořským hadem se rozzářily prskavky. „Ano, o Efialtovi a Ótosovi

vím všechno. Ti snaživci! Nikdy nezapadnou mezi ostatní Giganty. 

Jsou moc malí – a ti hadi místo nohou!“

„Hadi místo nohou?“ Percy si pamatoval dlouhé zahnuté boty, 

které měla dvojčata v jeho snu. 

„Ano, ano,“ přisvědčil Forkýs netrpělivě. „Vědí, že si nevystačí

se silou, a tak se rozhodli pro drama – kouzla, triky, takové věci. 

Víte, Gaia   vytvořila  své gigantické děti podle konkrétních nepřátel. 

Každé   se   narodilo   proto,   aby   zabilo   některého   boha.   Efialtés

a Ótos… No, spolu jsou něco jako antiDionýsos.“

Percy se to pokoušel strávit. „Takže… chtějí nahradit všechno

víno brusinkovou šťávou nebo co?“

Bůh   moře   si   odfrkl.   „Nic   takového!   Efialtés   a Ótos   odjakživa

chtěli   dělat   všechno   líp,   okázaleji,   velkolepěji!   Jistě,   chtějí   zabít

Dionýsa.  Ale   nejdřív   ho   chtějí   ponížit,   aby   jeho   oslavy   vypadaly

nudně!“

Frank se podíval na prskavky. „A proto použijí rachejtle a disko

koule?“

Forkýsova pusa se roztáhla do úsměvu jako v aerodynamickém

tunelu.   „Přesně   tak!   Naučil   jsem   ta   dvojčata   všechno,   co   dneska

umějí, nebo jsem se o to aspoň pokusil. Nikdy neposlouchala. Cože

to provedla za první velký trik? Chtěla se dostat na Olymp vršením

hor jedné na druhou. Byla to jenom iluze, samozřejmě. Řekl jsem

jim, že je to absurdní. ‚Měli jste začít něčím menším,‘ poradil jsem

jim. ‚Přeříznout se navzájem pilou, tahat gorgony z klobouku. Něco

takového. A stejné flitrové oblečky. To u dvojčat zabírá!‘“

„Dobrá rada,“ pochválil ho Percy. „A teď jsou dvojčata v –“

„No, připravují se na ten soudný den v Římě,“ ušklíbl se Forkýs. 

„To  je  jeden z matčiných  hloupých  nápadů.  Drží  si tam  nějakého

vězně ve velké bronzové nádobě.“ Obrátil se k Frankovi. „Vy jste

potomek Arése, že? Máte ten pach. Dvojčata kdysi taky tak uvěznila

vašeho otce.“
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„Potomek Marta,“ opravil ho Frank. „Počkat… ti Giganti chytili

mého tátu do bronzové nádoby?“

„Ano, to byl další pitomý kousek,“ přisvědčil bůh moře. „Jak se

dá   předvádět   vězeň,   když   je   v bronzové   nádobě?  To  nemá   žádný

zábavní význam. Na rozdíl od mých nádherných exemplářů!“

Ukázal na hipokampy, kteří apaticky naráželi hlavami do skla. 

Percy   se   snažil   přemýšlet.   Připadalo   mu,   jako   by   se   nakazil

otupělostí mořských tvorů. „Řekl jste, že ta – ta show soudného dne

byl Gaiin nápad?“

„No… matčiny plány mají vždycky spoustu vrstev.“ Zasmál se. 

„Země má vrstvy! To dává smysl!“

„Hm–mm,“ ušklíbl se Percy. „Takže ten její plán…“

„No,   vyhlásila   odměnu   za   nějakou   skupinu   polobohů,“   dal   se

Forkýs do řeči. „Je jí jedno,  kdo je zabije, jen když budou mrtví. Ale

ne… beru to zpátky. Naprosto jasně řekla, které dva je třeba ušetřit. 

Jednoho   kluka   a jednu   holku.   Jenom   samo   podsvětí   ví   proč. 

Každopádně,   dvojčata   naplánovala   to   svoje   představení,   chtějí   ty

polobohy nalákat do Říma. Podle mě je ten vězeň v nádobě jejich

kamarád nebo co. Anebo si myslí, že ta skupina polobohů bude tak

pitomá a přijde na jejich území pátrat po znamení Athény.“ Forkýs

dloubl Franka do žeber. „Chacha! Na tom si vylámou zuby, co?“

Frank se nervózně zasmál. „Jo. Haha. To by byla úplná pitomost, 

protože, hm…“

Forkýs přimhouřil oči. 

Percymu vjela ruka do kapsy. V dlani sevřel Anaklusmos. Tenhle

starý mořský bůh musí být dost chytrý na to, aby si uvědomil, že oni

jsou ti polobohové, na jejichž hlavy byla vypsána odměna. 

Ale Forkýs se jenom zašklebil a znovu dloubl Franka do žeber. 

„Haha! Přesně tak, synu Marta. Asi máš pravdu. Nemá cenu o tom

mluvit. I kdyby ti polobohové našli tu mapu v Charlestonu, nikdy se

do Říma nedostanou živí!“

„Ano,   ta   MAPA V CHARLESTONU,“   opakoval   Frank   hlasitě

a s vykulenyma   očima   si změřil  Percyho,   aby  se ujistil,   že  mu   ta
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informace   neušla.   Nemohl   by   být   nápadnější,   ani   kdyby   zamával

velkou cedulí s nápisem VODÍTKO!!! 

„Ale dost nudného vzdělávání!“  spustil zase Forkýs. „Zaplatili

jste si VIP zacházení. Dovolíte mi  laskavě dokončit prohlídku? Ty tři

denáry vstupného jsou nevratné, abyste věděli.“

Percy nebyl nadšený vyhlídkou na další ohňostroje, kouř s vůní

koblih ani žalostné zajaté mořské nestvůry. Ale podíval se na Franka

a rozhodl se, že starému krabímu bohovi radši vyhoví, aspoň dokud

nenajdou   trenéra   Hedgea   a nedostanou   se   bezpečně   k východu. 

Kromě toho z Forkýse možná ještě dostanou další informace. 

„A po té prohlídce,“ zeptal se, „můžeme mít dotazy?“

„Jistěže!   Řeknu   vám   všechno,   co   potřebujete   vědět.“   Forkýs

dvakrát tleskl. Na stěně pod zářícím rudým znakem se objevila nová

chodba vedoucí do další nádrže. 

„Následujte   mě!“   Forkýs   svým   krabím   způsobem   vběhl   do

tunelu. 

Frank se poškrábal na hlavě. „Máme jít taky tak –?“ Obrátil se

bokem. 

„To se jen tak říká, člověče,“ protočil Percy panenky. „Jdeme.“
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XVI

PERCY

Chodba se táhla podél spodku nádrže velké jako tělocvična. Až na

vodu   a pár   levných   dekorací   vypadala   majestátně   prázdná.   Percy

odhadoval, že mají nad hlavami asi tak padesát tisíc galonů vody. 

Kdyby se ten tunel měl z nějakého důvodu rozbít…

Tak se nic neděje, pomyslel si Percy. Byl jsem obklopený vodou

tisíckrát. Tohle je moje domovská půda. 

Ale srdce mu bušilo. Vzpomněl si, jak se ponořil do chladného

aljašského močálu – černé bahno se mu dostalo do očí, do pusy, do

nosu. 

Forkýs   se   zastavil   uprostřed   chodby   a pyšně   rozhodil   rukama. 

„Parádní expozice, co?“

Percy se pokoušel rozptýlit tak, že se soustředil na detaily. 

V jednom   rohu   nádrže   se   v lese   z falešných   chaluh   choulila

plastová perníková chaloupka v životní velikosti, z komína stoupaly

bublinky.   V protějším   rohu   klečela   plastová   socha   chlapíka   ve

staromódním potápěčském obleku vedle truhly s pokladem, která se

každých   pár   chvil   otevřela,   vychrlila   bubliny   a zase   se   zavřela. 

V bílém   písku na  dně  se  povalovaly  skleněné   kuličky, velké   jako

bowlingové   koule,   a podivná   směsice   zbraní   jako   trojzubce

a vystřelovací   harpuny.   Před   přední   stěnou   nádrže   se   rozkládal

amfiteátr s místy pro několik stovek lidí. 

„Co   tady   chováte?“   zeptal   se   Frank.   „Obří   zabijácké   zlaté

rybky?“
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Forkýs povytáhl obočí. „Páni, to by byla paráda! Ale ne, Franku

Zhangu, potomku Poseidóna. Ta nádrž není na zlaté rybky.“

Při   slovech   potomku   Poseidóna  sebou   Frank   škubl.   Ustoupil

a sevřel batoh, jako by to byla hůl, kterou se chystá máchnout. 

Pocit   hrůzy   stékal   Percymu   do   krku   jako   sirup   proti   kašli. 

Bohužel byl na něco podobného zvyklý. 

„Jak to, že znáte Frankovo příjmení?“ chtěl vědět. „Jak víte, že je

potomkem Poseidóna?“

„No…“ Forkýs pokrčil rameny a snažil se tvářit skromně. „Asi to

bylo v tom popisu, který máme od Gaii. Víte, kvůli té odměně, Percy

Jacksone.“

Percy otevřel pero. V ruce se mu okamžitě objevil meč. „Žádné

podvody, Forkýsi. Slíbil jste mi odpovědi.“

„Ano, po prohlídce VIP,“ přisvědčil Forkýs. „Slíbil jsem, že vám

řeknu všechno, co potřebujete vědět. Ale vtip je v tom, že vlastně

nepotřebujete   vědět   nic.“   Jeho   groteskní   úsměv   se   ještě   rozšířil. 

„Víte, i kdybyste se dostali do Říma, což je  dost nepravděpodobné, 

nikdy   neporazíte   mé   bratry   Giganty,   když   na   vaší   straně   nebude

bojovat bůh. A který bůh by vám pomohl? Takže mám lepší plán. 

Neodejdete odsud. Jste VIP – výtečně izolovaní polobohové!“

Percy zaútočil.  Frank hodil  batoh  mořskému  bohovi na  hlavu. 

Forkýs se jednoduše rozplynul. 

Bohův   hlas   se   rozezněl   z reproduktorů   akvária,   odrážel   se

ozvěnou tunelem. „Ano, dobře! Bojování beru! Víte, matka mi nikdy

nesvěřovala velké úkoly, ale svolila, že si můžu nechat všechno, co

chytím.   Z vás   dvou   budou   skvělé   exponáty   –   jediní   polobožští

potomci Poseidóna držení v zajetí. ‚Polobožské hrůzy – ano, to se mi

líbí! Máme už dojednané sponzorování. Můžete proti sobě bojovat

každý den v jedenáct a v jednu odpoledne, večerní představení bude

v sedm.“

„Vy jste se zbláznil!“ zaječel Frank. 

„Nepodceňujte   se!“   zakřenil   se   Forkýs.   „Budete   naše   největší

lákadlo!“
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Frank se rozběhl k východu, ale narazil do skleněné stěny. Percy

to zkusil na druhé straně a zjistil, že je taky zablokovaná. Tunel se

proměnil   v bublinu.   Přiložil   ruku   na   sklo   a zjistil,   že   měkne

a rozpouští se jako led. Brzy se dovnitř nahrne voda. 

„My nebudeme spolupracovat, Forkýsi!“ křikl. 

„Ale ne, já jsem optimista,“ zaburácel bohův hlas. „Pokud spolu

nebudete zpočátku bojovat, žádný problém! Můžu vám tam každý

den posílat mořské nestvůry. Až si zvyknete na místní jídlo, budete

pod sedativy šlapat jako hodinky. Věřte mi, že si svůj nový domov

zamilujete.“

Skleněná   kupole   nad   Percyho   hlavou   praskla   a začala   z ní

prosakovat voda. 

„Já jsem syn Poseidóna!“ Percy se snažil, aby mu v hlase nezněl

strach. „Nemůžete mě uvěznit ve vodě. V ní jsem nejsilnější“. 

Forkýsův   smích   jako   by   přicházel   ze   všech   stran.   „To  je   ale

náhoda! I  já jsem tady nejsilnější. Tato nádrž je sestrojena speciálně

pro  polobohy. A teď,  pěknou   zábavu,  vy dva.   Uvidíme   se  v době

krmení!“

Skleněná kupole se zachvěla a voda se začala valit dovnitř. 

Percy  zadržoval   dech,   dokud  toho   byl   schopen.   Když   si   konečně

naplnil plíce vodou, připadalo mu to jako normální dýchání. Tlak

vody mu nevadil. Šaty se mu ani nenamočily. Na jeho schopnostech

pod hladinou se nic nezměnilo. 

Byla to jenom hloupá fóbie, ujišťoval se. Já se neutopím. 

Pak si vzpomněl na Franka a okamžitě se vylekal a zastyděl. Tak

se   bál   o sebe,   až   zapomněl,   že   kamarád   je   jenom   vzdáleným

potomkem Poseidóna.  Frank pod vodou dýchat nedokáže. 

Ale kde je? 

Percy   se   obrátil   kolem   dokola.   Nic.   Pak   se   podíval   nahoru. 

Vznášela se tam obří zlatá rybka. Frank se proměnil – s oblečením, 

batohem, se vším – v kapra  koi velkého jako – teenager. 
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 Člověče.   Percy   poslal   myšlenky   vodou,   stejně   jako   mluvil

s jinými mořskými tvory.  Zlatá rybka? 

Frankův   hlas   k němu   dolehl   zpátky:   Zaskočilo   mě   to.   Mluvili

 jsme o zlaté rybce, proto jsem si na ni vzpomněl. No co, tak se mi

 směj. 

 Povídám   si   telepaticky   s obřím   kaprem  koi,   podivil   se   Percy. 

 Paráda. Nemůžeš se proměnit v něco… užitečnějšího? 

Ticho.   Frank   se   zřejmě   soustředil,   i když   se   to   dalo   těžko

odhadnout, protože na kaprech  koi se toho moc nepozná. 

 Nejde   to.   Znělo   to   rozpačitě.  Zasekl   jsem   se.   To  se   mi   někdy

 stává, když zpanikařím. 

 To nic.  Percy zaťal zuby.  Vymyslíme, jak se dostat pryč. 

Frank plaval po nádrži a hlásil, že tam nejsou žádné východy. 

Vršek byl pokrytý pletivem z božského bronzu jako roletami, které se

stahují   před   obchody   v nákupním   středisku.   Percy   se   pokusil

prosekat se mečem, ale nepovedlo se mu udělat do skla ani důlek. 

Zkusil jílcem prorazit skleněnou stěnu – ale znovu marně. Pak to

zopakoval s několika zbraněmi, které se povalovaly na dně nádrže, 

a povedlo se mu zničit tři trojzubce, meč a vystřelovací harpunu. 

Nakonec   se   pokusil   ovládnout   vodu.   Chtěl,   aby   se   vzedmula

a rozbila   nádrž,   nebo   se   vyvalila   vrchem   ven.   Voda   ho   ale

neposlouchala. Možná byla očarovaná nebo v moci Forkýse. Percy se

soustředil, až mu praskalo v uších, ale povedlo se mu jen vylomit

víko plastové truhlice s pokladem. 

Tak a je to, pomyslel si sklíčeně. Zbytek života strávím v plastové

perníkové chaloupce, budu bojovat s kamarádem obří zlatou rybkou

a čekat na krmení. 

Forkýs sliboval, že si to zamilují. Percy pomyslel na omámené

telchiny,   nereidky   a hipokampy,   jak   líně   a apaticky   plavou   kolem

dokola. Pomyšlení, že by tak skončil, jeho úzkosti nijak neprospělo. 

Uvažoval, jestli měl Forkýs pravdu. I kdyby se jim povedlo utéct, 

jak porazí Giganty, když jsou všichni bohové oslabení? Bakchus by

možná mohl pomoct. Už jednou ta dvojčata zabil, ale přidal by se
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k boji, jenom kdyby mu vzdali nějaký nemožný hold, a při pomyšlení

na  jakýkoli hold Bakchovi by se Percy nejraději sám udusil koblihou. 

 Koukej!  ozval se Frank. 

Venku   za   sklem   zrovna   Keto   prováděla   trenéra   Hedgea

amfiteátrem a o něčem ho poučovala. Trenér přikyvoval a obdivoval

hlediště. 

 Trenére!   zaječel   Percy.  Pak   mu   došlo,   že   je   to   marné.   Hedge

telepatické volání neslyší. 

Frank narážel hlavou do skla. 

Hedge to zřejmě nepostřehl. Keto ho rychle vedla amfiteátrem. 

Nepodívala se ani skrz sklo, možná si myslela, že je nádrž pořád

prázdná. Ukázala na druhý konec sálu, jako by říkala:   Pojďme dál. 

 Tamhle jsou ještě strašlivější mořské nestvůry. 

Percy   si   uvědomil,   že   má   jenom   pár   vteřin,   než   trenér   zmizí. 

Plaval za nimi, ale voda mu v pohybu nepomáhala jako obvykle. Spíš

jako by ho tlačila zpátky. Pustil meč a pomáhal si oběma rukama. 

Trenér Hedge a Keto už byli půldruhého metru od východu. 

Percy  v zoufalství   sebral   skleněnou   kuličku   a mrštil   ji   spodem

jako bowlingovou kouli. 

Zasáhla sklo s lehkým tuknutím – ne tak hlasitě, aby to přitáhlo

pozornost. 

Percymu se sevřelo srdce. 

Ale trenér Hedge měl sluch satyra. Ohlédl se přes rameno. Když

uviděl Percyho, vystřídal jeho výraz za pár mikrosekund několik fází

– nechápavost, překvapení, vztek a pak zas klidnou masku. 

Než   si   toho   Keto   stačila   všimnout,   ukázal   Hedge   na   vršek

amfiteátru. Vypadalo to, jako že křičí:  U  všech olympských bohů, co

 je to? 

Keto   se   obrátila.   Trenér   Hedge   si   bleskurychle   stáhl   falešné

chodidlo a jako nindža ji kozlím kopytem zasáhl do týla.  Keto se

zhroutila na zem. 
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Percy   sebou   škubl.   V nedávno   nakopnuté   hlavě   mu   soucitně

zatepalo, ale nikdy ještě nebyl šťastnější, že má na pomoc fanouška

bojových umění. 

Hedge přiběhl ke sklu. Rozhodil rukama, jako by chtěl říct:   Co

 tam děláš, Jacksone? 

Percy praštil pěstí do skla a naznačil:  Rozbijte to! 

Hedge vykřikl nějakou otázku, asi:  Kde je Frank? 

Percy ukázal na obřího kapra  koi. 

Frank máchl levou hřbetní ploutví.  A  co má být? 

Mořská bohyně se za Hedgem začala hýbat. Percy tam zoufale

ukázal. 

Hedge potřásl nohou, jako by se rozehříval před dalším kopem, 

ale Percy zamával rukama.  Ne.  Nemůžou mlátit Keto do hlavy věčně. 

Je nesmrtelná, takže ji to nevyřídí a z nádrže je to nedostane. A je

jenom otázka času, než se Forkýs vrátí je zkontrolovat. 

 Na tři,   naznačil  pusou Percy, zvedl tři  prsty a ukázal  na  sklo. 

 Všichni do toho praštíme najednou. 

Percy ve hře na šarády nikdy moc nevynikal, ale Hedge přikývl, 

že pochopil. Do něčeho praštit, tomu jazyku satyr rozuměl dobře. 

Percy   sebral   další   velkou   kouli.  Franku,   tebe   budeme   taky

 potřebovat. Už se můžeš proměnit? 

 Třeba zpátky v člověka. 

 V člověka, to by šlo! Jenom zadržuj dech. Když to vyjde…

Keto se zvedla na kolena. Nebylo času nazbyt. 

Percy to odpočítal na prstech.  Jedna, dvě, tři! 

Frank se proměnil v člověka a narazil ramenem do skla. Trenér

vystřihl kop s otočkou jako Chuck Norris a Percy vší silou praštil

koulí do stěny, ale nejenom to. Povolal si na pomoc vodu a tentokrát

jí nedovolil neposlechnout.  Uvědomil  si všechen  potlačovaný tlak

v nádrži a využil ho. Voda má ráda svobodu. Časem překoná každou

překážku a  nesnáší, když je uvězněna, stejně jako Percy. Myslel na

to, že se vrátí zpátky k Annabeth. Myslel na to, že zničí tohle strašné

vězení pro mořské tvory. Myslel na to, že nacpe Forkýsovi mikrofon
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do toho hnusného krku. Dvě stě tisíc litrů vody zareagovalo na jeho

vztek. 

Skleněná stěna rupla. Od bodu dopadu se šířily klikaté praskliny

a najednou   nádrž   explodovala.   Percyho   vynesl   proud   vody   ven. 

Svalil se na podlahu amfiteátru spolu s Frankem, několika koulemi

a trsem plastových chaluh. Keto se zrovna škrábala na nohy, když do

ní praštila socha potápěče, jako by se s ní chtěla obejmout. 

Trenér Hedge plival slanou vodu. „U Panovy flétny, Jacksone! Co

jste  dělali tam vevnitř?“

„Forkýs!“ vyhrkl Percy. „Past! Běžíme pryč!“

Rozječely   se   sirény,  když   se  hnali   z expozice.   Proběhli   kolem

akvária s nereidkami, pak s telchiny. Percy by je rád osvobodil, ale

jak? Byli zdrogovaní a ochablí, a navíc patřili do moře. Nepřežili by, 

pokud by nenašel nějaký způsob, jak je transportovat do oceánu. 

Kromě toho si byl  Percy jistý,  že kdyby je Forkýs chytil,  síla

mořského boha by tu jeho překonala. A Keto by se do nich pustila

taky, aby jimi nakrmila své mořské nestvůry. 

 Vrátím se,   slíbil Percy, ale pokud ho tvorové z expozic slyšeli, 

nedali to nijak najevo. 

Z reproduktorů zaburácel Forkýsuv hlas: „Percy Jacksone!“

Nahodile  se spouštěly blesky a prskavky. Chodby naplnil  kouř

s vůní koblih. Z reproduktorů vřeštěla ryčná hudba – pět nebo šest

skladeb   najednou.   Světla   naskočila   a zaplála,   všechny   speciální

efekty budovy se spustily najednou. 

Percy,   trenér   Hedge   a Frank   vyklopýtali   ze   skleněného   tunelu

a objevili  se zas v sále se žraloky obrovskými.  Sekce akvária pro

smrtelníky   byla   plná   ječících   davů   –   rodiny   a skupiny   z denních

táborů prchaly všemi směry, zatímco personál horečně pobíhal kolem

a pokoušel se všechny přesvědčovat, že je to jen chyba poplašného

systému. 

Percy   ale   věděl,   že   musí   pryč.   Se   svými   přáteli   se   přidal   ke

smrtelníkům a hnal se k východu. 
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XVII

ANNABETH

Annabeth se pokoušela pozvednout na duchu Hazel, líčila jí

nejlepší chvilky Percyho Chaluhového mozečku, když se po chodbě

přihnal Frank a vrazil do její kajuty. 

„Kde je Leo?“ lapal po dechu. „Musíme pryč! Pryč!“

Obě dívky vyskočily. 

„Kde je  Percy?“ chtěla vědět Annabeth. „A ta koza?“

Frank se opřel o kolena a snažil se popadnout dech. Oblečení měl

ztuhlé a navlhlé, jako by se vykoupal ve škrobu. „Na palubě. Jsou

v pořádku. Honí nás!“

Annabeth se kolem něj protlačila a brala schody nahoru po třech, 

Hazel   hned   za   ní   a Frank   v závěsu   pořád   lapal   po   dechu.   Percy

a Hedge leželi vyčerpaně na palubě. Hedge byl bez bot. Šklebil se do

nebe a mumlal: „Hrůza. Hrůza.“ Percy byl celý poškrábaný a odřený, 

jako by proskočil oknem. Neříkal nic, jen slabě popadl Annabeth za

ruku, jako by chtěl říct:  Hned se vzpamatuju, sotva se svět se mnou

 přestane točit. 

Leo, Piper a Jason, kteří zrovna obědvali v jídelně, se přiřítili po

schodech. 

„Co?   Co?“   křičel   Leo   a držel   napůl   snědený   opečený   sýrový

sendvič. „To si člověk nemůže dát ani pauzu na jídlo? Co se děje?“

„Honí nás!“ vykřikl Frank znova. 

„Honí vás  kdo?“ zeptal se Jason. 
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„Já nevím!“ zafuněl Frank. „Velryby? Mořské nestvůry? Možná

Kate a sova!“

Annabeth by ho nejradši uškrtila, ale nebyla si jistá, jestli by ten

silný krk rukama objala. „To nedává vůbec žádný smysl. Leo, radši

nás odsud dostaň.“

Leo si vrazil sendvič mezi zuby jako pirát meč a rozběhl se ke

kormidlu. 

Brzy už  Argo II stoupala k nebi. Annabeth se postavila ke kuši na

zádi. Neviděla žádné známky toho, že by je sledovaly velryby ani nic

jiného, ale Percy, Frank a Hedge se vzpamatovali, až když se silueta

Atlanty proměnila v rozmazanou skvrnu v dálce. 

„Charleston,“ vyhrkl Percy a belhal se po palubě jako stařeček. 

Pořád ještě byl v šoku. „Nastav kurz na Charleston.“

„Charleston?“ Jason to řekl, jako by to v něm vyvolalo špatné

vzpomínky. „Co jste přesně našli v Atlantě?“

Frank si rozepnul batoh a začal vytahovat suvenýry. „Broskvový

džem.   Pár   triček.   Sněhovou   kouli.   A,   hm,   tenhle   falešný   čínský

prstolap.“

Annabeth   se   přinutila   zůstat   klidná.   „Co   kdybyste   začali   tou

historkou, ne batohem.“

Shromáždili se vzadu na palubě, aby Leo při řízení lodi slyšel. 

Percy a Frank se střídali v líčení toho, co se stalo v akváriu, a trenér

Hedge občas zasáhl: „To byla paráda!“ nebo „A pak jsem ji nakopl

do hlavy!“

Aspoň že trenér pozapomněl na to, jak Percy s Annabeth v noci

usnuli ve stájích. Ale po té Percyho historce trápily Annabeth horší

problémy než strach z domácího vězení. 

Když   Percy   popisoval   zajaté   mořské   tvory   v akváriu,   chápala, 

proč je tak rozčilený. 

„To je hrozné,“ uznala. „Musíme jim pomoct.“

„Pomůžeme,“ sliboval Percy. „Časem. Ale musím vymyslet,  jak. 

Kdybych tak…“ Zavrtěl hlavou. „To nic. Nejdřív musíme vyřešit to

s tou odměnou za naše hlavy.“
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Trenér Hedge ztratil zájem o rozhovor – nejspíš proto, že se už

nemluvilo o něm – a vydal se na příď. Po cestě si nacvičoval kopy

s otočkou a chválil sám sebe za vytříbenou techniku. 

Annabeth sevřela jílec dýky. „Odměna za naše hlavy… copak už

tak nepřitahujeme dost nestvůr?“

„Máme   taky   plakáty   HLEDÁ   SE?“   zeptal   se   Leo.   „A jsou   ty

odměny rozepsané v nějakém ceníku?“

Hazel nakrčila nos. „O čem to mluvíš?“

„Jenom mě zajímá, jak si stojím,“ zamračil se Leo. „Teda, chápu, 

že nejsem tak cenný jako Percy nebo Jason… ale jsem za dva nebo

za tři Franky?“

„Tak pr!“ ozval se Frank. 

„Nechte   toho,“   nařídila   jim   Annabeth.   „Aspoň   víme,   že   teď

musíme jet do Charlestonu, abychom našli tu mapu.“

Piper se naklonila nad řídicí panel. Dnes si do copu zapletla bílá

pírka,  což se v tmavě  hnědých  vlasech  pěkně  vyjímalo.  Annabeth

napadlo, kdy si na to našla čas. Sama si sotva vzpomněla, aby si

vlasy  pročísla. 

„Mapu,“ opakovala Piper. „Ale mapu č eho?“

„Znamení Athény.“ Percy se opatrně podíval na Annabeth, jako

by se bál, že to přehnal. Musela vyzařovat silné vibrace  Nechci o tom

 mluvit. 

„Ať je to, co chce,“ pokračoval.  „Víme,  že to vede k něčemu

důležitému v Římě, k něčemu, co by mohlo usmířit Řeky a Římany.“

 „Zhouba Gigantů,“ dodala Hazel. 

Percy   přikývl.   „A v tom   mém   snu   říkali   obři   dvojčata   něco

o soše.“

„Ehm…“ Frank převracel v rukou ne úplně pravý čínský prstolap. 

„Podle Forkýse bychom museli být blázni, kdybychom se snažili se

to najít. Ale co to je?“

Všichni   se   podívali   na   Annabeth.   Kůže   na   temeni   hlavy   ji

zabrněla, jako by se jí myšlenky chtěly dostat ven: socha… Athéna…

Řekové   a Římané,   její   noční   můry   a hádka   s matkou.   Viděla,   jak
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jednotlivé kousky zapadají dohromady, ale nechtělo se jí věřit, že je

to   pravda.   Ta   odpověď   byla   moc   závažná   a hlavně   hrozně   moc

děsivá. 

Všimla si, že si ji Jason měří, jako by  přesně věděl, na co myslí, 

a nelíbilo   se   mu   to   o nic   víc   než   jí.   Znovu   si   nemohla   pomoct, 

napadlo ji:   Proč jsem z toho kluka tak nervózní? Vážně je na mé

 straně?  Nebo to bylo jen kvůli tomu, co říkala matka…

„Já–já už se blížím k odpovědi,“ vyhrkla. „Budu vědět víc, až

najdeme tu mapu. Jasone, tys tak reagoval na ten Charleston… Už jsi

tam někdy byl?“

Jason se podíval stísněně na Piper, ale Annabeth nevěděla proč. 

„Jo,“ přiznal. „Asi tak před rokem jsme tam byli s Reynou na

výpravě.   Zachraňovali   jsme  zbraně  z imperiálního  zlata   z ponorky

 Hunley.“

„Z čeho?“ zeptala se Piper. 

„Páni!“ ozval se Leo. „To byla první úspěšná vojenská ponorka. 

Z války Severu proti Jihu. Tu jsem chtěl vždycky vidět.“

„Zkonstruovali ji římští polobohové,“ vysvětloval Jason. „A měla

tajnou   skrýš   s torpédy   z imperiálního   zlata   –   dokud   jsme   je

nezachránili a nedopravili do Tábora Jupiter.“

Hazel si založila ruce na prsou. „Takže Římané bojovali na straně

Konfederace?   No,   moje   babička   byla   otrokyně,   takže   můžu   říct

jenom… nic moc.“

Jason položil ruce před sebe dlaněmi vzhůru. „Osobně jsem tehdy

nežil. A nebylo  to tak, že by   všichni  Řekové byli  na jedné straně

a  všichni Římané na druhé. Ale máš pravdu. Nic moc. Polobohové si

někdy vyberou špatně.“ Podíval se zaraženě na Hazel. „Třeba jsme

někdy moc podezíraví. A mluvíme bez uvažování.“

Hazel   na   něj   hleděla,   jako   by   jí   pomalu   docházelo,   že   se   jí

omlouvá. 

Jason strčil loktem do Lea. 

„Au!“   vyjekl   Leo.   „Teda,   jo…   špatně.   Jako   třeba,   že   nevěří

bratrům, kteří možná potřebujou zachránit. Mluvím hypoteticky.“
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Hazel   našpulila   rty.   „Dobře.   Tak   zpátky   k tomu   Charlestonu. 

Říkáte, že máme znovu prozkoumat tu ponorku?“

Jason   pokrčil   rameny.   „No…   Napadají   mě   dvě   místa

v Charlestonu, kde by se dalo pátrat. To muzeum, kde mají  Hunley –

to je první. Je tam spousta památek z občanské války. 

Mapa může být v některé schovaná. Pamatuju si plánek. Můžu

vést skupinu, která se tam vypraví.“

„Já půjdu,“ hlásil se hned Leo. „To mě zajímá.“

Jason   přikývl.   Obrátil   se   k Frankovi,   který   se   právě   pokoušel

vytáhnout prsty z čínského prstolapu. „Ty bys měl jít taky, Franku. 

Můžeme té potřebovat.“

Frank se zatvářil překvapeně. „Proč? Ne že bych v tom akváriu

byl moc platný.“

„Zvládl jsi to dobře,“ ujistil ho Percy. „Na rozbití skla jsme byli

třeba všichni tři.“

„Kromě   toho   jsi   dítě   Marta,“   pokračoval   Jason.   „Duchové

poražených   z bitev   ti   mají   sloužit.   A v muzeu   v Charlestonu   je

 spousta  konfederačních   duchů.   Budeme   tě   potřebovat,   abys   je

krotil.“

Frank polkl. Annabeth si vzpomněla  na Percyho  líčení,  jak se

Frank   proměnil   v obřího   zlatého   kapříka,   a měla   co   dělat,   aby   se

neusmála.   Nikdy   už   se   na   toho   hromotluka   nedokáže   podívat

a nevidět ho jako  koi. 

„Fajn,“ svolil Frank. „Jasně.“ Zamračil se na své prsty a pokusil

se je vytáhnout. „Sakra, jak se to –“

Leo   se   uchechtl.   „Člověče,   tys   to   ještě   nikdy   neviděl?   Je   to

jednoduchý jak facka.“

Frank znovu zatáhl, ale marně. Dokonce i Hazel měla co dělat, 

aby se nesmála. 

Frank se šklebil námahou. Najednou zmizel. Na palubě, kde do té

doby stál, se vedle prázdné pasti krčil zelený leguán. 

„Výborně,   Franku   Zhangu,“   pochválil   ho   Leo   suše   a nasadil

výraz   kentaura   Cheiróna.   „Přesně   tak   se   lidi   dostávají   z čínského

prstolapu. Promění se v leguány.“
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Všichni se rozchechtali. Frank se proměnil zase v člověka, sebral

prstolap a zastrčil ho do batohu. Podařilo se mu rozpačitě usmát. 

„Zkrátka,“ spustil Frank, aby změnil  téma.  „Muzeum je jedno

místo, kde hledat. Ale, Jasone, tys mluvil o dvou, ne?“

Jasona úsměv opustil. Ať myslel na cokoliv, příjemné to nebylo, 

soudila Annabeth. 

„Jo,“ přikývl. „To druhé místo je Battery – park hned u přístavu. 

Když  jsem tam byl  posledně… s Reynou…,“  podíval se na Piper

a pak honem pokračoval, „něco jsme v tom parku viděli. Ducha nebo

přízrak,   něco   jako   jižanskou   krásku   z občanské   války,   zářila

a vznášela se tam. Pokusili jsme se k tomu přiblížit, ale sotva jsme se

dostali blíž, zmizelo to. Pak Reyna dostala nápad – prý se k tomu

zkusí přiblížit sama. Jako že to možná bude mluvit jenom s holkou. 

Vypravila se k duchovi sama, a taky že jo, mluvil s ní.“

Všichni čekali. 

„Co říkal?“ zeptala se Annabeth. 

„To mi Reyna neprozradila,“ přiznal Jason. „Ale muselo to být

něco   důležitého.   Byla…   dost   vyděšená.   Možná   slyšela   proroctví

nebo nějaké špatné zprávy. Od té doby se ke mně chovala jinak.“

Annabeth o tom uvažovala. Po zkušenosti s eidolony se jí nelíbila

představa,   že   by   se   vypravili   za   duchem,   který   proměňuje   lidi

špatnými   zprávami   nebo proroctvími.  Na  druhé  straně,  její  máma

byla   bohyně   vědění,   a vědění   je   ta   nejmocnější   zbraň.   Annabeth

nemohla zavrhnout možný zdroj informací. 

„Takže dámská výprava,“ oznámila. „Piper a Hazel můžou jít se

mnou.“

Obě přikývly, i když Hazel se tvářila nervózně. Čas, který strávila

v podsvětí,   ji   jistě   zásobil   zkušenostmi   s duchy   na   dva   životy

dopředu. Piper vzdorně zahořely oči, jako by chtěla ukázat, že co

udělala Reyna, zvládne ona taky. 

Annabeth si uvědomila, že pokud jejich šestice odejde na tyhle

dvě   výpravy,   zůstane   Percy   na   lodi   sám   s trenérem,   což   nebyla

zrovna situace, kterou by mu milující přítelkyně přála. Navíc se jí

nechtělo   pustit   Percyho   zase   z očí   –   potom,   co   byli   tolik   měsíců
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rozděleni.   Na   druhé   straně,   Percy   vypadal   po   tom   zážitku

s uvězněnými   mořskými   tvory   tak   utrápeně,   že   by   mu   odpočinek

možná   prospěl.   Podívala   se   mu   do   očí,   beze   slov   se   ho   zeptala. 

Přikývl, jako by chtěl říct:  Jo. To nic. 

„Takže dohodnuto.“ Annabeth se obrátila k Leovi, který studoval

ovládací panel a poslouchal Festusovo krákání a cvakání v palubním

telefonu. „Leo, jak daleko to máme do Charlestonu?“

„Dobrá   otázka,“   zabručel.   „Festus   zrovna   zaznamenal   velkou

skupinu orlů za námi – na dálkovém radaru, vidět ještě nejsou.“

Piper se naklonila nad řídicí panel. „Víš jistě, že jsou to Římané?“

Leo protočil panenky. „Ne, Piper. Může to být jenom partička

obřích   orlů,   co   si   poletuje   v dokonalé   formaci.   Jistěže   to   jsou

Římani! Asi bychom měli loď obrátit a letět –“

„To by byla pitomost,“ namítl Jason, „tím dáme jasně najevo, že

jsme nepřátelé Říma.“

„Nebo můžeme zkusit něco jiného,“ navrhl Leo. „Jestli poletíme

přímo do Charlestonu, můžeme tam být za pár hodin. Ale orli nás

doženou a všechno se to může zkomplikovat.  Místo toho ale můžeme

poslat návnadu a ty orly ošidit. Poplujeme oklikou, delší cestou do

Charlestonu, a dostaneme se tam zítra ráno –“

Hazel se chystala něco namítnout, ale Leo zvedl ruku. „Já vím, já

vím. Nico má průšvih a musíme pospíchat.“

„Je sedmadvacátého června,“ připomněla Hazel. „Po dnešku ještě

čtyři dny. Pak umře.“

„Já vím! Ale tohle může Římany svést ze stopy. A pořád by mělo

být dost času dostat se do Říma.“

Hazel se zamračila. „Když říkáš  mělo by být dost času…“

Leo   pokrčil   rameny.   „Co   takhle   mělo   by   být   tak   akorát   dost

 času…“

Hazel si přikryla tvář dlaněmi a chvíli tak vydržela. „Tak je to

vždycky.“

Annabeth se rozhodla brát to jako souhlas. „Dobře, Leo. O jaké

návnadě to mluvíš?“
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„To jsem rád, že se ptáš!“ Zmáčkl pár tlačítek na panelu, otočil

jeho část a několikrát bleskurychle zmáčkl tlačítko A na svém Wii

ovladači.   Zavolal   do   palubního   telefonu:   „Buforde?   Hlas   se   do

služby, prosím.“

Frank o krok couvl. „Na lodi je ještě někdo? Kdo je Buford?“ Ze

schodiště vyrazil nával páry a na palubu vyšplhal Leův automatický

stůl. 

Annabeth během cesty Buforda moc nevídala. Většinou se držel

ve strojovně. (Leo tvrdil, že se tajně zakoukal do motoru.) Byl to

třínohý   stůl   s mahagonovou   deskou.   V bronzové   základně   měl

několik zásuvek, otáčejících se soukolí a sadu parních ventilů. Na

jedné   noze   vlekl   pytel   podobný   poštovnímu   vaku.   Doklapal   ke

kormidlu a vydal zvuk jako vlaková píšťala. 

„Tohle je Buford,“ oznámil Leo. 

„Ty si pojmenováváš nábytek?“ žasl Frank. 

Leo   si   odfrkl.   „Člověče,   sám   bys   byl   rád,   kdybys   měl   tenhle

superstoleček.   Buforde,   jsi   připravený   na   operaci   Konferenční

stolek?“

Buford   vychrlil   páru.   Přistoupil   k zábradlí.   Jeho   mahagonová

deska se rozdělila na čtyři pláty a ty se rozvinuly na dřevěné lopatky. 

Roztočily se a Buford vzlétl. 

„Helikoptérový stůl,“ zamumlal Percy. „To je teda super, to se

musí nechat. Co je v tom pytli?“

„Špinavé polobožské prádlo,“ uchechtl se Leo. „Doufám, že ti to

nevadí, Franku.“

Frank se málem udusil. „Co?“

„Pošlu orly za tvým smradem.“

„To byly moje jediné rezervní kalhoty!“

Leo pokrčil rameny. „Poprosil jsem Buforda, ať je nechá vyprat

a vyžehlit, než se vrátí. Snad to udělá.“ Zamnul si ruce a zašklebil se. 

„Tak! To by pro dnešek stačilo. Teď vypočítám naši trasu oklikou. 

Sejdeme se u večeře!“
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Percy usnul brzo, takže Annabeth neměla večer co dělat, jen koukala

do počítače. 

Daidalův laptop si samozřejmě vzala s sebou. Přede dvěma lety

ho   zdědila   po   největším   vynálezci   všech   dob   a byl   napěchovaný

nápady, plány a diagramy. Většinu z toho se teprve snažila pochopit. 

Po dvou letech by byl obyčejný laptop už zastaralý,  ale Annabeth

odhadovala,   že   ten   Daidalův   pořád   asi   tak   o padesát   let   předbíhá

dobu. Uměl se rozšířit na velký laptop, zmenšit se na tablet nebo se

poskládat  do kousku kovu menšího  než  mobilní  telefon.  Pracoval

rychleji než všechny počítače, jaké dosud měla, dokázal se spojit se

satelity   nebo   s vysíláním   Héfaistovy   televize   z Olympu   a měl

programy   na   míru,   které   uměly   skoro  všechno,   až   na   zavazování

tkaniček. A možná, že měl aplikaci i na tohle, jen to Annabeth ještě

neobjevila. 

Seděla na posteli a pomocí iednoho z Daidalových 3D programů

studovala   model   Parthenónu   v Athénách.   Odjakživa   ho   toužila

navštívit, jednak proto, že milovala architekturu, a pak kvůli tomu, že

to byl nejznámější chrám její matky. 

Teď se jí to mohlo splnit, pokud přežijí a dostanou se do Řecka. 

Ale čím víc uvažovala o znamení Athény a o staré římské legendě, 

o které se zmínila Reyna, tím byla nervóznější. 

Aniž by chtěla, připomněla si svou hádku s matkou. I po tolika

týdnech ji ta slova pořád bolela. 

Annabeth   jela   podzemkou   z Upper   East   Side   z návštěvy

u Percyho   mámy.   Během   těch   dlouhých   měsíců,   kdy   byl   Percy

ztracený,  tam Annabeth chodila minimálně jednou týdně – jednak

proto,   aby   Sally   Jacksonovou   a jejího   manžela   Paula   informovala

o postupu pátrání, a navíc se se Sally chtěly navzájem pozvednout na

duchu a dodat si víru, že je Percy v pořádku. 

To jaro bylo zvlášť tíživé. Tehdy už měla Annabeth důvod doufat, 

že je Percy naživu, protože ho Héřin plán zřejmě poslal k Římanům, 

ale netušila, kde je. Jason si víceméně vzpomněl na polohu svého

bývalého tábora, ale veškerá řecká magie – dokonce i táborníků ze

srubu Hekaté – nedovedla potvrdit, jestli je Percy tam, nebo někde
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jinde. Zdálo se, že zmizel ze světa. Orákulum Ráchel se snažila zjistit

budoucnost, a i když toho neviděla moc, byla přesvědčena, že Leo

musí nejprve dostavět  Argo II,  než mohou kontaktovat Římany. 

Přesto  Annabeth   věnovala   veškerou  volnou   chvilku   pátrání   po

všech možných zvěstech o Percym. Zpovídala přírodní duchy, četla

legendy   o Římě,   lovila   vodítka   v Daidalově   počítači   a utrácela

stovky zlatých drachem za vzkazy Iris všem přátelsky nakloněným

duchům, polobohům nebo nestvůrám, se kterými se kdy setkala, ale

všechno marně. 

To odpoledne, když se vracela od Sally, se Annabeth cítila ještě

vyčerpanější než obyčejně. Nejprve si poplakaly a pak se pokusily

dát se dohromady, ale nervy měly nadranc. Nakonec se Annabeth

vydala   na   stanici   metra   Lexington  Avenue,   aby   dojela   na   Grand

Central. 

Byly   i jiné   cesty,   jak   se   z Upper   East   Side   dostat   na   školní

internát,   ale   Annabeth   ráda   procházela   nádražím   Grand   Central. 

Krásný design a rozlehlý volný prostor jí připomínaly horu Olymp. 

Mohutné budovy jí zvedaly náladu – možná proto, že na tak usedlém

místě se i  ona cítila zakotveněji. 

Zrovna   minula   cukrárnu,   kde   dřív   pracovala   Percyho   máma, 

a napadlo ji, že zajde dovnitř a jako za starých časů si koupí balíček

modrých bonbonů, když uviděla Athénu, jak studuje mapu podzemky

na zdi. 

„Matko!“ Annabeth nechtěla věřit vlastním očím. Neviděla mámu

celé měsíce – od té doby, co Zeus zavřel brány Olympu a zakázal

veškerou komunikaci s polobohy. 

Annabeth se přesto mnohokrát pokoušela matku zavolat, prosila

o rady,   při   každém   táborovém   jídle   jí   posílala   zápalné   oběti. 

Odpovědi   se   nedočkala.   A teď   stála   Athéna   tady,   oblečená

v džínsech,   trekingových   botách   a červené   flanelové   košili,   tmavé

vlasy jí spadaly na ramena. Držela batoh a hůl, jako by se chystala na

dlouhou cestu. 

„Musím   se   vrátit   domů,“   mumlala   Athéna   a studovala   mapu. 

„Cesta je složitá. Kéž by tu byl Odysseus. Ten by to pochopil.“

„Mami!“ zavolala Annabeth. „Athéno!“
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Bohyně   se   obrátila.   Zdálo   se,   že   se   dívá   skrz   Annabeth

a nepoznává ji. 

„Tak jsem se jmenovala,“ pokývala bohyně zasněně hlavou. „Než

zničili   moje   město,   vzali   si   mou   totožnost,   udělali   ze   mě   tohle“

Znechuceně si změřila vlastní oblečení. „Musím se vrátit domů.“

Annabeth otřeseně couvla. „Vy… vy jste Minerva?“

„Neříkej mi tak!“ Šedé oči bohyně zaplály vztekem. „Nosívala

jsem kopí a štít. Držela jsem vítězství v hrsti. Byla jsem mnohem víc

než tohle.“

„Matko.“ Annabeth se zachvěl hlas. „To jsem já, Annabeth. Vaše

 dcera.“

„Moje dcera…,“ opakovala Athéna. „Ano, mé děti mě pomstí. 

Musí zničit Římany. Hrozné, hanebné Římany, tu ubohou nápodobu. 

Héra tvrdila, že musíme ty dva tábory držet od sebe. Já na to: Ne, ať

bojují. Ať mé děti zničí ty uzurpátory.“

Annabeth slyšela v uších, jak jí buší srdce. „Vy jste to  chtěla? Ale

jste moudrá. Chápete válku líp než kdo jiný –“

„To   bývalo!“   vyštěkla   bohyně.   „Odstraněna.   Zničena. 

Vydrancována jako trofej a odvezena – ze své milované domoviny. 

Tolik jsem toho ztratila. Přísahám, že jim nikdy neodpustím. A mé

děti taky ne.“ Soustředila se na Annabeth. „Ty jsi moje dcera?“

„Ano.“

Bohyně   něco   vylovila   z kapsy   košile   –   žeton   do   podzemky   –

a vtiskla to Annabeth do ruky. 

„Sleduj znamení Athény,“ nařídila jí bohyně. „Pomsti mě.“

Annabeth se podívala na minci. Před jejíma očima se proměnila

ze žetonu newyorského metra ve starověkou stříbrnou drachmu, jaké

používali   Athéňané.   Byla   na   ní   sova,   Athénino   posvátné   zvíře, 

s olivovou ratolestí na jedné straně a řeckým nápisem na druhé. 

 Znamení Athény. 

Annabeth   tehdy   netušila,   co   to   znamená.   Nechápala,   proč   se

matka tak chová. Minerva Neminerva, neměla by být tak popletená. 
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„Matko…“ Snažila se mluvit co nejuvážlivějším hlasem. „Percy

se ztratil. Potřebuju, abyste mi pomohla.“ Začala vysvětlovat Héřin

plán   na   spojení   táborů   k boji   proti   Gaie   a Gigantům,   ale   bohyně

zabušila holí do mramorové podlahy. 

„Nikdy!“   prohlásila.   „Každý,   kdo  pomáhá   Římu,   musí   zemřít. 

Jestli se k nim přidáš, nejsi mé dítě. Už teď jsi mě zklamala.“

„Matko!“

„Do toho  Percyho mi nic není. Jestli přešel k Římanům, nech ho

být. Zabij ho. Zabij všechny Římany. Najdi znamení, sleduj je až

k jejich zdroji. Sleduj, jak mě Řím zostudil, a přísahej pomstu.“

„Athéna   není   bohyní   pomsty.“  Annabeth   si   zarývala   nehty   do

dlaní. Stříbrná mince jako by se jí v ruce zahřívala. „Percy je pro mě

všechno.“

„A pro mě je všechno pomsta,“ zavrčela bohyně. „Která z nás je

moudřejší?“

„Úplně jste se  změnila.  Co se stalo?“

„Stal   se   Řím!“   vyprskla   bohyně   hořce.   „Vidíš,   co   provedli, 

udělali ze mě   Římanku.   Chtějí, abych byla jejich bohyní? Tak jim

dáme ochutnat jejich vlastního zla. Zabij je, dítě.“

„Ne!“

„Pak nejsi nic.“  Bohyně  se obrátila  k podzemní  mapě.  Tvář jí

zjihla,   zase   byla   popletená   a nesoustředěná.   „Kdybych   tak   našla

cestu… cestu domů, pak možná – Ale ne. Pomsti mě, nebo mě nech

být. Nejsi moje dítě.“

Annabeth pálilo v očích. Napadalo ji tisíc strašných věcí, které by

nejradši řekla, ale nemohla. Obrátila se a utekla. 

Pokoušela   se   tu   stříbrnou   minci   zahodit,   ale   pořád   se   jí

objevovala   v kapse   stejně   jako   Anaklusmos   Percymu.   Bohužel, 

Annabethina   drachma   neměla   žádnou   užitečnou   kouzelnou   sílu. 

Přinášela   jí   jenom   noční   můry,   a ať   se  Annabeth   snažila,   jak   se

snažila, nemohla se jí zbavit. 

Když teď seděla v kabině na palubě  Arga II,  cítila, jak se jí mince

v kapse zahřívá. Hleděla na model Partheftónu na monitoru a myslela

na hádku s Athénou. Hlavou jí vířily věty, které slyšela v posledních
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několika dnech:  Nadaná kamarádka, připravená na hosta. Nikdo tu

 sochu neodnese. Moudrosti dcero, nes samoty břímě. 

Bála se, že konečně pochopila, co to všechno znamená. Modlila

se k bohům, aby se mýlila. 

Ozvalo se zaklepání na dveře. Nadskočila. 

Doufala, že to bude Percy, ale do dveří vstrčil hlavu Frank Zhang. 

„Hm, promiň,“ řekl. „Můžu –?“

Tak ji překvapil, že jí až za chvilku došlo, že chce dál. 

„Jistě,“ kývla na něj. „Ano.“

Vešel a rozhlédl se po kajutě. Nebylo tam toho moc k vidění. Na

stole ležela hromádka knih, časopis, pero a obrázek jejího otce, jak

letí   v dvojplošníku   Sopwith   Camel,   šklebí   se   a ukazuje   vztyčené

palce.  Tu  fotku   měla  Annabeth   ráda.   Připomínala   jí   časy,  kdy   to

vypadalo,   že   je   mu   nejblíž,   když   bombardoval   armádu   nestvůr

kulomety z božského bronzu, jenom aby ji ochránil – nejlepší dárek, 

v jaký může dcera doufat. 

Na   háčku   na   stěně   visela   její   kšiltovka   New   York   Yankees, 

nejcennější věc od mámy. Kdysi ta čepice dokázala proměnit toho, 

kdo si ji nasadil, v neviditelného. Od Annabethiny hádky s Athénou

ale čepice ztratila své kouzlo. Annabeth netušila proč, ale vzala si ji

s sebou. Každé ráno si ji umíněně nasazovala a doufala, že bude zase

fungovat. Zatím jí vždycky jenom připomněla matčin vztek. 

Jinak   byla   kajuta   holá.   Annabeth   ji   udržovala   v pořádku

a prostotě,   pomáhalo   jí   to   myslet.   Jako   většina   polobohů   trpěla

poruchou   pozornosti,   i když   jí   to   Percy   nevěřil,   protože   měla

vždycky výborné známky. Jakmile ji toho v okolí moc rozptylovalo, 

nedokázala se soustředit. 

„Takže… Franku,“ pobídla ho. „Co pro tebe můžu udělat?“

Za všech lidí na lodi by zrovna od Franka nejmíň čekala, že ji

přijde navštívit. Necítila se o nic míň zmatená, když se začervenal

a vytáhl z kapsy čínský prscolap. 

„Nelíbí se mi, že nevím, jak na to,“ vysvětloval. „Mohla bys mi

ten trik ukázat? Nechce se mi ptát někoho jiného.“
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Annabeth to došlo až s mírným zpožděním. Počkat… Frank žádá

o pomocy   ji? Pak si uvědomila: Jasně, Frank se stydí. Leo si z něj

pořádně   utahuje.   Nikdo   není   rád   terčem   posměchu.   Frankův

odhodlaný výraz jí prozradil, že nechce, aby se to opakovalo. Chtěl

tu hádanku pochopit a obejít se bez řešení s leguánem. 

Annabeth   se   cítila   podivně   poctěná.   Frank   jí   věřil,   že   se   mu

nebude smát. Kromě  toho měla slabost pro každého, kdo se chce

poučit – i o něčem tak jednoduchém, jako je čínský prstolap. 

Plácla na postel vedle sebe. „Jasně. Sedni si.“

Frank se posadil na krajíček matrace, jako by se každou chvíli

chystal utéct. Annabeth vzala prstolap a přidržela ho u počítače. 

Zmáčkla klávesu pro infračervený sken. O pár vteřin později se

na monitoru objevil trojrozměrný model válečku. Obrátila laptop tak, 

aby na něj Frank viděl. 

„Jak jsi to udělala?“ žasl. 

„Špičková starověká řecká technologie,“ usmála se. „Tak, podívej

se. Má to strukturu válcového dvouosého copu, takže je to výtečně

pružné.“   Manipulovala   obrazem   tak;   že   se   natáhl   jako   tahací

harmonika.   „Když   dáš   prsty   dovnitř,   uvolní   se.   Ale   když   se   je

pokusíš vytáhnout, okraj se stáhne, cop se sevře a napne. Nemůžeš se

vysvobodit, když budeš tahat prsty ven.“

Frank na ni nechápavě hleděl. „Tak jak se to dělá?“

„No…“ Ukázala mu pár výpočtů – jak prstolap dokáže odolat

neuvěřitelnému   tahu   v závislosti   na   použitém   materiálu.   „To

překvapí u pletené konstrukce, co? Lékaři to používají na stahování

a elektrikáři –“

„Jo, ale jak se to dělá?“

Annabeth se zasmála. „Nesmíš tahat prsty ven. Musíš je naopak

zatlačit  dovnitř.  Pak se ten cop uvolní.“

„Aha.“ Frank to zkusil. Fungovalo to. „Díky, ale… nemohla jsi

mi to prostě ukázat na prstolapu bez toho prostorového programu

a výpočtů?“
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Annabeth   zaváhala.   Občas   vzejde   něco   chytrého   z nečekaných

míst, třeba i od obří puberťácké zlaté rybky. „Asi máš pravdu. To

byla hloupost. Vidíš, taky jsem se poučila.“

Frank znovu zkusil prstolap. „Když se ví, jak na to, je to legrace.“

„Spousta nejlepších pastí je jednoduchých,“ přikývla Annabeth. 

„Musíš   nad   tím   jenom   přemýšlet   a doufat,   že   tvá   oběť   takhle

uvažovat nebude.“

Frank přikývl. Vypadalo to, že se ještě nemá k odchodu. „Víš,“

utěšovala ho Annabeth, „Leo nechce být zlý. Je jenom prostořeký. 

Když je z lidí nervózní, brání se těmi svými vtípky.“

Frank se zamračil. „Proč by byl ze mě nervózní?“

„Jsi dvakrát větší než on. Umíš se proměnit v draka.“  A  Hazel tě

 má ráda,  pomyslela si Annabeth, ale nahlas to neřekla. 

Frank nevypadal, že ho to přesvědčilo. „Leo umí povolat oheň.“

Zkroutil  v dlaních prstolap. „Annabeth…  pomůžeš mi  někdy ještě

s jedním   problémem,   ne   tak   jednoduchým?   Mám…   no,   takovou

Achillovu patu.“

Annabeth  se cítila,  jako by zrovna  dostala  napít horké  římské

čokolády. Nikdy pořádně nechápala výraz   hebký jako plyšáček,   ale

Frank   na   ni   přesně   tak   působil.   Byl   to   takový   velký   medvídek. 

Chápala, proč ho má Hazel ráda. „S radostí,“ slíbila. „Ví o té patě

ještě někdo jiný?“

„Percy a Hazel,“ odpověděl. „Nikdo jiný. Percy… je fakt hodný

kluk. Šel bych s ním kamkoli. Asi bys to měla vědět.“

Annabeth   ho   poplácala   po   paži.   „Percy   si   umí   vybrat   dobré

kamarády.   Jako   jsi   ty.   Ale   na   téhle   lodi,   Franku,   můžeš   věřit

každému.   I Leovi.   Všichni   jsme   jeden   tým.   Musíme   si   navzájem

věřit.“

„Jo… asi jo.“

„Takže co je to za slabost, které se bojíš?“

Rozezněl se zvonek k večeři a Frank vyskočil. 

„Možná… možná až pak,“ vyhrkl. „Těžko se mi o tom mluví. Ale

díky, Annabeth.“ Zvedl čínský prstolap. „A ber věci jednoduše.“
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XVIII

ANNABETH

Tu noc Annabeth spala bez zlých snů, což ji jenom znervóznělo, 

když se probudila – připadalo jí to jako klid před bouřkou. 

Leo   zajel   s lodí   k molu   v charlestonském   přístavu   hned   vedle

vlnolamu.   U pobřeží   se   rozkládala   historická   čtvrť   s vysokými

činžovními   domy,   palmami   a ploty   z tepaného   železa.   K vodě

směřovala starožitná děla. 

Když Annabeth vyšla na palubu, odešli už Jason, Frank a Leo do

muzea. Podle trenéra slíbili, že se vrátí do soumraku. Piper a Hazel

byly   připraveny   odejít,   ale  Annabeth   se   ještě   obrátila   k Percymu, 

který se opíral o zábradlí na pravoboku a hleděl do zálivu. 

Annabeth ho vzala za ruku. „Co budeš dělat, když budeme pryč?“

„Skočím do moře,“ prohlásil jakoby nic, jako by řekl:  Skočím si

 na svačinu.  „Zkusím se domluvit s místními nereidkami. Možná mi

poradí, jak osvobodit ty zajatce v Atlantě. Kromě toho myslím, že mi

moře prospěje. Po tom akváriu si připadám… takový nečistý.“

Vlasy   měl   tmavé   a rozcuchané   jako   obyčejně,   ale   Annabeth

myslela na ten šedý pramínek, který míval na jedné straně. Když jim

bylo čtrnáct, oba nějakou dobu (nedobrovolně) nesli váhu oblohy. 

Z toho napětí jim zbyly šediny. Za minulý rok, když byl Percy pryč, 

jim oběma konečně zmizely. Annabeth z toho byla smutná a trochu

ustaraná. Připadalo jí, že ztratila symbolické pouto s Percym. 

Dala mu pusu. „Hodně štěstí, Chaluhový mozečku. A hlavně se

za mnou vrať, ano?“
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„Vrátím,“ slíbil. „A ty taky.“

Annabeth se pokoušela potlačit pocit stísněnosti, který se jí začal

zmocňovat. 

Obrátila se k Piper a Hazel. „Fajn, dámy. Najdeme toho ducha

z parku.“

Zpětně   Annabeth   litovala,   že   radši   neskočila   do   moře   s Percym. 

Dokonce by dala přednost i muzeu plnému duchů. 

Ne   že   by   jí   vadilo   jít   s Hazel   a Piper.  Procházku   si   zpočátku

docela užily. Podle cedulí se ten park u moře jmenoval White Point

Gardens. Vítr od moře zaháněl dusné horko letního odpoledne a ve

stínu trpasličích palem panoval příjemný chládek. Silnici lemovala

stará děla z občanské války a bronzové sochy historických  postav. 

Annabeth   z nich   běhal   mráz   po   zádech.   Vzpomněla   si   na   sochy

v New Yorku za války s Titány, ktere  ožily díky Daidalovu  plánu

číslo   dvacet   tři.   Uvažovala,   kolik  dalších  soch  po  celé  zemi  jsou

utajení roboti, kteří čekají na spuštění. 

Charlestonský přístav se leskl ve slunci. Na severu a na jihu se

táhly pásy země jako paže objímající záliv a v ústí přístavu, asi míli

od pevniny, ležel ostrůvek s kamennou pevností. Annabeth si nejasně

vzpomínala, že ta pevnost byla nějak významná za občanské války, 

ale moc o tom neuvažovala. 

Hlavně dýchala mořský vzduch a myslela na Percyho. Bohové, 

nedopusťte, aby se s ním ještě někdy musela rozloučit. Nikdy už by

nedokázala přijít k moři a nevzpomenout si na své zlomené srdce. 

Ulevilo   se   jí,   když   se   odvrátily   od   vlnolamu   a začaly   zkoumat

vnitrozemskou část zahrad. 

V parku   moc   lidí   nebylo.   Annabeth   si   myslela,   že   většina

místních odjela na prázdniny nebo trčí doma a užívá si siestu. Šly po

South  Battery  Street,  lemované   čtyřpodlažními   koloniálními   sídly. 

Cihlové   zdi   byly   porostlé   břečťanem.   Fasády   měly   vysoké   bílé

sloupy jako římské chrámy. Přední zahrady přetékaly růžovými keři, 

zimolezem   a kvetoucími   bougainvilliemi.   Vypadalo   to,   jako   by
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Démétér před několika desítkami let nastavila všem květinám spínač

na  Růst a pak se zapomněla vrátit a zkontrolovat je. 

„Trochu   mi   to   připomíná   Nový   Řím,“   povzdechla   si   Hazel. 

„Všechny ty vily a zahrady. Sloupy a podloubí.“

Annabeth přikývla. Vzpomněla si, že četla, že se americký jih

před občanskou válkou často srovnával s Římem. Za starých dob šlo

této společnosti o impozantní architekturu, čest a rytířské ctnosti. Na

druhé   straně   tu   pořád   vládlo   otroctví.  Římané   měli   otroky, 

upozorňovali někteří jižané,  tak proč bychom je neměli mít i my? 

Annabeth   se   zachvěla.   Líbila   se   jí   místní   architektura.   Domy

a zahrady byly moc pěkné, hodně římské. Ale napadalo ji, proč se

krásné věci musí pojit se zlou historií. Nebo je to naopak? Možná, že

zlá   historie   vyvolává   budování   krásných   věcí,   aby   zamaskovala

temné stránky. 

Zavrtěla   hlavou.   Percymu   by   se   nelíbilo,   že   tak   filozofuje. 

Kdykoli s ním začala o takových věcech, oči mu zeskelnatěly. 

Děvčata toho moc nenamluvila. 

Piper se pořád rozhlížela, jako by čekala útok ze zálohy. Řekla, že

tenhle   park   viděla   v čepeli   své   dýky,   ale   nic   víc   neprozradila. 

Annabeth soudila, že se toho bojí. Koneckonců naposled, když se

Piper pokusila vyložit vizi ze svého nože, se Percy a Jason v Kansasu

málem zabili. 

I Hazel vypadala zamyšleně. Možná vstřebávala okolí, možná se

strachovala o bratra. Za necelé čtyři dny bude Nico mrtvý, pokud ho

nenajdou a neosvobodí ho. 

Annabeth cítila,  že i ji ten termín  tíží.  Vůči Nikovi di Angelo

měla odjakživa smíšené pocity. Měla podezření, že se do ní zakoukal, 

už tehdy, kdy ho s jeho starší sestrou Biankou vysvobodili z vojenské

akademie  v Maine. Annabeth to ale k Nikovi nikdy nepřitahovalo. 

Byl moc mladý a moc zasmušilý. Měl v sobě jakousi temnotu, která

ji děsila. 

Přesto za něj cítila odpovědnost. Když se seznámili, ani jeden

ještě   nevěděl   o jeho   nevlastní   sestře   Hazel.   Tehdy   pro   něj   byla

jediným   žijícím   příbuzným   Bianca.   Po   její   smrti   se   stal   z Nika

176

sirotek bez domova, který se toulal po světě sám. O tom Annabeth

věděla své. 

Byla tak hluboce zamyšlená, že by byla chodila po parku navěky, 

ale Piper ji popadla za ruku. 

„Tam.“ Ukázala přes přístav. O pár desítek metrů dál se na vodě

vznášela bílá postava. Annabeth si nejdřív myslela, že je to bójka

nebo malý člun, odrážející sluneční světlo, ale zářilo to a pohybovalo

se to plynuleji než loď, mířilo to přímo k nim. Když se to dostalo

blíž, poznala Annabeth, že jde o ženskou postavu. 

„Duch,“ zašeptala. 

„To není duch,“ namítla Hazel. „Žádný duch tak jasně nezáří.“

Annabeth   se   rozhodla,   že   jejím   slovům   uvěří.   Nedovedla   si

představit, jak se musí cítit Hazel, která umřela tak mladá, vrátila se

z podsvětí a o mrtvých toho ví víc než o živých. 

Piper jako v transu přešla ulici na okraj vlnolamu a jen taktak se

vyhnula kočáru taženému koňmi. 

„Piper!“ zavolala na ni Annabeth. 

„Pojďme radši za ní,“ řekla Hazel. 

Když ji dohnaly, přízrak byl už jen pár metrů od nich. 

Piper se na něj kabonila, jako by ji ten pohled urážel. 

„To je  ona“ zavrčela. 

Annabeth na zjevení zašilhala přimhouřenýma očima, ale zářilo

moc   jasně   na   to,   aby   rozeznala   detaily.   Pak   vylétlo   na   vlnolam

a zastavilo se před nimi. Zář se rozplynula. 

Annabeth zalapala po dechu. Ta žena byla  krásná, až to bralo

dech, a podivně povědomá. Tvář se dala těžko popsat. Její podoba

jako by se měnila od jedné úchvatné filmové hvězdy ke druhé. Oči jí

rozpustile jiskřily – chvilku zeleně, chvilku modře nebo jantarově. 

Vlasy   měla   střídavě   dlouhé,   rovné   a blond   a pak   zas   tmavé

čokoládové kudrny. 

Annabeth   začala   okamžitě   žárlit.   Vždycky   si   přála   mít   tmavé

vlasy.   Měla   podezření,   že   jako   blondýnu   ji   nikdo   nebere   vážně. 
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Musela se dvojnásobně snažit, aby si vysloužila uznání jako stratég, 

architekt, instruktor – cokoli, co mělo něco společného s rozumem. 

Ta žena byla oblečená jako jižanská kráska, přesně jak popisoval

Jason. Její úbor tvořil hluboce vystřižený živůtek z růžového hedvábí

a třístupňová   krinolína   s bílou   zoubkovanou   krajkou.   Měla   dlouhé

bílé hedvábné rukavice a na prsou si držela růžovobílý vějíř z peří. 

Všechno   na   ní   jako   by   bylo   přesně   vypočítáno   tak,   aby   se

Annabeth cítila nedostatečná: ta lehká grácie, s níž nosila oblečení, 

dokonalé,   ale   nenápadné   líčení,   to,   jak   vyzařovala   ženský   šarm, 

kterému by neodolal žádný muž. 

Annabeth si uvědomila, jak nesmyslná je ta žárlivost. Tahle osoba

ji k ní nutila. Tohle už jednou zažila. Poznala tu ženu, i když se jí tvář

pořád měnila a byla čím dál krásnější. 

„Afrodíto,“ oslovila ji. 

„Venuše?“ zeptala se Hazel užasle. 

„Mami,“ dodala Piper bez valného nadšení. 

„Děvčata!“   Bohyně   rozpřáhla   ruce,   jako   by   je   chtěla   všechny

obejmout. 

Tři polobohyně se nedaly. Hazel couvla, až narazila do palmy. 

„Jsem tak ráda, že jste tady,“ pochvalovala si Afrodíta. „Blíží se

válka. Krveprolití je nevyhnutelné. Takže se dá udělat jenom jediné.“

„No… a co to je?“ odvážila se zeptat Annabeth. 

„Co by, dát si čaj a popovídat si, samozřejmě. Pojďte se mnou!“

Afrodíta uměla uspořádat čajový dýchánek. 

Odvedla   dívky   do   ústředního   pavilonu   v zahradách   –   altánu

s bílými   sloupy,  kde   stál   stůl   prostřený   stříbrem,   s porcelánovými

šálky a samozřejmě s kouřící konvicí čaje. Jeho vůně se měnila stejně

plynule  jako Afrodítina  podoba – občas skořice,  pak jasmín  nebo

máta.   Byly   tam   talíře   s koláčky,   sušenkami   a muftiny,   čerstvým

máslem a džemem – všechno, po čem se příšerně tloustne, pokud

člověk není nesmrtelnou bohyní lásky. 

Afrodíta se posadila do proutěného křesla se širokým opěradlem

–   nebo   spíše   zaujala   místo   v centru   pozornosti.   Nalila   čaj
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a naservírovala sladkosti, aniž jí ukápla jediná kapka, upadl jediný

drobeček   na   oblečení,   s dokonalým   držením   těla   a oslnivým

úsměvem. 

Annabeth ji nesnášela tím víc, čím déle tam seděly. 

„Mé milé dívky!“ spustila bohyně. „Tolik miluji Charleston! Ty

svatby, kterých jsem se účastnila v tomto altánku – ty mě dojímají

k slzám. A co teprve elegantní plesy za dob starého Jihu! Ach, ty

byly úžasné. Mnoho vil má pořád mé sochy v zahradách, i když se

mi tehdy říkalo Venuše.“

„Která jste?“ zeptala se Annabeth. „Venuše nebo Afrodíta?“

Bohyně   se   napila   čaje.   V očích   se   jí   uličnicky   zablesklo. 

„Annabeth Chaseová, vyrostla z tebe velmi krásná mladá dáma. Ale

vážně by sis měla něco provést s těmi vlasy. A Hazel Levesqueová, 

tvůj úbor –“

„Můj   úbor?“   Hazel   shlédla   na   pomačkanou   džínovinu,   ne

rozpačitě, ale zmateně, jako by netušila, co je na tom špatného. 

„Matko!“ ozvala se Piper. „Děláš mi ostudu.“

„No,   to   tedy   nechápu   proč,“   podivila   se   bohyně.   „To,   že

neoceňuješ   mé   módní   tipy,   Piper,   ještě   neznamená,   že   je   ocenit

nemůžou   jiní.   Mohla   bych   Annabeth   a Hazel   rychle   upravit, 

například jim dát hedvábné plesové šaty, jako mám já –“

„Matko!“

„Dobrá,“   povzdechla   si  Afrodíta.   „Abych   odpověděla   na   tvou

otázku, Annabeth, jsem Afrodíta  i Venuše. Na rozdíl od mnoha mých

druhů   Olympanů   jsem   se   mezi   těmi   dvěma   podobami   skoro

nezměnila. Vlastně si ráda myslím, že jsem nezestárla ani o trochu!“

Uznale si zatřepetala prsty u tváře. „Láska je koneckonců láska, ať

jste Řekové nebo Římani. Tato občanská válka mě neovlivní tak jako

ostatní.“

No prima, pomyslela si Annabeth. Z její matky, nejrozumnějšího

Olympana,  se stala nepříčetná  zlomyslná  zmatkářka  v metru.  A ze

všech   bohů,   kteří   by   jim   mohli   pomoct,   zůstali   řecko–římským

rozkolem nedotčení Afrodíta, Nemesis a Dionýsos. Láska, pomsta, 

víno. To jim moc pomůže. 
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Hazel si uždibla sušenky. „My ještě nejsme ve válce, má paní.“

„Ach, milá Hazel.“ Afrodíta rozevřela vějíř. „Takový optimismus, 

a přitom máte před sebou tak srdcervoucí dny.  Jistěže  se válka blíží. 

Láska a válka chodí vždycky ruku v ruce. Jsou to vrcholy lidských

citů! Zlo a dobro, krása a ošklivost.“

Usmála se na Annabeth, jako by věděla, co si předtím myslela

o starém Jihu. 

Hazel odložila sušenku. Na bradě měla pár drobků a Annabeth se

líbilo, že si to buď neuvědomuje, nebo je jí to jedno. 

„Jak to myslíte,“ zeptala se Hazel, „s těmi srdcervoucími dny?“

Bohyně se rozesmála, jako by Hazel byla roztomilé štěně. „No, 

Annabeth by ti to mohla vysvětlit. Kdysi jsem jí slíbila, že udělám

její milostný život zajímavý. A neudělala jsem?“

Annabeth   málem   zlomila   ouško   svého   šálku.   Celé   roky   měla

rozervané srdce. Nejdřív to byl Luke Castellan, její první láska, který

ji považoval jenom za malou sestřičku; pak se přidal na stranu zla

a rozhodl se, že ji má rád – těsně předtím, než umřel. Po něm přišel

Percy, nesnesitelný a zároveň milý, a přece to vypadalo, že se mu líbí

dívka jménem  Ráchel.  I  on  skoro umřel,  a to několikrát.  Nakonec

Annabeth získala Percyho pro sebe, ale hned potom se na šest měsíců

ztratil a přišel o paměť. 

„Zajímavý milostný život,“  opakovala Annabeth.  „To je velice

mírně řečeno.“

„No, nemůžu si připisovat zásluhy za   všechny  tvoje problémy,“

bránila se bohyně skromně. „Ale v milostném příběhu vážně miluji

zvraty a zákruty. Ach, všechny tři jste tak výtečné příběhy – tedy, 

chci říct děvčata. Jsem na vás hrdá!“

„Matko,“ ozvala se Piper. „Máš nějaký důvod, proč jsi tady?“

„Hmm? Myslíš kromě toho čaje? Často sem chodím. Miluju ten

výhled,   jídlo,   atmosféru   –   člověk   tady   ve   vzduchu   přímo   cítí

romantiku a hoře, že? Celá staletí lásky a hoře.“

Ukázala na nejbližší dům. „Vidíte tam na střeše tu terasu? Tam

jsme měli oslavu ten večer, kdy začala válka Severu proti Jihu. Za

ostřelování Fort Sumteru.“
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„To  je   on,“   vzpomněla   si Annabeth.   „Ten  ostrůvek   v přístavu. 

Tam se udály první boje občanské války. Konfederace ostřelovala

jednotky Unie a dobyla pevnost.“

„Takový   večírek!“   rozněžnila   se   Afrodíta.   „Smyčcový   kvartet

a všichni muži v nových elegantních důstojnických uniformách. A ty

šaty dam – to byste měly vidět! Tančila jsem s Arésem – nebo to byl

Mars?   Obávám   se,   že   jsem   byla   trochu   opojená.   A ty   nádherné

záblesky světla v přístavu, rachot děl, který dával pánům záminku

obejmout své vyděšené milé!“

Annabeth   vychladl   čaj.   Nesnědla   nic,   ale   stejně   jí   bylo   na

zvracení. „Mluvíte o začátku nejkrvavější války v historii Spojených

států. Zemřelo víc než šest set tisíc lidí – víc Američanů než v první

a druhé světové dohromady.“

„A to   občerstvení!“   básnila   dál   Afrodíta.   „No,   to   bylo   přímo

božské. Dostavil se sám generál Beauregard. To byl ale bídák. Měl

už druhou manželku, ale měly byste vidět, jak pokukoval po Lisbeth

Cooper –“

„Matko!“ Piper hodila svůj koláček holubům. 

„Ano, pardon,“ uchichtla se bohyně. „Abych to zkrátila, jsem tu, 

abych   vám   pomohla,   děvčata.   Pochybuji,   že   se   setkáte   s Hérou. 

Kvůli   té   vaší   malé   výpravě   nebude   v trůnním   sále   moc   vítaná. 

A ostatní bohové jsou dost indisponovaní, jak víte, rozpolcení mezi

svou   řeckou   a římskou   podobou.   Někteří   víc   než   jiní.“   Afrodíta

upřela zrak na Annabeth. „Nejspíš jsi přítelkyním řekla o své hádce

s matkou?“

Annabeth   zahořely   tváře.   Hazel   a Piper   se   na   ni   zvědavě

podívaly. 

„O hádce?“ zeptala se Hazel. 

„Byla to taková diskuse,“ zahučela Annabeth. „To nic.“

„Nic!“   opakovala   bohyně.   „No,   to   bych   neřekla.  Athéna   byla

nejřečtější ze všech bohyní. Je to koneckonců patronka Athén. Když

tu kulturu Římané převzali… no, přejali Athénu po jisté úpravě. Stala

se z ní Minerva, bohyně řemesel a chytrosti. Ale Římané měli   jiné

válečné  bohy, kteří jim spíš vyhovovali,  byli  spolehlivěji římští  –

jako Bellona –“
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„Reynina máma,“ podotkla Piper. 

„Ano,   jistě,“   potvrdila   bohyně.   „Před   nějakou   dobou   jsem   si

s Reynou příjemně popovídala, zrovna tady v parku. A Římané měli

samozřejmě   taky   Marta.  A později   Mithrase   –   nebyl   ani   pořádně

řecký nebo římský, ale legionáři se zbláznili do jeho kultu. Osobně

mi   vždycky   připadal   zabedněný,   strašlivý   nouveau   dieu. 

Každopádně,   Římané   chudáka   Athénu   zatlačili   dost   do   pozadí. 

Sebrali jí většinu vojenského významu. Řekové tu urážku Římanům

nikdy nezapomněli. A ani Athéna.“

Annabeth hučelo v uších. 

„Znamení Athény,“ vyhrkla. „Ta vedou k soše, že? Vedou… k  té

soše.“

Afrodíta  se  usmála.  „Jsi  bystrá,  jako tvoje  matka.  Ale   měj  na

paměti, že tví sourozenci, děti Athény, pátrali celá staletí. Nikomu se

nepovedlo tu sochu objevit. Mezitím udržovali při životě roztržku

s Římany. Každou občanskou válku… tolik krveprolití a zlámaných

srdcí… připravily především děti Athény.“

„To je…“ Annabeth chtěla říct, že to je hloupost, ale vzpomněla

si na Athénina hořká slova na stanici Grand Central, na tu žhavou

nenávist v jejích očích. 

„Romantické?“ doplnila Afrodíta. „Ano, podle mě ano.“

„Ale…“   Annabeth   se   snažila   uspořádat   si   zmatek   v hlavě. 

„Znamení  Athény,  jak   to   funguje?   Je   to   řada   vodítek   nebo   cesta

vyznačená Athénou –“

„Hmm.“ Afrodíta mluvila zdvořile, ale zatvářila se znuděně. „To

nedokážu říct. Nemyslím si, že Athéna vytvořila znamení vědomě. 

Kdyby věděla, kde její socha je, prostě by ti to řekla. Ne… Podle mě

je znamení spíš něco jako duchovní stezka z drobečků. Je to spojení

mezi sochou a dětmi bohyně. Ta socha   chce  být nalezena, víš, ale

může ji vysvobodit jenom ten, kdo si to zaslouží nejvíc.“

„A celé tisíce let,“ dodala Annabeth, „se to nikomu nepovedlo.“

„Počkat,“ zarazila je Piper. „O jaké  soše to mluvíte?“

Bohyně   se   zasmála.   „No,   Annabeth   vám   to   jistě   vysvětlí. 

Každopádně, to vodítko, které potřebuješ, je blízko: jistá mapa, která
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zbyla po dětech Athény z roku 1861 – památka, která tě navede na

začátek   cesty,   jakmile   se   dostaneš   do   Říma.   Ale   jak   jsi   řekla, 

Annabeth Chaseová, nikomu se nikdy nepovedlo sledovat znamení

Athény až do konce. Tam se setkáš se svým nejhorším strachem –

děsem každého dítěte Athény. A i kdybys přežila, jak využiješ svou

odměnu? K válce, nebo k míru?“

Annabeth byla ráda, že je na stole ubrus a není vidět, jak se jí pod

ním třesou nohy. „Ta mapa,“ hlesla. „Kde je?“

„Koukejte!“ Hazel ukázala na nebe. 

Nad palmami  kroužili dva velcí orli. Ještě výš  se vznášel vůz

tažený   pegasy   a rychle   klesal.   Leovo   odvedení   pozornosti

s konferenčním stolkem Bufordem nezabralo – aspoň ne nadlouho. 

Afrodíta si roztírala máslo na muffin, jako by jí patřil veškerý čas

světa.   „No,   ta   mapa   je   samozřejmě   v pevnosti   Sumter.“   Ukázala

nožem   na   ostrůvek   v přístavu.   „Vypadá   to,   že   dorazili   Římané

a chtěn vás zastavit. Být vámi, vrátím se honem na loď. Nevezmete

si na cestu pár čajových koláčků?“
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XIX

ANNABETH

Na loď to nestihly. 

Když byly v půlce mola, snesli se před ně tři obří orli. Každý

složil   na   zem   římského   výsadkáře   ve   fialové   barvě   a džínovině

s lesknoucí se zlatou zbrojí, s mečem a štítem. Orli odlétli a Říman

uprostřed, který byl hubenější než ostatní, si zvedl hledí. 

„Vzdejte se Římu!“ zavřískal Oktavián. 

Hazel vytasila jezdecký meč a zavrčela: „Tos uhodl, Oktaviáne.“

Annabeth   v duchu   zaklela.   Hubený   augur   by   ji   sám   o sobě

netrápil, ale dva jeho společníci vypadali jako zkušení bojovníci –

tak  velcí  a silní,  že  se s nimi   netoužila  potýkat,  zvlášť   když  byly

s Piper vyzbrojeny jenom noži. 

Piper zvedla ruce ve smířlivém gestu. „Oktaviáne, to, co se stalo

v táboře, byla léčka. Můžeme to vysvětlit.“

„Neslyším   tě!“   houkl   Oktavián.   „Vosk   v uších   –   standardní

procedura v boji se zlými sirénami. Teď odhoďte zbraně a pomalu se

obraťte, ať vám můžeme svázat ruce.“

„Nechte mě, ať ho probodnu,“ ujala se slova Hazel. „Prosím.“

Loď   byla   jen   patnáct   metrů   daleko,   ale   trenéra   Annabeth   na

palubě   neviděla.   Asi   trčel   v podpalubí   a sledoval   své   pitomé

programy s bojovým uměním. Jasonova skupina se měla vrátit až při

soumraku a Percy se asi pohyboval někde v moři a o invazi nevěděl. 

Kdyby   se  Annabeth   dokázala   dostat   na   palubu,   mohla   by   použít

balistu; ale přes tři Římany neprojde. 
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Neměla času nazbyt. Orli kroužili nad hlavou a křičeli, jako by

chtěli   zburcovat   své   druhy:   Hej,   tamhle   je   pár   chutných   řeckých

 polobohů!  Annabeth už létající vůz neviděla, ale věděla, že nebude

daleko. Musela něco vymyslet, než dorazí další Římané. 

Potřebovala   pomoc…   poslat   nějaký   nouzový   signál   Hedgeovi, 

nebo ještě líp – Percymu. 

„No?“ pobídl je Oktavián. Jeho druhové zamávali meči. 

Annabeth velmi pomalu dvěma prsty vytáhla dýku. Ale místo aby

ji pustila, zahodila ji do vody tak daleko, jak jen mohla. 

Oktavián vyjekl: „Proč to děláš? Neřekl jsem  zahoď ji! Mohl to

být důkaz. Nebo válečná kořist!“

Annabeth se pokusila usmát jako hloupá blondýna, něco jako:  To

 jsem ale nána pitomá.   Nikoho, kdo ji znal, by tím neošidila. Ale

Oktavián jí to zřejmě spolkl. Podrážděně cosi zabručel. 

„A vy dvě…“ Ukázal mečem na Hazel a Piper. „Položte zbraně

na molo. Žádné podfu –“

Charlestonský   přístav   najednou   kolem   Římanů   vybuchl   jako

fontána v Las Vegas při vodní show. Když stěna mořské vody opadla, 

tři Římané se cákali v zálivu, prskali vodu a horečně se snažili udržet

se   ve   zbroji   na   hladině.   Na   molu   stál   Percy   a v ruce   držel

Annabethinu dýku. 

„Tohle ti upadlo,“ prohlásil s kamennou tváří. 

Annabeth se na něj vrhla a objala ho. „Já tě miluju!“

„No   tak,   lidi,“   přerušila   je   Hazel   s úsměvem.   „Musíme

pospíchat.“

Oktavián   dole   ve   vodě   zaječel:   „Vytáhněte   mě   odsud!   Zabiju

vás!“

„Páni, to mě láká,“ křikl na něj Percy. 

„Cože?“   houkl   Oktavián.   Chytil   se   jednoho   ze   svých   strážců, 

který je horko těžko držel oba na hladině. 

„Ale nic!“ odbyl ho Percy. „Jdeme, lidi.“

Hazel se zamračila. „Nenecháme je utopit, že ne?“

185

„Neutopí se,“ slíbil Percy. „Nechal jsem kolem nich vířit vodu. 

Jakmile budeme z dosahu, vyvrhnu je na břeh.“

Piper se zašklebila. „Fajn.“

Vyškrábali   se   na   palubu   Arga   II  a Annabeth   se   rozběhla   ke

kormidlu.   „Piper,   běž   dolů.   Z dřezu   v kuchyňce   pošli   vzkaz   Iris. 

Varuj Jasona, aby se vrátili!“

Piper přikývla a odběhla. 

„Hazel, běž najít trenéra a řekni mu, ať ten svůj chlupatý zadek

přitáhne na palubu!“

„Provedu!“

„A Percy – musíme tu loď dostat k pevnosti.“

Percy   přikývl   a rozběhl   se   ke   stěžni.   Annabeth   se   chopila

kormidla.   Ruce   jí   poletovaly   po   kontrolkách.   Nezbývalo   jí   než

doufat, že si s nimi poradí. 

Annabeth už zažila, jak Percy ovládal velké plachetnice jenom

vůlí. Ani tentokrát nezklamal. Lana se sama rozlétla – odvázala se od

mola,   zvedla   kotvu.   Plachty   se   rozvinuly   a chytily   vítr. Annabeth

mezitím spustila motor. Vesla se vysunula s rachotem připomínajícím

kulometnou palbu a  Argo II  se odvrátila od mola a zamířila k ostrovu

v dálce. 

Tři   orli   jim   pořád  kroužili  nad  hlavami,   ale   na  lodi   se  přistát

nepokusili,   snad   proto,   že   figura   Festuse   chrlila   oheň,   kdykoli   se

přiblížili.   K pevnosti   letěli   ve   formaci   další   orli   –   nejméně   tucet. 

Pokud každý z nich nese jednoho římského poloboha… je to spousta

nepřátel. 

Hedge vydusal po schodech s Hazel za kopyty. 

„Kde jsou?“ chtěl vědět. „Koho mám zamordovat?“

„Žádné mordování!“ nařídila Annabeth. „Jenom bránit loď!“

„Ale přerušili mi film s Chuckem Norrisem!“

Z podpalubí vyšla Piper. „Poslala jsem vzkaz Jasonovi. Je trochu

zmatený, ale už se blíží. Měl by být – jé! Tamhle!“

Nad   městem   letěl   obří   bělohlavý   orel,   nepodobný   zlatým

římským ptákům, a mířil jejich směrem. 
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„Frank!“ usmála se Hazel. 

Leo se držel orlových nohou a Annabeth i z lodi slyšela, jak ječí

a nadává. 

Za nimi se nesl Jason na větru. 

„Ve vzduchu jsem ho ještě neviděl,“ procedil Percy skrz zuby. 

„Vypadá jako blonďatý Superman.“

„To   teď   nech   být!“   vynadala   mu   Piper.   „Koukejte,   jsou

v průšvihu!“

A taky   že   ano.   Římský   létající   vůz   sestoupil   z oblaků   a klesal

přímo k nim. Jason a Frank se mu vyhnuli a začali stoupat, aby je

nepodupali pegasové. Jezdci ve voze vypálili z luků. Šípy zasvištěly

Leovi   pod   nohama,   což   vyvolalo   další   ječení   a proklínání.   Jason

s Frankem museli přeletět  Argo II a zamířit k pevnosti. 

„Já je dostanu!“ zaječel trenér Hedge. 

Obrátil   balistu   na   levoboku.   Než   stačila  Annabeth   vykřiknout:

„Neblázněte!“ Hedge vypálil. K vozu se hnalo planoucí kopí. 

Vybuchlo   nad   hlavami   pegasů   a ti   se   splašili.   Bohužel   přitom

popálilo Frankovi křídla a on ztratil kontrolu a začal prudce klesat. 

Leo mu vyklouzl ze sevření. Vůz vyrazil k pevnosti Sumter a praštil

do Jasona. 

Annabeth   se   v hrůze   dívala,   jak   Jason   –   očividně   omámený

a v bolestech   –   skočil   po   Leovi,   chytil   ho   a snažil   se   zas   nabrat

výšku.   Podařilo   se  mu   jenom  zpomalit   pád.  Zmizeli  za   hradbami

pevnosti. Frank se tam zřítil za nimi. Pak někde uvnitř přistál i vůz, 

dopadl   s takovým   prásknutím,   až   se   všem   roztřásly   kosti.   Do

vzduchu vyletělo zlomené kolo. 

„Trenére!“ zaječela Piper. 

„Co je?“ bránil se Hedge. „To byl jenom varovný výstřel!“

Annabeth   zvýšila   výkon   motoru.   Trup   se   otřásal,   jak   nabírali

rychlost. Mola ostrova byla už jenom několik desítek metrů od nich, 

ale nad hlavami jim letěl tucet dalších orlů a každý nesl v drápech

jednoho římského poloboha. 

Posádka  Arga II bude v menšině nejmíň jeden ku třem. 
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„Percy,“  spustila  Annabeth,   „přistaneme  tvrdě.   Potřebuju,  abys

ovládl vodu, ať nenarazíme do mola. Až se tam dostaneme, musíš

zadržet útočníky. Vy ostatní mu pomůžete hlídat loď.“

„Ale – co Jason!“ ozvala se Piper. 

„A co Frank a Leo!“ dodala Hazel. 

„Já je najdu,“ slíbila Annabeth. „Musím objevit tu mapu. A vím

jistě, že jsem jediná, kdo to může udělat.“

„Ta pevnost se hemží Římany,“ varoval ji Percy. „Budeš si muset

probojovat   cestu,   najít   naše   –   pokud   jsou   v pořádku   –,   pak   ještě

mapu a dostat všechny živé zpátky na palubu. A to všechno zvládneš

sama?“

„Prostě normální den.“ Annabeth mu dala pusu. „Rozhodně jim

nedovolte dobýt loď!“
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ANNABETH

Vypukla nová občanská válka. 

Leovi   se   nějak   povedlo   přečkat   pád   bez   úhony.  Annabeth   ho

viděla, jak se schovává za sloupořadím a pálí oheň na obří orly, kteří

se na něj snášeli. Římští polobohové se ho snažili chytit, zakopávali

přes   hromady   dělových   koulí   a vyhýbali   se   turistům,   kteří   ječeli

a pobíhali kolem. 

Průvodci pořád dokola křičeli: „To jsou jen historické ukázky!“

Ale neznělo to moc přesvědčivě. Mlha nedokázala změnit všechno, 

co smrtelníci viděli. 

Uprostřed   nádvoří   kolem   stožárů   běsnil   vzrostlý   slon   –   že   by

Frank? – a rozháněl římské válečníky. Jason o pár desítek metrů dál

šermoval s podsaditým  centurionem s třešňově rudými  rty jako od

krve. Hrál si na upíra, nebo to byl milovník červené limonády? 

Annabeth se dívala, jak Jason zakřičel: „Promiň, Dakoto!“

Přehoupl se centurionovi přes hlavu jako akrobat a praštil jílcem

meče Římana do týla. Dakota se zhroutil. 

„Jasone!“ zavolala Annabeth. 

Pátral pohledem po bojišti, až ji uviděl. 

Ukázala na místo, kde kotvila  Argo II.  „Odveď ostatní na palubu! 

Ustupujeme!“

„A co ty?“ zavolal. 

„Na mě nečekejte!“
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Annabeth odběhla, než stačil něco namítnout. 

Těžko   se   vyhýbala   davům   turistů.   Proč   chce   tolik   lidí   vidět

pevnost   Sumter   v takovém   parném   letním   dni?   Annabeth   si   ale

rychle uvědomila, že jim ty davy zachránily život. Bez chaosu všech

jančících smrtelníků by Římané se svou přesilou jejich posádku už

dávno obklíčili. 

Annabeth   skočila   do   malé   místnosti,   která   musela   patřit   ke

kasárnám. Pokoušela se vydýchat.  Snažila se vžít do kůže vojáka

Unie   na   tomto   ostrově   roku   1861.   V obklíčení   nepřátel. 

S docházejícím jídlem a zásobami, když žádné posily nepřicházely. 

Někteří obránci z řad Unie byli dětmi Athény. Ukryli důležitou

mapu – nechtěli, aby padla do rukou nepřátel. Kdyby byla Annabeth

jednou z nich, kam by ji schovala? 

Najednou   se   stěny   zaleskly.   Vzduch   se   zahřál.   Annabeth

uvažovala,   jestli   nemá   halucinace.   Chystala   se   rozběhnout

k východu, když se dveře s prásknutím zavřely. Malta mezi kameny

zpuchýřovatěla.   Vyskočily   z ní   bubliny   a vyrazily   tisíce   drobných

černých pavouků. 

Annabeth nebyla schopna pohybu. Připadalo jí, že se jí zastavilo

srdce. Pavouci pokryli stěny, lezli jeden přes druhého, šířili se po

zemi   a postupně   ji   obklopovali.   To   přece   nejde.   To   nemůže  být

doopravdy. 

Hrůza   ji   ponořila   do   vzpomínek.   Najednou   jí   zase   bylo   sedm

a byla sama ve svém pokoji v Richmondu ve Virginii. Pavouci přišli

v noci. Valili se ve vlnách ze skříně a číhali ve stínech. Volala tátu, 

ale byl v práci. Připadalo jí, že je v práci  pořád. 

Místo něho přišla nevlastní matka. 

 Nevadí   mi   dělat   toho   zlého   policajta,   svěřila   se   jednou

Annabethinu tátovi, když si myslela, že ji Annabeth neslyší. 

 To si jenom vymýšlíš,  řekla jí macecha o pavoucích.  Strašíš malé

 bratříčky. 

 To nejsou moji bratříčci,  odsekla Annabeth a nevlastní matka se

zatvářila   krutě.   Oči   měla   najednou   skoro   tak   děsivé,   jako   byli   ti

pavouci. 
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 A  spát,  nařídila jí.  Už žádné ječení. 

Pavouci se vrátili,  sotva macecha  vyšla  z pokoje. Annabeth se

zkusila schovat pod peřinou, ale marně. Nakonec vyčerpáním usnula. 

Probudila   se   ráno   celá   pokousaná,   s pavučinam‘   v očích,   v puse

i v nose. 

Než se oblékla, kousance zmizely, takže mohla maceše ukázat jen

pavučiny, ale ta je považovala za nějaký podfuk. 

 A  už žádné řeči o pavoucích, prohlásila pevně.  Jsi velká holka. 

Další noc se pavouci vrátili. Nevlastní matka si dál hrála na  zlého

 policajta.   Annabeth ani nesměla tátovi zavolat a obtěžovat ho těmi

nesmysly. Ne,  nevrátí se domů dřív. 

Třetí noc Annabeth utekla z domova. 

Později v Táboře polokrevných zjistila, že všechny děti Athény se

bojí pavouků. Kdysi dávno dala Athéna smrtelné tkadleně Arachné

tvrdou   lekci   –   proklela   ji   za   její   pýchu   a proměnila   ji   v prvního

pavouka. Od té doby pavoučí děti Athény nenáviděli. 

Ale její strach nepolevil. Jednou v táboře málem zabila Connora

Stolla za to, že jí dal na postel tarantuli. O pár let později ji přepadl

záchvat   úzkosti   ve   vodním   parku   v Denveru,   když   je   s Percym

napadli mechaničtí pavouci. A posledních pár týdnů se jí o pavoucích

zdálo skoro každou noc – jak po ní lezou, dusí ji, obalují ji sítěmi. 

Teď   stála   v kasárnách   pevnosti   Sumter   a byla   v obklíčení.   Její

noční můry se vyplnily. 

V hlavě   jí   zněl   ospalý   hlas:   Brzo,   má   milá.   Brzo   se   setkáš

 s tkadlenou. 

„Gaio?“  zašeptala  Annabeth.  Bála se odpovědi, ale zeptala  se:

„Kdo – kdo je ta tkadlena?“

Pavouci se splašili, rojili se po zdech, kroužili Annabeth kolem

nohou jako lesklý černý vír. Neomdlela jenom díky víře, že je to

všechno vidina. 

 Doufám, že přežiješ, dítě,  promluvil zas ten ženský hlas.  Chtěla

 bych tě za svoji oběť. Ale musíme dopřát tkadleně její pomstu…

Gaiin hlas se vytratil. Na zdi vzadu se uprostřed shluku pavouků

rozzářil   rudý   symbol:   na  Annabeth   hleděla   postava   sovy   jako   ze
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stříbrné   drachmy.   Pak   stejně   jako   v jejích   zlých   snech   zahořelo

znamení Athény po zdech a pálilo pavouky, až v místnosti zbyl jen

odporný nasládlý pach popele. 

 Běž,  ozval se jiný hlas – Annabethiny matky.  Pomsti mě. Sleduj

 znamení. 

Planoucí symbol sovy zmizel. Dveře se rozletěly. Annabeth stála

celá   omámená   uprostřed   místnosti.   Nevěděla,   jestli   to   byla

skutečnost, nebo jenom představa. 

Budovou otřásl výbuch. Annabeth si vzpomněla, že přátelé jsou

v nebezpečí. Zdržela se tu moc dlouho. 

Přinutila   se   k pohybu.   Pořád   se   třásla,   ale   vyklopýtala   ven. 

Mořský vzduch jí pomohl pročistit si hlavu. Podívala se přes nádvoří

– přes vylekané turisty a bojující polobohy – na cimbuří, kde stál

a mířil na moře velký minomet. 

Annabeth se to možná jenom zdálo, ale připadalo jí, že to staré

dělo rudě žhne. Rozběhla se k němu. Snesl se k ní orel, ale vyhnula

se mu a běžela dál. Nic už ji nemohlo vyděsit tak jako ti pavouci. 

Římští polobohové zaujali formace a postupovali k  Argu II,  ale

nad hlavami se jim sbírala malá bouře. I když bylo nebe všude kolem

jasné,   zarachotil   hrom   a nad   Římany   se   zablesklo.   Déšť   a vítr   je

tlačily zpátky. 

Annabeth neztrácela čas uvažováním. 

Dostala se k minometu a položila ruku na ústí hlavně. Na zátce, 

která ho uzavírala, se rozzářilo znamení Athény – rudý obrys sovy. 

„V děle,“ zašeptala. „No jasně.“

Páčila tu zátku prsty. Marně. Zaklela a vytáhla dýku. Jakmile se

zátky dotkl božský bronz, zmenšila se a uvolnila. Annabeth ji vytáhla

a strčila ruku do děla. 

Prsty se dotkly něčeho studeného, hladkého a kovového. Vytáhla

malý bronzový kotouč, velký asi jako čajový podšálek s drobnými

vyrytými písmeny a obrázky. Rozhodla se, že ho prozkoumá později. 

Hodila si ho do batohu a obrátila se. 

„Pospícháš pryč?“ zeptala se jí Reyna. 
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Prétorka stála tři metry od ní v plné bojové zbroji a držela zlatý

oštěp. U nohou jí vrčeli dva kovoví chrti. 

Annabeth přejela pohledem okolí. Byly víceméně samy. Většina

boje se přesunula k molu. Snad se kamarádi dostali na palubu, ale je

třeba okamžitě odplout, jinak riskují porážku. Annabeth si musela

pospíšit. 

„Reyno,“ začala, „to, co se stalo v Táboře Jupiter, byla Gaiina

vina. Duchové eidoloni posedli –“

„Ušetři  si  vysvětlování,“   přerušila  ji Reyna.  „Bude se  ti  hodit

před soudem.“

Psi zavrčeli a popošli dál. Tentokrát jim zřejmě bylo jedno, že

Annabeth říká pravdu. Pokoušela se vymyslet nějaký únikový plán. 

Pochybovala,   že   by   Reynu   v boji   jeden   na   jednoho   přemohla. 

A s těmi kovovými psy už neměla vůbec žádnou šanci. 

„Pokud   necháte   Gaiu,   aby   naše   tábory   rozdělila,“   naléhala

Annabeth, „tak Giganti vyhráli už teď. Zničí Římany, Řeky, bohy, 

celý smrtelný svět.“

„Myslíš si, že to nevím?“ Reynin hlas byl tvrdý jako ocel. „Co

jiného   mi   zbývá?   Oktavián   cítí   krev.  Zbláznil   celou   legii   a já   to

nedokážu zastavit. Vzdej se mi. Odvedu tě zpátky do Nového Říma

na soudní proces. Nebude to spravedlivé. Bolestně tě popraví. Ale

 možná  to   bude   stačit   a zastaví   se   tak   další   násilí.   Oktavián   bude

spokojený a já možná ostatní přesvědčím, aby toho nechali.“

„Já za to nemohla!“

„To je   jedno!“ vyštěkla Reyna. „Za to, co se stalo, musí někdo

zaplatit. Nejlíp, když to budeš ty. To je to lepší řešení.“

Annabeth zamrazilo. „Lepší než co?“

„Použij   tu   svou   moudrost,“   přesvědčovala   ji   Reyna.   „Pokud

dneska uniknete, nebudeme vás stíhat. Říkala jsem ti – ani šílenec by

se   nepustil   přes   moře   do   antických   krajů.   Pokud   se   Oktavián

nedokáže   pomstít   vaší   lodi,   soustředí   se   na   Tábor   polokrevných. 

Legie vtrhne na vaše území. Vyhladí to tam a zasolí půdu.“

 Zabte   Římany,   slyšela   matčino   naléhání.  Nikdy   nemůžou   být

 vašimi spojenci. 
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Annabeth   bylo   do   breku.   Tábor   polokrevných   byl   jediným

opravdovým domovem, jaký kdy měla, a ve snaze o přátelství Reyně

prozradila, kde přesně leží. Nemohla ho vydat na milost Římanům

a odcestovat si přes půlku světa. 

Ale jejich výprava a všechno, co vytrpěla, aby dostala Percyho

zpátky…   Jestli   se   nevydá   do   antických   krajů,   to   všechno   bude

k ničemu. Kromě toho, znamení Athény nemusí vést k pomstě. 

 Kdybych tak našla cestu, řekla její matka,  cestu domů…

 Jak   využiješ   svou   odměnu?   zeptala   se Afrodíta.  K  válce,   nebo

 k míru? 

 Tohle  byla   odpověď.   Znamení   Athény   ji   tam   dovede,   pokud

přežije. 

„Jdu dál,“ oznámila Reyně. „Jdu za znamením Athény do Říma.“

Prétorka zavrtěla hlavou. „Netušíš, co tě čeká.“

„Ale ano,“ opravila ji Annabeth. „Tahle zášť mezi tábory… Můžu

to napravit.“

„Naše zášť je tisíce let stará. Jak ji může napravit jeden člověk?“

Annabeth litovala, že nemůže dát Reyně přesvědčivou odpověď, 

ukázat jí nějaký prostorový diagram nebo brilantní schéma, ale nešlo

to. Věděla jen to, že to musí zkusit. Pamatovala si ten ztracený výraz

na matčině tváři:  Musím se vrátit domů. 

„Výprava   musí   uspět,“   prohlásila.   „Klidně   mě   zastav,   pak

budeme muset bojovat na život a na smrt. Nebo mě nech jít a já se

pokusím zachránit oba naše tábory. Pokud musíte vytáhnout na Tábor

polokrevných, snaž se to aspoň odložit. Zadrž Oktaviána.“

Reyna   přimhouřila   oči.   „Mezi   námi   dcerami   bohyň   války, 

uznávám tvou statečnost. Ale jestli teď odejdeš, odsoudíš svůj tábor

ke zkáze.“

„Nepodceňuj Tábor polokrevných,“ varovala ji Annabeth. 

„Tys nikdy neviděla legii v boji,“ namítla Reyna. 

Z mola se po větru donesl známý vřískavý hlas: „Zamordujte je! 

Všechny je zamordujte!“
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Oktavián   přežil   koupel   v přístavu.   Krčil   se   za   svými   strážemi

a pokřikoval   na   ostatní   římské   polobohy. Ti  postupovali   k lodi   za

vztyčenými štíty, jako by tak mohli odvrátit bouři, která kolem nich

zuřila. 

Na   palubě   Arga   II  stáli   Percy   a Jason   se   zkříženými   meči. 

Annabeth   přejel   po   zádech   mráz,   když   si   uvědomila,   že   ti   dva

spolupracují, povolávají nebe a moře, aby je poslouchaly. Voda a vítr

vířily jako jeden živel. Vlny se vzdouvaly proti hradbám a blýskalo

se. Obří orly to sráželo z nebe. Vrak létajícího vozu hořel ve vodě

a trenér Hedge otáčel vestavěnou kuší a pálil na římské ptáky, kteří

jim létali nad hlavami. 

„Vidíš?“ posteskla  si Reyna  hořce. „Kopí je vrženo. Naši lidé

jsou ve válce.“

„Pokud uspěju, nebudou ve válce,“ přesvědčovala ji Annabeth. 

Reyna se tvářila stejně jako v Táboře Jupiter, když jí došlo, že si

Jason přivedl jinou holku. Prétorka byla moc osamělá, moc zahořklá

a zrazená, aby věřila, že jí ještě někdy něco vyjde. Annabeth čekala, 

kdy zaútočí. 

Ale   Reyna   místo   toho   máchla   rukou.   Kovoví   psi   couvli. 

„Annabeth Chaseová,“ dodala ještě, „až se příště setkáme, budeme

nepřátelé na bitevním poli.“

Prétorka se obrátila a vykročila po hradbách, její chrti za ní. 

Annabeth se bála, jestli to není nějaký podraz, ale neměla čas nad

tím uvažovat. Rozběhla se k lodi. 

Vichry, které bičovaly Římany, na ni neúčinkovaly. 

Annabeth se prohnala jejich řadami. Oktavián zaječel: „Zastavte

ji!“

Kolem ucha jí proletělo kopí.  Argo II už odráželo od mola. Piper

stála na můstku a natahovala ruku. 

Annabeth skočila a zachytila ji. Můstek se zhroutil do moře a obě

dívky spadly na palubu. 

„Honem!“ vykřikla Annabeth. „Pryč, pryč, pryč!“

Pod ní zaburácely motory. Vesla se pohnula. Jason změnil směr

větru   a Percy   přivolal   mohutnou   vlnu,   která   zvedla   loď   nad   zdi
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pevnosti a postrčila ji na moře. Když  Argo II dosáhla plné rychlosti, 

byl   už   ostrůvek   Fort   Sumter   jenom   skvrna   v dálce.   Hnali   se   po

vlnách k antickým krajům. 
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XXI

LEO

Po nájezdu na muzeum plné konfederačních duchů si už Leo

nemyslel, že ho ten den čeká ještě něco horšího. To se spletl. 

V sekci   občanské   války   ani   nikde   jinde   nenašli   nic,   jen   pár

postarších   turistů,   podřimující   hlídače   –   a když   se   pokusili

prozkoumat   artefakty   –   celý   batalión   zářících   zombíků   v šedých

uniformách. 

A že by Frank mohl ovládat duchy? No… tak to teda nevyšlo. 

Když   jim   Piper   poslala   po   Iris   vzkaz   s varováním   před   římským

útokem,   byli   už   na   půli   cesty   k lodi   a centrem   Charlestonu   je

pronásledovala banda vzteklých mrtvých konfederačních vojáků. 

Pak – hrůza – se Leo proletěl s orlofrankem, aby se mohli pustit

do té římské party. Muselo se nějak rozšířit, že Leo začal pálit na

jejich   milé   město,   protože   tihle   Římané   vypadali,   že   na   něj   mají

zvlášť velkou žízeň. 

Ale   počkat!   Tím   to   neskončilo!   Trenér   Hedge   je   sestřelil

z oblohy;   Frank   ho   pustil   (žádná   náhoda)   a oni   nouzově   přistáli

v pevnosti Sumter. 

Teď, když se  Argo II hnala po vlnách, musel Leo zapojit všechny

své   dovednosti,   jenom   aby   udržel   loď   pohromadě.   Percy   a Jason

uměli až  moc dobře ukuchtit pořádnou bouřku. 

V jednu   chvíli   stála   Annabeth   vedle   něj   a křičela   přes   hukot

větru: „Percy říká, že mluvil s nějakou nereidkou v charlestonském

přístavu!“
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„To mu přeju!“ křikl na ni Leo. 

„Ta nereidka říkala, že máme  vyhledat  pomoc u Cheirónových

bratří.“

„Co to má být?  U zábavních koníků?“ Leo se s Cheirónovými

bláznivými kentauřími příbuznými nikdy nesetkal, ale slyšel zvěsti

o šermování s plastovými  meči, o soutěžích v pití kořenového piva

a o vodních pistolích naplněných natlakovanou šlehačkou. 

„To  nevím,“   přiznala  Annabeth.   „Ale   mám   souřadnice.   Můžeš

v té věci nastavit zeměpisnou šířku a délku?“

„Můžu   tam   nastavit   hvězdné   mapy   a objednat   ti   čerstvý   džus, 

jestli chceš.  Jistěže tam můžu nastavit šířku a délku!“

Annabeth   mu   nadiktovala   čísla.   Leovi   se   nějak   povedlo   je

naťukat   a druhou   rukou   držet   kormidlo.   Na   bronzové   obrazovce

naskočila rudá tečka. 

„Je   to   uprostřed  Atlantiku?“   podivil   se.   „Zábavní   koníci   mají

jachtu?“

Annabeth   bezradně   pokrčila   rameny.   „Jenom   udrž   tu   loď

pohromadě, dokud se nedostaneme dál od Charlestonu. Jason a Percy

budou hlídat vítr!“

„Bavte se!“

Zdálo se to jako věčnost, ale nakonec se moře uklidnilo a vichry

utichly. 

„Valdezi,“ ozval se trenér překvapivě mírně. „Dej mi kormidlo. 

Řídíš už dvě hodiny.“

„Dvě hodiny?“

„Jo. Dej mi to.“

„Trenére?“

„Co je, kluku?“

„Nemůžu uvolnit ruce.“

Byla to pravda. Leovi připadalo, jako by mu zkameněly prsty. Oči

ho pálily z toho, jak je upíral na obzor. Kolena měl jako z gumy. 

Trenérovi se povedlo odtrhnout ho od kormidla. 
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Leo se naposled podíval na řídicí pult a poslechl si, jak Festus

brebentí   a vrčí   poziční   hlášení.   Měl   pocit,   že   na   něco   zapomněl. 

Hleděl na řízení, snažil se uvažovat, ale marně. Málem nedokázal

zaostřit. „Jenom dávejte pozor na nestvůry,“ poradil trenérovi. „A na

ten pošramocený stabilizátor. A –“

„Všechno zvládnu,“ slíbil mu trenér Hedge. „A už mazej!“

Leo unaveně přikývl. Odvrávoral po palubě za kamarády. 

Percy a Jason seděli opření zády o stěžeň, hlavy jim vyčerpaně

visely na prsou. Annabeth a Piper se do nich pokoušely dostat trochu

vody. 

Hazel a Frank stáli o kousek dál z doslechu a hádali se, mávali

přitom rukama a vrtěli hlavami. Leo by z toho neměl mít radost, ale

něco v něm se rozehřálo. A něco jiného se za to zastydělo. 

Hádka prudce přestala, když si Hazel všimla Lea. Všichni se sešli

u stěžně. 

Frank se zamračil, jako by se snažil proměnit v buldoka. „Vypadá

to, že nás nepronásledují,“ zabručel. 

„A zem  taky  není  vidět,“  dodala  Hazel.  Byla   v obličeji  trochu

zelená, ale Leo nevěděl, jestli je to z houpání lodi nebo z hádky. 

Zapátral pohledem po obzoru. Na všechny strany nebylo nic než

oceán.   To   by   ho   nemělo   překvapovat.   Šest   měsíců   budoval   loď

a věděl,   že   popluje   přes  Atlantik.  Ale   až   do   dneška   mu   pořádně

nepřipadalo,  že se vypravují  do antických  krajů. Leo nikdy nebyl

mimo  Spojené státy – kromě  toho krátkého  výletu  na drakovi  do

Québeku. A teď se ocitli na širém moři, odkázaní jen sami na sebe, 

pluli   do   Mare   Nostrum,   odkud   pocházejí   všechny   ty   strašlivé

nestvůry   a hnusní   Giganti.   Římané   je   možná   nepronásledují,   ale

nemůžou   se   spolehnout   ani   na   žádnou   pomoc   z Tábora

polokrevných. 

Leo se poplácal po břiše, aby se ujistil, že tam pořád má  pás

s nářadím. Bohužel mu to jen připomnělo koláček štěstí od Nemesis, 

zastrčený do jedné z kapes. 

 Vždycky budeš outsider.  Hlas bohyně se mu pořád plazil hlavou. 

 Sedmé kolo u vozu. 
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Zapomeň   na   ni,   nařídil   si   Leo.   Soustřeď   se   na   to,   co   můžeš

spravit. 

Obrátil se k Annabeth. „Našlas tu mapu, kterou jsi chtěla?“

Přikývla, ale byla bledá. Leo uvažoval, co asi viděla v pevnosti, 

že jí to tak moc otřáslo. 

„Budu si ji muset prostudovat,“ oznámila, jako by tím to téma

bylo vyřízeno. „Jak jsme daleko od těch souřadnic?“

„Maximální rychlostí vesel asi tak hodinu,“ odhadl Leo. „Tušíme, 

co to hledáme?“

„Ne,“ připustila. „Percy?“

Percy zvedl hlavu. Zelené oči měl podlité krví a víčka mu padala. 

„Ta nereidka říkala, že tam jsou Cheirónovi bratři a že budou chtít

slyšet o akváriu v Atlante. Já nevím, jak to myslela, ale…“ Odmlčel

se, jako by na to spotřeboval všechnu energii. „Taky mě varovala, ať

jsme opatrní. Keto, ta bohyně z akvária, je matkou mořských nestvůr. 

Sice trčí v Atlantě, ale stejně za námi může poslat svoje děti. Podle té

nereidky máme čekat útok.“

„Paráda,“ zamumlal Frank. 

Jason se pokoušel vstát, což nebyl moc dobrý nápad. Piper ho

popadla, aby nespadl, a on se svezl po stěžni zpátky dolů. 

„Můžeme zvednout loď do vzduchu?“ zeptal se. „Kdyby se dalo

letět –“

„To by byla  paráda,“  uznal  Leo. „Jenomže  Festus mi  říká, že

letecký stabilizátor na levoboku se rozdrtil, když sebou loď praštila

do toho mola u pevnosti.“

„Pospíchali   jsme,“   bránila   se   Annabeth.   „Chtěli   jsme   vás

zachránit.“

„Jasně,   zachránit   mě,   to   je   ušlechtilý   důvod,“   souhlasil   Leo. 

„Jenom říkám, že bude chvilku trvat, než se to spraví. Do té doby

nikam neletíme.“

Percy si protáhl ramena a škubl sebou. „Mně to nevadí. Moře je

v pohodě.“
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„Mluv za sebe.“ Hazel se podívala na večerní slunce, které už

leželo   skoro   na   obzoru.   „Musíme   pospíchat.   Uplynul   další   den

a Nico už má jenom tři.“

„To zvládneme,“ utěšoval ji Leo. Doufal, že mu Hazel odpustila, 

že nevěřil jejímu bratrovi (no, Leovi to připadalo jako dost rozumná

podezíravost), ale nechtěl tu ránu zas otevírat. „Za tři dny to do Říma

zvládneme – teda, znáte to, pokud se nestane nějaký malér.“

Frank zahučel. Vypadal, že pořád pracuje na té buldočí proměně. 

„A co nějaké  dobré zprávy?“

„Jo, vidíš,“ vzpomněl si Leo. „Podle Festuse se náš létající stůl

Buford dostal bezpečně zpátky, když jsme byli v Charlestonu, takže

ho orli nedostali. Bohužel přišel o pytel s tvými kalhotami.“

„Hergot!“ ulevil si Frank. Páni, ty ses ale odvázal, pomyslel si

Leo. 

Frank by jistě nadával dál – možná by přidal i nějaké   ke všem

 čertům  a  zpropadeně   –  ale   Percy   ho   přerušil,   když   se   sehnul

a zasténal. 

„Neobrátil se svět vzhůru nohama?“ zeptal se. 

Jason si přitiskl ruce na čelo. „Jo, a ještě se točí. Všechno je žluté. 

Má být všechno žluté?“

Annabeth a Piper si vyměnily ustaraný pohled. 

„Vysálo vám to sílu, když jste přivolali tu bouři,“ vysvětlila jim

Piper „Musíte odpočívat.“

Annabeth   přikývla.   „Franku,   pomůžeš   nám   je   odnést   dolů?“

Frank   se   podíval   na   Lea,   asi   se   mu   nechtělo   nechávat   ho   tu

samotného s Hazel. 

„Jenom běž, člověče,“ pobídl ho Leo. „A dej pozor, ať je nepustíš

na schodech.“

Jakmile   byli   ostatní   dole,   Hazel   a Leo   se   na   sebe   rozpačitě

podívali.   Byli   sami   až   na   trenéra,   který   si   vzadu   na   palubě

prozpěvoval melodii z  Pokémonů.  Trenér si změnil slova na  Všechny

 zabít máš,  a Leo ani nechtěl vědět, proč. 

Ta písnička Hazel v její nevolnosti nijak neulehčila. 
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„Ufff…“   Sklonila   se   a objala   si   boky.   Měla   hezké   vlasy   –

kudrnaté   a zlatohnědé   jako   prstýnky   skořice.   Ty   vlasy   Leovi

připomněly místo v Houstonu, kde dělali výborné koblihy   churros. 

Při tom pomyšlení ho přepadl hlad. 

„Neskláněj se,“ poradil jí. „Nezavírej oči. Bude ti ještě hůř.“

„Vážně? Ty taky trpíš mořskou nemocí?“

„Mořskou nemocí ne. Ale bývá mi nanic v autě a…“

Zarazil  se. Chtěl říct   když se bavím s holkama,   ale  rozhodl se

nechat si to pro sebe. 

„V autě?“   Hazel   se   s obtížemi   narovnala.   „Umíš   plout   s lodí

a létat na drakovi, a v autě je ti zle?“

„A co s tím mám dělat?“ pokrčil Leo rameny. „Zkrátka už jsem

takový mimoň. Koukej se na obzor. To je pevný bod. To ti pomůže.“

Hazel se zhluboka nadechla a zahleděla se do dálky. Oči měla

třpytivě   zlaté   jako   měděné   a bronzové   disky   ve   Festusově

mechanické hlavě. 

„Lepší?“ zeptal se. 

„Možná trochu.“ Znělo to, jako by mu jenom chtěla udělat radost. 

Upírala oči na obzor, ale Leo měl pocit, že odhaduje jeho náladu

a uvažuje, co má říct. 

„Frank   tě   nepustil   schválně,“   začala.   „Není   takový.   Jenom   je

někdy trochu neohrabaný.“

 „Hups,“  napodobil Leo Frankův hlas, jak nejlíp uměl.  „ Pustil

 jsem Lea do oddílu nepřátelských vojáků. Hergot!“

Hazel se pokusila potlačit smích. Leovi připadal smích mnohem

lepší než zvracení. 

„Buď na něj hodný,“ zaprosila. „Frank je z tebe a z těch tvých

ohnivých koulí nervózní.“

„Umí se proměnit ve slona, a je nervózní  ze mě?“

Hazel upírala oči na obzor. Nevypadala už, že je jí zle, navzdory

tomu,   že   si   trenér   u kormidla   pořád   prozpěvoval   svou   pokémoní

píseň. 
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„Leo,“   řekla,   „k   tomu,   co   se   stalo   tam   u Velkého   solného

jezera…“

A je to tady, pomyslel si Leo. 

Vzpomínal na setkání s bohyní odplaty Nemesis. Koláček štěstí

v opasku ho začínal tížit. Včera v noci, když letěli z Atlanty, ležel

Leo v kajutě a myslel na to, jak Hazel rozčilil. Myslel na to, jak to

napravit. 

 Brzo   se   setkáš   s problémem,   který   nedokážeš   vyřešit,   tvrdila

Nemesis,  ale mohla bych ti pomoci… Za jistou cenu. 

Leo vytáhl z kapsy opasku koláček štěstí a převracel ho v dlaních, 

uvažoval, jakou cenu bude muset zaplatit, jestli ho rozlomí. 

Možná, že teď je ta pravá chvíle. 

„Jsem ochotný to udělat,“ oznámil Hazel. „Můžu použít koláček

štěstí a najít tvého bratra.“

Hazel   to   ohromilo.   „Co?   Ne!   Teda…   to   bych   po   tobě   nikdy

nechtěla. Nemesis přece mluvila o strašné ceně. Vždyť se skoro ani

 neznáme!“

Ta poznámka ho trochu zabolela, i když věděl, že je to pravda. 

„Takže… to není to, o čem jsi chtěla mluvit?“ zeptal se. „Hm, tak

teda o té chvíli na kameni, jak jsme se drželi za ruce? Protože –“

„Ne!“ zarazila ho rychle a začala si zas tak roztomile ovívat tvář, 

jak to dělávala, když byla v rozpacích. „Ne, jenom jsem myslela na

to, jak jsi ošidil Narcise a ty nymfy…“

„Jo, jasně.“ Leo se rozpačitě podíval na svou paži. NápisSUPER

KUS už úplně zmizel. „Tehdy mi to přišlo jako fajn nápad.“

„Byl jsi úžasný,“ pochválila ho Hazel. „Uvažovala jsem, jak moc

jsi mi připomněl –“

„Sammyho,“ hádal Leo. „Co kdybys mi vysvětlila, kdo to je.“

„Kdo to   byl,“ opravila ho Hazel. Večerní vzduch byl teplý, ale

přesto   se   rozechvěla.   „Myslela   jsem…   Možná   bych   ti   to   mohla

ukázat.“

„Jako na fotce?“
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„Ne.   Mívám   takové   záblesky   minulosti.   Nestalo   se   mi   to   už

dlouho a nikdy jsem se to nepokusila vyvolat schválně. Ale jednou

jsem se toho zúčastnila s Frankem, takže jsem si myslela…“ Hazel se

mu zahleděla do očí. Leo začínal cítit třesavku, jako by to přehnal

s kávou. Pokud se na ten výlet do minulosti s Hazel vypravil Frank…

no, tak s tím Leo buď nechtěl mít nic společného, nebo to  rozhodně

chtěl zkusit. Nebyl si jistý, co z toho. 

„Říkáš záblesk minulosti…“ Polkl. „O čem to přesně mluvíme? 

Je to bezpečné?“

Hazel natáhla ruku. „Nechtěla bych to po tobě, ale jsem si jistá, 

že je to důležité.  Nemůže to být náhoda, že jsme se setkali. Pokud to

vyjde, možná konečně pochopíme, jak jsme spojení.“

Leo se ohlédl ke kormidlu. Pořád měl neodbytné podezření, že na

něco zapomněl, ale trenér Hedge vypadal, že si vede dobře. Obloha

před nimi byla jasná. Žádné známky potíží. 

Kromě   toho,   ten   záblesk   minulosti   vypadal   na   dost   krátkou

záležitost. Neuškodí nechat trenéra ve službě ještě pár minut, ne? 

„Dobře,“ poddal se. „Tak mi to ukaž.“

Vzal Hazel za ruku a svět se rozplynul. 
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XXII

LEO

Stáli   na   nádvoří   nějakého   starého   areálu,   připomínal   klášter. 

Červené   cihlové   zdi   porůstaly   vinnou   révou.   Dlažba   popraskala

kolem velkých  stromů magnolií. Slunce pražilo a vlhkost vzduchu

byla   asi   tak   dvě   stě   procent,   ještě   nepříjemnější   než   v Houstonu. 

Někde blízko ucítil Leo pečené ryby. Nad hlavami se vznášela nízká

hradba šedých mraků, pruhovaná jako tygří kožich. 

Nádvoří bylo velké asi jako basketbalové hřiště. V jednom rohu, 

u paty sochy Panny Marie, se povaloval starý splasklý míč. 

Po stranách budov byla otevřená okna. Leo uvnitř viděl náznaky

pohybu, ale jinak všude vládlo zlověstné ticho. Klimatizaci neviděl, 

takže tam museli mít asi tisíc stupňů. 

„Kde to jsme?“ zeptal se. 

„V mé staré škole,“ ozvala se Hazel vedle něj. „Akademie svaté

Agnes pro barevné a indiánské děti.“

„Co to je za jméno –?“

Obrátil se k Hazel a vyjekl. Byla jako duch – jen mlhavý obrys

v horkém vzduchu. Leo shlédl na sebe a viděl, že i on se proměnil

v mlhu. 

Všechno kolem vypadalo pevně a reálně, ale on sám byl duch. Po

tom, co se ho před třemi dny zmocnil eidolon, se mu ten pocit vůbec

nezamlouval. 
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Než se mohl začít ptát, zazvonil uvnitř zvon: nebylo to zvonění

moderní, elektronické, ale staromódní dunění kladiva dopadajícího

na kov. 

„Je to vzpomínka,“ vysvětlovala Hazel, „takže nás nikdo nevidí. 

Podívej, už jdeme.“

„ My?“

Ze   všech   dveří   se   na   dvůr   vyhrnuly   desítky   dětí,   pokřikovaly

a strkaly   se.   Byly   většinou   tmavé   pleti,   k tomu   pár   hispánsky

vypadajících   dětí   ve   věku   od   mateřské   školy   až   po   střední.   Leo

soudil, že je to minulost, protože všechna děvčata měla šaty a kožené

botky   s přezkou,   chlapci   bílé   košile   s límečkem   a kalhoty

s kšandami. Mnohým seděla na hlavě čepice, jakou nosí žokejové. 

Některé děti si nesly oběd. Většina ne. Oblečení vypadalo čisté, ale

bylo   obnošené   a vybledlé.   Část   chlapců   měla   kalhoty   na   kolenou

rozedrané a boty s ulomenými podpatky. 

Několik děvčat začalo skákat přes starou prádelní šňůru jako přes

švihadlo. Starší kluci si házeli tím sešlým míčem. Děti s obědem se

sesedly, jedly a klábosily. 

Duchů Hazel a Lea si nikdo nevšímal. 

Pak na dvůr vešla Hazel – Hazel z  minulosti.  Leo ji bez problému

poznal, i když  vypadala  asi tak o dva roky mladší  než teď. Vlasy

měla   sepnuté   dozadu   do   uzlu.   Zlatýma   očima   stísněně   těkala   po

dvoře. Měla na sobě tmavé šaty, na rozdíl od ostatních děvčat v bílém

nebo s pastelovými květinovými vzory, takže vynikala jako smuteční

pozůstalý na svatbě. 

Svírala plátěný pytlík na oběd a šla podél zdi, jako by se snažila, 

aby si jí nikdo nevšiml. 

Nevyšlo to. Nějaký kluk zavolal: „Čarodějnice!“ Sunul se k ní, až

ji zatlačil do rohu. Mohlo mu být čtrnáct nebo patnáct let. Dalo se to

těžko poznat, protože byl rozložitý a vysoký, možná největší z kluků

na   dvoře.   Leo   odhadoval,   že   několikrát   propadl.   Měl   na   sobě

špinavou košili barvy mastných  hadrů, ošuntělé vlněné kalhoty (v

tom   horku   nic   příjemného)   a byl   bosý.   Možná   se   ho   učitelé   báli

natolik, aby ho nutili nosit boty, nebo prostě žádné neměl. 

„To je Rufus,“ oznámil duch Hazel znechuceně. 
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„Vážně? Přece se tak nemůže jmenovat,“ podivil se Leo. 

„Pojď,“ mávla na něj přízračná Hazel. Připlula ke střetu. Leo za

ní. Nebyl zvyklý se vznášet, ale jednou jel na segwayi a bylo to něco

podobného. Jednoduše se naklonil směrem, kam chtěl, a klouzal tam. 

Ten lamželezo Rufus měl plochý obličej, jako by na něj často

padal. Vlasy na temeni mu zastřihli narovno, takže by tam mohla

přistávat miniaturní letadla. 

Rufus natáhl ruku. „Oběd.“

Hazel z minulosti se nebránila. Podala mu plátěný pytlík, jako by

se to stávalo každý den. 

Přiblížilo se pár starších holek, aby nepřišly o tu legraci. Jedna se

na Rufuse zakřenila. „Přece to nebudeš jíst,“ varovala ho. „Beztak je

to otrávené.“

„Máš pravdu,“ zafuněl Rufus. „To ti chystala tvoje čarodějnická

máma Levesqueová?“

„Ona není žádná čarodějnice,“ bránila ji Hazel. 

Rufus   pustil   pytlík   a šlápl   na   něj,   rozdrtil   obsah   bosou   patou. 

„Můžeš si to sebrat. Ale chci diamant. Slyšel jsem, že tvá máma je

umí vyčarovat jen tak ze vzduchu. Dej mi diamant.“

„Já diamanty nemám,“ namítla Hazel. „Běž pryč.“

Rufus zaťal pěsti. Leo měl za sebou dost drsných škol a pobyt

v mnoha   pěstounských   rodinách,   aby   vycítil,   kdy   jde   do   tuhého. 

Chtěl zasáhnout a pomoct Hazel, ale byl duch. Kromě toho, odehrálo

se to před desítkami let. 

Do slunečního světla vyklopýtal další kluk. 

Leo se prudce nadechl. Ten kluk vypadal přesně jako on. 

„Vidíš?“ zašeptala přízračná Hazel. 

Falešný Leo byl stejně vysoký jako pravý Leo – čili malý. Trpěl

stejnou nervozitou – poklepával si prsty o kalhoty, oprašoval si bílou

bavlněnou košili, upravoval žokejskou čapku na krátkých hnědých

vlasech.   (Vážně,   pomyslel   si   Leo,   tihle   zakrslíci   by   neměli   nosit

žokejské čapky, pokud to nejsou žokejové.) Falešný Leo měl stejný

uličnický úsměv, jaký zdravil pravého Lea pokaždé, když se podíval
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do zrcadla – výraz, při kterém se učitelé okamžitě rozkřičeli: „Ať tě

to ani nenapadne!“ a přesazovali ho do první řady. 

Falešnému   Leovi   zřejmě   zrovna   nějaký   učitel   vynadal.   Držel

oslovskou čepici – opravdový lepenkový kužel s nápisem HLUPÁK. 

Leo si myslel, že něco takového existuje jenom v komiksech. 

Chápal, proč ji falešný Leo nemá na hlavě. Stačilo, že vypadal

jako žokej. S tím kornoutem na hlavě by připomínal trpaslíka. 

Pár žáků couvlo, když se na scéně objevil falešný Leo. Jiní se

pošťuchovali a běželi k němu, jako by čekali nějaké představení. 

Placatá   hlava   Rufus   se   zatím   dál   pokoušel   z Hazel   vydyndat

diamant a příchodu falešného Lea si nevšiml. 

„No tak, holka.“ Rufus se tyčil nad Hazel se zaťatými pěstmi. 

„Dej mi ho!“

Hazel se tiskla ke zdi. Najednou jí země u nohou udělala  lup, jako

když praskne větvička. Zaleskl se tam dokonalý diamant, velký jako

pistáciový ořech. 

„Ha!“ vyštěkl Rufus, když to uviděl. Začal se shýbat, ale Hazel

vyjekla: „Ne, prosím!“ jako by měla o toho přerostlého hňupa strach. 

V tu chvíli k nim došel falešný Leo. 

A je to tady, pomyslel si Leo. Falešný Leo předvede nějaký chvat

džiu–džitsu ve stylu trenéra Hedgea a všechno zachrání. 

Ale falešný Leo si přiložil k puse špičku oslovského klobouku

jako megafon a křikl: „STOP!“

Houkl to s takovou autoritou, že všichni ostatní na chvilku ztuhli. 

Dokonce i Rufus se narovnal a zmateně ucouvl. 

Jeden malý kluk se tiše uchechtl: „Šašek Sammy.“

 Sammy… Leo se otřásl. Kdo sakra je ten kluk? 

Sammy   alias   falešný   Leo   se   přihnal   k Rufusovi   s oslovským

kloboukem v ruce a zatvářil se rozhořčeně. „Ne, ne, ne!“ rozčiloval

se   a volnou   rukou   divoce   mával   na   ostatní   děti,   které   se

shromažďovaly k té zábavě. 

208

Sammy se obrátil k Hazel. „Slečno Lamarrová, vy máte říct…“

Sammy se podrážděně rozhlédl kolem. „Scénář! Jak zní věta slečny

Lamarrové?“

 „Prosím ne, vy ničemo!“ vykřikl jeden kluk. 

„Děkuji!“ přikývl Sammy. „Slečno Lamarrová, máte říct  Prosím

 ne, vy ničemo!  a vy, Clarku Gable –“

Celý dvůr se rozřehtal. Leo matně tušil, že Clark Gable byl starý

herec, ale nic víc. Ovšem představa, že by Placák Rufus byl Clark

Gable, všechny pobavila. 

„Pane Gable –“

„Ne!“ vykřikla jedna holka. „Ať je to Gary Cooper.“

Další smích. Rufus vypadal, že se chystá vybuchnout. Zaťal pěsti, 

jako by chtěl  někoho praštit,  ale  nemohl  zaútočit  na celou  školu. 

Očividně   nesnášel,   že   se   mu   smějí,   ale   jeho   pomalý   mozeček

nedokázal zpracovat, co má Sammy za lubem. 

Leo souhlasně přikývl. Sammy byl   vážně jako on. Leo prováděl

podobné kousky školním grázlíkům celé roky. 

„Správně!“   vykřikl   Sammy   autoritativně.   „Pane   Coopere,   vy

řeknete   Ach, vždyť ten diamant je můj, má proradná krásko!  A   pak

ho takhle seberete!“

„Sammy,   ne!“   vyjekla   Hazel,   ale   Sammy   už   popadl   kámen

a jediným plynulým pohybem si ho vsunul do kapsy. 

Obrátil se k Rufusovi. „Chci tam cit! Chci, aby dámy v publiku

omdlévaly! Dámy, omdléváte teď tady z pana Coopera?“

„Ne,“ ozvalo se několik děvčat. 

„Vidíte?“   křikl   Sammy.   „A teď   celé   znova!“   houkl   do   svého

kornoutu. „Akce!“

Rufus   se   začínal   zvolna   probírat   z omámení.   Popošel

k Sammymu a zavrčel: „Valdezi, já tě –“

Zazvonil zvon. Děti se nahrnuly do dveří. Sammy odtáhl Hazel

z cesty, zatímco drobotina, vlna předškoláků – která se chovala, jako

by   byla   na   Sammyho   výplatní   listině   –   odnesla   Rufuse   s sebou

dovnitř. 
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Sammy   a Hazel   zanedlouho   na   dvoře   až   na   duchy   osaměli. 

Sammy sebral Hazelin zničený oběd, okázale otřepal plátěný pytlík

a podal   jí   ho   s hlubokou   úklonou,   jako   by   to   byla   její   koruna. 

„Prosím, slečno Lamarrová.“

Hazel   z minulosti   si   vzala   rozšlapaný   oběd.   Vypadala,   že   se

rozbrečí, ale Leo nevěděl, jestli úlevou, zoufalstvím nebo obdivem. 

„Sammy… Rufus tě zabije.“

„Ale   kde,   ten   ví,   že   se   se   mnou   nemá   otravovat.“   Sammy   si

připleskl   oslovský   klobouk   na   žokejskou   čapku.   Napřímil   se

a vypnul hubený hrudníček. Oslovský klobouk spadl. 

Hazel se zasmála. „Ty jsi legrační.“

„Ale jděte, děkuji vám, slečno Lamarrová.“

„Není zač,  můj proradný krasavče.“

Sammyho   úsměv   zakolísal.   Ve  vzduchu   se   objevilo   rozpačité

napětí. Hazel hleděla do země. „Neměl jsi sahat na ten diamant. Je to

nebezpečné.“

„Kdepak,“ odbyl ji Sammy. „Pro mě ne!“

Hazel si ho ostražitě měřila, jako by tomu chtěla uvěřit. „Můžou

se stát zlé věci. Neměl jsi –“

„Já ho neprodám,“ dušoval se Sammy. „Slibuju! Nechám si ho

jako symbol tvé příze.“

Hazel se přinutila usmát. „Asi jsi chtěl říct  symbol mé přízně.“

„Přesně tak! Musíme jít. Je čas na další scénu:  Hedy Lamarrová

 umírá nudou v hodině angličtiny.“

Sammy jí nabídl rámě jako džentlmen, ale Hazel do něj rozpustile

šťouchla. „Díky, žes tu byl, Sammy.“

„Slečno Lamarrová, pro vás tu budu   vždycky!“ oznámil vesele. 

Rozběhli se zpátky do školy. 

Leo se cítil víc jako duch než kdy předtím. Možná, že byl vážně

celý život eidolon, protože ten kluk, kterého tu zrovna viděl, musel

být   skutečný  Leo.   Byl   chytřejší,   klidnější   a zábavnější.   Uměl   to

s Hazel tak dobře, že se do něj zřejmě zamilovala. 
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Není divu, že se Hazel na Lea dívala tak divně, když se potkali. 

Není divu, že řekla  Sammy s takovým citem. Ale Leo nebyl Sammy

o nic víc, než byl Placák Rufus Clark Gable. 

„Hazel,“ vydechl. „Já – já –“

Školní dvůr se proměnil na jinou scénu. 

Hazel a Leo byli  pořád duchové, ale teď stáli před zchátralým

domkem   vedle   kanalizačního   příkopu   zarostlého   plevelem.   Na

dvorku   usychala   skupinka   banánových   palem.   Staromódní   rádio, 

položené na schodech, hrálo hudbu   conjuto  a na zastíněné verandě

seděl v houpacím křesle hubený stařík a hleděl k obzoru. 

„Kde to jsme?“ zeptala se Hazel. Pořád byla jenom z páry, ale

hlas měla poplašený. „To není z mého života!“

Leovi připadalo, jako by jeho přízračné já houstlo a bylo čím dál

skutečnější. Zdálo se mu to tady zvláštně povědomé. 

„To je Houston,“ uvědomil si. „Ten výhled znám. Ten příkop…

To je bývalý domov mé mámy, vyrostla tu. Tím směrem je Hobbyho

letiště.“

„Tohle je  tvůj život?“ žasla Hazel. „Tomu nerozumím! Jak –?“

„To se ptáš ty mě?“

Najednou ten starý muž vzdechl: „Ach, Hazel…“

Leovi přejel po zádech mráz. Stařec pořád upíral oči na obzor. Jak

poznal, že jsou tady? 

„Myslím, že nám dochází čas,“ pokračoval starý muž zasněně. 

„No…“

Tu myšlenku nedokončil. 

Hazel a Leo stáli tiše jako pěny. Starý muž nedal nijak najevo, že

je viděl nebo slyšel. Leovi začalo docházet, že si povídal pro sebe. 

Ale proč teda říkal Hazelino jméno? 

Měl vrásčitou pleť, kudrnaté bílé vlasy a zkroucené ruce, jako by

celý život pracoval v mechanické dílně. K tomu světle žlutou košili, 

bez poskvrnky a čistou, šedé kalhoty a kšandy a naleštěné černé boty. 
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Navzdory   svému   věku   měl   oči   bystré   a jasné.   Seděl   s jakousi

pokojnou důstojností. Vypadal smířeně – dokonce pobaveně, jako by

si myslel  Do háje, to jsem žil takhle dlouho? Super! 

Leo byl přesvědčený, že toho muže nikdy dřív neviděl. Tak proč

mu   připadá   tak   povědomý?   Pak   si   uvědomil,   že   stařec   poťukává

prsty na opěradlo křesla, ale nebyl  to náhodný rytmus. Vyťukával

morseovku, stejně jako to dělávala pro něj máma… a ten starý muž

vyklepával stejnou zprávu:  Mám tě rád. 

Síto   ve   dveřích   se   otevřelo.   Vyšla   mladá   žena   v džínsech

a tyrkysové blůze. Černé vlasy měla nakrátko zastřižené. Byla hezká, 

ale ne jemná, se svalnatými pažemi a mozolnatými dlaněmi. I jí se

hnědé oči pobaveně  leskly, stejně jako starci.  V náručí  nesla dítě, 

zabalené do modré deky. 

„Podívej se,  mijo“ promluvila k dítěti. „Tohle je tvůj   bisabuelo. 

 Bisabuelo,  chceš si ho pochovat?“

Když Leo uslyšel ten hlas, vzlykl. 

Byla to jeho máma – mladší, než si ji pamatoval, ale velice živá. 

To znamenalo, že to dítě v jejích rukou…

Starý muž se široce usmál. Měl dokonalé zuby, bílé stejné jako

jeho  vlasy. Na  tváři  mu   vystoupily  vrásky smíchu.   „Chlapče!  Mi

 bebito,  Leo!“

„Leo?“ zašeptala Hazel. „To – to jsi ty? Co je  bisabuelo?“

Leo nebyl schopen slova.  Pradědeček,   chtělo se mu říct. Starý

muž si vzal Lea do náruče, spokojeně se pochichtával a lechtal dítě

na bradě – a duch Leo si konečně uvědomil, co to vidí. 

Hazelina schopnost navštívit minulost nějak objevila tu jedinou

událost, která spojovala jejich životy – místo, kde se Leova časová

přímka dotýkala Hazeliny. 

Ten stařec…

„Aha…“ Hazel to zřejmě došlo ve stejný okamžik. Promluvila

velmi tiše, málem se slzami na krajíčku. „Páni, Sammy, to ne…“

„No, malý Leo,“ usmál se Sammy Valdez, kterému bylo hodně

přes sedmdesát. „Budeš mým dvojníkem, ano? Tak se tomu myslím
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říká. Řekni jí to za mě. Doufal jsem, že přežiju, ale,  ay,  ta kletba mi

to nedovolí!“

Hazel zavzlykala. „Gaia… Gaia mi tvrdila, že umřel na infarkt

v šedesátých   letech.   Ale   tohle   není   –   to   nemůže   být…“   Sammy

Valdez dál mluvil k dítěti, zatímco Leova matka Esperanza přihlížela

tomu výjevu s bolestným úsměvem – snad trochu nesvá z toho, že

Leův  bisabuelo mluví tak nesouvisle, a trochu smutná, že říká takové

nesmysly. 

„Ta žena, dona Callida, ta mě varovala.“ Sammy smutně zavrtěl

hlavou. „Řekla, že to velké nebezpečí Hazel nepotká za mého života. 

Ale já jí slíbil, že budu při ní. Budeš jí muset říct, že se omlouvám, 

Leo. Pomoz jí, jestli to půjde.“

„ Bisabuelo,“ ozvala se Esperanza, „musíš být unavený.“

Natáhla ruce, aby si dítě vzala, ale starý muž ho ještě chvilku

objímal. Malému Leovi to očividně ani trochu nevadilo. 

„Řekni jí, že se omlouvám, že jsem prodal ten diamant, ano?“

pokračoval Sammy. „Porušil jsem slib. Když zmizela na té Aljašce…

Ach,   to   už   je   tak   dávno,   nakonec   jsem   ten   diamant   použil

a přestěhoval se do Texasu, jak jsem o tom vždycky snil. A založil si

mechanickou  dílnu. A rodinu! Byl  to dobrý život, ale Hazel  měla

pravdu. Ten diamant s sebou nesl prokletí. Už jsem ji nikdy neviděl.“

„Sammy,“   povzdechla   si   Hazel.   „Ne,   to   prokletí   mě   od   tebe

nedrželo. Já se  chtěla vrátit. Umřela jsem!“

Starý muž to zřejmě neslyšel. Usmál se na dítě a políbil ho na

čelíčko. „Dávám ti požehnání. Leo. První pravnuk! Připadá mi, že jsi

zvláštní, jako byla Hazel. Jsi víc než jenom běžné dítě, co? Budeš

pokračovat za mě. Jednoho dne ji potkáš. Řekni jí za mě ahoj.“

 „Bisabuelo,“ řekla Esperanza trochu naléhavěji. 

„Ano,   ano.“   Sammy   se   zasmál.  „El   Viejo   loco  blábolí.   Jsem

unavený, Esperanzo. Máš pravdu. Ale brzy si odpočinu. Byl to dobrý

život. Vychovej ho dobře,  nieta.“

Scéna se rozplynula. 
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Leo stál na palubě  Arga II a držel Hazel za ruku. Slunce zapadlo

a loď byla osvětlena jenom bronzovými lucernami. Hazel měla oči

opuchlé pláčem. 

To, co viděli, na ně bylo trochu moc. Vzdouval se pod nimi celý

oceán a Leovi se poprvé zdálo, že jsou úplně opuštění. 

„Ahoj, Hazel Levesqueová,“ řekl chraplavě. 

Brada se jí roztřásla. Odvrátila se a nadechla se, aby něco řekla, 

ale než to mohla udělat, celá loď se naklonila na bok. 

„Leo!“ vykřikl Hedge. 

Festus se poplašeně rozhučel a vychrlil plameny k noční obloze. 

Lodní zvon se rozezněl. 

„Víte, jak jste se báli těch nestvůr?“ houkl Hedge. „Jedna nás

právě našla!“
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XXIII

LEO

Leo by si zasloužil ten oslovský klobouk. 

Kdyby   mu   to   myslelo,   byl   by   přepnul   lodní   detekční   systém

z radaru na sonar, jakmile vypluli z charlestonského přístavu.  To byla

ta věc, na kterou zapomněl. Zkonstruoval trup tak, aby každých pár

vteřin zarezonoval, vyslal vlny mlhou a upozornil Festuse na možné

nestvůry poblíž, ale fungovalo to buď ve vzduchu, nebo ve vodě, ne

najednou. 

Byl tak vynervovaný z těch Římanů, z bouřky a pak z Hazel, že

na to zapomněl jako na smrt. A teď byla nestvůra přímo pod nimi. 

Loď se naklonila na pravobok. Hazel se chytila lanoví. Hedge

zaječel: „Valdezi, kterým knoflíkem se odpalují nestvůry? Vezmi si

kormidlo!“

Leo přelezl po nakloněné palubě a podařilo se mu chytit zábradlí

na levoboku. Začal se bokem posouvat ke kormidlu, ale když uviděl, 

jak se nestvůra vynořuje, zapomněl, jak se hýbat. 

Ta   věc   byla   dlouhá   jako   celá   jejich   loď.   V měsíčním   světle

vypadala jako kříženec mezi obří krevetou a švábem, měla růžový

chitinový   krunýř,   plochý   račí   ocas   a nohy   stonožky,   které   se

hypnoticky vlnily, jak se nestvůra otírala o trup  Arga II. 

Hlava se vynořila naposled – slizovitý růžový obličej obrovského

sumce   se   skelnýma   mrtvýma   očima,   zejícím   bezzubým   chřtánem

a pralesem   chapadel,   vyrážejícím   z obou   nosních   dírek   –   ten

nejhuňatější nosní porost, jaký měl Leo kdy tu smůlu vidět. 

215

Leo si vzpomněl na speciální páteční večeře, na které s mámou

chodili   do   jedné   rybí   restaurace   v Houstonu.   Dávali   si   krevety

a sumce. Při tom pomyšlení se mu teď zvedal žaludek. 

„Dělej, Valdezi!“ ječel Hedge. „Vezmi si kormidlo, ať si můžu

přinést pálku!“

„Tady pálka nepomůže,“ namítl Leo, ale vydal se ke kormidlu. 

Ostatní za ním vrávorali po schodech. 

Percy vykřikl: „Co se to – sakra! Krevetozilla!“

Frank se rozběhl k Hazel. Svírala lanoví, pořád ještě omámená

z té vzpomínky, ale naznačila, že je v pořádku. 

Nestvůra znovu narazila do lodi. Trup zasténal. Annabeth, Piper

a Jason se svalili na pravobok a málem se skutáleli přes palubu. 

Leo se dostal ke kormidlu. Ruce se mu rozběhly po kontrolkách. 

Festus   v palubním   telefonu   klapal   a cvakal   něco   o průsacích

v podpalubí, ale nezdálo se, že lodi hrozí potopení – aspoň zatím ne. 

Leo   přepnul   vesla.   Měla   se   proměnit   v kopí,   což   by   mohlo

nestvůru odradit. Bohužel se vesla zasekla. Ta obří kreveta je musela

vyrazit   z lůžek   a byla   tak   blízko,   že   Leo   nemohl   použít   balistu, 

protože by přitom podpálil i  Argo II. 

„Jak se to k nám mohlo dostat?“ vykřikla Annabeth a přitáhla se

k zábradlí. 

„Já nevím!“ zavrčel Hedge. Rozhlédl se, kde má palici, ale ta se

odkutálela po palubě. 

„Já jsem pitomec!“ nadával si Leo. „Úplný pako! Zapomněl jsem

na sonar!“

Loď   se   naklonila   ještě   víc   na   pravobok.   Buď   se   je   nestvůra

pokoušela obejmout, nebo je hodlala převrhnout. 

„Sonar?“ opakoval Hedge. „U Panovy flétny, Valdezi! Možná, že

kdybys nečučel Hazel do očí a nedržel ji celou věčnost za ruce –“

„Co?“ vyjekl Frank. 

„Tak to nebylo!“ bránila se Hazel. 

„To je fuk!“ zasáhla Piper. „Jasone, můžeš přivolat blesk?“
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Jason   se   těžce   vytáhl   na   nohy.  „Já   –“   Podařilo   se   mu   jenom

zavrtět hlavou. Bouře, kterou vyvolal předtím, mu vzala moc sil. Leo

pochyboval, že by ten chudák v tomhle stavu dokázal zapálit svíčku. 

„Percy! Můžeš s tou věcí  promluvit?“ napadlo Annabeth. „Víš, co

to je?“

Syn boha moře zavrtěl hlavou, bylo vidět, že je zmatený. „Možná

je jenom zvědavá na loď. Možná –“

Chapadla   nestvůry   šlehla   po   palubě   tak   bleskurychle,   že   Leo

nestačil ani vykřiknout  Pozor! 

Jedno udeřilo Percyho do prsou, až se zhroutil po schodech dolů. 

Další popadla Piper za nohy a táhla ječící dívku k zábradlí. Desítky

dalších chapadel se obtočily kolem stěžňů, ovinuly kuše a strhávaly

lanoví. 

„Hrrr na chlupy z nosu!“ Hedge popadl pálku a vrhl se do akce, 

ale jeho údery se jen neškodně odrážely od chapadel. 

Jason   vytasil   meč.   Pokusil   se   vysvobodit   Piper,   ale   byl   ještě

slabý. Zlatá čepel bez problému sekala chapadla, ale na jejich místě

se objevovala další rychleji, než je stačil odsekávat. 

Annabeth se chopila dýky. Proběhla lesem chapadel, vyhýbala se

a sekala po všem, co viděla. Frank vytáhl luk. Pálil přes bok na tělo

nestvůry, sázel šípy do spár jejího krunýře, ale nestvůru to zřejmě

jenom   rozběsnilo.   Zaburácela   a rozhoupala   loď.   Stěžeň   zaskřípal, 

jako by se chystal zlomit. 

Potřebovali   větší   palebnou   sílu,   ale   balistu   použít   nemohli. 

Potřebovali ránu, která by nezničila loď. Ale jak…? 

Leo upřel oči na bedýnku na zásoby u Hazeliných nohou. 

„Hazel!“ zavolal. „Ta bedna! Otevři ji!“

Zaváhala,  pak uviděla  bednu, o kterou mu  šlo. Na štítku stálo

VÝSTRAHA. NEOTEVÍRAT. 

„Otevři   to!“   křikl   Leo   znovu.   „Trenére,   přeberte   kormidlo! 

Natočte nás k té nestvůře, jinak se převrhneme.“

Hedge   protancoval   svými   mrštnými   kozlími   kopýtky   skrz

chapadla a s gustem do nich mlátil. Přihnal se ke kormidlu a chopil

se řízení. 
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„Doufám, že máš plán!“ vykřikl. 

„Mizerný.“ Leo se rozběhl ke stěžni. 

Nestvůra   se   opřela   do   lodi.   Paluba   se   naklonila   v úhlu

pětačtyřiceti  stupňů. Navzdory všeobecným  snahám bylo  chapadel

prostě moc  na to, aby se s nimi  dalo bojovat. Vypadalo  to, že se

můžou   prodlužovat   podle   potřeby.   Zanedlouho   Argo   II  úplně

omotají.   Percy   se   zezdola   nevracel.   Ostatní   bojovali   o život   proti

chlupům ze sumčího nosu. 

„Franku!“   zavolal   Leo   a blížil   se   k Hazel.   „Potřebujeme   čas! 

Nemůžeš se proměnit ve žraloka nebo tak něco?“

Frank se na něj podíval a zakabonil se. V tu chvíli do něj udeřilo

chapadlo a srazilo ho z paluby. 

Hazel  zaječela.  Měla už otevřenou bednu a málem  pustila  dvě

skleněné nádobky, které držela. 

Leo   je   chytil.   Každá   byla   velká   jako   jablko   a tekutina   uvnitř

zářila   jedovatou   zelenou   barvou.   Sklo   na   dotek   hřálo.   Leovi

připadalo,   že   z té   provinilosti   vybuchne.   Zrovna   rozptýlil   Franka

a možná ho tím zabil, ale na to teď myslet nemohl. Musel zachránit

loď. 

„Pojď!“ Podal Hazel jednu nádobku. „Můžeme tu nestvůru zabít

– a zachránit Franka!“

Doufal, že se neplete. Dostat se k zábradlí na levoboku byl spíš

horolezecký výkon než chůze, ale nakonec se jim to povedlo. 

„Co je to?“ zalapala po dechu Hazel a svírala skleněnou nádobku. 

„Řecký oheň!“

Vykulila  oči.  „Zbláznil  ses?  Jestli se to rozbije, spálíme  celou

loď!“

„Do tlamy!“ zavelel Leo. „Prostě mu to hoď do –“

Najednou to Lea natlačilo na Hazel a celý svět se obrátil na bok. 

Jak je to zvedalo do vzduchu, uvědomil si, že je společně ovinulo

chapadlo. Ruce měl volné, ale nemohl dělat nic než svírat nádobku

s řeckým ohněm. Hazel se bránila. Paže měla přitisknuté k tělu, což

znamenalo, že se její nádobka může každou chvíli rozbít… a to by

jim rozhodně neprospělo. 
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Stoupali   tři   metry,   šest   metrů,   devět   metrů   nad   nestvůru.   Leo

zahlédl   kamarády,   jak   bojují   marnou   bitvu,   křičí   a sekají   po

chapadlech.   Viděl,   jak   se   trenér   Hedge   snaží   udržet   loď,   aby   se

nepřevrhla. Moře bylo temné, ale zdálo se mu, že v měsíčním světle

zahlédl, jak se poblíž nestvůry něco zalesklo – možná bezvědomé

tělo Franka Zhanga. 

„Leo,“ zalapala po dechu Hazel, „nemůžu – ruce –“

„Hazel,“ podíval se na ni. „Věříš mi?“

„Ne!“

„Tak to jsme dva,“ připustil Leo. „Ale až nás ta věc pustí, zadrž

dech. Za každou cenu se snaž hodit tu nádobku co  nejdál  od lodi.“

„Proč – proč by nás to pouštělo?“

Leo se zahleděl dolů na hlavu nestvůry. Bude to taktak, ale jinou

šanci   neměl.   Zvedl   nádobku   v levé   ruce.   Tu   pravou   přitiskl

k chapadlu   a přivolal   si   do   dlaně   oheň   –   úzce   zaměřený,   doběla

rozžhavený paprsek. 

Tohle nestvůra zaznamenala. Celé chapadlo se rozechvělo a pod

Leovým dotykem jí naskočily puchýře. Sumec zvedl tlamu, zařval

bolestí a Leo mu hodil řecký oheň přímo do chřtánu. 

Pak se všechno odehrálo jako rozmazaná skvrna. Leo cítil, jak je

chapadlo   pouští.   Padali.   Uslyšel   tlumený   výbuch   a viděl   záblesk

zeleného světla v obřím růžovém trupu. Lea zasáhla do obličeje voda

jako   cihla   obalená   smirkovým   papírem   a pak   se   ponořil   do   tmy. 

Držel pusu pevně zavřenou, pokoušel se nedýchat, ale cítil, jak ztrácí

vědomí. 

Měl pocit, že skrz bodání slané vody v očích vidí rozmazanou

siluetu trupu lodi nahoře – temný ovál obklopený zelenou planoucí

září, ale netušil, jestli loď doopravdy hoří. 

Zavražděný obří krevetou, pomyslel si Leo hořce.  Aspoň ať to

 přežije Argo II.  Ať se nic nestane kamarádům. 

Před očima se mu začalo stmívat. Plíce ho pálily. 

Zrovna když se to chystal vzdát, objevil se nad ním divný obličej

–   člověk,   který   vypadal   jako   Cheirón,   jejich   trenér   v Táboře

polokrevných.   Měl   stejné   kudrnaté   vlasy,   střapaté   vousy
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a inteligentní   oči   –   vypadal   jako   kříženec   divokého   hipíka

a shovívavého profesora, až na to, že měl kůži zelenou jako fazole. 

Mlčky napřáhl dýku. Tvářil se zachmuřeně a káravě, jako by chtěl

říct:  A  teď se nehýbej, ať tě můžu pořádně zabít. 

Leo ztratil vědomí. 

Když   se   probral,   napadlo   ho,   jestli   není   duch   v nějaké   další

vzpomínce, protože se vznášel bez tíže. Oči si pomalu zvykaly na

tlumené světlo. 

„No to je dost.“ Frankův hlas zněl ozvěnou, jako by mluvil skrz

několik vrstev plastové fólie. 

Leo se posadil… nebo spíš vyplul do vzpřímené polohy. Byl pod

vodou, v jeskyni  velké asi jako garáž na dvě auta. Strop porůstal

fosforeskující mech, zaplavoval prostor modrozeleným světlem. Po

zemi se táhl koberec z ježovek, od pohledu dost nepohodlný, takže

byl Leo rád, že se vznáší. Nechápal, jak dokáže dýchat bez vzduchu. 

Frank  levitoval  nedaleko   v meditační   pozici.   Se svou buclatou

tváří a nerudným výrazem připomínal Buddhu, který dosáhl osvícení

a není z toho dvakrát nadšený. 

Jediný východ z jeskyně byl zablokován mohutnou ulitou – její

povrch se leskl perlovou, růžovou a tyrkysovou barvou. Jestli byla

jeskyně vězení, měla aspoň hezké dveře. 

„Kde to jsme?“ vyhrkl Leo. „Kde jsou ostatní?“

„ Ostatní?“ zavrčel Frank. „Co já vím? Vím jenom, že tady dole

jsi ty a já a Hazel. Ti rybokoně Hazel asi tak před hodinou odvedli

a nechali mě s tebou.“

Z Frankova tónu bylo jasné, že to rozdělení neschvaluje. Nezdálo

se, že by byl nějak zraněný, ale Leo si všiml, že nemá luk ani toulec. 


Lekl se a poplácal se po břiše. Opasek na nářadí byl fuč. 

„Prohledali nás,“ potvrdil mu Frank. „Vzali všechno, co mohlo

sloužit jako zbraň.“

„Kdo?“ chtěl vědět Leo. „Kdo jsou ti rybo–?“
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„Rybokoně,“ doplnil Frank, ale moc tím nevysvětlil. „Museli nás

chytit,   když   jsme   spadli   do   moře,   a odvléct   nás…   sem.“   Leo   si

vzpomněl   na   to   poslední,   co   viděl,   než   omdlel   –   zelenou   tvář

vousatého muže s dýkou. „A co ta óbrkreveta? A  Argo II –  je loď

v pořádku?“

„Bozi vědí,“ odsekl Frank temně. „Ostatní jsou možná v maléru

nebo zranění nebo – ještě něco horšího. Ale tobě jde asi víc o loď než

o kamarády.“

Leo si připadal, jako by ho zas do tváří práskla voda. „Co je to za

pitomost –?“

Pak mu  došlo, proč je Frank tak vzteklý:  ta vzpomínka.  Útok

nestvůry byl tak rychlý, že na ni Leo skoro zapomněl. Trenér Hedge

plácl tu pitomost o Leovi a Hazel, jak se drželi za ruce a hleděli si do

očí. A Leovi asi neprospělo ani to, že to kvůli němu Franka smetlo

přes palubu. 

Leo najednou zjistil, že se nechce podívat Frankovi do očí. 

„Koukej,   člověče…   je   mi   líto,   že   jsem   nás   dostal   do   tohohle

svrabu. Všechno jsem to zkonil.“ Zhluboka se nadechl, což kupodivu

šlo, i když byl pod vodou. „Jak jsme se s Hazel drželi za ruce… To

není tak, jak si myslíš. Ukazovala mi vzpomínku z minulosti, snažila

se zjistit, co mám společného se Sammym.“

Frankův   vzteklý   výraz   se   začínal   rozplývat   a vystřídala   ho

zvědavost. „A zjistila… zjistila něco?“

„Jo,“   potvrdil   Leo.   „No,   asi   jo.   Kvůli   té   krevetozille   jsme   to

nestačili probrat, ale Sammy byl můj pradědeček.“

Vypověděl  Frankovi,  co viděli.  Leovi  do té  doby nedošlo, jak

moc je to divné, ale když se to teď snažil vysvětlit nahlas, sám tomu

nemohl uvěřit. Hazel se kamarádila s jeho  bisabuelem,  který umřel, 

když byl Leo malý. Leovi to dřív nedošlo, ale nejasně si pamatoval, 

že starší členové rodiny říkali dědovi Sam junior. A to znamenalo, že

Sam senior byl Sammy, Leův  bisabuelo.  Zřejmě si někdy tía Callida

– samotná Héra – se Sammym promluvila, utěšila ho a dovolila mu

nakouknout do budoucnosti. Tím ovlivnila Leův život celé generace

předtím, než se narodil. Kdyby Hazel zůstala ve čtyřicátých letech, 

byla by si Sammyho vzala a Leo mohl být jejím pravnukem. 
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„Páni, člověče,“ hvízdl Leo, když  to dopověděl. „Je mi z toho

nanic. Ale přísahám ti při řece Styx, že jsme tohle viděli.“

Frank měl stejný výraz jako hlava toho obřího sumce – vyvalené

skelné   oči   a otevřenou   pusu.   „Hazel…   Hazel   měla   ráda   tvého

 pradědečka? A proto má ráda tebe?“

„Franku, já vím, že je to divný.  Věř mi.  Ale já Hazel nemám rád –

ne  takhle.  Já ti nepolezu do zelí.“

Frank se zakabonil. „Ne?“

Leo   doufal,   že   se   nečervená.   Po   pravdě   řečeno   nevěděl,   co

k Hazel cítí. Byla úžasná a roztomilá a Leo měl slabost pro úžasné

a roztomilé   holky.   Ale   ta   vzpomínka   všechno   pořádně

zkomplikovala. 

Kromě toho, jeho loď byla v maléru. 

 Tobě jde asi víc o loď než o kamarády,  vyčetl mu Frank. 

To je pitomost, nebo snad ne? Leův táta Héfaistos jednou přiznal, 

že si s organickými formami života moc nerozumí. A ano, Leovi bylo

vždycky líp se stroji než s lidmi. Ale o kamarády mu  šlo, o Piper

a o Jasona… Ty znal nejdéle, ale ostatní pro něj byli taky důležití. 

Dokonce i Frank. Jako rodina. 

Problém byl v tom, že už to bylo tak dávno, co  měl Leo nějakou

rodinu, že si ani nevzpomínal, jaké to je. Jasně, loni v zimě se stal

instruktorem Héfaistova srubu, ale většinu času stejně jenom stavěl

loď. Sourozence ze srubu měl rád. Uměl s nimi pracovat – ale znal je

vůbec doopravdy? 

Pokud měl Leo nějakou rodinu, byli to polobohové   z  Arga II –

a   možná i trenér Hedge, což by Leo nahlas nikdy nepřiznal. 

 Ty budeš vždycky outsider, varoval ho hlas Nemesis. Ale Leo se

tu myšlenku pokusil potlačit. 

„Jasně,   takže…“   Rozhlédl   se.   „Musíme   si   udělat   plán.   Jak

dýcháme? A jestli jsme v moři, neměl by nás tlak vody rozmačkat?“

Frank pokrčil rameny. „Podle mě je to tou rybokoňskou magií. 

Pamatuju si, že mi ten zelený chlapík sáhl špičkou dýky na hlavu. 

Pak jsem mohl dýchat.“
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Leo si prohlížel ulitu dveří. „Uměl bys nás dostat ven? Proměnit

se v kladivouna nebo tak něco?“

Frank nevrle zavrtěl hlavou. „Proměňování mi nefunguje. Nevím

proč.   Možná   mě   zakleli   nebo   jsem   moc   rozčilený   a nedokážu   se

soustředit.“

„Hazel má možná problémy,“ uvažoval Leo. „Musíme se odsud

dostat.“

Doplul ke dveřím a přejel prsty po skořápce. Necítil tam žádnou

západku   ani   jiný  mechanismus.   Buď   se   dveře   daly   otevřít   jenom

kouzlem,   nebo   bylo   třeba   hrubé   síly   –   a ani   jedno   z toho   nebyla

Leova parketa. 

„Už jsem to zkoušel,“ posteskl si Frank. „I když se dostaneme

ven, nemáme zbraně.“

„Hmm…“ Leo zvedl ruku „To se uvidí.“

Soustředil   se   a nad   prsty   mu   zaplál   oheň.   Lea   to   na   chvilku

nadchlo, protože nečekal, že to bude pod vodou fungovat. Pak jeho

plán začal fungovat trochu moc. Oheň mu vyběhl po ruce a po celém

těle, až byl obalený tenkým závojem plamene. Snažil se dýchat, ale

vdechoval čirý žár. 

„Leo!“ Frank se zvrátil dozadu, jako by spadl z barové stoličky. 

Místo toho, aby se hnal Leovi na pomoc, přitiskl se ke zdi a držel se

od něj co nejdál. 

Leo se nutil zůstat klidný. Chápal, co se děje. Oheň samotný mu

ublížit   nemohl.   Přiměl   plameny,   aby   uhasly,   a napočítal   do   pěti. 

Opatrně se nadechl. Už měl zase kyslík. 

Frank se přestal snažit vsáknout se do stěny jeskyně. „Jsi… jsi

v pořádku?“

„Jasně,“ zabručel Leo. „Dík za pomoc.“

„Já – promiň.“ Frank se tvářil tak zděšeně a zahanbeně, že se na

něj Leo nedovedl zlobit. „Jenom… Co se stalo?“

„Šikovná   magie,“   uznal   Leo.   „Kolem   nás   je   tenká   vrstvička

kyslíku, jako kůže navíc. Musí se sama obnovovat. Proto můžeme

dýchat a zůstáváme suší. Ten kyslík dal ohni palivo – až na to, že mě

málem udusil.“
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„Já vážně ne…“ Frank polkl. „Nemám rád, jak přivoláváš oheň.“

Začínal se zase lísat ke stěně. 

Leo nechtěl, ale musel se zasmát. „Člověče, já ti nic neudělám.“

„Oheň,“ zamumlal Frank, jako by to slovo vysvětlovalo všechno. 

Leo   si   vzpomněl,   co   říkala   Flazel   –   že   je   Frank   z jeho   ohně

nervózní. Všiml si toho už dřív, ale nebral to vážně. Frank vypadal

 mnohem silněji a hrozivěji než Leo. 

Teď mu došlo, že Frank má za sebou možná  nějakou špatnou

zkušenost   s ohněm.   Leova   máma   umřela   při   požáru   dílny.   Vinili

z toho Lea. Považovali ho za monstrum a žháře, protože kdykoli se

naštval, věci kolem hořely. 

„Promiň, že jsem se smál,“ omluvil se a myslel to vážně. „Moje

máma umřela při požáru. Chápu, že se ohně bojíš. Hm… zažil jsi

taky něco podobnýho?“

Frank zřejmě uvažoval, kolik toho má říct. „Můj dům… babiččin

dům. Shořel. Ale nejde jenom o to…“ Hleděl na ježovky na zemi. 

„Annabeth říkala, že můžu posádce věřit. I tobě.“

„Dokonce i mně, jo?“ Leo uvažoval, jak tohle přišlo na přetřes. 

„Páni, to je teda pochvala.“

„Má slabost…,“ začal opatrně Frank, jako by ho ta slova řezala

do pusy, „je takový kousek dřeva –“

Dveře z ulity se odvalily. 

Leo se obrátil a ocitl se tváří v tvář zelenému chlapíkovi, který

vlastně nebyl vůbec chlapík. Teď, když ho Leo viděl jasně, to byl

zdaleka   ten   nejdivnější   tvor,   jakého   kdy   potkal,   a to   už   něco

znamenalo. 

Od   pasu   nahoru   byl   víceméně   člověkem   –   hubený   chlapík

s nahou hrudí, s dýkou za pasem a s pruhem mušlí přivázaných na

hrudi jako pásem na náboje. Kůži měl zelenou, vousy rozčepýřené

a hnědé, dost dlouhé vlasy svázané vzadu chaluhami.  Z hlavy mu

vybíhal pár humřích klepet jako rohy a nahodile se obracel a cvakal. 

Leo usoudil, že se zas Cheirónovi tolik nepodobá. Vypadal spíš

jako   z plakátu,   který   mívala   Leova   máma   v dílně   –   se   starým

mexickým banditou Panchem Villou, až na ty mušle a rohy. 
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Od   pasu   dolů   to   s ním   bylo   ještě   složitější.   Měl   přední   nohy

modrozeleného koně, něco jako kentaur, ale vzadu se koňské tělo

měnilo na třímetrový rybí ocas s duhovou ploutví ve tvaru V. 

Teď už Leo chápal, co Frank myslel těmi rybokoni. 

„Jsem Býtos,“ představil se zelený muž. „Budu vyslýchat Franka

Zhanga.“

Mluvil klidně a pevně a nepřipouštěl diskusi. 

„Proč jste nás zajali?“ chtěl vědět Leo. „Kde je Hazel?“

Býtos přimhouřil oči. Jeho výraz jako by říkal:  Vážně na mě ten

 drobný   tvor   zrovna   promluvil?   „Ty,   Leo   Valdezi,   půjdeš   s mým

bratrem.“

„S vaším bratrem?“

Leo si uvědomil, že za Býtosem se tyčí mnohem větší postava

s tak širokým stínem, že vyplňoval celý vchod do jeskyně. 

„Ano,“ přisvědčil Býtos a nepatrně se přitom usmíval. „A snaž se

Afrose nerozzlobit.“
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XXIV

LEO

Afros vypadal stejně jako bratr, až na to, že nebyl zelený, ale

modrý a byl mnohem, mnohem větší. Břicho a paže měl jako Arnold

Terminátor  a k tomu  hranatou,   hrubou hlavu.  Na  zádech  mu  visel

veliký meč, za který by se nemusel stydět ani Conan. I vlasy měl

mohutnější – velkou kštici modročerných pačesů tak hustých, že se

v nich   humři   klepeta   jako   by   topila   a pokoušela   se   vyplavat   na

povrch. 

„Proto  vám říkají  Afros?“  zeptal  se Leo,  když  pluli  po stezce

z jeskyně. „Kvůli tomu afru?“

Afros se zamračil. „Jak to myslíš?“

„Ale nic,“ řekl Leo rychle. Aspoň si lehce zapamatuje, který rybí

chlapík je který. „Co vy jste vlastně zač?“

„Ichtyokentauři,“  odpověděl Afros, jako by ho tahle otázka už

unavovala. 

„Uf, ichty co?“

„Rybí kentauři. Jsme nevlastní bratři Cheiróna.“

„Páni, s tím se znám!“

Afros   přimhouřil   oči.   „Ta   dívka   jménem   Hazel   nám   to   taky

říkala, ale my se pravdy dobereme. Pojď.“

Leovi se nelíbilo to  dobereme se pravdy.  Moc mu to připomínalo

mučicí skřipce a žhavá železa. 

Plul za rybím kentaurem rozlehlým lesem chaluh. Mohl zahnout

a lehce se ztratit v rostlinách, ale nezkoušel to. Především tušil, že
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Afros   se   dokáže   vodou   pohybovat   mnohem   rychleji,   a navíc   by

možná zrušil to kouzlo, které mu dovolovalo hýbat se a dýchat. Leo

byl pořád stejně vězněm, ať už v jeskyni nebo venku. 

A navíc neměl tušení, kde je. 

Pluli   mezi   řadami   chaluh   vysokých   jako   činžáky.   Zelenožluté

rostliny se lehce kolébaly jako zástupy heliových balónků. Vysoko

nahoře uviděl Leo bílou šmouhu. Mohlo to být slunce. 

To   nejspíš   znamenalo,   že   tady   zůstali   přes   noc.   Je   Argo   II

v   pořádku? Vyplula loď dál, nebo po nich kamarádi pořád pátrají? 

Leo ani netušil, jak jsou hluboko. Mohly tu růst rostliny – takže

asi ne  moc hluboko, že? Přesto věděl, že by nemohl jen tak vyplavat

na hladinu. Slyšel o lidech, kteří vystoupali moc rychle a kterým se

v krvi objevily bublinky dusíku. Kesonové nemoci  by se Leo rád

vyhnul. 

Ubírali se dál a dál skoro už kilometr. Lea to svádělo zeptat se, 

kam ho Afros vede, ale velký meč upevněný na kentaurových zádech

jaksi potlačoval konverzaci. 

Konečně se chaluhový les otevřel. Leo zalapal po dechu. Stáli

(vlastně plavali) na vršku vysokého podmořského kopce. Pod nimi se

na dně rozkládalo celé město budov v řeckém stylu. 

Střechy   byly   pokryty   perletí.   Zahrady   přetékaly   korály

a mořskými sasankami. Hipokampové se pásli na poli chaluh. Parta

Kyklopů kladla kupoli na nový chrám a plejtváka obrovského přitom

používala   jako   jeřáb.   A ulicemi   plavaly,   na   dvorech   postávaly

a v arénách   se   s meči   a trojzubci   cvičily   desítky   mořských   mužů

a mořských vil – opravdových rybích lidí. 

Leo   už   viděl   spoustu   ujetých   věcí,   ale   vždycky   si   myslel,   že

mořští   lidé   jsou   jenom   hloupé   vymyšlené   postavičky,   něco   jako

Šmoulové nebo Mupeti. 

Na   těchto   ale   nebylo   nic   hloupého   ani   roztomilého.   I z dálky

vypadali nelítostně a nelidsky. Oči jim zářily žlutě. Měli zuby jako

žraloci   a kožnatou   pleť   v barvách   od   korálové   červené   až   po

inkoustově černou. 
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„Je to výcvikový tábor,“ uvědomil si Leo. Podíval se na Afrose

s posvátnou úctou. „Vy trénujete hrdiny podobně jako Cheirón?“

Afros  přikývl   a v očích   se   mu   hrdě   zablesklo.   „Vycvičili   jsme

všechny   známé   mořské   hrdiny!   Jmenuj   některého,   a já   ti   to

potvrdím!“

„No, třeba,“ vzpomínal Leo. „Jako… no, třeba Malou mořskou

vílu?“

Afros   se   zamračil.   „Koho?   Ne,   jako   Tritona,   Glaukose, 

Weismullera a Billa!“

„Super.“ Leo netušil, co je to za lidi. „Vy jste trénoval Billa? To je

teda nářez.“

„Jistě!“ Afros si zabušil do prsou. „Billa jsem trénoval osobně. 

Skvělý mořský muž.“

„Vy asi učíte boj.“

Afros zoufale rozhodil rukama. „Proč si tohle všichni myslí?“

Leo   se   podíval   na   mohutný   meč   na   jeho   zádech.   „No,   to

netuším.“

„Vyučuji hudbu a poezii!“ poučil ho Afros. „Životní dovednosti! 

Vedení domácnosti! To je pro hrdiny podstatné.“

„To rozhodně.“ Leo se pokoušel udržet vážnou tvář. „Co šití? 

Pečení sladkostí?“

„Ano.   Jsem   rád,   že   to   chápeš.   Pokud   tě   nebudu   muset   zabít, 

možná   ti   pak   svěřím   svůj   recept   na   čokoládové   sušenky.“  Afros

ukázal pohrdavě za sebe. „Můj bratr Býtos –  ten vyučuje boj.“ Leo si

nebyl jistý, jestli má být rád, nebo se urazit, že trenér boje vyslýchá

Franka, kdežto on sám vyfasoval učitele pro hospodyňky. „Paráda. 

Tohle je tábor… Jak mu říkáte? Tábor rybokrevných?“

Afros se zamračil. „Doufám, že to byl vtip. Tohle je tábor – – –.“

Vydal jakousi sérii sonarových pípnutí a syčení. 

„To  jsem   ale   pitomec,“   přikývl   Leo.   „A víte,   o ten   recept   na

sušenky   bych   měl   vážně   zájem!   Takže   co   musíme   udělat,   ať   se

dostaneme do té fáze, že mě  nezabijete?“

„Pověz mi svůj příběh,“ vyzval ho Afros. 
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Leo   zaváhal,   ale   ne   nadlouho.   Nějak   vycítil,   že   by   měl   říct

pravdu. Začal od začátku – jak Héra byla jeho chůva a položila ho do

plamenů;  jak mu  umřela  máma  kvůli Gaie, která v Leovi poznala

budoucího nepřítele. Mluvil o tom, jak celé dětství putoval od jedné

pěstounské rodiny ke druhé, dokud se s Jasonem a Piper nedostali do

Tábora   polokrevných.   Vysvětlil   Proroctví   sedmi,   stavbu   Arga   II

a jejich výpravu, při které se mají dostat do Řecka a zabít Giganty, 

než se probudí Gaia. 

Zatímco   mluvil,   vytáhl   Afros   od   opasku   jakési   nepříjemně

vyhlížející kovové bodce. Leo měl strach, že řekl něco špatně, ale

učitel   vylovil   z váčku   cosi   jako   chaluhovou   přízi   a pustil   se   do

pletení. „Pokračuj,“ vybídl ho. „Nepřestávej.“

Než Leo vylíčil eidolony, problém s Římany a všechna trápení, 

která   potkala   Argo   II  po   cestě   přes   Ameriku   a po   vyplutí

z Charlestonu, upletl Afros dětskou čepičku. 

Leo čekal, až rybí kentaur odloží pletací potřeby. Afrosovy humří

rohy se pořád topily v jeho hustých vlasech a Leo se musel hodně

ovládat, aby je nezkusil zachránit. 

„Dobře,“ přikývl Afros. „Věřím ti.“

„To je tak jednoduché?“

„Umím dobře odhalovat lži. Od tebe jsem žádnou neslyšel. Tvá

historka se shoduje i s tím, co nám řekla Hazel Levesqueová.“

„Je –?“

„Jistě,“ potvrdil Afros. „Je v pořádku.“ Vstrčil si prsty do pusy

a zahvízdal, což pod vodou znělo divně – jako delfíní pištění. „Moji

lidé   ji   sem   brzy   přivedou.   Musíš   pochopit…   To,   kde   žijeme,   je

pečlivě   střežené   tajemství.   Ty   a tví   přátelé   jste   se   tu   objevili

s válečnou lodí, stíhaní jednou z mořských nestvůr Keto. Nevěděli

jsme, na čí straně jste.“

„Je loď v pořádku?“

„Poškozená,“ sdělil mu Afros, „ale nijak hrozně. Skolopendra se

s tou plnou tlamou ohně stáhla. Prima zásah.“

„Díky. Skolopendra? Tohle jméno jsem nikdy předtím neslyšel.“
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„Tak to si gratuluj. Jsou to otravná stvoření. Keto vás musí vážně

nenávidět. Každopádně, tebe a ty druhé dva jsme zachránili z jejích

chapadel,   když   se  stahovala   zpátky  do  hloubky. Vaši   přátelé  jsou

pořád nahoře a pátrají po vás, ale my jim zatemnili zrak. Museli jsme

se ujistit, že pro nás neznamenáte hrozbu. Jinak bychom museli…

přijmout jistá opatřeni.“

Leo   polkl.   Nepochyboval   o tom,   že   přijmout   jistá   opatření

neznamená   upéct   sušenky   navíc.   A pokud   jsou   tito   chlapíci   tak

mocní,   že   dokážou   svůj   tábor   utajit   i před   Percym   s jeho

poseidónskými vodními silami, není radno je provokovat. „Takže…

můžeme jít?“

„Brzy,“ slíbil mu Afros. „Musím si to ještě ověřit u Býtose. Až

skončí rozhovor s tvým kamarádem Gankem –“

„Frankem.“

„Frankem.  Až  budou  hotovi,  pošleme  vás  zpátky na  vaši  loď. 

A možná pro vás budeme mít jisté varování.“

„Varování?“

„A,  tady  jsou,“  ukázal  Afros.  Z lesa   chaluh   se  vynořila  Hazel

v doprovodu dvou divoce vyhlížejících mořských panen, které cenily

tesáky a syčely. Leo se lekl, že Hazel hrozí nějaké nebezpečí, ale pak

si   všiml,   že   je   úplně   uvolněná,   šklebí   se   a povídá   si   se   svými

průvodkyněmi. Došlo mu, že mořské panny se vlastně smějí. 

„Leo!“ Hazel k němu připlavala. „Není to tu úžasné?“

Zůstali   o samotě   na   hřebeni,   což   muselo   znamenat,   že   jim  Afros

naprosto   důvěřuje.   Zatímco   kentaur   a mořské   panny   odpluli   pro

Franka, Leo a Hazel se vznášeli nad kopcem a shlíželi na podmořský

tábor. 

Hazel mu vylíčila, jak si hned s mořskými pannami padla do oka. 

Afrose a Býtose  její historka fascinovala,  jako by nikdy nepotkali

žádné   Plutonovo   dítě.   Navíc   už   slyšeli   spoustu   legend   o koni

Arionovi a žasli, že se s ním Hazel přátelila. 
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Hazel jim slíbila, že je s Arionem zas navštíví. Mořské panny jí

napsaly svá telefonní čísla voděodolným inkoustem na předloktí, aby

zůstaly v kontaktu. Leo se ani nechtěl ptát, jak to, že tady uprostřed

Atlantiku mají signál na mobily. 

Zatímco   Hazel   mluvila,   vlasy   jí   povlávaly   kolem   tváře   jako

obláček   –   jako   hnědá   země   a zlatý   písek   na   pánvičce   zlatokopa. 

Vypadala   překrásně   a hodně   sebejistě   –   vůbec   se   nepodobala   té

stydlivé,   nervózní   holce   tam   na   školním   dvoře   v New   Orleansu

s rozšlapaným obědem v pytlíku u nohou. 

„Nestačili jsme si promluvit,“ začal Leo. Nechtělo se mu to téma

nadnášet,   ale  věděl,  že  je to  možná   jejich  jediná  šance  být  sami. 

„Myslím o Sammym.“

Úsměv ji opustil. „Já vím… Jenom potřebuju trochu času, než to

všechno   strávím.   Je   to   divné   pomyšlení,   že   ty   a on…“   Hazel

nemusela větu ani dokončit. Leo tu divnost dokonale chápal. 

„Já nevím, jestli to dokážu vysvětlit Frankovi,“ dodala. „O tom, 

jak jsme se spolu drželi za ruce.“

Nedívala se Leovi do očí. Dole v údolí pracovní parta Kyklopů

zajásala nad střechou chrámu uloženou na místo. 

„Já s ním mluvil. Řekl jsem mu, že jsem se nepokoušel… víš co. 

Kalit vodu.“

„Aha. Dobře.“

Neznělo to náhodou zklamaně? Leo si nebyl jistý a nevěděl ani, 

jestli to chce vědět. 

„Frank, hm, vypadal  dost vyděšeně, když  jsem vyvolal oheň.“

Leo vylíčil, co se stalo v jeskyni. 

Hazel   se   zatvářila   ohromeně.   „To  ne.   To  ho   muselo  vyděsit.“

Ruka jí zajela k džínsové bundě, jako by kontrolovala něco ve vnitřní

kapse. Tu bundu nosila  pořád, nebo aspoň nějakou volnou košili, 

i když bylo venku horko. Leo si myslel, že to dělá z cudnosti nebo

protože se to hodí k ježdění na koni, něco jako motorkářská bunda. 

Ale teď o tom začal pochybovat. 

Mozek mu začal pracovat ve vysokých otáčkách. Vzpomněl si, co

Frank říkal o své slabosti… mluvil  o kousku dřeva. Myslel na to, 
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proč by se ten kolohnát bál ohně a proč by to Hazel tak rozrušilo. 

Napadly ho některé historky, které slýchal v Táboře polokrevných. 

Z pochopitelných  důvodů si povídání o ohni zvlášť všímal. Teď si

vybavil něco, na co nepomyslel už pár měsíců. 

„Existuje   taková   stará   legenda   o hrdinovi,“   vzpomínal.   „Jeho

život je spojený s kouskem palivového dřeva; až to dřevo shoří…“

Hazel se zachmuřila. Leo věděl, že se trefil. 

„To je ten Frankův problém,“ uhodl. „A ten kus dřeva…“ Ukázal

na Hazelinu bundu. „Dal ti ho do úschovy?“

„Leo, prosím, ne… Nemůžu o tom mluvit.“

Leovi naskočily instinkty technika. Začal uvažovat o vlastnostech

dřeva   a o škodlivosti   slané   vody.   „Neuškodí   tomu   dřevu   moře? 

Uchrání ho vrstva vzduchu kolem tebe?“

„To nic,“ zavrtěla hlavou Hazel. „To dřevo se ani nenamočilo. 

Kromě   toho,   je   zabalené   v několika   vrstvách   látky   a plastu   a…“

Zoufale se kousla do rtu. „A já o něm nesmím  mluvit!    Leo, jde o to, 

že se tě Frank asi bojí, nebo je z tebe nervózní, musíš to pochopit…“

Leo byl rád, že se vznáší, protože by se mu teď asi točila moc

hlava   na  to,   aby  se  udržel   na  nohou.   Představil   si,   že   by  byl   na

Frankově místě, s tak křehkým životem, že by mohl každou chvilku

doslova vyhořet. Představil si, kolik důvěry to chtělo, aby svěřil svůj

život – celý svůj osud – jinému člověku. 

Frank   si   vybral   Hazel.   Takže   když   viděl   Lea   –   kluka,   který

dokáže přivolat oheň, kdy chce – v blízkosti své holky…

Leo   se   otřásl.   Není   divu,   že   ho   Frank   zrovna   nemiluje.   Jeho

schopnost proměnit se v různá zvířata mu najednou nepřipadala tak

úžasná – pokud je s tím spojený takový háček. 

Leo myslel na svůj nejneoblíbenější verš Proroctví sedmi:   Svět

 musí padnout,  ať v ohni či hromu – Dlouhou dobu si myslel, že oheň

a hrom představují Jason nebo Percy – možná oba dohromady. Ale

Leo byl ohnivým tvorem. Nikdo to neřekl, ale bylo to jasné. Leo byl

jako   divoká   karta.   Jestli   udělá   nějakou   botu,   svět   může   padnout. 

Ne…   Musí  padnout. Leo uvažoval, jestli s tím veršem nemá něco
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společného Frank a jeho dřevo. Leo už nadělal pár kolosálních bot. 

Klidně by se mu mohla stát další a Frank Zhang by mohl vzplanout. 

„Tady jste!“ Leo sebou cukl, když uslyšel Býtosův hlas. 

Býtos a Afros se vznášeli s Frankem mezi sebou. Byl bledý, ale

jinak   v pořádku.   Frank   si   opatrně   měřil   Hazel   a Lea,   jako   by   se

pokoušel odhadnout, o čem mluvili. 

„Jste volní, můžete jít,“ oznámil jim Býtos. Otevřel si sedlové

vaky a vrátil jim jejich zabavené věci. Leo si ještě nikdy nepřipínal

pás s nářadím s takovou radostí. 

„Řekněte Percymu Jacksonovi, aby si nedělal starosti. Pochopili

jsme   tu   vaši   historku   o uvězněných   mořských   tvorech   v Atlantě. 

Keto   a Forkýse   je   třeba   zastavit.   Pošleme   tam   výpravu   mořských

hrdinů, aby je porazili a osvobodili zajatce. Co třeba Cyrus?“

„Nebo Bill,“ navrhl Býtos. 

„Ano! Bill se na to bude hodit!“ souhlasil Afros. „Každopádně

jsme rádi, že nás na to Percy upozornil.“

„Měli byste si s ním popovídat osobně,“ navrhl Leo. „Chci říct, 

když je to syn Poseidóna a tak.“

Oba   rybí   kentauři   vážně   zavrtěli   hlavami.   „Někdy   je   lepší

nezaplétat   se   s Poseidónovými   potomky,“   vysvětlil   Afros.   „Jsme

s bohem moře přátelé, to jistě, ale politika podmořských božstev je…

složitá. A ceníme si své nezávislosti. Nicméně, řekněte Percymu, že

mu děkujeme. Uděláme, co se dá, abychom vás rychle a bezpečně

dopravili přes Atlantik bez dalších zásahů nestvůr Keto, ale varujeme

vás: v antickém moři, v Mare Nostrum, číhají větší nebezpečí.“

Frank si povzdechl. „No jasně.“

Býtos ho poplácal po rameni. „Ty to zvládneš, Franku Zhangu. 

Trénuj   dál   ty   proměny   v mořské   tvory.   Kapr   koi  je   dobrý,   ale

vyzkoušej portugalskou galéru. A pamatuj na to, co jsem ti ukázal. 

Vtip je v tom dýchání.“

Frank vypadal k smrti rozpačitý. Leo se kousl do rtu, odhodlaný

se nesmát. 
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„A ty, Hazel,“ ozval se Afros, „nás přijď zase navštívit a přiveď

toho koně! Já vím, že se strachuješ kvůli ztracenému času, když jste

strávili noc v naší říši. Bojíš se o svého bratra Nika…“

Hazel sevřela jízdní meč. „Je – Vy víte, kde je?“

Afros zavrtěl hlavou. „Ne přesně. Ale až se dostanete blíž, měla

bys ho vycítit. Neboj se! Musíte se dostat do Říma pozítří, jestli ho

máte zachránit, ale pořád je čas. A vy ho  musíte  zachránit.“

„Ano,“   přisvědčil   Býtos.   „Bude   pro   vaše   putování   nesmírně

důležitý. Nevím přesně jak, ale cítím, že ano.“

Afros položil   ruku Leovi   na  rameno.   „A co  se  týče  tebe,   Leo

Valdezi, drž se u Hazel a Franka, až se dostanete do Říma. Cítím, že

se střetnou s… no,  mechanickými  problémy, které dovedeš vyřešit

jenom ty.“

„Mechanickými problémy?“ opakoval Leo. 

Afros se usmál, jako by to byla velká novina. „A mám pro tebe

dary, chrabrý navigátore  Arga  II!“

„Radši   si   říkám   kapitán,“   poznamenal   Leo.   „Nebo   nejvyšší

velitel.“

„Sušenky!“   oznámil   Afros   pyšně   a vrazil   mu   do   náruče

staromódní piknikový košík. Byl obklopený bublinou vzduchu, což

snad bránilo sušenkám proměnit se v kaši z čokolády a mořské vody. 

„V tom košíku najdeš i recept. Nedávat moc másla! V tom je ten trik. 

A dal   jsem   vám   taky   doporučující   dopis   pro   Tiberina,   boha   řeky

Tibery. Až se dostanete do Říma, vaše kamarádka, dcera Athény, ho

bude potřebovat.“

„Annabeth…,“ opakoval Leo. „Fajn, ale proč?“

Býtos se zasmál. „Sleduje přece znamení Athény, ne? Tiberinus jí

v té výpravě může pomoci. Je to starý, hrdý bůh, který umí být…

nepříjemný; ale doporučující dopisy znamenají pro Římany všechno. 

Tohle ho přesvědčí, aby jí pomohl. Snad.“

„Snad,“ zadoufal Leo. 

Býtos vytáhl ze svých sedlových vaků tři malé růžové perličky. 

„A teď jděte, polobohové! Dobrý vítr do plachet!“

234

Hodil   po   každém   jednu   perlu   a kolem   nich   se   utvořily   tři

mihotající se růžové bubliny energie. 

Začali stoupat vodou. Leo měl sotva čas si pomyslet:  Výtah jako

 běhací   koule   pro   křečky?   Pak   už   nabrali   rychlost   a řítili   se   ke

vzdálené záři slunce nahoře. 
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XXV

PIPER

Piper měla další položku ve svém žebříčku zvaném  Situace, kdy si

 Piper připadá k ničemu. 

Její boj proti obří krevetě s dýkou a přesvědčováním? Nic moc. 

Pak se ta nestvůra ponořila do hlubin, zmizela i s jejími třemi přáteli

a ona jim nemohla nijak pomoct. 

Pak se Annabeth, trenér Hedge a stůl Buford honem pustili do

oprav, aby se loď nepotopila. Percy navzdory vyčerpání pátral v moři

po ztracených kamarádech. Jason, taky se silami na dně, létal kolem

plachet a lanoví jako blonďatý Petr Pan a hasil oheň po druhé zelené

explozi, která osvětlila oblohu nad hlavním stěžněm. 

Co se týkalo Piper, ta mohla jenom hledět do své dýky Katoptris

a pokoušet  se  zjistit,   kde  jsou  Leo,   Hazel  a Frank.  Jediné  obrazy, 

které se jí zjevovaly, ale nechtěla vidět: tři černá terénní auta jedoucí

na   sever   z Charlestonu   nacpaná   římskými   polobohy,   za   volantem

toho prvního seděla Reyna. Nahoře je doprovázeli obří orli. Každou

chvilku   se   odněkud   vynořili   zářící   fialoví   duchové   v přízračných

vozech, zařadili se za ně a celá kolona duněla po silnici 1–95 k New

Yorku a k Táboru polokrevných. 

Piper se soustředila ještě víc. Objevily se jí obrazy z nočních můr, 

které už viděla: býk s lidskou hlavou vystupující z vody, pak temná

kulatá místnost plnící se černou vodou a Jason, Percy a ona, jak se

snaží udržet nad hladinou. 

Schovala   Katoptris   a uvažovala,   jak   si   mohla   Helena   Trojská

udržet za trojské války zdravý rozum, pokud ta dýka byla jediným
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zdrojem   jejích   zpráv.   Pak   si   vzpomněla,   že   všechny   kolem   ní

povraždila   dobyvatelská   řecká   armáda.   Možná   si   zdravý   rozum

 nezachovala. 

Vyšlo slunce, ale nikdo z nich nespal. Percy prohledával mořské

dno a nenašel nic.  Argu II už nehrozilo, že se potopí, ale bez Lea ho

nedovedli   pořádně   opravit.   Loď   byla   schopná   plavby,   ale   nikdo

nenavrhl, že vyplují – bez chybějících kamarádů se jim nechtělo. 

Piper   a Annabeth   poslaly   zprávu   do   Tábora   polokrevných, 

upozornily Cheiróna na to, co se stalo s Římany v pevnosti Sumter. 

Annabeth   vylíčila   svou   rozmluvu   s Reynou.   Piper   pověděla,   jak

v dýce   viděla   auta   ženoucí   se   na   sever.  Laskavá   kentaurova   tvář

během toho rozhovoru jako by zestárla o třicet let, ale ujistil je, že se

postará   o obranu   tábora.   Tyson,   Paní   O’Learyová   a Ella   dorazili

domů bezpečně. Kdyby bylo třeba, mohl by Tyson povolat na obranu

tábora armádu Kyklopů a Ella a Ráchel Dareová si už porovnávaly

proroctví   a snažily   se   zjistit   víc   o tom,   co   přinese   budoucnost. 

Úkolem sedmi polobohů na palubě  Arga II,  připomněl jim Cheirón, 

je dokončit výpravu a vrátit se v pořádku zpátky. 

Po   tom   vysílání   Iris   přecházeli   polobohové   po   palubě   mlčky, 

hleděli do vody a doufali v zázrak. 

Když se konečně stal – na hladině u přídě na pravoboku praskly

tři obří bubliny a vystřelily Franka, Hazel a Lea –, cítila se Piper jako

šílená. Rozbrečela se úlevou a skočila přímo do vody. 

Co ji to napadlo? Nevzala si provaz ani záchrannou vestu, nic. 

Ale v tu chvíli byla prostě tak šťastná, že doplavala k Leovi a vlepila

mu pusu na tvář, což ho trochu překvapilo. 

„Chyběl jsem ti?“ rozesmál se. 

Piper najednou dostala vztek. „Kde jste byli? Jak to, že jste živí?“

„To je na dlouhé povídání,“ odpověděl.  Vedle něj vyskočil  na

hladinu piknikový košík. „Dáš si sušenku?“

Jakmile   se   dostali   na   palubu   a převlékli   se   do   suchých   šatů

(chudák Frank si musel vypůjčit kalhoty od Jasona, které mu byly

malé), sešla se celá posádka na zadní palubě na oslavnou snídani – až

na trenéra, který bručel, že na jeho vkus je tam trochu moc roztomilo, 

a šel dolů vyklepávat důlky v trupu. Zatímco se Leo věnoval řízení, 
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Hazel   a Frank  všem   vypověděli   zážitky   s rybími   kentaury   a jejich

výcvikovým táborem. 

„Neuvěřitelné,“ žasl Jason. „Tohle jsou  vážně super sušenky.“

„To je jediné, co na to řekneš?“ ozvala se Piper. 

Zatvářil   se   překvapeně.   „Co?   Slyšel   jsem   to   všechno.   Rybí

kentauři. Mořští lidé. Doporučující dopis bohu Tibery. Chápu. Ale

tyhle sušenky –“

„Ty   jsou,   co?“   přidal   se   Frank   s plnou   pusou.   „A zkus   je

s broskvovou marmeládou od Esther.“

„Tohle,“ prohlásila Hazel, „je  neuvěřitelně nechutné.“

„Podej mi ten džem, kamaráde,“ požádal Jason. 

Hazel a Piper si vyměnily pohledy totálního zoufalství.  Ti kluci. 

Zato   Percy   chtěl   slyšet   všechny   podrobnosti   o vodním   táboře. 

Pořád se vracel k jednomu: „Oni se se mnou nechtěli setkat?“

„Ne že by nechtěli,“  vysvětlovala  Hazel. „Jenom…  asi nějaká

podmořská politika. Mořští lidé jsou teritoriální. Dobrá zpráva je, že

se postarají o akvárium v Atlantě. A pomůžou nám ochránit   Argo II

při plavbě přes Atlantik.“

Percy nepřítomně přikývl. „Ale se mnou se setkat nechtěli?“

Annabeth   ho   poplácala   po   paži.   „Pojď,   Chaluhový   mozečku! 

Máme na starosti jiné věci.“

„Má pravdu,“  ozvala  se Hazel.  „Po dnešku už bude mít  Nico

jenom dva dny. Ti rybí kentauři říkali, že ho  musíme  zachránit, že je

pro naši výpravu moc důležitý.“

Nejistě se rozhlédla, jako by čekala, jestli někdo něco namítne. 

Nikdo to neudělal. Piper si zkoušela představit, jak se asi cítí Nico di

Angelo,   uvězněný   v nádobě   s pouhými   dvěma   zbylými   zrnky

granátového   jablka,   netušící,   jestli   ho   někdo   zachrání.   Piper   se

najednou   nemohla   dočkat,   až   se   dostanou   do   Říma,   i když   měla

hrozný   pocit,   že   pluje   vstříc   vlastnímu   vězení   –   temné   místnosti

naplněné vodou. 

„Nico musí mít nějaké zprávy o bráně Smrti,“ uvažovala Piper. 

„My ho zachráníme, Hazel. Stihneme to včas. Že, Leo?“
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„Co?“ Leo odtrhl oči od řízení. „Jo, jasně. Do Středozemního

moře se snad dostaneme zítra ráno. Zbytek dne pak poplujeme do

Říma,   nebo   možná   poletíme,   pokud   do   té   doby   spravím   ten

stabilizátor.“

Jason   najednou   vypadal,   jako   by   mu   sušenka   s broskvovou

marmeládou zhořkla v puse. „Takže se do Říma dostaneme poslední

možný den pro Nika. Máme čtyřiadvacet hodin, abychom ho našli –

maximálně.“

Percy si přehodil nohu přes nohu. „A to je jenom jeden problém. 

Pak je tu ještě to znamení Athény.“

Annabeth se nad tou změnou tématu netvářila nadšeně. Položila

si ruku na batoh, který měla od vyplutí z Charlestonu pořád někde při

sobě. 

Otevřela   ho   a vytáhla   tenký   bronzový   kotouč   velký   asi   jako

kobliha. „Tohle je ta mapa, kterou jsem našla v pevnosti. Je a to…“

Prudce se zarazila a hleděla na hladký bronzový povrch. „Je to

prázdné!“

Percy si kotouč vzal a prozkoumal obě strany. „Bylo to takové

i předtím?“

„Ne!   Dívala   jsem   se   na   něj   v kajutě   a…“   Annabeth   tiše

zamumlala:  „Musí  to  být   jako  znamení  Athény. Vidím   ho, jenom

když jsem sama. Jiným polobohům se neukáže.“

Frank   couvl,   jako   by   disk   mohl   explodovat.   Měl   knír   od

pomerančového džusu a na bradě drobky ze sušenek a Piper by mu

nejradši podala ubrousek. 

„Co na tom bylo?“ zeptal se Frank nervózně. „A  co  je znamení

Athény? Já to pořád nechápu.“

Annabeth   si   vzala   kotouč   zpátky   od   Percyho.   Obrátila   ho   ve

slunečním světle, ale zůstal čistý. „Ta mapa se dala těžko přečíst, ale

ukazovala  jedno místo  na řece Tibeře v Římě.  Myslím,  že tam ta

moje   cesta   začne…   Cesta,   na   kterou   se   musím   vydat   za   tím

znamením.“

„Tam   se   možná   setkáš   s bohem  Tiberinem,“   přemýšlela   Piper. 

„Ale  co je to znamení?“
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„Mince,“ odpověděla Annabeth. 

Percy se zamračil. „Jaká mince?“

Annabeth zalovila v kapse a vytáhla stříbrnou drachmu. „Tohle

s sebou nosím od té doby, co jsem se setkala s mámou na stanici

Grand Central. Je to athénská mince.“

Nechala ji kolovat. Zatímco si ji všichni polobohové prohlíželi, 

Piper si vzpomněla na podobné předváděčky na základní škole. 

„Sova,“ všiml si Leo. „Jasně, to dává smysl. Ta větvička, to je asi

olivová ratolest? A co ten nápis AE – něco jako Age of Empires, 

jako ty počítačový hry?“

„Je to alfa, théta, epsilon,“ vysvětlovala Annabeth. „V řečtině to

znamená  Od Athéňanů… nebo se to dá vyložit jako  děti Athény.  Je to

takové athénské motto.“

„Jako SPQR pro Římany,“ hádala Piper. 

Annabeth přikývla. „Zkrátka, znamení Athény je sova, jako je na

té minci. Objevuje se v rudé barvě. Viděla jsem ji ve snech. A pak

dvakrát v pevnosti Sumter.“

Popsala,   co   se   tam   stalo   –   Gaiin   hlas,   pavouci   v kasárnách, 

znamení, které je spálilo. Piper poznala, že se jí o tom nemluví lehce. 

Percy vzal Annabeth za ruku. „Měl jsem tam být s tebou.“

„Ale o to právě jde,“ namítla Annabeth.  „Nikdo  nemůže být se

mnou.   Až   se   dostanu   do   Říma,   musím   vyrazit   sama.   Jinak   se

znamení neobjeví. Musím ho sledovat až… ke zdroji.“

Frank si vzal minci od Lea. Hleděl na sovu. „Gigantů zhouba je

zlatá   a bílá,   vyrvaná   v bolestech   z tkaného   díla.“   Vzhlédl

k Annabeth. „Co je… co je ta věc u zdroje?“

Než stačila Annabeth odpovědět, promluvil Jason. 

„Socha,“ prohlásil. „Socha Athény. Aspoň… si myslím.“ Piper se

zamračila. „Říkal jsi, že to nevíš.“

„Taky   nevím.   Ale   čím   víc   o tom   uvažuju…   Je   jenom   jeden

artefakt,   který   by   té   legendě   odpovídal.“   Obrátil   se   k Annabeth. 

„Promiň. Měl jsem ti říct všechno, co jsem slyšel, mnohem dřív. Ale

upřímně, bál jsem se. Jestli ta legenda nelže –“
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„Já vím,“ pokývala Annabeth hlavou. „Já jsem si to domyslela, 

Jasone.   Nevyčítám   ti   to.   Ale   jestli   se   nám,   Řekům   a Římanům

společně, povede zachránit tu sochu… Chápete? To by napravilo ten

spor.“

„Počkat.“   Percy   udělal   gesto   pro   technickou   přestávku.  „Jaká

socha?“

Annabeth si vzala zpátky stříbrnou minci a vsunula si ji do kapsy. 

„Athéna Parthenónská,“ řekla. „Nejznámější řecká socha všech dob. 

Byla   dvanáct   metrů   vysoká,   ze   slonoviny   a zlata.   Stála   uprostřed

Parthenónu v Athénách.“

Na lodi se rozhostilo ticho až na vlny narážející na trup. 

„Fajn, já  se teda  zeptám,“   ozval  se nakonec   Leo.  „Co se  s ní

stalo?“

„Zmizela,“ odpověděla Annabeth. 

Leo  se  zamračil.  „Jak  může  dvanáctimetrová  socha  jenom  tak

 zmizet zprostředka Parthenónu?“

„Dobrá otázka,“ pochválila ho Annabeth. „Je to jedna z největších

záhad historie. Někdo si myslí, že byla roztavena kvůli zlatu nebo

zničena   nájezdníky.  Athény   byly   mnohokrát   vypleněny.   Někdo   si

myslí, že ji odnesli –“

„Římané,“ dokončil Jason. „To je aspoň jedna teorie a odpovídá

tomu, co jsem slyšel v Táboře Jupiter. Aby Římané zlomili řeckého

ducha,   odvezli   Athénu   Parthenónskou,   když   obsadili   Athény. 

Schovali ji v nějaké podzemní svatyni v Římě. Římští polobohové

přísahali, že socha už nikdy nespatří světlo světa. Doslova   ukradli

Athénu, aby už nebyla symbolem řecké vojenské síly. Stala se z ní

Minerva, mnohem mírnější bohyně.“

„A děti Athény od té doby po soše pátrají,“ doplnila Annabeth. 

„Většina   jich   o té   legendě   neví,   ale   v každé   generaci   si   bohyně

vybere pár dětí. Dostanou minci jako já. Sledují znamení Athény…

cosi   jako   magickou   stezku,   která   je   pojí   se   sochou…   doufají,   že

najdou místo odpočinku Athény Parthenónské a získají ji zpět.“

Piper se na ně – na Annabeth a na Jasona – dívala a mlčky žasla. 

Mluvili jako tým, bez nepřátelství a obviňování. Ti dva si navzájem
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nikdy tak docela nevěřili. Piper jim byla oběma natolik blízká, že to

věděla.   Ale   teď…   když   dokázali   tak   klidně   probírat   tak   velký

problém – ten zásadní zdroj řecko–římské nenávisti–, možná mají

oba tábory přece jenom nějakou naději. 

Percy   zřejmě   uvažoval   podobně,   soudě   podle   toho,   jak

překvapeně se tvářil. „Takže pokud najdeme – teda ty najdeš – tu

sochu… co s ní uděláme? Můžeme s ní vůbec  pohnout?“

„To  nevím,“   přiznala  Annabeth.   „Ale   jestli   se   nám   ji   povede

zachránit, mohla by oba tábory spojit. Mohla by vyléčit mou matku

z nenávisti, která rozděluje její řeckou a římskou stránku. A možná…

možná má ta socha nějakou sílu, která nám pomůže proti Gigantům.“

Piper   hleděla   na   Annabeth   s posvátnou   úctou.   Teprve   teď   si

začínala   uvědomovat   tu   obrovskou   odpovědnost,   jakou   na   sebe

kamarádka vzala. A musela to zvládnout sama. 

„To by mohlo  změnit  všechno,“  přikývla  Piper. „Mohlo  by to

ukončit tisíce let nenávisti. Mohl by to být klíč k porážce Gaii. Ale

jestli ti nemůžeme pomoct…“

Nedořekla to, ale otázka jako by zůstala viset ve vzduchu:   Je

 vůbec možné zachránit tu sochu? 

Annabeth   se   napřímila.   Piper   věděla,   že   z toho   musí   být

rozhozená, ale dařilo se jí to tajit. 

„Musím   uspět,“   prohlásila   Annabeth   prostě.   „To   riziko   za   to

stojí.“

Hazel si zamyšleně natáčela pramen vlasů na prst. „Mně se nelíbí

ta představa, že riskuješ život sama, ale máš pravdu. Viděli jsme, co

udělala záchrana standarty se zlatým orlem s římskou legií. Pokud je

ta socha nejmocnějším symbolem Athény, jaký byl kdy vyroben –“

„Tak to mohlo  někoho pěkně nadzvednout  ze  židle,“  dokončil

Leo. 

Hazel se zamračila. „Tak bych to  já neřekla, ale ano.“

„Jenomže…“   Percy   vzal   zase  Annabeth   za   ruku.   „Žádné   dítě

Athény ji  nikdy nenašlo. Annabeth, co je tam  dole? Co ji hlídá? Má

to něco společného s pavouky –?“
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„Vyrvaná   v bolestech   z tkaného   díla,“   vybavil   si   Frank. 

„Tkaného, jako třeba pavoučí síť?“

Annabeth zbělela jako papír. Piper měla pocit, že kamarádka ví, 

co   ji   tam   čeká…   nebo   o tom   má   aspoň   dost   přesnou   představu. 

Pokoušela se potlačit nával paniky a hrůzy. 

„O to se budeme starat, až se dostaneme do Říma,“ navrhla Piper

a vložila do hlasu trochu čaromluvy, aby Annabeth uklidnila. „Vyjde

to. Annabeth taky dokáže leckoho pěkně zvednout ze židle. Uvidíte.“

„Jasně,“   přidal   se   Percy.   „To  už   jsem   zjistil   dávno:   nikdy  se

nesázej proti Annabeth.“

Annabeth se na ně na oba vděčně podívala. 

Soudě podle nedojedených snídaní se ostatní pořád cítili pod psa; 

ale Leovi se povedlo je z toho dostat. Stiskl knoflík a Festusovi se

vyvalil z tlamy hlasitý nápor páry, až všichni nadskočili. 

„Tak!“ zavelel. „Schůze byla fajn, ale na téhle lodi pořád zbývá

opravit milion věc, než se dostaneme do Středozemního moře. Hlaste

se laskavě u superkomandéra Lea o superseznam úkolů!“

Piper a Jason se ujali čištění spodní paluby, zaneřáděné během útoku

nestvůry. Úklid ošetřovny a opravy ve skladech jim zabraly většinu

dne, ale Piper to nevadilo. Předně mohla trávit čas s Jasonem. A pak, 

exploze uplynulého večera v ní vzbudily zdravý respekt před řeckým

ohněm.   Netoužila   po   tom,   aby   se   jim   uprostřed   noci   kutálely   po

chodbách zatoulané nádobky s tou věcí. 

Když dávali do pořádku stáje, myslela Piper na noc, kterou tady

dole   náhodou   strávili   Annabeth   s Percym.   Piper   by   si   taky   ráda

s Jasonem   celou   noc   povídala   –   jen   se   tak   schoulit   na   zemi

a vychutnávat si, že je s ním. Proč  oni nikdy neporuší pravidla? 

Ale Jason si na takové věci nepotrpěl. Byl pevně odhodlaný být

dobrým vůdcem a dobrým příkladem. Porušovat pravidla, to neměl

v povaze. 

Reyna by to na něm jistě obdivovala. Piper to obdivovala taky…

Většinou. 
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Ten jediný případ, kdy ho přiměla k nějaké rebelii, se odehrál ve

škole Wilderness, když se v noci vytratili na střechu a dívali se, jak

padají meteority. Tam se taky poprvé políbili. 

Bohužel, ta vzpomínka byla jenom trik mlhy, kouzelná lež, kterou

jí do hlavy nasadila Héra. Piper a Jason byli spolu  teď,  ve skutečném

životě, ale jejich vztah se zakládal na iluzi. Kdyby se Piper pokusila

přimět  opravdového Jasona, aby se večer vykradl ven, udělal by to? 

Smetla seno na hromady. Jason opravil zlomené dveře jednoho

stání. Skleněná vrata v podlaze zářila oceánem pod nimi – zelenou

plochou   světla   a stínů,   táhnoucích   se   dolů   jakoby   do   nekonečna. 

Piper   tam   pořád   pokukovala,   měla   strach,   že   uvidí   tvář   nějaké

nestvůry nebo vodních kanibalů ze starých dědečkových historek; ale

viděla občas jen hejno sledů. 

Dívala se, jak Jason pracuje, a obdivovala, jak lehce dělá každou

práci, ať už spravuje dveře nebo promazává sedla. Nebylo to jenom

jeho   silnými   pažemi   nebo   zkušenýma   rukama,   i když   i ty   Piper

obdivovala, ale tím, že se ke všemu stavěl nadšeně a sebejistě. Dělal, 

co bylo třeba udělat, a nestěžoval si. Udržoval si smysl pro humor

i přesto, že musel usínat vestoje, když se předchozí noc nevyspal. 

Piper nemohla Reyně vyčítat, že se do něj zamilovala. Co se týkalo

práce a povinností, byl Jason Římanem až do morku kostí. 

Piper   myslela   na   matčin   čajový   dýchánek   v Charlestonu. 

Uvažovala,   co   asi   bohyně   řekla   Reyně   o rok   dřív   a proč   se   tím

změnilo to, jak Reyna jednala s Jasonem. Ponoukla ji Afrodíta, aby

měla Jasona ráda, nebo ji odradila? 

To Piper nevěděla, ale litovala, že se máma v Charlestonu vůbec

objevila.  Dost  trapné jsou i normální  matky. Ale  božské úchvatné

matky, které zvou kamarádky dcer na čaj a povídání o klucích – to už

je hotová pohroma. 

Afrodíta se tolik věnovala Annabeth a Hazel, až z toho byla Piper

nesvá. Když se matka zajímá o něčí milostný život, je to obyčejně

špatné znamení. Znamená to, že se blíží nějaký průšvih. Nebo jak by

řekla Afrodíta,  zvraty a zákruty. 
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Ale Piper navíc tajně bolelo, že nemá matku pro sebe. Afrodíta se

na ni skoro ani nepodívala. Neřekla ani slovo o Jasonovi. A vůbec se

neobtěžovala mluvit o rozhovoru s Reynou. 

Skoro jako by už nepovažovala Piper za zajímavou. Piper získala

svého kluka. Teď už je na ní, co s tím udělá; Afrodíta se přesunula

k další aférce  tak snadno, jako by vyhodila  staré číslo  bulvárního

časopisu. 

 Všechny jste tak výtečné příběhy,   řekla Afrodíta.  Tedy, chci říct

 děvčata. 

Piper   to   moc   neocenila,   ale   něco   v ní   si   pomyslelo:   Fajn.   Já

 nechci být příběh. Já chci příjemný klidný život s příjemným klidným

 přítelem. 

Jenom kdyby věděla víc o tom, jak to udělat, aby vztah fungoval. 

Coby   hlavní   instruktorka   Athénina   srubu   by   na   to   měla   být

odbornice.   Ostatní   táborníci   v Táboře   polokrevných   se   k ní   věčně

chodili o něčem radit. Piper dělala, co mohla, ale co se týkalo jejího

vlastního kluka, byla bezradná. Pořád si všechno rozmýšlela, moc

zkoumala Jasonovy výrazy, nálady, náhodné poznámky. Proč to musí

být tak těžké? Proč nemůže prostě existovat navěky jen pocit štěstí? 

„Na co myslíš?“ zeptal se Jason. 

Piper si uvědomila, že se tvářila kysele. V odrazu ve skle vrat

vypadala, jako by spolkla lžičku soli. 

„Na nic,“ vymluvila se. „Teda… na spoustu věcí. Tak nějak na

všechno najednou.“

Jason se zasmál. Jizvička na rtu mu přitom málem zmizela. Po

tom,   co   všechno   měli   za   sebou,   bylo   ohromné,   že   je   tak   dobře

naložený. 

„Dopadne to dobře,“ slíbil jí. „Sama jsi to řekla.“

„Jo,“   přisvědčila.   „Jenomže   jenom   proto,   aby   se   Annabeth

ulevilo.“

Jason   pokrčil   rameny.   „Stejně   je   to   pravda.   Už   jsme   skoro

v antických krajích. Římany jsme nechali za sebou.“

„A oni   teď   táhnou   do   Tábora   polokrevných   napadnout   naše

kamarády.“
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Jason zaváhal, jako by ho najednou nenapadalo nic pozitivního. 

„Cheirón najde nějaký způsob, jak je odrazit. Může jim trvat celé

týdny, než ten tábor přesně najdou a než naplánují útok. Kromě toho, 

Reyna udělá, co se dá, aby to zdržela. Pořád je na naší straně. Já to

vím.“

„Věříš jí.“ Znělo to dutě, dokonce i jí samotné. 

„Podívej se, Piper, řekl jsem ti, že nemáš proč žárlit.“

„Je krásná. Je silná. Je tak… římská.“

Jason odložil kladivo. Vzal Piper za ruku, až jí v ní zamrazilo. 

Táta ji kdysi vzal do kalifornského Tichomořského akvária a ukázal

jí elektrického úhoře. Řekl jí, že ten úhoř vysílá impulzy, které šokují

a paralyzují jeho kořist. Pokaždé, když se na ni Jason podíval, nebo ji

vzal za ruku, Piper se cítila stejně. 

 „Ty  jsi   krásná   a silná,“   prohlásil.   „A já   nechci,   abys   byla

Římanka. Chci, abys byla Piper. Kromě toho, jsme tým, ty a já.“

Chtěla   mu   věřit.   Byli   spolu   –   no   páni   –   teď   už   pár   měsíců. 

A přesto se pořád nedovedla zbavit pochybností, stejně jako se Jason

nemohl zbavit písmen SPQR vypálených na předloktí. 

Nad nimi se rozezněl zvon k večeři. 

Jason   se   usmál.   „Radši   půjdeme   nahoru.   Nechceme,   aby   nám

Hedge uvázal zvonce na krk.“

Piper se otřásla. Trenér vyhrožoval, že to udělá, po tom skandálu

Percyho s Annabeth, aby věděl, jestli se někdo v noci nevyplíží ven. 

„Jasně,“   povzdechla   si   a podívala   se   na   skleněná   vrata   pod

nohama. „Asi potřebujeme večeři… a pořádně se v noci vyspat.“
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XXVI

PIPER

Druhý den ráno probudila Piper jiná lodní siréna – řev tak hlasitý, 

že ji doslova setřepal z postele. 

Napadlo   ji,   jestli   to   není   nějaký   Leův   žertík.   Pak   siréna

zaburácela znova. Znělo to, jako by to přicházelo z dálky několika

set metrů – z jiného plavidla. 

Pospíchala se obléct. Když se dostala na palubu, ostatní už se tam

shromáždili.   Všichni   na   sebe   ve   spěchu   naházeli   oblečení,   až   na

trenéra, který měl noční hlídku. 

Frank si natáhl naruby tričko zimní olympiády ve Vancouveru. 

Percy byl v kalhotách od pyžama a bronzovém náprsním krunýři, což

dohromady   tvořilo   zajímavou   módní   kreaci.   Hazel   měla   vlasy

slehnuté   na   jednu   stranu,   jako   by   proletěla   vichřicí,   a Leo   občas

nečekaně vzplál. Tričko měl spálené na cáry. Z rukou se mu kouřilo. 

Asi tak sedmdesát metrů nalevo je míjela mohutná výletní loď. 

Turisté na ně mávali z patnácti nebo šestnácti řad balkonů. Někteří se

smáli a fotili si je, nikdo se netvářil překvapeně, že vidí starou řeckou

trirému. Možná že díky mlze vypadali jenom jako rybářská loď nebo

ti lidé možná považovali  Argo II  za turistickou atrakci. 

Výletní loď znovu zahoukala a  Argo II se zhoupla. 

Trenér Hedge si zacpal uši. „To musí dělat takový kravál?“

„Jenom nás zdraví,“ mínil Frank. 

„CO?“ křikl Hedge. 
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Loď je minula a zamířila na moře. Turisté dál mávali. Pokud jim

připadalo   divné,   že   na   Argu  II   jsou   jen   rozespalé   děti   ve   zbroji

a pyžamech a muž s kozlíma nohama, nedávali to najevo. 

„Ahoj!“ křikl Leo a zamával doutnající rukou. 

„Můžu k balistě?“ zeptal se s nadějí Hedge. 

„Ne,“ zarazil ho Leo a nuceně se usmíval. 

Hazel   si   protřela   oči   a zahleděla   se   přes   lesknoucí   se   zelenou

vodu. „Kde je – teda… no páni.“

Piper se podívala tam, kam ona, a zalapala po dechu. Když jim

teď výletní loď neblokovala výhled, uviděla horu, čouhající asi tak

půl kilometru z moře. Piper už viděla dost působivé skály. Jela po

silnici číslo 1 podél kalifornského pobřeží. Dokonce spadla do Grand

Canyonu   s Jasonem   a vylétla   zpátky   nahoru.   Ale   nic   nebylo   tak

úchvatné jako tahle masivní pěst oslnivě bílé skály vybíhající k nebi. 

Na jedné straně byly vápencové útesy skoro úplně kolmé, spadaly do

moře jistě pár set metrů hluboko. Na druhé straně hora stoupala ve

vrstvách,   porostlá   zeleným   lesem,   takže   to   celé   Piper  připomnělo

obrovskou sfingu, během tisíciletí odřenou, s mohutnou bílou hlavou

a hrudí a zelenou pokrývkou na hřbetě. 

„Gibraltarská skála,“ pronesla Annabeth s posvátnou úctou. „Na

konci   Španělska.   A tamhle,“   ukázala   na   jih,   na   vzdálenější   pás

rudých   a okrových   pahorků.   „To   musí   být   Afrika.   Jsme   v ústí

Středozemního moře.“

Ráno bylo teplé, ale Piper se chvěla. Navzdory volnému moři

před   nimi   si   připadala,   jako   by   stála   před   nepřekonatelnou

překážkou.   Jakmile   se   ocitnou   ve   Středozemním   moři   –   Mare

Nostrum – budou v antických krajích. Pokud legendy nelžou, stane

se teď jejich výprava ještě desetkrát nebezpečnější. 

„Co teď?“ zeptala se. „Poplujeme prostě dál?“

„Proč ne?“ ozval se Leo. „Je to velký lodní průplav. Lodě věčně

plují sem a tam.“

Ale ne trirémy plné polobohů, pomyslela si Piper. 

Annabeth   hleděla   na   skálu.   Piper   znala   ten   stísněný   výraz

v kamarádčině tváři. Vždycky to znamenalo, že čeká problémy. 
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„Za   starých   časů,“   spustila  Annabeth,   „se   téhle   oblasti   říkalo

Héraklovy   nebo   Herkulovy   sloupy.   Skála   měla   být   jeden   sloup. 

Druhý nějaká africká hora. Nikdo neví která.“

„Héraklovy?“   Percy   se   zamračil.   „Ten   chlap   byl   něco   jako

Starbucks antického Řecka. Kam se podíváš, tam ho najdeš.“

 Argem II  otřásla hrozivá rána, ale Piper si nebyla  jistá, odkud

tentokrát přišla. Žádné další lodě neviděla a nebe bylo jasné. 

Najednou jí v puse vyschlo. „Takže… ty Héraklovy sloupy. Jsou

nebezpečné?“

Annabeth se soustředila na bílé útesy, jako by čekala, jestli na

nich   nezahoří   znamení   Athény.   „Pro   Řeky   označovaly   konec

známého světa. Římané tvrdili, že na nich stojí latinské varování –“

 „Non plus ultra,“ doplnil Percy. 

Annabeth to ohromilo. „Jo.  Dál už nic není.  Jak to víš?“

Percy ukázal před sebe. „Protože se na to koukám.“

Přímo před nimi, uprostřed úžiny, se zjevil mihotající se ostrov. 

Piper by přísahala, že tam předtím nebyl. Kopcovitý kousek země

porostlý lesy obklopovalo bílé pobřeží. Ve srovnání s Gibraltarem nic

úchvatného, ale před ostrůvkem, asi tak sedmdesát metrů od břehu, 

trčely z vody dva bílé řecké sloupy, vysoké jako stěžně  Arga II.  Mezi

nimi se pod hladinou třpytila veliká stříbrná písmena – možná to byla

jen   iluze,   možná   to   byla   vážně   mozaika   v písku   –   NON   PLUS

ULTRA. 

„Lidi, mám to obrátit?“ zeptal se Leo nervózně. „Nebo…“

Nikdo neodpověděl – možná proto, že stejně jako Piper postřehli

postavu stojící na břehu. Jak se tak loď blížila ke sloupům, uviděla

tmavovlasého muže ve fialovém hávu, jak s rukama založenýma na

prsou upřeně hledí na jejich loď, jako by je čekal. Piper z té dálky nic

víc nerozeznala, ale z jeho postoje vycítila, že není moc nadšený. 

Frank se prudce nadechl. „Mohl by to být –?“

„Hérakles,“ potvrdil Jason. „Nejsilnější polobůh všech dob.“

 Argo II už byla jenom pár set metrů od sloupů. 
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„Musíme se rozhodnout,“ řekl naléhavě Leo. „Můžu obrátit nebo

to zvednout do vzduchu. Stabilizátory už zas fungují. Ale musím to

vědět rychle –“

„Musíme   plout   dál,“   rozhodla   Annabeth.   „Já   myslím,   že   ten

průplav hlídá. Jestli je to vážně Hérakles, nepomůže nám uplout ani

uletět. Bude s námi chtít mluvit.“

Piper odolávala nutkání nasadit čaromluvu. Chtěla na Lea zaječet:

 Leť! Dostaň nás odsud!  Bohužel měla pocit, že má Annabeth pravdu. 

Jestli   se   chtějí   dostat   do   Středozemního   moře,   tomu   setkání   se

nevyhnou. 

„Nebude   Hérakles   na   naší   straně?“   zeptala   se   optimisticky. 

„Přece… je jedním z nás, ne?“

Jason zavrčel: „Je to Diův syn, ale když umřel, stal se bohem. 

A s bohy člověk nikdy neví.“

Piper si vzpomněla na setkání s Bakchem v Kansasu – další bůh, 

který býval polobohem. Nijak zvlášť jim nepomohl. „Super,“ ozval

se Percy. „Nás sedm proti Héraklovi.“

„A satyr!“ dodal Hedge. „Toho zmáknem.“

„Mám   lepší   nápad,“   namítla   Annabeth.   „Pošleme   na   břeh

zástupce.   Malou   skupinku   –   jednoho,   nanejvýš   dva.   Zkusí   s ním

promluvit.“

„Já půjdu,“ hlásil se Jason. „Jsem Diův syn. Jsem Jupiterův syn. 

Možná se ke mně bude chovat přátelsky.“

„Nebo tě bude nenávidět,“  varoval ho Percy. „Nevlastní bratři

spolu obvykle nevycházejí.“

Jason se zamračil. „Díky. Jsi optimismus sám.“

„Za zkoušku to stojí,“ naléhala Annabeth. „Jason a Hérakles mají

aspoň něco společného. A potřebujeme našeho nejlepšího diplomata. 

Někoho, kdo to umí se slovy.“

Všechny pohledy se obrátily k Piper. 

Měla   co   dělat,   aby   se   nerozječela   a nevrhla   se   přes   palubu. 

Sevřelo ji zlé tušení. Ale jestli jde na břeh Jason, chtěla být s ním. 

Možná, že jim ten mocný bůh nakonec pomůže. Jednou za čas jim

snad musí přát štěstí, ne? 
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„Fajn,“ souhlasila. „Jenom na sebe něco hodím.“

Jakmile Leo zakotvil  Argo II mezi sloupy, povolal Jason vítr, aby ho

s Piper odnesl na břeh. 

Muž ve fialovém tam na ně čekal. 

Piper slyšela o Héraklovi stovky historek. Viděla několik laciných

filmů a komiksů. Pokud o něm dodneška vůbec uvažovala, nanejvýš

protočila panenky a představila si připitomělého třicátníka s širokou

hrudí a rozčepýřenou hippie bradou, se lví kůží přes hlavu a velkou

palicí, málem jeskynního člověka. Představovala si, že bude smrdět

a škrábat se všude po těle a dorozumívat se vrčením. 

 Tohle nečekala. 

Nohy měl  bosé, obalené bílým  pískem. V tom rouchu vypadal

jako nějaký kněz, ale Piper nevěděla, jací kněží chodí ve fialové. 

Kardinálové? Nebo biskupové? A znamená ta fialová, že představuje

římskou verzi, ne řeckou? Vousy měl módně zanedbané, jak to nosil

otec Piper a další filmoví herci – něco jako  Náhodou jsem se dva dny

 neholil, a přece vypadám skvěle. 

Měl   mohutnou,   ale   ne   podsaditou   postavu,   ebenové   vlasy

ostříhané nakrátko jako Říman. Nápadně modré oči připomínaly ty

Jasonovy,   ale   kůži   měl   snědou,   jako   by   spával   v soláriu. 

A nejpřekvapivější věc: vypadal tak na dvacet. Rozhodně ne starší. 

Byl hezký chlapským způsobem, ale vůbec ne jako neandrtálec. 

Palici   ale   měl,   ležela   v písku   vedle   něj   a vypadala   spíš   na

přerostlou   baseballovou   pálku   –  půldruhého  metru  dlouhý leštěný

válec   z mahagonu   s koženým   úchopem   pobitým   bronzem.   Trenér

Hedge by mu ji záviděl. 

Jason a Piper přistáli na kraji příboje. Pomalu se blížili, dávali si

pozor   na   prudké   pohyby.   Hérakles   je   pozoroval   bez   zvláštního

vzrušení, jako by byli divní mořští ptáci, jaké ještě neviděl. 

„Ahoj,“ pozdravila Piper. To pro začátek nikdy neškodí. 

„Co   se   děje?“   zeptal   se   Hérakles.   Hlas   měl   hluboký,   ale

přirozený, dost moderní. Jako by je zdravil u skříněk na střední. 
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„No, nic moc.“ Piper sebou škubla. „Teda, vlastně jo. Já jsem

Piper. Tohle je Jason. My –“

„Kde máš lví kůži?“ přerušil ji Jason. 

Piper by do něj nejradši šťouchla, ale Hérakles se zatvářil spíš

pobaveně než naštvaně. 

„Je tu přes třicet stupňů,“ povytáhl obočí. „Proč bych nosil lví

kůži? Ty si bereš na pláž kožich?“

„Jo, máš pravdu.“ Jason zněl zklamaně. „Jenomže na obrázcích

jsi vždycky oblečený do lví kůže.“

Hérakles se vyčítavě zahleděl do nebe, jako by si to chtěl vyříkat

s jejich otcem Diem. „Nevěřte všemu, co o mně slyšíte. Ta sláva není

taková psina, jak si možná myslíte.“

„O tom mi povídej,“ povzdechla si Piper. 

Hérakles na ni upřel jasně modré oči. „Ty jsi slavná?“

„Můj táta… je herec.“

Hérakles zavrčel: „Filmy mi ani nepřipomínej. Bohové Olympu, 

tam   nikdy  neudělají   nic  správně. Viděla jsi jediný film o mně, kde

bych si byl podobný?“

Piper musela uznat, že má pravdu. „Divím se, že jsi tak mladý.“

„Haha! To díky tomu, že jsem nesmrtelný.  A jasně, když  jsem

umřel,   nebylo   mi   moc.   Podle   moderních   měřítek   ne.   Jako   hrdina

jsem   toho   zvládl   dost…   vlastně   až   moc.“   Zalétl   pohledem

k Jasonovi. „Diův syn, co?“

„Jupiterův,“ opravil ho Jason. 

„To je fuk,“ zabručel Hérakles. „Tatík je otravný v každé podobě. 

A já?  Pojmenovali  mě  Hérakles.  Pak  si přišli  Římani  a začali   mě

nazývat Herkules. Moc velká změna to není, ale poslední dobou mě

rozbolí palice jako střep, jenom na to pomyslím…“

Levá strana jeho tváře sebou zacukala. Róba se mu zatřpytila, na

chvíli zbělela, pak zase zfialověla. 

„Každopádně,“   pokračoval   Hérakles,  „pokud jsi Jupiterův  syn, 

možná to pochopíš. Je to strašný tlak. Co je moc, to je moc. Nakonec

z toho člověk vypění.“

252

Obrátil   se   k Piper.   Cítila   se,   jako   by   jí   po   zádech   lezlo   tisíc

mravenců.   Hérakles   měl   v očích   směs   smutku   a zla,   nepřipadal   jí

úplně při smyslech a rozhodně se necítila bezpečně. 

„A pokud   jde   o tebe,   holka   moje,“   oslovil   ji   Hérakles,   „dej   si

pozor. Synové Dia umějí být… Ale nic, kašli na to.“

Piper nevěděla, co to má znamenat. Najednou by od toho boha

nejradši byla co nejdál, ale pokoušela se udržet klidnou, zdvořilou

tvář. 

„Takže, vládce Hérakle,“ ujala se slova, „jsme na výpravě. Rádi

bychom získali povolení vplout do Středozemního moře.“

Hérakles pokrčil rameny. „Proto jsem tu. Když jsem umřel, tatík

ze mě udělal dveřníka Olympu. Já na to:  Paráda! Palácová služba! 

 Mejdany od rána do večera!  Ale už neřekl, že mám hlídat vstup do

antických   krajů,   uvrtaný   na   tomhle   ostrově   po   zbytek   věčnosti. 

Zábava jak v márnici.“

Ukázal na sloupy vystupující z vln. „Pitomé sloupy. Někdo tvrdí, 

že jsem odsunul hory a stvořil celý Gibraltarský průliv. Někdo zas, že

ty hory jsou sloupy. To je ale snůška keců. Ty sloupy jsou prostě

 sloupy.“

„Jasně,“   přisvědčila   Piper.   „Samozřejmě.   Takže…   můžeme

proplout?“

Bůh se poškrábal na módní bradce. „No, musím vás standardně

varovat   –   ty   antické   země   jsou   fakticky   nebezpečné   a ne   každý

polobůh v Mare Nostrum přežije. Musím si vás prověřit a zadat vám

úkol, který dokáže, že na to máte, bla bla bla. Mezi námi, nedělám

z toho vědu. Obyčejně polobohům uložím něco jednoduchého jako

nakupovací výpravu nebo zazpívat legrační písničku, tak něco. Po

tom   všem,   co   jsem   musel   oddřít   pro   svého  ďábelského   bratrance

Eurysthea, no… nechci být jako on, chápete?“

„Ceníme si toho,“ usmál se Jason. 

„V pohodě.“ Hérakles mluvil uvolněně a dobrácky, ale Piper z něj

přesto byla nervózní. Ten temný lesk v jeho očích jí připomínal uhlí

polité petrolejem, připravené kdykoli vzplanout. 

„A vůbec,“ zajímal se Hérakles, „co je to za výpravu?“
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„Za Giganty,“ vysvětloval Jason. „Plujeme je do Řecka zastavit, 

aby neprobudili Gaiu.“

„Giganti,“   zamumlal   Hérakles.   „Tyhle   týpky   nesnáším.   Když

jsem byl polobožský hrdina… Ale nic, to je fuk. A který bůh vás do

toho   uvrtal   –   tatík?   Athéna?   Možná   Afrodíta?“   Změřil   si   Piper

s povytaženým  obočím. „To bude tvoje máma,  podle toho, jak jsi

hezká.“

Piper   to   mělo   napadnout   dřív,  ale   Hérakles   ji   vyvedl   z míry. 

Pozdě jí došlo, že se rozhovor přesunul na minové pole. 

„Poslala   nás   Héra,“   prozradil   Jason.   „Dala   nás   dohromady, 

abychom –“

„Héra.“ Héraklův výraz najednou připomínal gibraltarské útesy –

tvrdý, nesmlouvavý kus kamene. 

„My ji taky nesnášíme,“ ozvala se Piper rychle. Bohové, jak to, 

že ji to nenapadlo? Héra byla Héraklovou nepřítelkyní na život a na

smrt. „Nechtěli jsme jí pomáhat. Nedala nám ale moc na vybranou –“

„Ale jste tady,“ naštval se Hérakles a bylo po přátelství. „Pardon, 

vy   dva,   ale   mně   je   fuk,   jak   moc   důležitá   je   tahle   vaše   výprava. 

Neudělám  nic,  co chce Héra. Nikdy.“

Jason vypadal zmateně. „Ale já myslel, že jste se smířili, když ses

stal bohem.“

„Jak   jsem   řekl,“   zavrčel   Hérakles,   „nevěřte   všemu,   co   slyšíte. 

Pokud chcete do Středomoří, budu vám bohužel muset zadat extra

těžký úkol.“

„Ale jsme jako bratři,“ namítal Jason. „S mým životem si Héra

taky zahrála. Chápu –“

„Ty nechápeš nic,“ odbyl ho Hérakles chladně. „Má první rodina:

mrtvá.   Život   promarněný   na   absurdních   výpravách.   Má   druhá

manželka: mrtvá, ošidili ji, aby mě otrávila a nechala bolestně umřít. 

A jak   mě   odškodnili?   Stal   jsem   se   nižším   bohem.   Nesmrtelným, 

takže   nikdy   nezapomenu   na   svou   bolest.   Trčím   tu   jako   vrátný, 

portýr… služebník Olympanů. Ne, vy chápete úplné houby. Jediný

bůh,   který   mi   aspoň   trochu   rozumí,   je   Dionýsos.   A ten   aspoň

254

vymyslel něco, co má smysl. Já se nemůžu pochlubit ničím, jenom

mizernými filmovými adaptacemi svého života.“

Piper přešla k čaromluvě. „To je strašlivě smutné, vládce Hérakle. 

Ale prosím, buď k nám mírný. Nejsme zlí.“

Myslela, že se jí to povedlo. Hérakles zaváhal. Pak zaťal zuby

a zavrtěl   hlavou.   „Na  druhé   straně   tohoto   ostrova,   za   těmi   kopci, 

najdete řeku. Uprostřed ní žije starý bůh Achelóos.“

Hérakles se odmlčel, jako by se z toho měli splašit hrůzou. 

„A…?“ pobídl ho Jason. 

 „A,“  pokračoval Hérakles, „chci, abyste mu ulomili druhý roh

a přinesli mi ho.“

„On má rohy,“ podivil se Jason. „Počkat…  druhý roh? Co –?“

„To   si   zjistěte   sami,“   vyštěkl   bůh.   „Tu   máte,   tohle   by   mělo

pomoct.“

Slovo  pomoct řekl tak, jako by to znamenalo  přitížit.  Vytáhl zpod

róby jakousi knížečku a hodil ji Piper. Taktak ji chytila. 

Na lesklé obálce byla fotomontáž řeckých chrámů a usmívajících

se   nestvůr.   Mínotaurus   ukazoval   palce   nahoru.   Nápis   uváděl:

 Héraklův průvodce po Mare Nostrum. 

„Přineste   mi   ten   roh   do   západu   slunce,“   rozkázal   Hérakles. 

„Jenom vy dva. Žádné kontakty s kamarády. Vaše loď zůstane, kde

je. Když se vám to povede, můžete vplout do Středozemního moře.“

„A když  ne?“ zeptala se Piper a dobře věděla, že odpověď ani

nechce slyšet. 

„No co by, Achelóos vás zabije,“ pokrčil rameny Hérakles. „A já

holýma  rukama rozlomím vaši loď v půlce a pošlu vaše kamarády

předčasně do hrobu.“

Jason přešlápl. „Nemůžeme ti radši zazpívat legrační písničku?“

„Být vámi už bych vyrazil,“ konstatoval Hérakles chladně. „Do

západu slunce. Jinak jsou vaši kamarádi mrtví.“
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XXVII

PIPER

H éraklův   průvodce   po   Mare   Nostrum  s hady   a komáry   moc

nepomohl. 

„Když   už   je   to   kouzelný   ostrov,“   stěžovala   si   Piper,  „proč   to

nemůže být příjemný kouzelný ostrov?“

Vylezli na kopec a sešli do hustě zalesněného údolí, opatrně se

vyhýbali   černorudě   pruhovaným   hadům,   kteří   se   vyhřívali   na

kamenech. Nad stojatými jezírky v údolích se rojili komáři. Rostly tu

hlavně zakrslé olivy, cypřiše a borovice. Cvrkot cikád a dusné vedro

Piper připomínaly rezervaci v Oklahomě v létě. 

Zatím žádnou řeku nenašli. 

„Můžeme letět,“ navrhl zase Jason. 

„Mohlo by nám něco ujít,“ namítla Piper. „Kromě toho nevím, 

jestli chci spadnout na nějakého nepřátelského boha. Jak se jmenuje? 

Ochechulos?“

„Achelóos.“   Jason   se   pokoušel   číst   za   chůze   průvodce,   takže

pořád vrážel do stromů a zakopával o kameny. „Tady se píše, že je to

 potomus.“

„Hippopotamus?“

„Ne,  potomus.   Říční bůh. Podle tohohle je to duch nějaké řeky

v Řecku.“

„A protože nejsme v Řecku, asi se přestěhoval,“ ušklíbla se Piper. 

„Ten průvodce bude asi dost mizerný. Ještě je tam něco?“

„Prý s ním Hérakles jednou bojoval,“ hlásil Jason. 
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„Hérakles bojoval s devětadevadesáti procenty všeho ve starém

Řecku.“

„Jo. Podívejme se…“ Jason obrátil stránku. „Tenhle ostrov prý

nemá   hotely,   restaurace   ani   dopravní   obsluhu.  Atrakce?   Hérakles

a dva sloupy. Páni, to je zajímavé. Symbol dolaru – víš, S se dvěma

čárkami skrz – prý pochází ze španělského erbu, jsou to Héraklovy

sloupy a mezi nimi prapor.“

Paráda, pomyslela  si Piper. Jason konečně vychází  s Annabeth

a už od ní pochytil i tu její přemoudřelost. 

„Máš tam něco, co by nám pomohlo?“ zeptala se. 

„Počkej. Tady je drobná  zmínka   o Achelóovi:   Tento   říční  bůh

 bojoval   s Héraklem   o ruku   krásné   Déianeiry.   Vprůběhu   boje   mu

 Hérakles ulomil jeden roh, ze kterého se stal první roh hojnosti.“

„Roh čeho?“

„To je ta ozdoba na Den díkůvzdání,“ vysvětloval Jason. „Ten

roh, ze kterého se sypou dobroty. Pár jich máme v jídelně v Táboře

Jupiter. Nevěděl jsem, že to byl původně roh nějakého boha.“

„A my  mu  máme  vzít  ten  druhý,“  zamračila  se Piper. „To asi

nebude žádná hračka. Kdo byla Déianeira?“

„Hérakles se s ní oženil,“ vzpomínal Jason. „Myslím… tady se to

nepíše. Ale podle mě se s ní něco stalo.“

Piper   si   vzpomněla,   co   jim   řekl   Hérakles:   jeho   rodina   mrtvá, 

druhá žena ošizená, aby ho otrávila. Tenhle úkol se jí líbil míň a míň. 

Vlekli se přes hřeben mezi dvěma kopci a pokoušeli se držet ve

stínu,   ale   Piper   už   byla   celá   zpocená.   Komáří   kousance   měla   na

kotnících,   pažích   i krku   a nejspíš   vypadala   jako   nakažená

neštovicemi. 

Konečně se ocitla o samotě s Jasonem, a tráví to  takhle. 

Zlobilo ji, že se Jason zmínil o Héře, ale věděla, že mu to nemůže

vyčítat. Možná na něj měla vztek všeobecně. Od opuštění Tábora

Jupiter ji trápily starosti a rozmrzelost. 

Uvažovala, co jí to chtěl Hérakles říct o Diových synech. Že se

jim   nedá   věřit?   Že   jsou   pod   velkým   tlakem?   Piper   se   pokoušela

představit si, že by se Jason stal bohem, až zemře, stál na nějaké pláži
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a hlídal vstup do moře dávno potom, co by Piper a všichni ostatní, 

které znal ve smrtelném životě, umřeli. 

Uvažovala, jestli byl Hérakles někdy tak pozitivní jako Jason –

veselý, sebejistý, příjemný. Těžko si to představit. 

Postupovali   do  dalšího   údolí  a Piper  uvažovala,  co   se  děje   na

palubě lodi. Svádělo ji to poslat tam zprávu po Iris, ale Hérakles je

varoval,   aby   kamarády   nekontaktovali.   Doufala,   že   Annabeth

uhodne, co se děje, a nepošle na břeh další skupinu. Piper netušila, co

by Hérakles udělal, kdyby ho dál obtěžovali. Představila si, že by

trenér ztratil nervy a namířil na toho muže ve fialovém balistu nebo

že   by   se   posádky   zmocnili   zas   eidoloni   a přinutili   ji   bojovat

s Héraklem, což by znamenalo sebevraždu. 

Piper   se   otřásla.   Nevěděla,   kolik   je   hodin,   ale   slunce   se   už

začínalo sklánět k obzoru. Jak to, že den tak rychle utekl? Uvítala by

západ   slunce,   že   přinese   ochlazení,   jenže   to   byl   jejich   konečný

termín. Chladný večerní vánek jim neprospěje, když budou mrtví. 

Kromě toho, zítra bude prvního července, kalenda. Pokud mají dobré

informace, nastane poslední den života Nika di Angelo a den zkázy

Říma. 

„Stát,“ zarazil ji Jason. 

Piper nevěděla, co se děje. Pak jí došlo, že vpředu slyší tekoucí

vodu. Kradli se mezi stromy a vyšli na břehu řeky. Byla tak dvanáct

metrů   široká,   ale   jen   pár   centimetrů   hluboká,   stříbrný   plát   vody

ženoucí se v hladkém kamenném korytě. Pár metrů po proudu padaly

peřeje do temně modré tůňky. 

Něco   na   té   řece   jí   vadilo.   Cikády   na   stromech   zmlkly.   Ptáci

neštěbetali.   Jako   by   se   řeka   chopila   slova   a dovolila   znít   jenom

vlastnímu hlasu. 

Ale čím víc Piper poslouchala, tím jí řeka připadala lákavější. 

Chtěla se z ní napít. Možná by si měla zout boty. Nohám by to vážně

prospělo.   A ta   tůňka…   Bylo   by   prima   skočit   tam   s Jasonem

a odpočinout si ve stínu stromů, zaplavat si v příjemně chladné vodě. 

Jak romantické. 

Piper   se   otřásla.   To  nebyly   její   myšlenky.   Něco   bylo   špatně. 

Připadalo jí, jako by řeka používala čaromluvu. 
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Jason se posadil na kámen a začal si zouvat boty. Usmíval se na

tůňku, jako by se nemohl dočkat, až se do ní ponoří. 

„Dej s tím pokoj!“ křikla Piper na řeku. 

Jason se zatvářil překvapeně. „S čím?“

„Ne ty. On.“

Připadala si hloupě, když ukázala na řeku, ale byla přesvědčená, 

že tu zasáhla nějaká magie a ovlivňuje jejich vnímání. 

Zrovna když  si myslela, že se spletla a Jason jí to řekne, řeka

promluvila:  Odpusť mi. Zpěv je jedno z mála potěšení, jaká mi zbyla. 

Z tůňky se vynořila postava, jako by vyjela výtahem. 

Piper strnula. Byl to ten tvor, kterého viděla v čepeli nože, býk

s lidskou tváří. Kůži měl modrou jako voda. Kopyta se vznášela nad

hladinou řeky. Na hovězím krku mu seděla hlava muže s krátkými

kudrnatými černými vlasy, plnovous s prstýnky ve starořeckém stylu, 

hluboké smutné oči za bifokálními brýlemi a jaksi našpulená pusa. 

Z levé strany hlavy mu vyrážel jediný býčí roh – zahnutý a černobílý, 

z jakých si bojovníci dělali poháry k pití. Kvůli té nevyváženosti měl

hlavu lehce nakloněnou doleva, takže vypadal, jako by si vytřepával

vodu z ucha. 

„Ahoj,“ pozdravil smutně. „Asi jste mě přišli zabít.“

Jason si zase obul boty a pomalu vstal. „No, hm –“

„Ne!“ zasáhla Piper. „Omlouvám se. Je to nepříjemné. Nechtěli

jsme vás obtěžovat, ale poslal nás Hérakles. Nebo Herkules.“

Býčí   muž  si  povzdechl.   Zahrabal   kopyty  do  vody, jako  by se

chystal vyrazit dopředu. „Pro mě to vždycky bude Hérakles. To je

jeho řecké jméno, víte:  sláva Héry.“

„Zajímavé,“ ozval se Jason. „Protože ji nenávidí.“

„Jistě,“ pokýval býčí muž hlavou. „Možná proto neprotestoval, 

když ho Římané přejmenovali na Herkula. Jistě, pod tím jménem ho

zná nejvíc lidí… je to jeho  cejch, jestli chcete. Héraklovi hodně mu

záleží na tom, jak na ostatní působí.“ Býčí muž mluvil hořce, ale

zasvěceně, jako by byl Hérakles jeho starý přítel, který sešel z cesty. 

„Vy jste Achelóos?“ zeptala se Piper. 
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Býčí   muž   ohnul   přední   nohy,  sklonil   hlavu   a poklonil   se,   což

Piper připadalo milé a trochu smutné. „K vašim službám. Říční bůh, 

zvláštní   exemplář.   Kdysi   duch   nejmocnější   řeky   v Řecku.   Nyní

odsouzený trčet zde, na opačné straně ostrova než můj starý nepřítel. 

Ach,   ti   bohové   jsou  krutí!  Ale   netuším,   jestli   nás  dali   tak   blízko

k sobě, aby potrestali mě nebo Hérakla.“

Piper nevěděla, co tím myslí, ale do vědomí jí znovu pronikl šum

řeky v pozadí – připomněl jí, jak je jí horko, jakou má žízeň, jak

příjemné by bylo si zaplavat. Snažila se soustředit. 

„Já jsem Piper,“ představila se. „A tohle Jason. Nechceme s vámi

bojovat. Jenom ten Hérakles – Herkules – prostě ten člověk se na nás

naštval a poslal nás sem.“

Vylíčila   mu   jejich   výpravu   do   antických   krajů,   aby   zabránili

Gigantům probudit Gaiu. Popsala, jak se dal tým  Řeků a Římanů

dohromady  a jak se Hérakles rozčilil,  když  zjistil,  že  za tím stojí

Héra. 

Achelóos naklonil hlavu doleva, takže Piper nevěděla, jestli na

něj jde spaní nebo jestli ho tíží ta jednorohá hlava. 

Když   domluvila,   změřil   si   ji  Achelóos   lítostivě,   jako   by   měla

nepříjemnou   vyrážku.   „Ach,   má   milá…   Víš,   ty   legendy   jsou

pravdivé. O duších, o vodních kanibalech.“

Piper měla  co dělat, aby nezaskučela.  O  tomhle  Achelóovi  nic

neřekla. „J–jak –?“

„Říční   bohové   znají   spoustu   věcí,“   vysvětlil.   „Bohužel   se

zaměřuješ   na   nesprávnou   historku.   Pokud   se   dostaneš   do   Říma, 

příběh o záplavě ti poslouží víc.“

„Piper?“ zeptal se Jason. „O čem to mluví?“

Myšlenky se jí najednou zpřeházely jako sklíčka v kaleidoskopu. 

 Příběh o záplavě… Pokud se dostaneš do Říma. 

„Já – já nevím,“ vypravila ze sebe, i když se jí kdesi v koutku

hlavy rozezněl poplach. „Achelóe, já nerozumím –“

„Ne, nerozumíš,“ politoval ji říční bůh. „Chuděrko. Další dívka, 

která uvízla s Diovým synem.“
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„Tak počkat,“ zasáhl Jason. „Je to vlastně Jupiter. A proč je kvůli

tomu  chuděrka?“

Achelóos si ho nevšímal. „Děvče moje, víš, kvůli čemu jsem se

bil s Héraklem?“

„Bylo to kvůli ženě,“ vzpomněla si Piper. „Déianeiře?“

„Ano.“ Achelóos si povzdechl. „A víš, co se jí stalo?“

„Ehm…“ Piper se podívala na Jasona. 

Vzal svůj průvodce a listoval jím. „Vlastně to ne –“

Achelóos si pobouřeně odfrkl. „Co je  tohle?“

Jason zamrkal. „Jenom…   Héraklův průvodce po Mare Nostrum. 

Dal nám to, aby –“

„To   není  kniha,“ tvrdil Achelóos. „Dal vám to jenom, aby mě

naštval, ne? Ví, jak tyhle věci nesnáším.“

„Vy nesnášíte… knihy?“ zarazila se Piper. 

„Pche!“ Achelóovi zrudla tvář a modrá kůže mu zfialověla jako

lilek. „Tohle  není kniha.“

Hrábl   do   vody.   Z řeky   jako   miniaturní   raketa   vystřelil   svitek

a přistál   před  ním.   Roztáhl   ho  kopyty. Křehký  žlutý  pergamen  se

rozvinul   a odhalil   vybledlé   latinské   písmo   a složité   malované

obrázky. 

 „Tohle  je kniha!“ prohlásil Achelóos. „Ach, ta vůně ovčí kůže! 

Ten elegantní pocit, jak se mi svitek rozvinuje pod kopyty. To se

zkrátka nedá napodobit něčím  takovým.“

Kývl   rozhorleně   k průvodci.   „Vy   dnešní   mladí   a ty   vaše

hypermoderní hračičky. Vázané stránky. Malé hutné čtverce textu, 

které   kopyta   nezvládnou.   Je   to   kniha,   ale   svázaná,   omezená,   ne

tradiční. Nikdy se nevyrovná starému dobrému svitku!“

„Hm, hned to dám pryč.“ Jason si zasunul knížku do zadní kapsy, 

jako by ukrýval nebezpečnou zbraň. 

Achelóos vypadal, že se trochu uklidnil, takže se Piper ulevilo. 

Nepotřebovala se nechat zničit jednorohým býkem posedlým svitky. 

„Takže,“   prohlásil   Achelóos   a poklepal   na   jeden   obrázek   na

svitku. „Tohle je Déianeira.“
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Piper si klekla a podívala se. Ručně malovaný portrét byl malý, 

ale viděla, že ta žena byla velice krásná, měla dlouhé tmavé vlasy

a hravý úsměv, ze kterého muži jistě šíleli. 

„Princezna   kalydónská,“   pokračoval   říční   bůh   teskně.   „Byla

zaslíbená mně, dokud se do toho nezapletl Hérakles. Trval na boji.“

„A ulomil vám roh?“ domyslel si Jason. 

„Ano,“ přikývl Achelóos. „To mu nikdy neodpustím. Je to hrozně

nepříjemné,   mít   jenom   jeden.   Ale   pro   Déianeiru   to   bylo   ještě

mnohem horší. Kdyby si vzala mě, mohla mír dlouhý a spokojený

život.“

„S býkem s mužskou hlavou,“ dodala Piper, „který žije v řece.“

„Přesně tak,“ přisvědčil Achelóos. „Divné, že odmítla, co? Místo

toho šla s Héraklem. Dala přednost hezkému, nápadnému hrdinovi

před pořádným, spolehlivým manželem, který by s ní jednal hezky. 

Co se stalo pak? No, to se dalo čekat. Hérakles byl moc zabraný do

vlastních problémů, než aby byl dobrý manžel. Víte, zamordoval už

jednu ženu. Héra ho proklela, a tak se rozběsnil a vyvraždil celou

rodinu.   Strašná   věc.   To   proto   musel   jako   pokání   vykonat   těch

dvanáct úkolů.“

Piper to zděsilo. „Počkat…  Hérakles se kvůli  Héře zbláznil a pak

se musel kát?“

Achelóos   pokrčil   rameny.   „Olympané   za   své   hříchy   nikdy

nepykají.   A Héra   Diovy   syny   odjakživa   nesnášela…   nebo

Jupiterovy.“ Nedůvěřivě pohlédl na Jasona. „Každopádně, má ubohá

Déianeira   skončila   tragicky.   Začala   žárlit   na   ty   Héraklovy   věčné

pletky.   Toulal   se   po   celém   světě,   zrovna   jako   jeho   otec   Zeus, 

koketoval s každou ženou, kterou potkal. Nakonec už byla Déianeira

tak   zoufalá,   že   poslechla   špatnou   radu.   Jeden   mazaný   kentaur

jménem Nessos jí řekl, že jestli chce, aby jí byl Hérakles navždycky

věrný, musí polít kentauří krví vnitřek jeho oblíbené košile. Nessos

ale lhal, protože se chtěl Héraklovi pomstít. Déianeira udělala, co jí

radil, ale místo toho, aby se z Hérakla stal věrný manžel –“

„Kentauří krev je jako kyselina,“ ozval se Jason. 
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„Ano,“ přisvědčil  Achelóos.  „Hérakles zemřel  bolestnou smrtí. 

Když Déianeiře došlo, co provedla…“ Říční bůh si přejel kopytem

pod krkem. 

„To je hrůza,“ zamračila se Piper. 

„A ponaučení, moje drahá?“ zeptal se Achelóos. „Střež se synů

Diových.“

Piper   se   na   Jasona   nedovedla   ani   podívat.   Nevěděla,   jestli   by

dokázala skrýt svou stísněnost. Jason by nikdy nebyl jako Hérakles. 

Ale   ta   historka   v ní   posílila   všechny   obavy.   Héra   zmanipulovala

jejich vztah, stejně jako ovládla ten Héraklův. Piper chtěla věřit, že

by Jason nikdy nezešílel jako Hérakles. Na druhé straně, před čtyřmi

dny ho ovládl eidolon, až málem zabil Percyho Jacksona. 

„Hérakles je teď bůh,“ spustil zas Achelóos. „Oženil se s Hébé, 

mladou  bohyní,  ale pořád  je málokdy doma.  Trčí tady na tomhle

ostrově, hlídá ty pitomé sloupy. Tvrdí, že mu to přikázal Zeus, ale já

myslím,   že   je   radši   tady   než   na   Olympu,   hýčká   si   svou   hořkost

a truchlí nad pozemským životem. To, že jsem tady, mu připomíná

jeho nezdary – zvlášt ženu, která ho nakonec zabila. A to, že je tady

 on,  připomíná zas mně chudáka Déianeiru, která mohla být moje.“

Býčí muž poklepal na svitek, ten se zase stočil a zajel do vody. 

„Hérakles   chce   můj   druhý   roh,   aby   mě   pokořil,“   postěžoval   si

Achelóos. „Možná by se pak cítil líp, kdyby věděl, že je mi taky

mizerně. Kromě toho, ten roh se může stát rohem hojnosti. Plynulo

by z něj dobré jídlo a pití, stejně jako moje síla nutí řeku téct. Jistě by

si můj roh nechal pro sebe. Byla by to tragédie a plýtvání.“

Piper měla pocit, že hluk vody a mátožný zvuk Achelóova hlasu

jí pořád ovlivňují myšlenky, ale nemohla si pomoci, musela s říčním

bohem souhlasit. Začínala Hérakla nesnášet. Tenhle chudák říční bůh

jí připadal smutný a osamělý. 

Jason   se   pohnul.   „To   je   mi   líto,   Achelóe.   Vážně   to   byla

nespravedlnost.  Ale   možná…   no,   kdybyste   neměl   ten   druhý   roh, 

možná byste nebyl tak nesouměrný. Třeba by se vám ulevilo.“

„Jasone!“ napomenula ho Piper. 
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Jason zvedl ruce. „Jenom mě to tak napadlo. Kromě toho nám nic

jiného nezbývá. Jestli Hérakles nedostane ten roh, zabije nás i naše

přátele.“

„Má pravdu,“ potvrdil Achelóos. „Nemáte na vybranou. A proto

doufám, že mi odpustíte.“

Piper   se   zamračila.   Říční   bůh   mluvil   tak   sklíčeně,   že   by   ho

nejradši pohladila po hlavě. „Odpustíme co?“

„Mně taky nic jiného nezbývá. Musím vás zastavit.“

Řeka explodovala a Piper zasáhla stěna vody. 
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XXVIII

PIPER

Proud ji popadl jako pěst a táhl ji do hloubky. Bránit se bylo

k ničemu. Držela pusu pevně zavřenou, aby se nenadechla, ale měla

co dělat, aby úplně nezpanikařila.  Neviděla nic než proud bublin. 

Slyšela jen to, jak sebou mlátí, a tlumený řev peřejí. 

Užuž   myslela,   že   zrovna   takhle   zahyne:   utopí   se   v tůňce   na

neexistujícím ostrově. Pak najednou, stejně rychle jako byla stažena

pod vodu, vyrazila nad hladinu. Zjistila, že je uprostřed tůně, může

dýchat, ale osvobodit se nedokáže. 

O kousek   dál   se   vynořil   Jason,   zalapal   po   dechu,   meč   v ruce. 

Divoce jím máchal, ale nebylo na co útočit. 

Několik metrů po pravici Piper se z vody vynořil Achelóos. „Za

tohle se vážně omlouvám,“ prohlásil. 

Jason   se   na   něj   vrhl,   povolal   vítr,   aby   ho   zvedl   z vody,   ale

Achelóos   byl   rychlejší   a silnější.   Do   Jasona   narazil   proud   vody

a znovu ho smetl pod hladinu. 

„Nechte toho!“ zaječela Piper. 

Nasadit čaromluvu nebylo snadné, když sebou plácala v tůni, ale

aspoň Achelóa upoutala. 

„Bohužel   toho   nechat   nemůžu,“   zavrtěl   hlavou   říční   bůh. 

„Nemůžu dopustit, aby Hérakles dostal můj druhý roh. To by bylo

ponižující.“

„Existuje ještě jiná cesta!“ namítla Piper. „Nemusíte nás zabíjet!“

265

Jason   se   znovu   vydrápal   na   hladinu.   Nad   hlavou   se   mu

shromáždil malý bouřkový mrak. Zaduněl hrom. 

„Nic takového, synu Jupitera,“ vyčinil  mu bůh. „Jestli zavoláš

blesk, jen tou elektřinou zabiješ svou přítelkyni!“

Voda Jasona zase stáhla dolů. 

„Nechte ho být!“ Piper vložila do hlasu veškerou přesvědčovací

schopnost. „Slibuju, že nedopustím, aby Hérakles ten roh dostal!“

Achelóos   zaváhal.   Přiklusal   k ní   s hlavou   nakloněnou   doleva. 

„Věřím, že to myslíš vážně.“

„To taky ano!“ ujišťovala ho Piper. „Hérakles je protivný.  Ale

prosím, nejdřív pusťte mého přítele.“

Tam, kde se Jason ponořil, voda vířila. Piper se chtělo ječet. Jak

dlouho ještě dovede zadržovat dech? 

Achelóos na ni shlédl skrz bifokální skla. Tvář mu zjihla. „Aha. 

Ty budeš má Déianeira. Staneš se mou nevěstou, abys mi vynahradila

tu ztrátu.“

„Co?“   Piper   nevěděla,   jestli   slyšela   dobře.   Z víru   v tůni   se   jí

doslova točila hlava. „No, spíš jsem si myslela –“

„Ne,  já to  chápu,“  drmolil  Achelóos.  „Jsi moc   ostýchavá,   než

abys to navrhla před svým přítelem. Jistě, máš pravdu. Nakládal bych

s tebou mnohem líp než nějaký Diův syn. 

Mohl bych po všech těch staletích všechno napravit. Déianeiru

jsem zachránit nedokázal, ale tebe ano.“

Je to už třicet vteřin? Minuta? Jason o moc déle nevydrží. 

„Budeš   muset   nechat   kamarády   umřít,“   pokračoval   Achelóos. 

„Hérakles dostane vztek, ale já tě před ním ochráním. Můžeme být

spolu šťastní. Začneme tím, že necháme přítele Jasona utopit, ano?“

Piper to taktak zvládala, ale  musela se soustředit. Zatajila strach

i vztek. Je dítětem Afrodíty. Musí použít nástroje, které jí byly dány. 

Usmála se, jak nejsladčeji dokázala, a zvedla ruce. „Zvedněte mě, 

prosím.“

Achelóos se rozzářil. Chytil Piper za ruce a vytáhl ji z víru. 
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Nikdy  dřív   ještě   nejela   na   býkovi,   ale   v Táboře   polokrevných

trénovala bez sedla na pegasech a pamatovala si, co dělat. Využila

pohybové energie a přehoupla se nohou Achelóovi přes hřbet. Pak

mu zaklesla kotníky kolem krku, jednu ruku mu ovinula kolem hrdla

a druhou vytáhla nůž. Vtiskla čepel říčnímu bohu pod bradu. 

„Pusťte – Jasona.“ Vložila do toho povelu veškerou sílu. „Hned!“

Piper si uvědomovala, že její plán má spoustu chyb. Říční bůh se

může   jednoduše   rozplynout   ve   vodě.   Nebo   ji   stáhne   pod   hladinu

a počká, než se utopí. Ale čaromluva očividně zafungovala. Nebo to

možná   Achelóa   tak   překvapilo,   že   mu   to   nemyslelo.   Asi   nebyl

zvyklý, že mu krásky vyhrožují podříznutím hrdla. 

Jason   vyrazil   z vody   jako   živá   dělová   koule.   Proletěl   větvemi

olivovníku a žuchl sebou do trávy. Nemohlo to být nic příjemného, 

ale vyškrábal se na nohy, lapal po dechu a kašlal. Zvedl meč a temné

mraky nad řekou zhoustly. 

Piper   po  něm  střelila   varovným  pohledem:   Ještě   ne.   Pořád  se

odtamtud musela dostat, neutopit se a nenechat se zabít elektřinou. 

Achelóos se nahrbil, jako by nad tím podvodem uvažoval. Piper

mu vtiskla nůž víc ke krku. 

„Buďte hodný býček,“ varovala ho. 

„Slíbilas   to,“   procedil   Achelóos   zaťatými   zuby.   „Slíbilas,   že

Hérakles nedostane můj roh.“

„Taky že nedostane,“ potvrdila Piper. „Ale já ano.“

Zvedla nůž a odsekla býkovi roh. Božský bronz jím projel jako

máslem. Achelóos vztekle zařval. Než se stačil vzpamatovat, Piper se

mu   na   zádech   vztyčila.   S rohem   v jedné   ruce   a dýkou   ve   druhé

vyskočila směrem ke břehu. 

„Jasone!“ vykřikla. 

Díky bohům ji pochopil. Zachytil  ji nápor větru a bezpečně  ji

přenesl   přes   břeh.   Piper   dopadla   na   zem   a převalila   se,   vlasy

v zátylku   se   jí   zježily. Vzduch   naplnila   kovová   vůně.   Obrátila   se

k řece zrovna včas, aby ji to oslepilo. 

 PRÁÁÁSK!   Blesk   proměnil   vodu   ve   vřící   kotel,   který   kouřil

a syčel   elektřinou.   Piper   zamrkala,   aby   se   zbavila   žlutých   skvrn
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v očích, zatímco bůh Achelóos kvílel a rozpouštěl se pod hladinou. 

Jeho zděšený výraz jako by se ptal:  Jak jste mohli? 

„Jasone, utíkej!“ Pořád byla omámená a strachem se jí dělalo zle, 

ale už se s Jasonem řítili lesem. 

Piper stoupala do kopce, býčí roh si tiskla na prsa a uvědomila si, 

že vzlyká – i když nevěděla, jestli strachem, úlevou nebo studem nad

tím, co provedla říčnímu bohovi. Nezpomalili, dokud se nedostali na

hřeben kopce. 

Piper   se   cítila   hloupě,   ale   pořád   se   hroutila   a brečela,   když

Jasonovi líčila, co se stalo, zatímco bojoval pod hladinou. 

„Piper, nemohla jsi dělat nic jiného.“ Položil jí ruku na rameno. 

„Zachránila jsi mi život.“

Otřela si oči a snažila se ovládnout. Slunce se už blížilo k obzoru. 

Museli se dostat zpátky k Héraklovi, jinak bude s kamarády konec. 

„Achelóos tě k tomu přinutil,“  pokračoval Jason. „Kromě toho

pochybuju, že ho ten blesk zabil. Je to starověký bůh. Musela bys

zničit jeho řeku, abys ho zabila. A bez toho rohu může žít. A že jsi

musela lhát, že ho nedáš Héraklovi, no –“

„Já jsem nelhala.“

Jason   na   ni   zůstal   hledět.   „Piper…   nemáme   na   vybranou. 

Hérakles zabije –“

„Hérakles si ten roh nezaslouží.“ Piper nevěděla, odkud pramení

ten vztek, ale ničím v životě si ještě nebyla tak jistá. 

Hérakles   byl   zahořklý,   sobecký   fracek.   Ublížil   mnoha   lidem

a chtěl v tom pokračovat. Možná ho postihlo pár neštěstí. Možná si

s ním   bohové   pohráli.   Ale   to   nic   neomlouvalo.   Hrdina   nemůže

ovládat bohy, ale měl by umět ovládnout sám sebe. 

Jason by takový nikdy nebyl.  Nikdy by neobviňoval  druhé ze

svých problémů a nepovyšoval zášť nad dobro. 

Piper nehodlala opakovat historku Déianeiry. Nemínila udělat to, 

co Hérakles chce, jenom proto, že je hezký a silný a nahání strach. 

Tentokrát nebude po jeho – ne, když jim vyhrožoval zabitím a poslal

je trápit Achelóa Héře na truc. Hérakles si roh hojnosti nezaslouží. 

Piper si umínila dát mu lekci. 
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„Mám plán,“ řekla. 

Vysvětlila   Jasonovi,   co   dělat.  Ani   si   neuvědomila,   že   použila

čaromluvu, dokud mu nezeskelnatěly oči. 

„Jak říkáš,“ přisvědčil. Pak několikrát zamrkal. „Sice umřeme, 

ale jsem pro.“

Hérakles   čekal   přesně   tam,   kde   ho   opustili.   Hleděl   na   Argo   II, 

zakotvenou mezi sloupy, zatímco zapadalo slunce. Loď se zdála být

v pořádku, ale Piper začínal její plán připadat šílený. 

Ale na rozmýšlení bylo pozdě. Už poslala vzkaz Leovi po Iris. 

Jason byl připravený. A když zas viděla Hérakla, byla si jistější než

předtím, že mu nesmí dát, co chce. 

Hérakles se sice nerozzářil, když viděl, jak Piper nese býčí roh, 

ale kabonil se o něco míň. 

„Dobře,“ přikývl. „Získali jste ho. V tom případě můžete jít.“

Piper se podívala na Jasona. „Slyšel jsi ho. Dal nám povolení.“

Obrátila se zpátky k bohovi. „To znamená, že naše loď smí vplout do

Středozemního moře?“

„Jasně, jasně.“ Hérakles luskl prsty. „A teď ten roh.“

„Ne,“ odsekla Piper. 

Bůh se zamračil. „Prosím?“

Zvedla   roh.   Od   té   doby,  co   ho   odřízla   z Achelóovy   hlavy,   se

proměnil, byl uvnitř dutý, hladký a tmavý. Nevypadal kouzelný, ale

Piper spoléhala na jeho sílu. 

„Achelóos měl pravdu,“ řekla. „Ty jsi  jeho prokletí stejně, jako je

on tvoje. Jako hrdina jsi ubožák.“

Hérakles na ni zíral, jako by mluvila japonsky. „Uvědomuješ si, 

že můžu lusknout prstem a zabít tě?“ upozornil ji. „Můžu na vaši loď

hodit palici a rozříznout jí trup. Můžu –“

„Můžeš držet zobák,“ přerušil ho Jason. Vytáhl meč. „Možná je

Zeus   vážně  jiný než Jupiter. Protože takového bráchu jako ty bych

nesnesl.“
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Žíly   na   Héraklově   krku   zfialověly   stejně   jako   jeho   roucho. 

„Nebudeš první polobůh, kterého zabiju.“

„Jason je lepší než ty,“  vychrlila na něj Piper. „Ale nedělej si

starosti. My s tebou bojovat nebudeme. Chceme opustit tenhle ostrov

s rohem.  Ty si ho jako odměnu  nezasloužíš.  Nechám si ho sama, 

abych si pamatovala, jakým polobohem   nebýt,   a aby mi připomínal

chudáka Achelóa a Déianeiru.“

Bohovi   se   rozšířily   nozdry.  „Nezmiňuj  přede   mnou   to   jméno! 

Vážně   si   nemůžeš   myslet,   že   se   před   tím   tvým   neduživým

kamarádíčkem klepu strachy. Nikdo není silnější než já.“

„Já jsem neřekla, že je silnější,“ opravila ho Piper. „Řekla jsem, 

že je  lepší?“

Piper nasměrovala ústí rohu na Hérakla. Uvolnila veškerou zášť, 

pochyby   a vztek,   které  v sobě  nesla   od  odchodu  z Tábora   Jupiter. 

Soustředila   se   na   všechny   dobré   věci,   které   sdílela   s Jasonem

Gracem: let vzhůru Grand Canyonem, procházky na pláži v Táboře

polokrevných, držení se za ruce při společném táborovém zpívání, 

pozorování hvězd, vysedávání na jahodových plantážích za líných

odpolední a poslouchání, jak satyrové hrají na píšťaly. 

Myslela  na budoucnost, až budou Giganti poraženi, Gaia usne

a oni budou žít šťastně spolu – žádná žárlivost, žádné nestvůry, se

kterými   je   třeba   bojovat.   Naplnila   si   srdce   těmito   myšlenkami

a cítila, jak se jí roh v ruce rozehřívá. 

Z rohu   se   vyvalila   záplava   jídla,   mocná   jako  Achelóova   řeka. 

Proud čerstvého ovoce, pečiva a uzené šunky Hérakla úplně pohřbil. 

Piper   nechápala,   jak   všechny   ty   věci   dokázaly   projít   rohem,   ale

šunky jí připadaly zvlášť užitečné. 

Když roh vychrlil dost věcí na to, že by to zavalilo dům, proud

vyschl.   Piper   slyšela,   jak   Hérakles   křičí   a bojuje   kdesi   pohřbený. 

Lavina z čerstvých potravin zaskočí i nejsilnějšího boha na světě. 

„Teď!“   zavelela   Piper   Jasonovi,   který   zapomněl   na   svou   část

plánu a užasle hleděl na hromadu ovoce. „Honem!“

Popadl Piper v pase a přivolal vítr. Vyrazili z ostrova tak rychle, 

že se Piper málem zablokoval krk; ale bylo to za pět minut dvanáct. 

270

Jak   pod   nimi   ostrov   mizel,   Héraklova   hlava   se   vynořila

z hromady jídla. Měl na ni naraženou půlku kokosu jako válečnou

helmu. „Zabít!“ zaburácel, jako by to slovo neříkal poprvé. 

Jason přistál na palubě  Arga II.  Leo naštěstí udělal, co měl. Vesla

lodi už byla připravena ve vzduchu a kotva vytažena. Jason povolal

vichřici   tak   silnou,   že   je   vynesla   na   nebe,   zatímco   Percy   vyslal

třímetrovou vlnu k pobřeží a ta Herkula pohřbila podruhé záplavou

mořské vody a ananasů. 

Když  se bůh vyškrábal  zase na nohy a začal  po nich  hluboko

zezdola   házet   kokosové   ořechy,   plula   už   Argo   II  mraky   nad

Středozemním mořem. 
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XXIX

PERCY

Percyho to přestávalo bavit. 

Stačilo,  že ho z Atlanty vyhnali zlí mořští  bohové. Pak se mu

nepodařilo  zastavit  útok obří  krevety na   Argo II.   Potom se s ním

nechtěli setkat ti ichtyokentauři, Cheirónovi bratři. 

Po tom všem dorazili k Héraklovým sloupům a Percy musel trčet

na   lodi,   zatímco   Bourák   Jason   šel   navštívit   nevlastního   brášku. 

Hérakles,   nejznámější   polobůh   všech   dob,   a Percy   se   s ním   ani

nemohl seznámit. 

Jistě, z toho, jak to Piper líčila potom, bylo jasné, že Hérakles je

pitomec,   ale   stejně…   Percyho   už   docela   unavovalo   trčet   na   lodi

a přecházet po palubě. 

Širé moře mělo být  jeho teritoriem. Percy měl jít do akce, ujmout

se  vedení,  udržet   všechny  v bezpečí.  Místo  toho  celou  cestu   přes

Atlantik neudělal skoro nic, jen se bavil se žraloky a poslouchal, jak

si trenér prozpěvuje písničky z televize. 

A aby to bylo ještě horší, Annabeth byla jaksi odtažitá už od té

doby,   co   vypluli   z Charlestonu.   Většinu   času   trávila   v kajutě, 

studovala bronzovou mapu, kterou odnesla z Fort Sumteru, nebo si

vyhledávala informace v Daidalově laptopu. 

Kdykoli se za ní Percy zastavil, byla tak ztracená v myšlenkách, 

že jejich rozhovor probíhal asi takhle:

Percy: „Čau, jak se máš?“

Annabeth: „Hm, ne, dík.“
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Percy: „Fajn… Jedla jsi dneska něco?“

Annabeth: „Myslím, že službu má Leo. Zeptej se jeho.“

Percy: „Víš, hoří mi vlasy.“

Annabeth: „Prima. Moment.“

Někdy   se   takhle   chovala.   To   byla   jedna   z nevýhod   chození

s dcerou Athény. Přesto Percy uvažoval, co udělat, aby si ho začala

všímat. Po jejím setkání s pavouky v pevnosti se o ni bál a nevěděl, 

jak jí pomoct, zvlášť když se před ním uzavírala. 

Když opustili Héraklovy sloupy – nezranění, až na pár ořechů, 

které uvízly v bronzových plátech trupu –, putovala loď několik set

kilometrů vzduchem. 

Percy doufal, že antické kraje nebudou tak zlé, jak slyšeli. Ale

dopadlo to jako v těch reklamách:  Rozdíl poznáte okamžitě! 

Několikrát za hodinu na loď něco zaútočilo. Z noční oblohy se

sneslo   hejno   masožravých   stymfalských   ptáků   a Festus   je   spálil. 

Kolem stěžně  vířili bouřkoví duchové a Jason je odrazil bleskem. 

Zatímco si trenér dával na přední palubě večeři, zjevil se zničeho nic

divoký pegas, podupal trenérovi enchiladas, zase odletěl a nechal na

palubě sýrové otisky kopyt. 

„Za co to bylo?“ rozčiloval se Hedge. 

Při pohledu na pegase Percy zalitoval, že tam není Blackjack. 

Neviděl svého kamaráda už celé dny. Ani Blesk a Arion se neukázali. 

Možná si do Středomoří netroufali. Pokud to tak bylo, Percy jim to

nevyčítal. 

Konečně   kolem   půlnoci,   po   devátém   nebo   desátém   vzdušném

útoku, se k němu Jason obrátil. „Co kdyby ses šel trochu vyspat? Já

ty věci budu srážet z nebe, dokud vydržím. Pak můžeme na chvilku

plout po moři a ty to po mně převezmeš.“

Percy si nebyl jistý, jestli dokáže usnout, když se loď kolébala

mraky, jako by s ní třásli vzteklí duchové větru, ale Jasonův návrh

měl něco do sebe. Šel dolů a praštil sebou na postel. 

Jeho sny byly samozřejmě všechno jiné, jen ne uklidňující. 
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Zdálo se mu, že je v temné jeskyni. Viděl jen kousek před sebe, ale

prostor to musel  být  ohromný.  Odněkud zblízka  odkapávala  voda

a ten zvuk se odrážel od vzdálených stěn. To, jak cirkuloval vzduch, 

Percymu   napovídalo,   že   strop   jeskyně   musí   být   vysoko,   vysoko

nahoře. 

Uslyšel těžké kroky a z šera se vyšourali Giganti Efialtés a Ótos. 

Percy   je   rozeznal   jenom   podle   vlasů   –   Efialtés   měl   do   zelených

pramenů zapletené stříbrné a zlaté mince, Ótos fialový cop s… Byly

to petardy? 

Jinak byli oblečení stejně a jejich úbory k té noční můře rozhodně

seděly.   Měli   na   sobě   stejné   bílé   kalhoty   a zlaté   pirátské   košile

s výstřihy do véčka, které ukazovaly zbytečně moc chlupů na prsou. 

Opasky   z falešných   drahokamů   lemoval   tucet   dýk   v pochvách. 

Sandály s volnou špičkou dokazovaly, že – ano, vážně – mají místo

nohou hady. Pásky se táhly kolem hadích krků, hlavy se zvedaly tam, 

kde měly být prsty. Hadi vzrušeně kmitali jazyky a šlehali zlatýma

očima do všech stran jako psi vyhlížející z oken auta. Možná už to

bylo dlouho, kdy měli naposled boty s výhledem. 

Obři se zastavili před Percym, ale nevšímali si ho. Místo toho

vzhlíželi nahoru do tmy. 

„Jsme   tady,“   oznámil   Efialtés.   Přes   jeho   dunivý   hlas   se   slova

v jeskyni vytrácela a odrážela se, doznívala tiše a nevýznamně. 

Vysoko nahoře cosi odpovědělo: „Ano. To vidím. Ta maškaráda

se nedá přehlédnout.“

Při   zvuku   toho   hlasu   Percymu   klesl   žaludek   asi   o patnáct

centimetrů. Znělo to trochu žensky, ale rozhodně ne lidsky. Každé

slovo   připomínalo   zkomolené   syčení   v mnohonásobných   tónech, 

jako by se roj afrických zabijáckých včel naučil mluvit. 

Gaia to nebyla, tím si byl Percy jistý. Ale ať to bylo cokoli, obří

dvojčata   znervózněla.  Přešlápla  na  svých  hadech  a uctivě   sklonila

hlavy. 

„Jistě, Vaše Veličenstvo,“ přikývl Efialtés. „Neseme zprávy o –“
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„Proč   jste   takhle   vymódění?“   zeptala   se   ta   věc   ve   tmě. 

Nevypadalo to, že se blíží, což Percymu vyhovovalo. 

Efialtés střelil po bratrovi naštvaným pohledem. „To on si měl

vzít něco jiného. Bohužel –“

„Říkal jsi, že  já jsem dneska vrhač nožů,“ bránil se Ótos. 

„Řekl jsem, že   já  jsem ten vrhač! Tys měl být kouzelník! Ach, 

promiňte, Vaše Veličenstvo. Jistě nestojíte o naše hádky. Přišli jsme, 

jak jste žádala, se zprávami. Ta loď se blíží.“

Její   Veličenstvo,   ať   to   byl   kdokoli,   vydalo   sérii   divokých

zasyčení, jako když se bodá do pneumatiky. Percy se otřásl, došlo

mu, že se ta věc směje. 

„Jak dlouho?“ zeptala se. 

„Měli   by   přistát   v Římě   krátce   po   rozednění,   myslím,“   hlásil

Efialtés. „Jistě, musí se nejdřív dostat skrz zlatouše.“

Ušklíbl se, jako by  zlatouš nebyl jeho oblíbenec. 

„Doufám,   že   dorazí   v pořádku,“   prohlásilo   Její   Veličenstvo. 


„Zkazilo   by   nám   to   zábavu,   kdyby   byli   chyceni   tak   brzy.   Vaše

přípravy jsou hotové?“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Ótos popošel dál a jeskyně se zachvěla. 

Pod Ótosovým levým hadem se objevila prasklina. 

„Opatrně, ty moulo!“ zavrčelo Její Veličenstvo. „Chceš se takhle

příšerně vrátit do Tartaru?“

Ótos se dral zpátky, tvář ochablou hrůzou. Percy si uvědomil, že

podlaha, která vypadala jako pevný kámen, je spíš jako ledovec, po

kterém kráčel na Aljašce – na některých místech pevný, jinde… ne. 

Byl rád, že ve snu nic neváží. 

„Tohle   místo   nedrží   pohromadě   skoro   nic,“   varovalo   je   Její

Veličenstvo.   „Samozřejmě   kromě   mé   dovednosti.   Staletí  Athénina

hněvu se dají zkrotit jen taktak, když se velká matka země ve spánku

pod námi hýbe. Ale mezi těmi dvěma silami… je mé hnízdo pořádně

narušeno. Musíme doufat, že to dítě Athény bude coby oběť stát za

to. Může to být má poslední hračka.“

Efialtés polkl. Upíral  pohled na prasklinu v podlaze.  „Brzy na

tom nebude záležet, Vaše Veličenstvo. Gaia povstane a my všichni
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budeme   odměněni.   Nebudete   už   víc   muset   střežit   toto   místo   ani

schovávat svá díla.“

„Možná,“   mínil   hlas   ve   tmě.   „Ale   bude   mi   chybět   sladkost

pomsty. Spolupracovali jsme za ta staletí dobře, ne?“

Dvojčata  se  uklonila.  V Efialtových  vlasech   se  zaleskly  mince

a Percymu se zvedl žaludek, když si všiml, že některé z nich jsou

stříbrné drachmy, stejné jako ta, kterou dostala Annabeth od mámy. 

Annabeth   mu   řekla,   že   z každé   generace   je   pár   dětí   Athény

posláno na výpravu za získáním ztracené sochy z Parthenónu. Nikdo

ještě neuspěl. 

 Spolupracovali jsme za ta staletí dobře…

Gigant   Efialtés  měl  ve   vlasech  mince  za   celá  staletí   –  stovky

trofejí. Percy přímo viděl Annabeth, jak stojí sama na tomto temném

místě.   Představil   si   Giganta,   jak   si   bere   minci,   kterou   přinesla, 

a přidává   si   ji   do   sbírky.   Chtělo   se   mu   vytasit   meč   a zastřihnout

Gigantovi   vlasy   i s hlavou,   ale   nemohl   dělat   nic.   Mohl   se   jenom

dívat. 

„Ehm,   Vaše   Veličenstvo,“   spustil   Efilaltés   nervózně.   „Dovolil

bych si vám připomenout, že Gaia si přeje tu holku živou. Můžeme ji

mučit. Až se zblázní. Jak si budete přát, samozřejmě. Ale její krev se

musí rozlít po starověkých kamenech.“

Její Veličenstvo zasyčelo. „K tomu se dají využít ti ostatní.“

„A–ano,“ koktal Efialtés. „Ale tuhle holku by chtěla nejvíc. A ten

kluk   –   syn   Poseidóna.   Chápete,   proč   jsou   ti   dva   pro   ten   úkol

nejvhodnější.“

Percy si nebyl jistý, co to znamená, ale chtělo se mu rozetnout

zem a poslat ta pitomá dvojčata ve zlatých košilkách dolů k čertu. 

Nikdy nedovolí, aby Gaia prolila jeho krev kvůli nějakému úkolu –

a  rozhodně nedopustí, aby někdo ublížil Annabeth. 

„Uvidíme,“   zabručelo   Její   Veličenstvo.   „Teď   mě   nechte   být. 

Věnujte se vlastním přípravám. Dočkáte se svého představení. A já…

já budu pracovat ve tmě.“

Sen se rozplynul a Percy se s leknutím probudil. 

Na otevřené dveře mu klepal Jason. 
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„Přistáváme   na   vodě,“   oznámil   a vypadal   naprosto   vyčerpaně. 

„Teď je to na tobě.“

Percymu se do toho nechtělo, ale stejně probudil Annabeth. Soudil, 

že ani Hedgeovi by nevadil rozhovor po večerce, pokud jí přitom

předá informace, jež jí můžou zachránit život. 

Stáli na palubě sami až na Lea, který pořád obsluhoval kormidlo. 

Ten kluk musel být unavený k smrti, ale nechtěl se jít vyspat. 

„Nechci žádný další krevetový překvápko,“ tvrdil. 

Všichni se Lea pokoušeli přesvědčit, že útok skolopendry nebyla

jenom   jeho   vina,   ale   neposlouchal   je.   Percy   věděl,   jak   mu   je. 

Nedokázat si odpustit chyby, to šlo Percymu znamenitě. 

Byly  asi tak čtyři  ráno. Vládlo mizerné počasí. Mlha byla  tak

hustá, že Percy neviděl ani Festuse na konci přídě, a ve vzduchu se

vznášel   teplý   deštík   jako   korálkový   závěs.   Když   vpluli   do

šestimetrových   vln   a moře   se   pod   nimi   vzdouvalo,   slyšel   Percy

chudáka Hazel dole v kabině… Její žaludek se taky vzdouval. 

Přes to všechno byl Percy rád, že jsou zase na vodě. Dával tomu

přednost   před   letem   bouřkovými   mraky,   před   útoky   lidožravých

ptáků a pegasů rozdupávajících enchiladas. 

Stál s Annabeth u zábradlí vpředu a líčil jí svůj sen. 

Percy nevěděl,   jak  se s tím  vyrovná.   Reagovala  ještě  hůř, než

čekal: nevypadala překvapeně. 

Zahleděla se do mlhy. „Percy, musíš mi něco slíbit. Neříkej o tom

snu ostatním.“

„ Cože? Annabeth –“

„To, cos viděl, se týkalo znamení Athény,“ přerušila ho. „Nemá

cenu, aby to ostatní věděli. Budou mít jenom starost a mně se bude

hůř odcházet samotné.“

„Annabeth, to nemyslíš vážně. Ta věc v té tmě, ta velká jeskyně

a praskající zem –“

„Já vím.“
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Její tvář byla nepřirozeně bledá a Percy měl podezření, že to není

jenom mlhou. „Ale tohle musím zvládnout sama.“

Percy spolkl vztek. Nevěděl, jestli se zlobí na Annabeth, na svůj

sen,   nebo   na   celý   ten   řecko–římský   svět,   který   formoval   lidskou

historii   pět   tisíc   let   s jediným   cílem:   aby   udělal   peklo   ze   života

Percymu Jacksonovi. 

„Ty  víš,   co   je   v té   jeskyni,“   hádal.   „Má   to   něco   společného

s pavouky?“

„Ano,“ řekla tichounce. 

„Tak jak vůbec můžeš…?“ Rozmyslel si to a větu nedopověděl. 

Jakmile se Annabeth jednou k něčemu rozhodla, nemělo smysl se

s ní dohadovat. Vzpomínal si na ten večer před třemi a půl lety, když

zachránili Nika di Angelo a jeho sestru Bianku v Maine. Annabeth

tehdy chytil Titán Atlas. Percy nějakou dobu nevěděl, jestli je vůbec

naživu. Putoval přes celou zem, aby ji před tím Titánem zachránil. 

Bylo to pár nejtěžších dní v jeho životě – nejenom kvůli nestvůrám

a bojování, ale hlavně pro tu starost. 

Jak   ji   má   teď   vědomě  nechat   jít,   když   míří   do   něčeho   ještě

nebezpečnějšího? 

Pak mu to došlo: stejně jako jemu tehdy bylo zřejmě Annabeth

těch šest měsíců, když zmizel se ztrátou paměti. 

Cítil se provinile a trochu sobecky, že tady stojí a hádá se s ní. 

Ona na tu výpravu  musí.  Závisí na tom osud světa. Ale něco v něm

chtělo říct:  Zapomeň na svět.  Nechtěl být bez ní. 

Percy   hleděl   do   mlhy.   Kolem   neviděl   nic,   ale   na   moři   se

orientoval dokonale. Znal jejich přesnou zeměpisnou šířku a délku. 

Věděl,   jaká   je   pod   nimi   hloubka   a kudy   postupují   proudy.   Znal

rychlost   lodě   a necítil   žádné   skály,   mělčiny   ani   jiné   přírodní

překážky, které by jim stály v cestě. Přesto ho rozčilovalo, že nic

nevidí. 

Nic na ně nezaútočilo od chvíle, kdy dosedli na vodu, ale moře

působilo   nějak   jinak.   Percy   byl   v Atlantiku,   v Pacifiku,   dokonce

i v Aljašském   zálivu,   ale   toto   moře   mu   připadalo   starodávnější

a mocnější. Cítil, jak se pod ním převalují vrstvy vody. Každý řecký
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a římský hrdina se plavil těmito vodami – od Hérakla po Aeneáse. 

V hlubinách pořád přebývaly nestvůry, tak hluboce obaleny mlhou, 

že většinu času prospaly; ale Percy je cítil, jak se hýbou, reagují na

trup řecké trirémy z božského bronzu a přítomnost polobožské krve. 

 Jsou zpátky, jako by říkaly ty nestvůry.  Konečně čerstvá krev. 

„Nejsme   daleko   od   italského   pobřeží,“   oznámil   Percy   hlavně

proto,   aby   prolomil   mlčení.   „Možná   sto   námořních   mil   od   ústí

Tibery.“

„Dobře,“ přikývla Annabeth. „Za svítání bychom měli –“

„Stát.“ Percyho zamrazilo. „Musíme zastavit.“

„Proč?“ chtěla vědět Annabeth. 

„Leo, zastav!“ vykřikl. 

Pozdě. Z mlhy se najednou vyvalila další loď a zpříma do nich

narazila.   V tom   zlomku   vteřiny   Percy   zaznamenal   útržky:   další

triréma;   černé   plachty   pomalované   hlavou   gorgony;   obrovští

válečníci,   ne   úplně   lidští,   nahrnutí   vpředu   v řeckém   brnění

s připravenými meči a kopími; a bronzové beranidlo na úrovni vody, 

narážející do trupu  Arga II. 

Annabeth a Percyho to málem srazilo přes palubu. 

Festus   vychrlil   oheň   a poslal   pár   překvapených   válečníků

s jekotem do moře, ale na palubě   Arga II  se jich už rojilo mnohem

víc.   Hákovací   kotvice   se  omotaly   kolem   zábradlí  a stěžně,   zaťaly

železná klepeta do prken trupu. 

Než se Percy vzpamatoval, byl nepřítel všude. Skrz mlhu a tmu

dobře   neviděl,   ale   ti   dobyvatelé   vypadali   jako   lidští   delfíni   nebo

delfíní lidi. Někteří měli šedé čenichy. Jiní drželi meče v zakrslých

ploutvích.   Někteří   se   kolébali   na   částečně   srostlých   nohách,   další

měli místo nohou ploutve, což Percymu připomínalo klaunské boty. 

Leo   spustil   poplašný   zvon.   Rozběhl   se   k nejbližší   balistě,   ale

zmizel pod hromadou brebentících delfíních bojovníků. 

Annabeth a Percy stáli zády k sobě jako už mnohokrát předtím

s vytaženými zbraněmi. Percy se pokoušel přivolat vlny, doufal, že

od sebe lodě oddělí nebo nepřátelské plavidlo dokonce potopí, ale
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nestalo se nic. Skoro jako by něco působilo proti jeho vůli, sebralo

mu vládu nad mořem. 

Zvedl  Anaklusmos   a připravil   se   k boji,   ale   byli   v beznadějné

menšině. Několik tuctů bojovníků sklonilo kopí a udělalo kolem nich

kruh, přitom se moudře drželo mimo dosah Percyho meče. Delfíní

muži  roztáhli  čenichy a vydali  hvízdavé,  praskavé zvuky. Percyho

nikdy nenapadlo, jak zlověstně vypadají delfíní zuby. 

Pokoušel se něco vymyslet.  Možná by mohl  prorazit  ten kruh

a zničit   pár   dobyvatelů,   ale   ostatní   by   zatím   jeho   a Annabeth

probodli. 

Naštěstí to vypadalo, že se je ti bojovníci nechystají zabít hned. 

Drželi Percyho a Annabeth v šachu, zatímco se jejich druhové valili

do podpalubí a zajišťovali trup. Percy slyšel, jak dole vylamují dveře

kabin a perou se s jejich kamarády. Ostatní polobohové sice nespali

tvrdě, ale proti takové spoustě protivníku neměli šanci. 

Lea odtáhli po palubě, napůl v bezvědomí a sténajícího, a hodili

ho na hromadu lan. Zvuky boje zezdola utichaly. Buď byli ostatní

poraženi, nebo… O tom Percy nechtěl ani uvažovat. 

Na   jedné   straně   kruhu   kopí   se   delfíní   bojovníci   rozestoupili

a nechali někoho projít. Vypadal na člověka, ale podle toho, jak před

ním delfíni couvali, to byl očividně vůdce. Měl na sobě řecké bojové

brnění – sandály, suknici, holenní chrániče, náprsní krunýř zdobený

složitými  motivy  mořských   nestvůr –  a všechno,  co  měl   na sobě, 

bylo zlaté. Dokonce i jeho meč, řecká čepel jako Anaklusmos, byla

zlatá, ne bronzová. 

 Zlatouš,   pomyslel si Percy a vzpomněl si na svůj sen.  Musí se

 nejdřív dostat skrz zlatouše. 

To,   co   Percyho   doopravdy   znervózňovalo,   byla   přilba   toho

člověka.   Její  hledí  mělo   masku   přes celý obličej  tvarovanou   jako

hlava gorgony – zahnuté kly, strašlivé zkřivené rysy, zlaté hadí vlasy, 

kroutící se kolem obličeje. Percy se už s gorgonami setkal. Ta podoba

byla dost věrná – na jeho vkus až moc. 

Annabeth se obrátila, takže stála bok po boku Percyho. Rád by ji

ochranitelsky chytil  kolem ramen, ale pochyboval,  že by to gesto
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ocenila, a nechtěl dát zlatému chlapíkovi najevo, že je jeho dívkou. 

Nemělo smysl dávat nepříteli do rukou víc zbraní, než už měl. 

„Kdo jsi?“ chtěl vědět Percy. „Co chceš?“

Zlatý   válečník   se   zasmál.   Máchl   čepelí,   rychleji,   než   dokázal

Percy postřehnout, a vyrazil mu meč z ruky, až se rozletěl do moře. 

Jako   by   s ním   do   moře   poslal   i jeho   plíce,   protože   Percy   se

najednou nemohl nadechnout. Nikdo ho ještě tak rychle neodzbrojil. 

„Nazdar,   bratříčku.“   Zlatý   válečník   měl   sytý   a sametový   hlas

s exotickým   přízvukem   –   možná   Střední   východ   –,   který   působil

zvláštně povědomě. „Vždycky rád okradu dalšího syna Poseidóna. 

Jsem   Chrýsáór,   Zlatý   meč.  A pokud   jde   o to,   co   chci…“   Obrátil

kovovou masku k Annabeth. „No, to je jednoduché. Chci všechno, 

co máte.“
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XXX

PERCY

Percyho srdce dělalo kotrmelce, zatímco Chrýsáór kráčel sem a tam

a prohlížel si je jak dobytek na trhu. Tucet jeho delfíních válečníků

zůstal v kruhu kolem nich, kopí namířená na Percyho hruď, zatímco

desítky dalších prohledávaly loď, rámusily a práskaly v podpalubí. 

Jeden vynesl  po schodech nahoru bedničku  ambrózie.  Další vlekl

plnou náruč šípů do balisty a bednu s řeckým ohněm. 

„Opatrně   s tím!“   varovala   je  Annabeth.   „Může   to   vyhodit   do

vzduchu obě lodě.“

„Haha!“   zasmál   se   Chrýsáór.   „O řeckém   ohni   víme   všechno, 

děvče. Neměj strach. Rabujeme a drancujeme lodě v Mare Nostrum

už celé věky.“

„Ten tvůj přízvuk je mi povědomý,“ zamračil se Percy. „Nesetkali

jsme se už?“

„To   potěšení   jsem   neměl.“   Chrýsáórova   zlatá   maska   na   něj

zavrčela, i když se nedalo poznat, jaký výraz má pod ní. „Ale o tobě

jsem slyšel všechno, Percy Jacksone. No ano, ten mladý muž, který

zachránil Olymp. A tvá věrná pomocnice Annabeth Chaseová.“

„Já nejsem ničí  pomocnice,“  zavrčela  Annabeth.  „A Percy, ten

přízvuk ti zní povědomě, protože mluví jako jeho matka. Zabili jsme

ji v New Jersey.“

Percy se zamračil. „Podle mě to není přízvuk z New Jersey. Kdo

to –? Aha.“
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Všechno do sebe zapadlo. Zahradní obchůdek tetičky Em – doupě

Medúzy.   Mluvila   se   stejným   přízvukem,   aspoň   dokud   jí   Percy

neusekl hlavu. 

„Tvá máma je  Medúza!“ zeptal se. „Člověče, to jsi chudák.“

Soudě podle zvuku, jaký se ozval z Chrýsáórova hrdla, teď pod

maskou i vrčel. 

„Jsi drzý jako ten  první Perseus,“ utrhl se na něj Chrýsáór. „Ale

ano, Percy Jacksone. Poseidón byl můj otec, Medúza moje matka. 

Potom, co ji proměnila v nestvůru ta takzvaná bohyně moudrosti…,“

zlatá maska se obrátila k Annabeth, „ tvoje matka, myslím… zůstaly

Medúziny dvě děti uvězněny v ní a nemohly se narodit. A když  jí

původní Perseus usekl hlavu…“

„Ty  dvě   děti   vyskočily   ven,“   vzpomněla   si  Annabeth.   „Pegas

a ty.“

Percy zamrkal. „Takže tvůj brácha je okřídlený kůň. Ale taky jsi

můj nevlastní bratr, a to znamená, že všichni létající koně na světě

jsou moji… Ale víš co? Necháme toho.“

Už před lety se naučil, že je lepší nestarat se moc o to, kdo je

s kým  po božské stránce  spřízněný.  Potom,  co ho přijal za bratra

Kyklop Tyson, se Percy rozhodl, že víc rodinu rozšiřovat netouží. 

„Ale jestli jsi synem Medúzy,“ napadlo ho, „jak to, že jsem o tobě

nikdy neslyšel?“

Chrýsáór si podrážděně povzdechl. „Když máš za bratra Pegase, 

zvykneš si, že si tě nevšímají. Jú, koukejte, okřídlený kůň! A stará se

někdo   o mě?   Ne!“   Zvedl   hrot   meče   k Percyho   očím.   „Ale

nepodceňujte mě. Neříkají mi Zlatý meč jenom tak pro nic za nic.“

„Imperiální zlato?“ zeptal se Percy. 

„Pche!  Očarované zlato, to ano. Později tomu Římané začali říkat

imperiální zlato, ale já byl první, kdo kdy takovou čepel třímal. Měl

jsem být  nejznámějším hrdinou všech dob! Ale protože se na mě

vypravěči legend vykašlali, stal jsem se zločincem. Rozhodl jsem se

využít svého dědictví. Coby syn Medúzy budu šířit hrůzu. Coby syn

Poseidóna povládnu mořím!“

„Stal ses pirátem,“ shrnula to Annabeth. 
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Chrýsáór rozpřáhl ruce, což Percymu vyhovovalo, protože se mu

špička meče dostala dál od očí. 

 „Nejlepším  pirátem,“   opravil   ji   Chrýsáór.  „Plavím   se   v těchto

vodách   po   staletí,   přepadávám   všechny   polobohy,   kteří   jsou   tak

pitomí a pustí se do Mare Nostrum. Tohle je teď moje teritorium. 

Všechno, co máte, je moje.“

Jeden delfíní bojovník přivlekl zespoda trenéra Hedgea. 

„Pusť   mě,   ty   tuňáku!“   hřímal   Hedge.   Pokoušel   se   protivníka

kopnout, ale kopyto  jen zazvonilo  o únoscovu zbroj. Soudě podle

otisků kopyt na delfínově náprsním krunýři a přilbě už trenér zvládl

několik pokusů. 

„Á, satyr,“ poznamenal Chrýsáór. „Trochu starý a šlachovitý, ale

Kyklopové za takové sousto dobře zaplatí. Do řetězů s ním.“

„Já nejsem ničí krmení!“ protestoval Hedge. 

„A dejte mu roubík,“ dodal Chrýsáór. 

„Ty malý zlatý –“ Hedgeovu urážku ztlumil mastný kus plátna, 

který mu delfín nacpal do pusy. Brzo byl trenér svázaný jako býk na

rodeo a uložený k ostatní kořisti – bedýnkám jídla, zbraním, dokonce

i kouzelnému chladiči nápojů z jídelny. 

„To nemůžeš udělat!“ vykřikla Annabeth. 

Pod   zlatou   maskou   se   rozezněl   Chrýsáórův   smích.   Percy

uvažoval, jestli je tak hrozně znetvořený nebo jestli umí lidi proměnit

pohledem v kámen stejně jako jeho matka. 

„Já si můžu dělat, co chci,“ tvrdil Chrýsáór. „Moji bojovníci byli

dokonale vycvičeni. Jsou to krutí, zabijáčtí –“

„Delfíni,“ doplnil Percy. 

Chrýsáór pokrčil rameny. „Ano. No a co? Před pár tisíci let měli

trochu smůlu, unesli, koho neměli. Někteří z posádky se proměnili

 úplně  v delfíny.   Jiní   se   zbláznili.   Ale   tihle…   tihle   přežili   jako

kříženci. Když jsem je našel v moři a nabídl jim nový život, stali se

mou věrnou posádkou. Nebojí se ničeho!“

Jeden bojovník cosi nervózně zabrebentil. 
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„Ano,   ano,“   zavrčel   Chrýsáór.  „Jednoho  se   bojí,   ale   na   tom

nezáleží. Ten tady není.“

Percymu se začala kdesi vzadu v hlavě klubat myšlenka. Než ji

stačil prozkoumat, vylezli po schodech další delfíní bojovníci a vlekli

s sebou zbytek kamarádů. Jason byl v bezvědomí. Čerstvé modřiny

na   tváři   napovídaly,   že   se   pokoušel   bránit.   Hazel   a Piper   měly

svázané ruce a nohy. Piper čouhal z pusy roubík, takže delfíni zřejmě

zjistili, že ovládá čaromluvu. Chyběl jedině Frank, ale dva delfíni

měli tváře plné včelích bodanců. 

Umí se Frank vážně proměnit v roj včel? Percy doufal, že ano. 

Pokud je volný a pohybuje se někde na lodi, dalo by se to využít. Jen

kdyby Percy zjistil, jak se s ním domluvit. 

„Výborně!“   zaradoval   se   Chrýsáór.  Nařídil   svým   bojovníkům, 

aby   složili   Jasona   u kuší.   Pak   si   prohlédl   dívky,  jako   by   to   byly

vánoční dárky. Percy zaťal zuby. 

„Ten   kluk   mi   není   k ničemu,“   prohlásil   Chrýsáór.  „Ale   máme

dohodu s čarodějnicí Kirké. Ženské koupí – jako otrokyně nebo jako

učednice podle toho, co umějí. Ale tebe ne, rozkošná Annabeth.“

Annabeth se zhrozila. „Mě nikam  neodvezete.“

Percymu   zajela   ruka   ke   kapse.   Pero   se   mu   objevilo   zpátky

v džínách. Potřeboval jenom na chvilku odvést pozornost, aby vytasil

meč. Možná, že kdyby Chrýsáóra zlikvidoval rychle, jeho posádka

by zpanikařila. 

Litoval,   že   neví   nic   o zlatoušových   slabostech.   Obyčejně   měl

takové   informace   od   Annabeth,   ale   o Chrýsáórovi   se   zřejmě

netradovaly žádné legendy, takže oba tápali. 

Zlatý válečník zamlaskal. „No, bohužel, Annabeth, ty se mnou

nezůstaneš.  To by se mi  moc  líbilo.  Ale  o tebe  a tvého  kamaráda

Percyho je zájem. Jistá bohyně vyplatí vysoké výkupné tomu, kdo

vás   chytí   –   pokud   možno   živé,   i když   neřekla,   že   musíte   být

nezranění.“

V tu chvíli Piper vyvolala rozruch, jaký potřebovali. Zakvílela tak

hlasitě, že to bylo slyšet i přes roubík. Pak se svezla na nejbližšího

strážce a srazila ho na zem. Hazel ji hned pochopila, zhroutila se na
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palubu,   kopala   přitom   nohama   a házela   sebou,  jako  by ji  přepadl

nějaký záchvat. 

Percy   vytasil  Anaklusmos   a zaútočil.   Čepel   měla   projít   přímo

Chrýsáórovým   krkem,   ale   zlatý   bojovník   byl   neuvěřitelně   rychlý. 

Vyhnul   se   a odrazil   úder,  zatímco   delfíní   bojovníci   couvli,   hlídali

ostatní   zajatce   a dali   svému   kapitánovi   prostor   k boji.   Klábosili

a pištěli, ponoukali ho a Percy měl tísnivý pocit, že posádka je na

takový   druh   zábavy   zvyklá.   Nebáli   se,   že   je   vůdce   v nějakém

nebezpečí. 

Percy nezkřížil meč s takovým protivníkem od… No, od té doby, 

kdy se bil s bohem války Arésem. Chrýsáór  byl vážně dobrý. Percy

se   během   let   vylepšil   ve   spoustě   věcí,   ale   teď   si   uvědomil,   že

šermování k nim nepatří. 

Trochu vyšel ze cviku – aspoň proti protivníkovi jako Chrýsáór. 

Bill se, postupovali po palubě sem a tam, sekali a odráželi rány. 

Aniž   chtěl,   slyšel   Percy   v duchu   rady   Lukea   Castellana,   svého

prvního lektora šermu v Táboře polokrevných. Ale nepomáhalo to. 

Zlatá maska gorgony ho rozptylovala. Teplá mlha, kluzká prkna

paluby, žvanění bojovníků – nic z toho nepomáhalo. A koutkem oka

zahlédl, jak jeden z delfíních mužů drží nůž Annabeth pod krkem, 

aby se nepokusila o nějaký podraz. 

Naznačil falešný výpad a zaútočil Chrýsáórovi na břicho, ale ten

to čekal. Znovu vyrazil Percymu meč z ruky a Anaklusmos odlétl do

moře. 

Chrýsáór se nenuceně zasmál.  Ani se nezadýchal. Přitiskl hrot

zlatého meče Percymu na hrudní kost. 

„Dobrý pokus,“ uchechtl se pirát. „Ale teď tě svážeme do řetězů

a dopravíme  ke  Gaiiným   pomocníkům.  Už  se moc  těší,  až  prolijí

tvou krev a probudí bohyni.“
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XXXI

PERCY

Nic tak nepovzbudí velké nápady jako totální neúspěch. 

Jak   tam   tak   Percy   stál,   odzbrojený   a poražený,   rodil   se   mu

v hlavě   plán.   Byl   tak   zvyklý   na   to   dostávat   informace   o řeckých

legendách od Annabeth, až ho omráčilo, když si sám vzpomněl na

něco užitečného. Musel ale jednat rychle. Nemohl dopustit, aby se

něco stalo přátelům. A nehodlal přijít o Annabeth – už ne. 

Chrýsáór   nemohl   být   poražen.  Aspoň  ne   v souboji   muže   proti

muži.  Ale   bez   posádky…   možná   by   se   dal   zničit,   kdyby   na   něj

zaútočilo víc polobohů najednou. 

Jak si poradit s jeho posádkou? Percy si dal jednotlivé kousky

dohromady:  piráti  byli  proměněni  v delfíní  muže  před tisíciletími, 

když unesli nesprávnou osobu.  Tuhle  historku Percy znal. Sakra, ta

dotyčná osoba vyhrožovala i  jemu,  že ho promění v delfína. A když

Chrýsáór řekl, že se posádka nebojí ničeho, jeden delfín ho nervózně

opravil.  Ano, potvrdil Chrýsáór.  Ale ten tady není. 

Percy   se   podíval   k zádi   a zahlédl   Franka,   jak   v lidské   podobě

vykukuje za jednou balistou a čeká. Percy potlačil úsměv. Ten velký

kluk   o sobě   tvrdil,   že   je   nemotorný   a k ničemu,   ale   přitom   byl

vždycky přesně tam, kde ho Percy potřeboval. 

Děvčata… Frank… Chladič nápojů. 

Byl to šílený nápad. Ale jako obyčejně nic jiného neměl. 

„Fajn!“   houkl   Percy   tak   hlasitě,   že   si   získal   pozornost   všech. 

„Odveďte si nás, pokud vám to náš kapitán dovolí.“
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Chrýsáór k němu obrátil zlatou masku. „Jaký kapitán? Moji lidé

prohledali loď. Nikdo jiný tu není.“

Percy dramaticky zvedl ruce. „Ten bůh se objevuje jenom tehdy, 

když chce. Ale je to náš vůdce. Řídí tábor pro polobohy. Že je to tak, 

Annabeth?“

Annabeth to rychle  došlo. „Ano!“  Nadšeně přikývla.  „Pan D.! 

Velký Dionýsos!“

Mezi delfíními muži projela vlna znepokojení. Jeden pustil meč. 

„Klid!“ zaburácel Chrýsáór. „Na téhle lodi není žádný bůh. Je to

podvod, aby vás vyděsili.“

„Měli  byste  se děsit!“ Percy si s lítostí  změřil  posádku pirátů. 

„Dionýsos se na vás pořádně naštve, že jste zdrželi naši výpravu. 

Potrestá nás všechny. Nevšimli jste si, že vinný bůh už na děvčata

seslal šílenství?“

Hazel   a Piper   už   se   záchvaty   skončily.  Teď   seděly   na   palubě, 

hleděly na Percyho, ale jakmile se na ně významně podíval, začaly

znovu hrát, třásly se a plácaly sebou jako ryby. Delfíní muži přes

sebe zakopávali, jak se snažili dostat dál od zajatkyň. 

„Podvod!“ zaduněl Chrýsáór. „Zmlkni, Percy Jacksone. 

Ředitel  tvého  tábora   tady  není.  Byl   odvolán  na  Olymp.  To ví

každý.“

„Takže   připouštíš,   že   Dionýsos   je   naším   ředitelem!“   vykřikl

Percy. 

„ Byl,“ opravil se Chrýsáór. „To ví taky každý.“

Percy ukázal na zlatého bojovníka, jako by se právě prozradil. 

„Vidíte?   Je   s vámi   konec.   Když   mi   nevěříte,   podíváme   se   do   té

chladicí bedýnky!“

Percy   se   rozběhl   k magické   ledničce.   Nikdo   se   ho   nepokusil

zastavit. Odkopl víko a zalovil v ledu. Aspoň jedna tam musí být, 

prosím… Byl odměněn stříbrnočervenou plechovkou coly. Zamával

s ní na delfíní válečníky, jako by na ně stříkal repelent proti hmyzu. 

„Pohleďte!“ houkl Percy. „Bohův vyvolený nápoj. Třeste se před

hrůzou dietní coly!“
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Delfíní muži začínali panikařit. Užuž se chystali stáhnout. Percy

to cítil. 

„Bůh   si   vezme   vaši   loď,“   varoval   je   Percy.   „Promění   vás

v delfíny úplně, udělá z vás šílence nebo rovnou šílené delfíny! Máte

jedinou naději, když hned odplujete, a to rychle!“

„To   je   pitomost!“   Chrýsáórův   hlas   se   proměnil   v pronikavé

ječení. Vypadalo to, že neví, kam obrátit meč – jestli na Percyho, 

nebo na svou posádku. 

„Zachraňte se!“ varoval je Percy. „Pro nás už je pozdě!“

Zalapal po dechu a ukázal na místo, kde se schovával Frank. „Ne! 

Frank už se mění v šíleného delfína!“

Nestalo se nic. 

„ Řekl jsem“ zopakoval Percy hlasitěji, „Frank se mění v šíleného

delfína!“

Frank vyvrávoral z úkrytu a dramaticky se popadl za krk. „Ach, 

to snad ne,“ zadeklamoval jako podle čtecího zařízení. „Měním se

v šíleného delfína.“

Začal   se   proměňovat,   nos   se   mu   protáhl   na   čenich,   kůže   se

vyhladila   a zešedla.   Padl   na   palubu   jako   delfín   a ocasem   bil   do

prken. 

Posádka pirátů se v hrůze rozprchla, žvatlala a mlaskala, pouštěla

zbraně,   zapomněla   na   zajatce,   ignorovala   Chrýsáórovy   rozkazy, 

naskákala přes palubu. Annabeth v tom všeobecném zmatku rychle

přeřízla pouta Hazel, Piper i trenérovi. 

Během   několika   vteřin   byl   Chrýsáór   sám   a obklíčený.   Percy

a jeho   kamarádi   neměli   zbraně,   jen   Annabethin   nůž   a Hedgeova

kopyta,   ale   vražedný   výraz   v jejich   tvářích   zlatého   válečníka

očividně přesvědčil, že je odsouzený ke zkáze. 

Zacouval k zábradlí. 

„Tohle není konec, Jacksone,“ zavrčel Chrýsáór. „Já se pomstím

–“

Jeho slova zarazil Frank, který se zase proměnil. Čtyřsetkilový

medvěd   grizzly   umí   utnout   rozhovor.   Ohnal   se   po   Chrýsáórovi
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a srazil   mu   zlatou   masku   z přilby.   Chrýsáór   zaječel,   okamžitě   si

přikryl tvář rukama a zřítil se do vody. 

Rozběhli se k zábradlí. Chrýsáór zmizel. Percy uvažoval, jestli se

za ním nemá pustit, ale tyhle vody neznal a nechtěl tomu chlapíkovi

čelit zase sám. 

„To byla paráda!“ Annabeth mu dala pusu a hned se cítil o něco

líp. 

„Bylo   to   zoufalství,“   opravil   ji.   „A musíme   se   zbavit   pirátské

trirémy.“

„Spálíme ji?“ zeptala se Annabeth. 

Percy se podíval na dietní colu, kterou držel v ruce. „Ne. Mám

jiný nápad.“

Trvalo   jim  to  déle,  než   by  se  Percymu  líbilo.  Zatímco  pracovali, 

pořád  pokukoval  po  moři,   čekal,  jestli  se  Chrýsáór  a jeho pirátští

delfíni nevrátí, ale nestalo se. 

Díky troše nektaru už byl Leo zase na nohou. Piper ošetřovala

rány Jasonovi, ale nebyl zraněný tak moc, jak to vypadalo. Hlavně se

styděl, že se nechal zase přemoct, což mu Percy věřil. 

Vrátili  všechny zásoby na místa  a uklidili  po té invazi. Trenér

Hedge   zatím   provedl   inspekci   na   nepřátelské   lodi   a rozmlátil

baseballovou pálkou všechno, co našel. 

Když s tím byl hotov, naložil Percy nepřátelské zbraně zase na

pirátskou loď. Její skladiště bylo plné pokladů, ale Percy trval na

tom, že se ničeho z toho ani nedotknou. 

„Cítím na palubě zlata asi tak za šest milionů ďolarů,“ odhadla

Hazel. „Navíc diamanty, rubíny –“

„Šest   m–milionů?“   vykoktal   Frank.   „V kanadských   nebo

amerických dolarech?“

„Nechte to být,“ zadržel je Percy. „Je to součást holdu.“

„Holdu?“ zeptala se Hazel. 

„Aha,“ pochopila Piper. „Kansas.“
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Jason se zašklebil. I on byl u toho, když se setkali s bohem vína. 

„Šílené. Ale líbí se mi to.“

Nakonec Percy zašel na palubu pirátské lodi a otevřel záklopky. 

Požádal Lea, aby svým nářadím vyvrtal dole do trupu pár děr navíc

a Leo mu s radostí vyhověl. 

Posádka   Arga   II  se   shromáždila   u zábradlí   a odřízla   hákovací

kotvice. Piper vytáhla svůj nový roh hojnosti a na Percyho pokyn ho

přiměla   chrlit   dietní   colu.   Vytryskla   jako   voda   z požární   hadice

a zaplavila nepřátelskou palubu. Percy si myslel, že to potrvá hodiny, 

ale   loď   se   potopila   pozoruhodně   rychle,   zaplavená   dietní   colou

a mořskou vodou. 

„Dionýse,“   vykřikl   Percy   a zvedl   Chrýsáórovu   zlatou   masku. 

„Nebo Bakchu – jak je libo. Umožnil jste nám tohle vítězství, i když

jste   u toho   nebyl.   Vaši   nepřátelé   se   roztřásli,   sotva   slyšeli   vaše

jméno… nebo jméno vaší dietní coly. Takže jo, díky vám.“

Ta  slova   mu   nešla   z pusy,   ale   snažil   se,   aby   se   mu   při   nich

nezvedl žaludek. „Vzdáváme vám hold a dáváme vám tuto loď jako

dar. Doufáme, že se vám zalíbí.“

„Šest milionů ve zlatě,“ zamumlal Leo. „To by se mu  mělo  líbit.“

„Pssst,“ napomenula ho Hazel. „Vzácné kovy nejsou zas až tak

fajn. To mi věř.“

Percy hodil zlatou masku na palubu lodi, která se teď potápěla

ještě   rychleji,   hnědá   šumící   tekutina   prýštila   z otvorů   na   vesla

trirémy, probublávala v nákladním prostoru a barvila moře do pěnivé

hnědi. 

Percy přivolal vlnu a nepřátelská loď se potopila. Leo nasměroval

 Argo II pryč, zatímco pirátské plavidlo mizelo pod hladinou. 

„Není to znečistění moře?“ zeptala se Piper. 

„Já   bych   si   s tím   starosti   nedělal,“   mínil   Jason.   „Když   se   to

Bakchovi zalíbí, loď zmizí.“

Percy nevěděl, co se stane, ale připadalo mu, že udělal, co se

dalo. Moc nevěřil, že by je Dionýsos slyšel nebo se o to zajímal, 

natož aby jim pomohl v bitvě proti dvojčatům Gigantům, ale zkusit

to musel. 
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Zatímco  Argo II mířila na východ do mlhy, napadlo Percyho, že

ze souboje s Chrýsáórem vzešla aspoň jedna dobrá věc. Pokořilo ho

to   –   dokonce   zahanbilo   natolik,   že   byl   schopen   složit   hold   tomu

vinnému chlapíkovi. 

Po   zápasu   s piráty   se   rozhodli   zbytek   cesty   do   Říma   letět.   Jason

tvrdil,   že   je   mu   dobře   a může   převzít   hlídku   spolu   s trenérem

Hedgem,   pořád   tak   nabitým   adrenalinem,   že   pokaždé,   když   loď

zasáhla turbulence, máchl palicí a zaječel: „Smrt!“

Do svítání zbývalo pár hodin a Jason navrhl, aby se Percy pokusil

ještě trochu vyspat. 

„Dej si pohov, člověče,“ domlouval mu. „Ať má taky někdo jiný

šanci zachránit loď, co?“

Percy souhlasil, ale v kabině se mu nedařilo usnout. 

Hleděl na bronzovou lucernu houpající se na stropě a myslel na

to, iak snadno ho Chrýsáór v šermířském souboji porazil. Ten zlatý

bojovník ho mohl zabít, a ani by se přitom nezapotil. Nechal Percyho

naživu jenom proto, že někdo jiný chtěl zaplatit za tu výsadu a zabít

ho až pak. 

Percy si připadal, jako by mu mezerou v brnění projel šíp – jako

by měl pořád Achillovo požehnání a někdo objevil jeho slabé místo. 

Čím byl starší, čím déle přežíval jako polobůh, tím víc k němu jeho

přátelé   vzhlíželi.   Spoléhali   se   na   něj   a na   jeho   sílu.   Dokonce

i Římané ho nesli na štítu a udělali ho prétorem, a to je znal jenom

pár týdnů. 

Ale Percy se   necítil  silný. Čím hrdinštější věci dělal, tím víc si

uvědomoval, jak je omezený. Připadal si jako podvodník.  Nejsem tak

 skvělý, jak si myslíte,  chtěl varovat kamarády. Jeho nezdary, jako ten

dnešní, to dokazovaly. Možná právě proto se začal bát udušení. Nešlo

ani  tak o utopení  v zemi  nebo  v moři,  spíš měl  pocit,  že se utápí

v přehnaných očekáváních, která mu doslova přerůstají přes hlavu. 

Páni… Když začínal uvažovat takhle,  věděl,  že tráví spoustu času

s Annabeth. 
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Athéna kdysi Percymu prozradila jeho osudovou chybu: je moc

oddaný   svým   přátelům.   Nevidí   celkový   obraz.   Zachránil   by

kamaráda, i kdyby to znamenalo, že přitom zničí celý svět. 

Kdysi   si   toho   Percy   nevšímal.   Copak   je   na   oddanosti   něco

špatného?   Kromě   toho,   proti   Titánům   to   fungovalo.   Zachránil

kamarády  a  k tomu ještě porazil Krona. 

Ale teď začínal uvažovat jinak. Moc rád by se vrhl na každou

nestvůru, boha nebo obra, aby uchránil přátele. Ale co když na ten

úkol nestačí? Co když to má udělat někdo  jiný? Připustit si to byla

 hrozná  dřina.   Těžko   snášel   i tak   jednoduché   věci   jako   přenechat

Jasonovi   hlídku.   Nechtěl   se   spoléhat   na   ochranu   nikoho   jiného, 

protože by na to ten někdo mohl doplatit. 

Percyho máma to kvůli němu dělala. Trpěla v příšerném vztahu

s brutálním smrtelníkem, protože si myslela, že tím Percyho uchrání

před nestvůrami. Grover, Percyho nejlepší kamarád, ho hlídal skoro

rok, než Percy vůbec poznal, že je polobůh, a pak Grovera málem

zabil Mínotaurus. 

Percy  už  nebyl  dítě.  Nechtěl,  aby  kvůli  němu   riskoval  někdo, 

koho  má   rád.  Musí  být  dost  silný,  aby mohl  ostatní   chránit  sám. 

A teď   má   nechat   Annabeth,   aby   šla   sama   za   znamením   Athény, 

a přitom   ví,   že   může   umřít.   Kdyby   musel   volit   mezi   záchranou

Annabeth a úspěchem výpravy – vážně by si vybral výpravu? 

Nakonec ho překonala únava. Usnul a v noční můře se rachocení

hromu proměnilo ve smích bohyně země Gaii. 

Percymu   se   zdálo,   že   stojí   na   přední   verandě   hlavní   budovy

v Táboře   polokrevných.   Na   Vrchu   polokrevných   se   objevila   spící

tvář Gaii – její mohutné  rysy se vytvořily ze stínů na travnatých

svazích. Rty se jí nehýbaly, ale hlas zaduněl údolím. 

 Takže   tohle   je   tvůj   domov,   zahřměla   Gaia.  Podívej   se   na   něj

 naposled,   Percy   Jacksone.   Měl   by   ses   sem   vrátit.   Tak   bys   aspoň

 zemřel   s kamarády,   až   sem   vtrhnou   Římané.   Teď   bude   tvá   krev

 prolita daleko od domova, na prastarých kamenech, a já povstanu. 

Země   se   zachvěla.   Nahoře   na   Vrchu   polokrevných   vzplála

Thaliina borovice. Zkáza se valila po celém údolí – tráva se měnila

v písek,   les   se   rozpadal   v prach,   řeka   a jezírko   vyschly.   Sruby
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a hlavní budova shořely na popel. Když chvění ustalo, vypadal Tábor

polokrevných jako pustina po atomovém výbuchu. Jediné, co zbylo, 

byla veranda, na které stál Percy. 

Vedle něj zavířil prach a vytvořil postavu ženy. Oči měla zavřené, 

jako by byla náměsíčná. Její světle zelené roucho bylo poseté zlatými

a bílými  skvrnami,  jako když  slunce proniká větvemi. Vlasy měla

černé jako zoraná půda. Krásná tvář i s ospalým úsměvem na rtech

vypadala chladně a odtažitě. Percy měl dojem, že se dokáže dívat, jak

polobohové umírají a města lehají popelem, a ten úsměv ji neopustí. 

„Až si vezmu zpátky zemi,“ promluvila Gaia, „nechám to tady

navěky   pusté,   aby   mi   to   připomínalo   tvé   lidi   a to,   jak   nesmírně

bezmocní jste byli, jak jste mě nedokázali zastavit. 

Nezáleží   na  tom,  kdy  padneš,  můj  malý  milý  pěšáčku   –  jestli

rukou   Forkýse,   nebo   Chrýsáóra   nebo   mých   drahých   dvojčat.  Ale

 padneš a já budu u toho, abych tě zhltla. Máš teď na výběr jediné…

Padneš sám? Přijď ke mně dobrovolně a přiveď to děvče. Možná pak

ušetřím tohle místo, které miluješ. Jinak…“

Gaia otevřela oči. Vířily zeleně a černě, byly temné jako krusta

země. Gaia viděla všechno. Měla nekonečnou trpělivost. Probouzela

se pomalu, ale jakmile povstala, její síla byla nezastavitelná. 

Percymu brněla kůže. Ruce mu znecitlivěly. Shlédl a viděl, že se

rozpadá v prach, stejně jako všechny nestvůry, jaké kdy porazil. 

„Užij si Tartar, můj malý pěšáčku,“ zapředla Gaia. 

Percyho   vytrhlo   ze   sna   kovové   zvonění.   Prudce   otevřel   oči. 

Zaznamenal vysouvání podvozku. 

Někdo zaklepal a dovnitř strčil hlavu Jason. Modřiny na tváři mu

zmizely. Modré oči se mu leskly vzrušením. 

„Vstávej, člověče,“ zašklebil se na něj. „Klesáme nad Řím. Tohle

bys měl vážně vidět.“

Nebe   bylo   zářivě   modré,   jako   by   bouřka   vůbec   nebyla.   Slunce

stoupalo nad vzdálenými kopci, takže všechno dole zářilo a jiskřilo, 

jako by celý Řím zrovna vyjížděl z myčky. 
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Percy už viděl velká města, pocházel přece z New Yorku. Ale čirá

rozlehlost   Říma   mu   sevřela   hrdlo,   až   málem   nemohl   dýchat.   To

město  jako by se neohlíželo  na zeměpisné  hranice. Táhlo se přes

pahorky a údolí, přeskakovalo Tiberu desítkami mostů a rozprostíralo

se dál a dál k obzoru. Ulice a uličky se klikatily bez ladu a skladu

koláží   čtvrtí.   Prosklené   kancelářské   budovy   se   tyčily   vedle

vykopávek.   Katedrála   stála   vedle   řady   římských   sloupů   a ty   zas

v sousedství moderního  fotbalového stadionu. V některých  čtvrtích

lemovaly   dlážděné   silnice   staré   omítnuté   vily   se   střechami

z červených tašek, takže když se Percy soustředil jenom na ty oblasti, 

dokázal si představit, že je zase v antických dobách. Všude, kam se

podíval, byla rozlehlá náměstí a ulice ucpané dopravním provozem. 

Parky   se   zařezávaly   do   města   bláznivou   sbírkou   palem,   borovic, 

jalovců a olivovníků, jako by se Řím nemohl rozhodnout, do které

části světa patří – nebo si možná myslel, že celý svět pořád patří

 Římu. 

Jako   by   město   znalo   Percyho   sen   o Gaie   a vědělo,   že   bohyně

země   má   v úmyslu   vyhladit   celou   lidskou   populaci.  A toto   místo, 

které  existovalo  tisíce  let,  jí  odpovídalo:   Ty  bys  mě  ráda  zničila, 

 hliněnko? Jen si to zkus. 

Jinými slovy, Řím byl jako trenér Hedge mezi smrtelnými městy

– jen vyšší. 

„Přistaneme   tamhle   v tom   parku,“   oznámil   Leo   a ukázal   na

rozlehlý zelený prostor posetý palmami. „Doufejme, že z nás mlha

udělá obřího holuba nebo tak něco.“

Percy   litoval,   že   tu   není   Jasonova   sestra   Thalia.   Ta  vždycky

dokázala mlhu přimět, aby lidé viděli to, co chce ona. Percy v tom

nikdy moc nevynikal. Jenom si myslel:   Nekoukejte na mě   a   doufal, 

že Římané pod nimi si nevšimnou obří bronzové trirémy, snášející se

na jejich město za ranní špičky. 

Zřejmě   to   fungovalo.   Percy   neviděl   žádná   kličkující   auta   ani

Římany ukazující na nebe a ječící: „Mimozemšťani!“  Argo II  dosedla

na travnatou louku a vesla se zatáhla. 

Všude   kolem   hlučel   dopravní   ruch,   ale   sám   park   byl   klidný

a pustý.  Vlevo od nich se zelený trávník  svažoval k okraji lesíka. 
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Jakási   stará   vila   hnízdila   ve   stínu   podivně   vypadajících   borovic

s tenkými   zkroucenými   kmeny,   které   rostly   nahoru   zhruba   deset

metrů   a pak   se   rozdělily   do   nadýchaných   korun.   Percymu   to

připomnělo stromy v knihách doktora Seusse, které mu máma čítala, 

když byl malý. 

Po pravé ruce se po vršku kopce táhla  dlouhá cihlová  zeď  se

stanovišti pro lukostřelce nahoře – možná středověká obranná linie, 

možná ještě z dob antického Říma. 

Na severu, o pár kilometrů dál, se nad střechami zvedal vršek

Kolosea a vypadal přesně jako na fotografiích.  Tehdy se Percymu

roztřásly nohy. Je doopravdy tady. Myslel, že jeho výlet na Aljašku

byl dost exotický, ale teď se ocitl v srdci starého římského impéria, 

nepřátelské   oblasti   pro   řeckého   poloboha.   Toto   místo   možná

ovlivnilo jeho život stejně jako New York. 

Jason ukázal na spodní část lukostřelecké zdi, kde vedly schody

dolů do nějaké chodby. 

„Myslím, že vím, kde jsme,“ hlásil. „To je hrobka Scipiů.“

Percy se zamračil. „Scipio… To je ten Reynin pegas?“

„Ne,“ vložila se do toho Annabeth. „To byl římský šlechtický rod

a… Páni, tady je to nádherné.“

Jason přikývl. „Už jsem studoval mapy Říma. Vždycky jsem se

sem chtěl podívat, ale…“

Nikdo   se   neobtěžoval   tu   větu   dokončit.   Percy   se   podíval   na

přátele a věděl, že cítí stejnou posvátnou úctu jako on. Zvládli to. 

Přistáli v Římě – v  pravém Římě. 

„Nějaký plán?“ zeptala se Hazel. „Nico má čas do západu slunce

– v nejlepším. A celé město má být dneska zničeno.“

Percy   zavrtěl   hlavou   a vytrhl   se   z omámení.   „Máš   pravdu. 

Annabeth… Našla jsi to místo z bronzové mapy?“

Její šedé oči získaly zvlášť bouřkový odstín, což si Percy dovedl

jasně přeložit:  Pamatuj, co jsem řekla, kamaráde. Ten sen si nech pro

 sebe. 

„Ano,“ odpověděla opatrně. „Je to u Tibery. Myslím, že to najdu, 

ale měla bych –“
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„–   si   s sebou   někoho   vzít.   Mě,“   dokončil   Percy.   „Jo,   to   máš

pravdu.“

Annabeth se do něj zabodla pohledem ostrým jako dýka. „To není

–“

„– bezpečné,“ doplnil. „Aby jediný polobůh chodil městem sám. 

Půjdu   s tebou   k té   Tibeře.   Použijeme   doporučující   dopis   a snad

potkáme říčního boha Tiberina. Možná ti pomůže nebo poradí. A dál

pak můžeš jít sama.“

Mlčky na sebe hleděli a soupeřili pohledy, ale Percy neustoupil. 

Když spolu s Annabeth začali chodit, máma mu vtloukala do hlavy:

 Patří k dobrému vychování doprovodit dívku až ke dveřím.  Pokud to

byla pravda,  jistě  byla slušnost vyprovodit ji i na začátek velkolepé

samostatné výpravy za smrtí. 

„Fajn,“ zamumlala. „Hazel, když jsme teď v Římě, zjistíš nějak, 

kde je Nico?“

Hazel   zamrkala   a vymanila   se   z transu,   v němž   pozorovala   tu

němou bitvu Percyho s Annabeth. „No… snad ano, pokud se dostanu

dost   blízko.   Budu   se   muset   projít   po   městě.   Franku,   šel   bys   se

mnou?“

Frank se rozzářil. „Jasně.“

„A hm…   Leo,“   dodala   Hazel.   „Chci,   abys   šel   taky.   Ti   rybí

kentauři   říkali,   že   budeme   potřebovat   tvou   pomoc   s něčím

mechanickým.“

„Jo,“ přikývl Leo, „žádný problém.“

Frankův úsměv se proměnil v něco, co se podobalo Chrýsáórově

masce. 

Percy nebyl žádný génius, co se vztahů týkalo, ale i on vycítil

napětí mezi těmi třemi. Od té doby, co byli smeteni do Atlantiku, se

chovali nějak jinak. Nebylo to jenom tím, že kluci soupeřili o Hazel. 

Zdálo  se,  jako  by  ti  tři  byli   nějak   svázaní,  představovali   nějakou

vražednou záhadu, ale ještě neobjevili, kdo z nich je oběť. 

Piper   vytáhla   nůž   a položila   ho   na   zábradlí.   „Já   s Jasonem

můžeme   zatím   hlídat   loď.   Uvidíme,   co   mi   Katoptris   ukáže.   Ale
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Hazel, jestli vy tři objevíte, kde je Nico, ne abyste tam chodili sami. 

Vraťte se pro nás. Na boj s Giganty bude potřeba nás všech.“

Neřekla,   co   bylo   jasné:   že   ani   všichni   nebudou   stačit,   pokud

nebudou mít na své straně boha. Percy se rozhodl o tom nemluvit. 

„Dobrý nápad,“ řekl místo toho. „Tak si naplánujeme, že se tu

sejdeme v… kolik?“

„Ve tři odpoledne?“ navrhl Jason. „To je asi nejpozději, kdy se

můžeme sejít a ještě doufat, že porazíme Giganty a zachráníme Nika. 

Pokud se něco změní, pokuste se poslat zprávu po Iris.“

Ostatní pokývali  na souhlas, ale Percy si všiml,  že se několik

pohledů otočilo k Annabeth. Další věc, kterou nikdo nechtěl říkat:

Annabeth  bude  mít   jiný  program.   Může  se  vrátit   ve tři,   mnohem

později,   nebo   taky   nikdy.   Půjde   sama   a bude   pátrat   po   Athéně

Parthenónské. 

Trenér   zavrčel:   „A já   budu   mít   čas   sníst   ty   kokosy   –   teda, 

vydolovat je z trupu lodi. Percy, Annabeth… Nelíbí se mi, že vy dva

půjdeme   sami.   Jenom   si   pamatujte:   chovejte   se   slušně.   Jestli   se

dozvím   o nějakých   nepravostech,   napařím   vám   domácí   vězení, 

dokud nezamrzne Styx.“

Představa domácího vězení, když se chystali riskovat život, byla

tak absurdní, že se Percy musel zasmát. 

„Vrátíme se brzo,“ slíbil. Rozhlédl se po kamarádech a snažil se

nepřipadat si, že je to naposled, co jsou takhle spolu. „Zlomte vaz, 

všichni.“

Leo spustil můstek a Percy s Annabeth vyšli z lodi jako první. 
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XXXII

PERCY

Za jiných podmínek by byla procházka Římem s Annabeth jako

splněný sen. Drželi se za ruce a postupovali klikatícími se ulicemi, 

mezi vyhýbajícími  se auty a šílenými  řidiči skútrů, tlačili  se davy

turistů a brodili se moři  holubů. Rychle  se oteplovalo.  Jakmile  se

dostali   mimo   výfukové   plyny   hlavních   ulic,   zavoněl   vzduch   po

čerstvě upečeném chlebu a řezaných květinách. 

Mířili ke Koloseu, protože to byl jasný orientační bod, ale dostat

se tam bylo nakonec těžší, než Percy čekal. Z výšky vypadalo město

veliké a zmatečné a zblízka to bylo ještě mnohem horší. Několikrát

se   ztratili   ve   slepé   uličce.   Náhodně   objevovali   půvabné   fontány

a mohutné pomníky. 

Annabeth mluvila o architektuře, ale Percy dával pozor na jiné

věci. Jednou zahlédl zářícího fialového ducha – nasupeně na ně zíral

z okna  činžovního  domu.   Pak  zas  uviděl   ženu  v bílé  róbě  –  snad

nějakou   nymfu   nebo   bohyni   –,   držela   nebezpečně   vyhlížející   nůž

a proplétala se mezi zborcenými sloupy ve veřejném parku. Nic na ně

nezaútočilo,   ale   Percy   měl   pocit,   že   je   něco   sleduje   a není   to

přátelsky naladěno. 

Konečně se dostali ke Koloseu, kde se tucet chlapíků v levných

gladiátorských kostýmech potýkal s policisty – plastové meče versus

obušky. Percy netušil, o co jde, ale rozhodl se jít s Annabeth dál. 

Smrtelníci jsou někdy ještě podivnější než nestvůry. 

Postupovali na západ, každou chvíli se zastavovali a ptali se na

směr k řece. Percymu nedošlo, že lidé v Itálii mluví italsky, na rozdíl
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od něj. Jak se ale ukázalo, o nic nešlo. V těch několika případech, 

kdy je na ulici někdo oslovil, se na něj Percy jen zmateně podíval

a tazatel hned přešel do angličtiny. 

Další objev: Italové platí eury, a Percy žádná neměl. Litoval toho, 

jakmile   objevil   turistický   obchůdek,   kde   prodávali   colu.   Bylo   už

skoro poledne, začínalo být vážně horko a Percymu se stýskalo po

trirémě plné dietní coly. 

Annabeth   ten   problém   vyřešila.   Zalovila   v batohu,   vytáhla

Daidalův   laptop   a vyťukala   pár   povelů.   Z otvoru   po   straně   vyjela

plastová kartička. 

Annabeth jí triumfálně zamávala. „Mezinárodní kreditka. Pro stav

nouze.“

Percy na ni užasle hleděl. „Jak jsi to –? Ne. To je fuk. Nechci to

vědět. Jenom buď dál taková úžasná.“

Pití jim pomohlo, ale když dorazili k Tibeře, přemohlo je horko

a únava. Břeh lemovalo kamenné nábřeží. Na promenádě se tísnila

chaotická směs skladišť, bytů, obchodů a hospůdek. 

Sama Tibera byla široká, líná a karamelově zbarvená. Nad břehy

se   sklánělo   několik   vysokých   cypřišů.   Nejbližší   most   vypadal

poměrně nově, vyrobený ze železných nosníků, ale hned vedle něj

stála řada rozpadajících se kamenných oblouků, která končila v půlce

řeky – ruiny, které tu mohly zůstat ještě z Caesarových dob. 

„To   je   ono.“   Annabeth   ukázala   na   starý   kamenný   most. 

„Poznávám to podle mapy. Ale co uděláme teď?“

Percy   byl   rád,   že   mluvila   v množném   čísle.   Nechtěl   ji   ještě

opustit. Vlastně nevěděl, jestli se k tomu vůbec dovede přinutit, až

přijde čas. Vracela se mu Gaiina slova:  Padneš sám? 

Díval   se   na   řeku   a uvažoval,   jak   navážou   kontakt   s bohem

Tiberinem. Do řeky se mu skákat nechtělo. Nevypadala o moc čistší

než   East   River   u nich   doma,   kde   zažil   spoustu   střetů   s mrzutými

říčními duchy. 

Ukázal na nejbližší hospůdku se stolky u vody. „Je skoro čas na

oběd. Co takhle zas provětrat tu tvou kreditku?“
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I teď v poledne tam bylo prázdno. Vybrali si stůl venku u řeky

a přispěchal číšník. Vypadal trochu překvapeně, že je vidí – zvlášť

když si řekli o oběd. 

„Američani?“ zeptal se s mrzutým úsměvem. 

„Ano,“ potvrdila Annabeth. 

„A já bych si moc rád dal pizzu,“ vyhrkl Percy. 

Číšník vypadal, jako by se pokoušel spolknout eurovou minci. 

„Jistě,  signore.  A budu hádat: colu? S ledem?“

„Přesně,“  přikývl  Percy. Nechápal,   proč  se  ten  chlap  tváří   tak

kysele. Nechtěl po něm přece  modrou colu. 

Annabeth   si   objednala   panini,   italský   sendvič,   a vodu

s bublinkami. Když číšník odešel, usmála se na Percyho. „Já myslím, 

že Italové jedí později. A nedávají si do pití led. A pizzu pečou jenom

pro turisty.“

„Hm.“ Percy pokrčil rameny. „Nejlepší italské jídlo, a oni ho ani

nejedí?“

„To bych před tím číšníkem neříkala.“

Drželi se přes stůl za ruce. Percymu stačilo jenom se na Annabeth

dívat ve slunečním světle. Vlasy v něm měla vždycky moc hezky

rozzářené   a s teplým   odstínem.   Její   oči   nabíraly   barvu   oblohy

a dlažebních kostek, střídavě hnědou a modrou. 

Uvažoval,   jestli   se   má  Annabeth   svěřit   se   svým   snem   o Gaie, 

která zničila Tábor polokrevných. Rozhodl se, že ne. Nepotřebovala

další věc, se kterou si dělat hlavu – zvlášť ne při tom, co měla před

sebou. 

Ale napadalo ho… co by se stalo, kdyby ty Chrýsáórovy piráty

nevystrašili? Percyho a Annabeth by v řetězech odvedli ke Gaiiným

pomocníkům. Jejich krev měla být prolita na prastaré kameny. Percy

soudil, že by je asi dopravili do Řecka kvůli nějaké strašlivé oběti. 

Ale on a Annabeth už spolu zažili spoustu krizí. Mohli by vymyslet

únikový plán, zachránit situaci… a Annabeth by nemusela na tuhle

sólo výpravu Římem. 

 Nezáleží na tom, kdy padneš,  řekla Gaia. 
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Percy věděl, že je to hrozné přání, ale málem litoval, že je na tom

moři nezajali. Aspoň by zůstali s Annabeth spolu. 

„Neměl by ses tak stydět,“ domlouvala mu Annabeth. „Myslíš na

Chrýsáóra, co? Meče nevyřeší všechno. A nakonec jsi nás zachránil.“

Percy se proti své vůli usmál. „Jak to  děláš? Vždycky poznáš, na

co myslím.“

„Vyznám se v tobě,“ pokrčila rameny. 

 A  stejně mě máš ráda?  chtěl se Percy zeptat, ale neudělal to. 

„Percy,“ pokračovala, „nemůžeš nést váhu celé téhle výpravy. To

nejde. Proto je nás sedm. A budeš mě muset nechat pátrat po Athéně

Parthenónské samotnou.“

„Chyběla jsi mi,“ povzdechl si. „Celé ty měsíce. Vzali nám veliký

kus života. Kdybych o tebe zase přišel –“

Dorazil  oběd. Číšník vypadal  mnohem  smířlivěji.  Pochopil,  že

jsou  to   tupí  Američané,  a zřejmě  se  rozhodl   jim  odpustit   a jednat

s nimi zdvořile. 

„Krásný výhled,“ pokývl směrem k řece. „Užijte si to, prosím.“

Když odešel, jedli mlčky. Pizza byla nemastný neslaný těstovitý

čtverec s troškou sýra. Možná proto ji Římané nejedí, pomyslel si

Percy. Chudáci. 

„Budeš mi muset věřit,“ ozvala se zas Annabeth. Percy si málem

myslel, že mluví se svým sendvičem, protože se na něj nepodívala. 

„Musíš mi věřit, že se vrátím.“

Spolkl další sousto.  „Tobě věřím. V tom problém není. Ale  odkud

se vrátíš…“

Přerušil je zvuk skútru. Percy se rozhlédl po nábřeží a nevěřil

vlastním očím. Ten skútr byl zastaralý model: velký a světle modrý. 

Řídil ho chlapík v šedém hedvábném obleku. Za ním seděla mladá

žena se šátkem na hlavě a objímala ho kolem pasu. Propletli se mezi

stolky a zastavili vedle Percyho a Annabeth. 

„Á vida, nazdar,“ oslovil je ten muž. Měl hluboký hlas, málem

hrdelní,   jako   nějaký   filmový   herec.   Vlasy   měl   krátké   a ulízané

dozadu z ošlehané tváře. Byl hezký, něco na způsob solidních týpků

z televize   z padesátých   let.   I jeho   oblečení   vypadalo   staromódně. 

302

Když slezl ze skútru, měl pas kalhot mnohem výš, než se nosí, ale

stejně   se   mu   nějak   dařilo   vypadat   mužně   a elegantně   a ne   jako

z muzea.   Percy   nedovedl   odhadnout,   kolik   mu   je   –   možná   třicet

a něco, i když ta jeho móda a chování zaváněly generací dědů. 

I žena   se   svezla   ze   skútru.   „Zažili   jsme   to   nejbáječnější

dopoledne,“ vydechla. 

Vypadala   tak   na   jednadvacet   a i   ona   v oblékání   zaspala   dobu. 

Měla žlutou sukni po kotníky, bílou blůzu s velkým koženým páskem

a ten nejútlejší pas, jaký kdy Percy viděl. Když si stáhla šátek, krátké

vlnité tmavé vlasy se rozsypaly do perfektního účesu. Ve tváři jí zářil

úsměv   a rozpustilé   tmavé   oči.   Percy   už   viděl   najády,   které

připomínaly víly míň než tato dáma. 

Annabeth vypadl sendvič z rukou. „U všech bohů, jak – jak…?“

Vypadala ohromeně a Percy pochopil, že by ty dva měl znát. 

„Vy  vážně  vypadáte povědomě,“ usoudil. Měl pocit, že je viděl

v televizi.  Zřejmě  byli  z nějakého starého pořadu, ale to nedávalo

smysl.   Ani   trochu   nezestárli.   Přesto   ukázal   na   muže   a zkusil   to:

„Nejste ze seriálu Mad Men?“

„Percy!“ zhrozila se Annabeth. 

„Co je?“ ozval se. „Já se na telku moc nedívám.“

„To je  Gregory  Peck!“  Annabeth  měla  oči   jako  koláče   a pusu

dokořán. „A… Páni,  u  všech bohů! Audrey Hepburnová! Já ten film

znám.  Prázdniny v Římě.  Ale to bylo z padesátých let. Jak –?“

„Ach, má milá!“ Žena se zatočila jako duch vánku a usadila se

k jejich stolu. „Bohužel jste si mě asi s někým spletli! Jmenuji se

Rhea Silvia. Byla jsem matka Romula a Rema, před tisíci let. Ale jste

moc   milí,   když   si   myslíte,   že   vypadám   mladě   jako   v padesátých

letech. A tohle je můj manžel…“

„Tiberinus,“ představil se Gregory Peck a chlapsky natáhl ruku

k Percymu. „Bůh řeky Tibery.“

Percy mu s ní potřásl. Bůh voněl po vodě po holení. Jistě, kdyby

byl Percy řeka Tibera, taky by se ten puch snažil něčím zamaskovat. 

„Hm,   ahoj,“   pozdravil.   „To   vždycky   vypadáte   jako   americké

filmové hvězdy?“
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„My   tak   vypadáme?“   Tiberinus   se   zamračil   a prohlížel   si

oblečení. „Vlastně ani nevím. Ta migrace západní civilizace jde asi

oběma směry. Řím ovlivnil svět, ale svět zase ovlivnil Řím. A  vážně

to vypadá, že je tu v poslední době spousta amerického vlivu. Za ta

staletí už jsem ztratil přehled.“

„Fajn,“ přikývl Percy. „Ale… přišli jste nám pomoct?“

„Moje najády mi řekly, že jste tady.“ Tiberinus zalétl tmavýma

očima   k Annabeth.   „Máš   tu   mapu,   moje   milá?   A doporučující

dopis?“

„Ehm…“ Annabeth mu podala dopis a bronzový kotouč. Hltala

říčního boha pohledem tak, až Percy skoro žárlil. 

„T–takže…,“ vykoktala, „vy jste s tou výpravou pomohli i jiným

dětem Athény?“

„Ach, má milá!“ Ta roztomilá žena, Rhea Silvia, položila ruku

Annabeth na rameno.  „Tiberinus   pořád,   jenom pomáhá. Zachránil

mé   děti   Romula   a Rema,   víš,   a přivedl   je   k vlčí   bohyni   Lupě. 

Později, když se mě ten starý král Numitor pokusil zabít, Tiberinus se

nade mnou slitoval a vzal si mě za ženu. Od té doby vládnu říční říši

po jeho boku. On je prostě božský!“

„Děkuji   ti,   má   drahá,“   odměnil   ji   Tiberinus   pobaveným

úsměvem. „A ano, Annabeth Chaseová, pomohl jsem mnoha tvým

sourozencům… Alespoň bezpečně zahájit putování. Škoda, že pak

všichni   bolestně   zemřeli.   No,   tvé   dokumenty   vypadají   v pořádku. 

Měli bychom vyrazit. Znamení Athény čeká!“

Percy chytil Annabeth za ruku – možná až moc pevně. „Tiberine, 

pusťte mě s ní. Jenom kousek.“

Rhea Silvia se sladce usmála. „Ale to nemůžeš, hlupáčku. Musíš

se   vrátit   na   svou   loď   a shromáždit   ostatní   kamarády.   Postavit   se

Gigantům! Jak, to se ukáže v dýce vaší kamarádky Piper. Annabeth

má jinou cestu. Musí jít sama.“

„Přesně tak,“ potvrdil Tiberinus. „Annabeth musí čelit strážkyni

svatyně   sama.   Jinak   to   nejde.   A Percy   Jacksone,   na   záchranu

kamaráda z nádoby máš míň času, než si myslíš. Musíš si pospíšit.“

Percyho tížila pizza v žaludku jako cementový knedlík. „Ale –“
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„To nic, Percy.“ Annabeth mu stiskla ruku. „Já to musím udělat.“

Chtěl   něco   namítnout,   ale   její   výraz   ho   zadržel.   Měla   hrozný

strach, ale dělala, co se dalo, aby to zatajila – kvůli němu. Kdyby se

s ní dohadoval, jenom by jí to ztížil. Nebo ještě hůř, možná by ji

přesvědčil, aby zůstala. Pak by musela žít s vědomím, že couvla před

svým nejtěžším úkolem… Pokud by to vůbec přežili, když má být

Řím srovnán se zemí a Gaia se chystá povstat a zničit svět. Ta socha

Athény je klíčem k porážce Gigantů. Percy nevěděl proč ani jak, ale

Annabeth byla jediná, kdo ji mohl najít. 

„Máš pravdu,“ přinutil se říct. „Tak se aspoň vyhýbej nebez –“

Rhea   Silvia   se   zahihňala,   jako   by   řekl   vtip.   „Vyhýbat   se

nebezpečí? To sotva! Ale musí to tak být. Pojď, má milá Annabeth. 

Ukážeme ti, kde začíná tvá cesta. Pak už půjdeš sama.“

Annabeth Percyho políbila. Zaváhala, jako by uvažovala, co má

ještě říct. Pak si hodila batoh na záda a vylezla na skútr. 

Percy to nenáviděl. Radši by bojoval s každou nestvůrou, co jich

na světě je. Radši by se znovu utkal s Chrýsáórem. Ale přinutil se

zůstat sedět a dívat se, jak Annabeth mizí v ulicích Říma s Gregorym

Peckem a Audrey Hepburnovou. 
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XXXIII

ANNABETH

Annabeth si pomyslela, že to mohlo dopadnout hůř. Když už

musela jít na tu děsivou sólo výpravu, aspoň že před tím mohla ještě

s Percym poobědvat na břehu Tibery. A teď se navíc sveze na skútru

s Gregorym Peckem. 

O tom   starém   filmu   věděla   jenom   díky   tátovi.   V posledních

několika letech, od té doby, co se usmířili, spolu strávili víc času

a ona zjistila,  že táta  má  i pěkně  střelenou  stránku. Jistě, měl  rád

vojenskou historii, zbraně a dvouplošníky, ale miloval i staré filmy, 

zvlášť   romantické   komedie   ze   čtyřicátých   a padesátých   let. 

 Prázdniny   v Římě  byla   jednou   z jeho   oblíbených.   Pustil   ji

i Annabeth. 

Zápletka   jí   připadala   dost   hloupá   –   princezna   uteče   svým

osobním strážcům a zamiluje se v Římě do amerického novináře –, 

ale   tátovi   se   to   zřejmě   líbilo,   protože   mu   to   připomínalo   vlastní

románek   s bohyní   Athénou:   další   nemožný   vztah,   který   nemohl

skončit   šťastně.   Její   táta   nebyl   žádný   Gregory   Peck   a Athéna

samozřejmě nebyla jako Audrey Hepburnová. 

Ale Annabeth věděla, že lidé vidí to, co chtějí vidět. Nepotřebují

mlhu, aby jim pokřivila vnímání. 

Jak tak světle modrý skútr kličkoval ulicemi Říma, bohyně Rhea

Silvia Annabeth popisovala, jak se město během staletí měnilo. 

„Tamhle stával Pons Sublicius,“ ukázala na zátočinu řeky. „Víš, 

kde Publius Horatius a jeho dva přátelé bránili město před armádou

útočníků. Páni, to tedy  byl chrabrý Říman!“
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„A podívej   se,   moje   milá,“   dodal   Tiberinus,   „na   tomhle   místě

vyplavila voda Romula a Rema.“

Mluvil o místě na břehu řeky, kde si pár kachen právě stavělo

hnízdo z roztrhaných plastových tašek a papírků od bonbonů. 

„No ano,“ povzdechla si Rhea Silvia šťastně. „Byl jsi tak laskavý, 

rozvodnil ses a vyplavil jsi mé děti na břeh, aby je našli vlci.“

„To byla maličkost,“ poznamenal skromně Tiberinus. 

Annabeth se točila hlava. Říční bůh mluvil o něčem, co se stalo

před tisíci let, když tu nebylo nic než močály a možná pár chatrčí. 

Tiberinus zachránil dvě děti a jedno z nich pak založilo největší říši

na světě.  To byla maličkost. 

Rhea   Silvia   ukázala   na   rozlehlý   moderní   činžovní   dům.   „To

bývala Venušina svatyně. Pak z ní byl kostel. Pak palác. Pak činžák. 

Třikrát shořel. Teď je to zas činžák. A tamhle na tom místě –“

„Prosím, už ne,“ zadržela ji Annabeth. „Točí se mi z toho hlava.“

Rhea Silvia se zasmála. „Omlouvám se, má milá. Leží tu před

námi jedna vrstva historie za druhou, ale to nic není ve srovnání

s Řeckem. Athény už byly staré, když Řím tvořilo jen pár chatrčí

v blátě. Uvidíš to sama, jestli přežiješ.“

„Moc povzbudivé,“ zamumlala Annabeth. 

„A jsme   tady,“   ohlásil   Tiberinus.   Zastavil   před   velkou

mramorovou   budovou   se   špinavou   fasádou,   ale   přesto   krásnou. 

Kolem střechy se táhly ozdobné plastiky římských bohů. Mohutný

vchod uzavíraly železné brány s těžkými zámky. 

„Mám jít dovnitř?“ Annabeth litovala, že si s sebou nepřivedla

Lea nebo si aspoň nepůjčila kleště z jeho opasku. 

Rhea Silvia si přikryla ústa a zasmála se. „Kdepak, má milá. Ne

 dovnitř. Pod to.“

Tiberinus ukázal na kamenné schody po straně budovy – být to na

Manhattanu, vedly by asi do suterénního bytu. 

„Řím je nad zemí chaotický,“ vykládal Tiberinus, „ale to ještě nic

není ve srovnání s tím, co je   dole.   Musíš sestoupit do pohřbeného

města,   Annabeth   Chaseová.   Najít   oltář   cizího   boha.   Povedou   tě

nezdary tvých předchůdců. A pak… To nevím.“
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Annabeth ztěžkl batoh na zádech. Studovala bronzovou mapu už

několik dní, pátrala v Daidalově laptopu po nějakých informacích. 

Bohužel,   těch   pár   věcí,   které   zjistila,   naznačovalo,   že   výprava   je

naprosto nemožná. „Mí sourozenci… Žádný z nich se nedostal až do

svatyně, že ne?“

Tiberinus jí to potvrdil. „Ale víš, jaká odměna tam čeká, pokud ji

dokážeš osvobodit.“

„Ano,“ přikývla Annabeth. 

„Mohla   by   přinést   mír   Řecku   a Římu,“   dodala   Rhea   Silvia. 

„Mohla by změnit průběh nadcházející války.“

„Pokud přežiju,“ řekla Annabeth. 

Tiberinus   smutně   přikývl.   „A víš,   jaké   strážkyni   budeš   muset

čelit?“

Annabeth si vzpomněla na pavouky v pevnosti Sumter a na sen, 

který jí popsal Percy – se syčivým hlasem ve tmě. „Ano.“

Rhea   Silvia   se   podívala   na   manžela.   „Je   statečná.   Možná   je

silnější než ostatní.“

„Doufám,   že   ano,“   usmál   se   říční   bůh.   „Sbohem,   Annabeth

Chaseová. A hodně štěstí.“

Rhea   Silvia   se   rozzářila.   „A my   máme   v plánu   moc   příjemné

odpoledne! Nakupování!“

Gregory   Peck   a Audrey   Hepburnová   odjeli   na   svém

bleděmodrém skútru. Annabeth se obrátila a sešla po schodech. 

Pod zemí už byla mnohokrát. 

Ale   v půlce   cesty   dolů   si   uvědomila,   jak   je   to   dlouho,   co   se

pustila do nějakého dobrodružství sama. Ztuhla. 

U všech bohů… Nic takového neudělala od doby, co byla   dítě. 

Když   utekla   z domova,   přežívala   pár   týdnů   o samotě,   žila

v zastrčených uličkách a schovávala se před nestvůrami, dokud si ji

nevzali pod ochranná křídla Thalia a Luke. Pak se dostala do Tábora

polokrevných a žila tam až do dvanácti let. A od té doby podnikala

všechny výpravy s Percym nebo s dalšími kamarády. 
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Naposled   se   cítila   takhle   vylekaná   a sama   v sedmi   letech. 

Pamatovala si ten den, kdy s Thalií a Lukem zabloudili do doupěte

Kyklopů   v Brooklynu.   Thalia   a Luke   byli   chyceni   a Annabeth   je

musela osvobodit. Pořád si ještě vzpomínala, jak se třásla v tmavém

koutě toho zchátralého domu, poslouchala Kyklopy, jak napodobují

hlasy jejích kamarádů a pokoušejí se ji vylákat ven. 

Co   když   je   tohle  taky   nějaká   past?   pomyslela   si.   Co   když   ty

ostatní děti Athény umřely, protože je Tiberinus a Rhea Silvia zavedli

do   pasti?   Provedl   by   Gregory   Peck   s Audrey   Hepburnovou   něco

takového? 

Přinutila   se   jít   dál.   Neměla   na   vybranou.   Jestli   je   Athéna

Parthenónská   opravdu   tam   dole,   třeba   to   rozhodne   osud   války. 

A hlavně to pomůže matce. Athéna Annabeth  potřebuje. 

Pod schody se dostala ke starým dřevěným dveřím se železným

kruhem. Nad ním byla kovová destička s klíčovou dírkou. Annabeth

začala   uvažovat,   jak   zámek   otevře,   ale   jakmile   se   dotkla   kruhu, 

zahořel   uprostřed   dveří   ohnivý   obrys:   silueta   Athéniny   sovy. 

Z klíčové dírky vyšel dým. Dveře se otevřely dovnitř. 

Annabeth se naposled ohlédla. Nebe nad vrškem schodiště zářilo

jako modrý čtvereček. Smrtelníci si užijí teplé odpoledne. Dvojice se

budou držet za ruce v kavárnách. Turisté se rozběhnou po obchodech

a muzeích. Místní Římané půjdou po své denní práci, nepomyslí na

tisíce   let   historie   pod  nohama   a rozhodně   nebudou   vnímat   duchy, 

bohy a nestvůry, které tu pořád sídlí, ani to, že s jejich městem může

být dnes konec, pokud jistá skupina polobohů nezastaví Giganty. 

Annabeth prošla dveřmi. 

Objevila  se v suterénu, což byl  architektonický slepenec. Staré

cihlové   zdi   křižovaly   moderní   elektrické   kabely   a potrubí.   Strop

podpírala kombinace ocelového lešení a starých žulových římských

sloupů. 

Přední část prostoru byla nacpaná bednami. Annabeth jich pár ze

zvědavosti   otevřela.   Některé   byly   plné   cívek   pestrých   šňůr   –   pro

papírové   draky   nebo   pro   různá   umění   a řemesla.   Další   bedny

skrývaly levné plastové gladiátorské meče. Možná, že tu někdy býval

sklad obchodu se suvenýry. 
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V zadní   části   byla   podlaha   vykopána   a odhalovala   další   část

schodů – tentokrát z bílého kamene – vedoucích ještě hlouběji. 

Annabeth se přikradla ke kraji. I při světle vysílaném dýkou tam

byla moc velká tma. Položila ruku na zeď a objevila vypínač. 

Stiskla   ho.   Schody   osvítily   bílé   zářivky.   Dole   uviděla

mozaikovou podlahu zdobenou jelenem a fauny – snad pokoj nějaké

prastaré antické vily, schovaný pod moderním suterénem s bednami

šňůr a plastových mečů. 

Sestoupila   dolů.  Pokoj  měl   asi šest  na  šest  metrů.  Stěny byly

kdysi   pestře   vymalovány,   ale   většina   fresek   se   sloupala   nebo

vybledla.   Jediný   východ   byla   díra   v jednom   rohu   podlahy,   kde

mozaika končila. Annabeth si k té díře klekla. Otvor vedl přímo dolů

do nějaké větší jeskyně, ale dno Annabeth neviděla. 

Slyšela   tekoucí   vodu   o deset   metrů   níž,   možná   i hlouběji. 

Nepáchlo to jako stoka – jen stářím a plesnivinou a malinko sladce

jako   trouchnivějící   květiny.   Možná   to   bylo   staré   vedení   vody

z akvaduktu. Žádná cesta dolů nevedla. 

„Skákat tam nebudu,“ zamumlala si pro sebe. 

Něco v temnotě  zazářilo,  jako by jí chtělo  odpovědět.  Na dně

jeskyně se rozzářilo znamení Athény a odhalilo lesknoucí se cihlové

zdivo   podél   podzemního   kanálu.   Ta  planoucí   sova   jako   by   se   jí

posmívala:  No, cesta zkrátka vede tudy, holka. Takže bys měla něco

 vymyslet. 

Annabeth zvažovala možnosti. Skočit těch zhruba dvanáct metrů

bylo moc nebezpečné. Žádné žebříky ani lana tam nebyly. Napadlo

ji, že si nahoře vypůjčí kus kovového lešení a sjede po něm jako po

hasičské tyči,  ale všechno to bylo  napevno přišroubované. Kromě

toho nechtěla, aby se na ni dům sesypal. 

Po těle se jí rozlézalo zoufalství jako armáda termitů. Celý život

měla před očima, jak jiní polobohové získávají úžasné síly. Percy

uměl ovládat vodu. Kdyby byl tady, mohl by zvednout hladinu a dolů

jednoduše splynout. Hazel tvrdila, že dokáže přesně vyhledat cestu

pod zemí a dokonce tvořit chodby nebo měnit ty staré. Snadno by si

vyhloubila   nový   průchod.   Leo   by   prostě   vytáhl   z opasku   správné

nástroje a něco si smontoval. Frank by se proměnil v ptáka. Jason by
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přivolal vítr a snesl se dolů. Dokonce i Piper se svou čaromluvou…

by přesvědčila Tiberina a Rheu Silvii, aby jí trochu víc pomohli. 

A co měla Annabeth? Nijak zvláštní bronzovou dýku a prokletou

stříbrnou minci. A taky batoh s Daidalovým laptopem, láhev s vodou, 

pár kousků ambrózie  pro stav nouze a krabičku zápalek – nejspíš

zbytečných,   ale   táta   jí   odjakživa   kladl   na   srdce,   že   by   měla   mít

vždycky možnost rozdělat oheň. 

Neovládala žádné magické síly. I ten jediný kouzelný předmět, 

čepice neviditelnosti newyorských Yankeeů, přestal fungovat, a navíc

ta čapka zůstala v Annabethině kajutě na palubě  Arga II. 

 Máš inteligenci,   ozval se nějaký hlas. Annabeth napadlo, jestli

k ní nemluví Athéna, ale zřejmě to bylo jenom zbožné přání. 

Inteligenci… Jako Athénin oblíbený hrdina Odysseus. Ten vyhrál

trojskou   válku   chytrostí,   ne   silou.   Překonal   nejrůznější   nestvůry

a úskalí důvtipem. Toho si Athéna cenila. 

 Moudrosti dcero, nes samoty břímě. 

Nejenom, že jsem samotná, bez pomoci ostatních, uvědomila si

Annabeth. Navíc nemám ani speciální schopnosti. 

Fajn… Takže jak se dostat tam dolů bezpečně a zajistit si, aby se

dostala zpátky nahoru, kdyby bylo třeba? 

Vylezla   zpátky   do   suterénu   a měřila   si   otevřené   bedny.  Šňůry

k drakům a plastové meče. To, co ji napadlo, bylo tak absurdní, že se

málem rozesmála; ale bylo to lepší než nic. 

Pustila se do práce. Ruce jako by samy věděly, co dělat. Někdy se

jí to stávalo, třeba když pomáhala Leovi se stroji na lodi nebo když

kreslila architektonické plány v počítači. Ze šňůry a plastových mečů

ještě nikdy nic nevyráběla, ale připadalo jí to snadné, přirozené. Za

pár minut stvořila z několika klubek šňůry a bedýnky mečů nouzový

provazový žebřík – lano spletené tak, aby bylo dost silné, ale ne moc

tlusté,   s meči   upevněnými   v půlmetrových   rozestupech.   Ty  budou

sloužit jako úchyty pro ruce a nohy. 

Zkušebně upevnila jeden konec kolem podpůrného sloupu a celou

vahou se pověsila na provaz. Plastové meče se pod ní prohnuly, ale

spolu s uzly na laně poskytovaly oporu, aby se mohla lépe zachytit. 
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Ten žebřík by žádnou cenu za design nezískal, ale na dno jeskyně

by ji mohl dostat bezpečně. Nejdřív si ale nacpala do batohu zbylé

cívky šňůry. Nevěděla, proč to vlastně dělá, ale byl to jediný další

zdroj, který měla, a nevážily moc. 

Zamířila   zpátky   k díře   v mozaikové   podlaze.   Upevnila   konec

žebříku k nejbližší podpěře, spustila provaz do jeskyně a sešplhala

dolů. 
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XXXIV

ANNABETH

Jak tak Annabeth visela ve vzduchu a ručkovala dolů, zatímco se

žebřík divoce točil, děkovala v duchu Cheirónovi za všechny ty roky

výcviku lezení v Táboře polokrevných. Hlasitě a často si stěžovala, 

že šplhání po provaze jí nestvůry porazit nepomůže. Cheirón se jen

usmíval, jako by věděl, že tento den jednou přijde. 

Konečně se dostala na dno. Netrefila se na cihlový okraj a přistála

v kanálu, ale ukázalo se, že je jenom několik centimetrů hluboký. 

Ledová voda jí promočila tenisky. 

Zvedla   zářící   dýku.   Mělký   kanál   se   táhl   prostředkem   cihlové

chodby.   Každých   pár   metrů   vybíhaly   ze   zdí   keramické   trubky. 

Soudila, že je to drenáž, součást antické římské kanalizace. Zašla nad

tím, že takový tunel přetrval v podzemí přecpaném trubkami, sklepy

a stokami ze všech dalších staletí. 

Náhlá myšlenka ji zamrazila víc než voda. Před několika lety se

vydala   s Percym   na   výpravu   do   Daidalova   labyrintu   –   tajné   sítě

chodeb a prostor, opatřené  silnými  kouzly a pastmi,  která se táhla

pod všemi americkými městy. 

Když   Daidalos   v bitvě   o labyrint   zemřel,   celé   bludiště   se

zhroutilo – nebo si to Annabeth aspoň myslela. Ale co když se to

stalo   jenom   v Americe?   Co   když   je   tohle   starší   verze   labyrintu? 

Daidalos  jí kdysi  řekl, že  bludiště  má  svůj  vlastní  život,  neustále
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roste a mění se. Možná se labyrint dokáže tvořit znovu stejně jako

nestvůry.  To  dávalo   smysl.   Byla   to   archetypální   síla,   jak   by   řekl

Cheirón – něco, co nikdy nemůže opravdu zemřít. 

Pokud je tohle část toho labyrintu…

Annabeth se rozhodla na to nemyslet, ale zároveň si umínila být

opatrná.   V labyrintu   nehrála   pozemská   vzdálenost   žádnou   roli. 

Kdyby si nedala pozor a ušla pár metrů špatným směrem, mohla by

skončit třeba v Polsku. 

Jenom pro jistotu přivázala ke konci žebříku novou cívku šňůry. 

Může ji za sebou odvíjet, zatímco bude zkoumat chodbu. Starý, ale

dobrý trik. 

Uvažovala, kudy se dá. Chodba vypadala stejně v obou směrech. 

Pak asi tak o patnáct metrů dál vlevo zaplálo na zdi znamení Athény. 

Annabeth by přísahala, že na ni sova hledí těma velkýma ohnivýma

očima, jako by chtěla říct:  Na co čekáš? Pospěš si! 

Začínala ji vážně nesnášet. 

Když se k ní dostala, znamení se už rozplynulo a Annabeth došla

šňůra z první cívky. 

Zatímco k ní přivazovala druhou, rozhlédla se po chodbě. Část

zdiva tu byla probořená, jako by ve stěně vyrazil díru perlík. Došla

k ní, aby se podívala. Vstrčila do otvoru dýku a posvítila si. Uviděla

nižší   prostor,   dlouhý   a úzký,   s mozaikou   na   zemi,   malovanými

stěnami a lavicemi po obou stranách. Mělo to tvar asi jako vagon

metra. 

Vstrčila do otvoru hlavu a modlila se, aby ji nic nekouslo. 

V bližší  části  místnosti  byl  cihlový dveřní oblouk.  Na druhém

konci stál kamenný stůl nebo možná oltář. 

Hmmm… Vodní chodba se táhla dál, ale Annabeth si byla jistá, 

že musí tudy. Vzpomněla si, co jí řekl Tiberinus:  Najdi oltář cizího

 boha.  Nevypadalo to, že z té místnosti vedou nějaké východy, ale na

lavici dolů to nebylo daleko. Lehce by dokázala vylézt zpátky. 

Se šňůrou v ruce se spustila dolů. 

Strop místnosti byl klenutý cihlovými oblouky, ale Annabeth se

na   první   pohled   nelíbil.   Přímo   nad   hlavou,   v oblouku   hned
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u cihlového   vstupu,   byl   vrcholový   kámen   rozlomený   v půlce.   Po

stropě se táhly praskliny. Ten prostor tam zřejmě vydržel dva tisíce

let, ale umínila si, že se tam radši dlouho nezdrží. Při její smůle se

v příštích dvou minutách zhroutí. 

Po podlaze se táhla dlouhá úzká mozaika se sedmi obrázky v řadě

jako  časová   přímka.   U nohou  Annabeth   byl   krkavec.   Za   ním   lev. 

Několik dalších vypadalo jako římští válečníci s různými zbraněmi. 

Zbytek byl natolik poškozený nebo pokrytý prachem, že Annabeth

detaily nerozeznala. Lavice na obou stranách pokrývaly keramické

střepy.  Na   stěnách   byly   namalovány   scény   z hostiny:   muž   v róbě

s kulatou   čepicí   jako   naběračka   na   zmrzlinu,   sedící   vedle   většího

chlapíka,   vysílajícího   sluneční   paprsky.   Kolem   nich   stáli   lidé

s loučemi a sluhové, v pozadí se potulovala různá zvířata jako vrány

a lvi. Annabeth netušila, co ten obraz znázorňuje, ale nepřipomínal jí

nic ze známých řeckých legend. 

Oltář   na   druhém   konci   pokoje   byl   složitě   zdobený   vlysy, 

znázorňujícími   muže   s naběračkovou   čepicí,   jak   drží   nůž   u krku

býka. Na oltáři stála kamenná figurka chlapíka po kolena vězícího ve

skále,   s dýkou   a loučí   v roztažených   rukou.   Ani   tady   Annabeth

nevěděla, co to znamená. 

Popošla   o krok   k oltáři.   Ozvalo   se   KŘUP.   Shlédla   a viděla,   že

šlápla do lidského hrudního koše. 

Annabeth   v sobě   udusila   výkřik.   Kde   se   tu   tohle  vzalo?   Před

chvilkou  se na zem dívala,  a žádné  kosti neviděla.  Teď  jimi  byla

podlaha přímo posetá. Zebra pod jejíma nohama byla očividně stará, 

rozpadla   se   v prach,   jakmile   zvedla   nohu.   Poblíž   ležela   zrezivělá

bronzová dýka, která hodně připomínala tu její. Buď ta osoba měla

zbraň, nebo ji ta zbraň zabila. 

Natáhla vlastní čepel, aby viděla před sebe. O kousek dál ležela

na mozaice kompletnější kostra ve zbytcích vyšívaného červeného

kabátce jako z dob renesance. Nabíraný límec a lebka byly ohořelé, 

jako by se ten člověk rozhodl umýt si vlasy pájecí lampou. 

Paráda,   pomyslela   si   Annabeth.   Zvedla   oči   k sošce   na   oltáři

s dýkou a pochodní. 
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Bude   to   nějaká   zkouška,   usoudila.   Ti   dva   chlapíci   neuspěli. 

Oprava: nejenom ti dva. Po zemi  až k oltáři  se válely další kosti

a cáry oblečení. Netušila, kolik je tu koster, ale vsadila by se, že jsou

to všechno polobohové z minulosti, děti Athény na stejné výpravě

jako ona. 

„Já   nebudu   další   kostra   na   tvé   podlaze,“   zavolala   na   sochu

a doufala, že to zní dostatečně odvážně. 

 Dívka, rozlehl se místností mdlý hlas.  Dívky sem nesmějí. 

 Polobohyně,  pronesl další hlas.  Neomluvitelné. 

Místnost   zarachotila.   Z popraskaného   stropu   vylétl   prach. 

Annabeth skočila k díře, kterou se sem dostala, ale ta zmizela. 

Její vlákno se přetrhlo. Vylezla na lavici a zabušila do zdi, kde byl

předtím otvor, doufala, že zeď je jenom iluze, ale působila pevně. 

Byla tu uvězněná. 

V lavicích se zjevili mihotající se duchové – zářící fialoví muži

v římských  tógách, připomínali  láry, které viděla v Táboře Jupiter. 

Zlostně na ni hleděli, jako by jim přerušila setkání. 

Udělala  to  jediné,  co mohla.  Slezla  z lavice  a obrátila  se zády

k zazděnému vchodu. Snažila se vypadat sebejistě, i když by si před

těmi   skuhrajícími   duchy   a kostrami   polobohů   na   zemi   nejradši

přetáhla tričko přes hlavu a rozječela se. 

„Jsem dítě Athény,“ představila se tak směle, jak jen dokázala. 

„Řekyně,“ vyprskl znechuceně jeden duch. „Čím dál horší.“

Na   druhém   konci   místnosti   se   s obtížemi   zvedl   nějaký   staře

vyhlížející duch (mají duchové taky artritidu?) a postavil se k oltáři. 

Temné oči upíral na Annabeth. Nejdřív ji napadlo, že vypadá jako

papež. Měl lesklou róbu, špičatou čepici a pastýřskou hůl. 

„Toto je Mithrasova jeskyně,“ oznámil jí starý duch. „Narušila jsi

naše posvátné rituály. Nemůžeš vidět naše tajemství a přežít.“

„Já   si   nechci   prohlížet   vaše   tajemství,“   ujistila   ho   Annabeth. 

„Sleduju znamení Athény. Ukažte mi východ a já zmizím.“
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Mluvila   klidně,   což   ji   samotnou   překvapilo.   Netušila,   jak   se

odsud dostane, ale věděla, že musí uspět tam, kde sourozenci selhali. 

Její cesta vedla dál – hlouběji do podzemních vrstev Říma. 

 Povedou tě nezdary tvých předchůdců,  řekl Tiberinus.  A  pak… To

 nevím. 

Duchové   si   mumlali   něco   latinsky.   Annabeth   zachytila   pár

nelichotivých slov o polobohyních a Athéně. 

Konečně   duch   v papežské   čepici   zabušil   pastýřskou   berlou   do

země. Ostatní lárové zmlkli. 

„Tvá   řecká   bohyně   je   tu   zcela   bezmocná,“   zaburácel   papež. 

„Mithras je bůh římských válečníků! Bůh legie, bůh impéria!“

„Nebyl to ani Říman,“ namítla Annabeth. „Spíš něco jako Peršan

nebo co…“

„Svatokrádež!“ vyjekl stařec a několikrát zabušil holí do země. 

„Mithras nás chrání! Já jsem  pater tohoto bratrstva –“

„Otec,“ přeložila Annabeth. 

„Nepřerušuj mě! Coby  pater musím chránit naše tajemství.“

„Jaká tajemství?“ zeptala se Annabeth. „Partu mrtvých chlápků

v tógách, kteří vysedávají v jeskyni?“

Duchové   brblali   a stěžovali   si,   dokud   pater  pořádně   nahlas

nehvízdl   a neutišil   je.   Ten   stařík   měl   dobré   plíce.   „Jsi   očividně

nevěřící. Stejně jako ti ostatní musíš zemřít.“

 Ostatní.  Annabeth se snažila nedívat se na kostry. 

Mozek   jí   horečně   pracoval,   pátral   po   něčem,   co   věděla

o Mithrasovi. Měl tajný kult válečníků. Byl oblíbený v legii. Byl to

jeden z bohů, kteří nahradili Athénu jako válečné božstvo. Afrodíta

se o něm zmínila při tom čajovém dýchánku v Charlestonu. Kromě

toho o něm Annabeth nevěděla nic. Mithras prostě nepatřil k bohům, 

o kterých   se   mluvilo   v Táboře   polokrevných.   A pochybovala,   že

duchové počkají, až vytáhne Daidalův laptop a něco si o něm najde. 

Podívala se na mozaiku na zemi – sedm obrazů v řadě. Změřila si

duchy   a všimla   si,   že   všichni   mají   na   tógách   nějaký   odznak   –

krkavce, pochodeň nebo luk. 
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„Máte sedm fází,“ vyhrkla. „Sedm úrovní členství. A ta nejvyšší

je  pater.“

Duchové   kolektivně   zalapali   po   dechu.   Pak   všichni   najednou

spustili křik. 

„Jak to ví?“ ptal se jeden. 

„Ta holka nám sebrala naše tajemství!“

„Ticho!“ nařídil  pater. 

„Ale ona možná ví o našich zkouškách!“ vyjekl další. 

„Zkoušky!“ chytila se Annabeth. „O těch samozřejmě vím!“

Další kolo nevěřícného lapání po dechu. 

„Absurdní!“ křičel  pater.  „Ta holka lže! Dcero Athény, vyber si, 

jak zemřeš. Když si nevybereš, bůh vybere za tebe!“

„Oheň, nebo dýka, že?“ tipla si Annabeth. 

Dokonce   i  patera  to   ohromilo.   Zřejmě   mu   ušlo,   že   se   oběti

předchozích trestů válejí po podlaze. 

„Jak – jak jsi…?“ Polkl.  „Kdo jsi?“

„Dítě Athény,“ zopakovala Annabeth. „Ale ne jen tak ledajaké. 

Jsem…  hm,  mater  svého  sesterstva.  Vlastně   magna  mater. Žádná

tajemství   mi   nejsou   skryta.   Mithras   nemůže   před   mým   pohledem

schovat nic.“

 „Magna mater!“ vypískl jeden duch zoufale. „Velká matka!“

„Zabiju  ji!“   Jeden   duch  vyrazil   s napřaženýma   rukama,   aby  ji

uškrtil, ale prošel přímo jí. 

„Jsi mrtvý,“ připomněla mu Annabeth. „Sednout.“

Duch se zatvářil rozpačitě a posadil se. 

„Nemusíme tě zabíjet sami,“ zavrčel  pater.  „Mithras to udělá za

nás!“

Socha na oltáři začínala zářit. 

Annabeth přitiskla ruce na zazděný vchod za sebou.  Musí  tu být

východ. Malta se drolila, ale ani tak se nedalo zdivo prorazit hrubou

silou. 
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Zoufale se rozhlédla po místnosti – popraskaný strop, mozaika na

zemi, malby na stěnách, vyřezávaný oltář. Nadechla se a spustila, bez

uvažování chrlila, co ji napadlo. 

„To  není   dobře,“   zahřímala.   „Já   znám   všechno.   Své   nováčky

prověřujete ohněm, protože pochodeň je symbolem Mithrase. Další

symbol  je dýka,  proto můžete  být  zkoušeni i jí. Chcete  mě  zabít, 

stejně jako… hm, jako Mithras zabil posvátného býka.“

Byl to naprostý výstřel naslepo, ale na oltáři byl vyrytý Mithras

zabíjející   býka,   takže  Annabeth   soudila,   že   to   musí   být   důležité. 

Duchové kvíleli a zakrývali si uši. Někteří se plácali po tvářích, jako

by se chtěli probudit ze zlého snu. 

„Ta velká matka to ví!“ zhrozil se jeden. „To není možné!“

Pokud se tady nerozhlédneš, pomyslela si Annabeth a sebedůvěra

v ní rostla. 

Zabodla se pohledem do ducha, který zrovna promluvil. Měl na

tóze odznak s havranem – stejný symbol jako na zemi u jejích nohou. 

„Ty jsi jenom havran,“ obořila se na něj. „Nejnižší stupeň. Tak

mlč a nech mě mluvit se svým  paterem.“

Duch se zděsil. „Milost! Milost!“

 Pater  se  vpředu v místnosti  roztřásl   – netušila,   jestli   vztekem, 

nebo   strachem.   Papežská   čepice   mu   klouzala   na   bok,   jako   když

ručička stavu benzinu ukazuje prázdnou nádrž. „Po pravdě, víš toho

hodně,  velká  matko.  Tvá  moudrost  je  veliká,  ale   tím  spíš nesmíš

odejít. Tkadlena nás varovala, že přijdeš.“

„Tkadlena“ Annabeth si sklíčeně uvědomila, o čem  pater  mluví:

ta věc ve tmě z Percyho snu, strážkyně svatyně. Zrovna teď si přála

to  nevědět,  ale pokoušela se zachovat klid. „Ta tkadlena se mě bojí. 

Nechce, abych sledovala znamení Athény. Ale ty mě necháš projít.“

„Musíš si vybrat zkoušku!“ stál na svém  pater.  „Oheň nebo dýka! 

Přežiješ ji, a pak tě možná nechám projít!“

Annabeth shlédla na kosti svých sourozenců.  Povedou tě nezdary

 tvých předchůdců. 
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Všichni si vybrali jedno nebo druhé: oheň nebo dýku. Možná si

mysleli,   že   zkoušku   zvládnou.   Ale   všichni   umřeli.   Annabeth

potřebovala třetí možnost. 

Hleděla na sošku na oltáři, která zářila čím dál jasněji. Cítila její

žár přes celou místnost. Instinkt jí velel soustředit se na dýku nebo na

pochodeň, ale místo toho se zahleděla na spodek sošky. Uvažovala, 

proč má  nohy v kameni. Pak jí to došlo: možná, že Mithras není

 zaražený v kameni. Možná z kamene  vystupuje. 

„Ani oheň, ani dýku,“ prohlásila Annabeth pevně. „Existuje ještě

třetí zkouška, a tu složím.“

„Třetí zkouška?“ opakoval  pater. 

„Mithras se zrodil z kamene,“ prohlásila Annabeth a doufala, že

se neplete. „Vynořil se jako dospělý z kamene s dýkou a pochodní.“

Křik a kvílení jí prozradily, že hádá správně. 

„Ta velká matka ví všechno!“ vykřikl jeden duch. „Tohle je naše

nejtajnější tajemství!“

 Tak   si   ho   nemáte   vystavovat   přímo   na   oltáři,   pomyslela   si

Annabeth. Ale byla za ty hloupé duchy vděčná. Kdyby si do kultu

pustili ženy, možná by se přiučili logice. 

Annabeth   dramaticky   ukázala   na   stěnu,   ze   které   vyšla.   „Já   se

zrodila z kamene, stejně jako Mithras! A tím jsem vaši zkoušku už

splnila!“

„Pche!“ vyprskl  pater.  „Přišlas dírou ve zdi! To není totéž.“

No dobře. Tak ten  pater možná není úplný pitomec, ale Annabeth

neztrácela sebejistotu. Podívala se na strop a dostala další nápad –

všechny drobnosti jí zapadly do sebe. 

„Já ovládám samotné kameny.“  Zvedla ruce. „Dokážu vám, že

jsem   silnější   než   Mithras.   Jediným   úderem   zničím   celou   tuto

komnatu.“

Duchové kvíleli, třásli se a pokukovali po stropě, ale Annabeth

věděla,   že   nevidí   to,   co   ona.   Ti  duchové   byli   totiž   bojovníci,   ne

inženýři. Děti Athény toho dokázaly mnoho, a nejen v boji. Annabeth

studovala architekturu roky. Věděla, že tahle prastará prostora je na

pokraji zhroucení. Věděla, co znamenají praskliny na stropě, všechny
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vycházely z jediného bodu – vršku kamenného oblouku přímo nad

ní. Vrcholový kámen se chystal rozpadnout, a až se to stane, pokud si

to správně naplánuje…

„Nemožné!“   houkl   pater.   „Tkadlena   nám   platí   hodně   za   to, 

abychom   zničili   každé   dítě  Athény,   které   si   dovolí   vejít   do   naší

svatyně. Nikdy jsme ji nezklamali. Nemůžeme tě nechat projít.“

„Pak se bojíš mé síly!“ obvinila ho Annabeth. „Uznáváš, že bych

mohla zničit vaši posvátnou místnost!“

 Pater se zamračil. Rozpačitě si narovnal čepici. Annabeth věděla, 

že ho dostala do neřešitelné situace. Nemohl ustoupit, aby nevypadal

jako zbabělec. 

„Dělej, co umíš, dítě Athény,“ rozhodl se. „Nikdo nemůže zničit

Mithrasovu komnatu,  a jediným  úderem už vůbec ne. A zvlášť ne

holka!“

Annabeth   zvedla   dýku.   Strop   byl   nízko.   Na   vrcholový   kámen

dosáhla snadno, ale měla jenom jeden pokus. 

Vstup za ní byl zablokován, ale kdyby se místnost začala hroutit, 

cihly by se narušily a rozpadly.  Mohla by si prorazit cestu skrz, než

se zhroutí celý strop – samozřejmě pokud za tou cihlovou zdí něco

je, ne jen pevná země; a pokud bude dost rychlá a silná a bude mít

dost štěstí. Jinak se promění v polobožskou placku. 

„No, hoši,“ ušklíbla se. „Vypadá to, že jste si vybrali špatného

boha války.“

Udeřila do vrcholového kamene. Božský bronz ho rozdrtil jako

kostku cukru. Chvíli se nedělo nic. 

„Ha!“ zaradoval se  pater.  „Vidíte? Athéna tu nemá žádnou moc!“

Místnost se otřásla. Po stropě se rozběhla puklina a zadní konec

pokoje se zhroutil, pohřbil oltář i  patera.   Šířily se další praskliny. 

Z klenby vypadávaly cihly. Duchové ječeli a utíkali, ale vypadalo to, 

že nemohou projít zdmi. Očividně byli svázaní se svou svatyní i ve

smrti. 

Annabeth se obrátila. Vší silou praštila do zablokovaného vchodu

a cihly povolily. Zatímco se Mithrasova svatyně za ní hroutila, vrhla

se do tmy a zjistila, že padá. 
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XXXV

ANNABETH

Annabeth si myslela, že ví, co je to bolest. V Táboře polokrevných

jednou spadla z lávové stěny. Na Williamsburgském mostě ji bodla

do ruky otrávená čepel. Dokonce nesla na ramenou váhu celé oblohy. 

Ale to nebylo nic proti tvrdému přistání na kotníku. 

Okamžitě věděla, že si ho zlomila. Nohou jí projela bolest jako

žhavý ocelový drát až do kyčle. Svět se zúžil jen na ni, na její kotník

a na tu agónii. 

Málem omdlela. Hlava se jí zatočila. Dech se zúžil a zrychlil, tep

se zpomalil. 

Ne, nařídila si. Šok si nemůžeš dovolit. 

Pokoušela se dýchat pomaleji. Ležela bez hnutí, jak to jen šlo, 

dokud   se   bolest   nezmírnila   z naprosto   mučivé   jen   na   příšerně

pulzující. 

Něco v ní chtělo výt nad tím, jak nespravedlivý je svět. Dostane

se až sem, a teď ji zastaví taková hloupost jako zlomený kotník? 

Přinutila se potlačit city. V táboře se cvičila, aby dovedla přežít

nejrůznější zlé situace  včetně takových zranění. 

Rozhlédla   se   kolem   sebe.   Dýka   odletěla   o kus   dál.   V jejím

tlumeném   světle   rozeznala   obrysy   místnosti.   Ležela   na   studené

podlaze z pískovcových bloků. Strop se tyčil dvě patra nahoře. Otvor, 

kterým   propadla,   byl   tři   metry   nad   zemí,   teď   úplně   zablokovaný
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ruinami, které se nahrnuly do místnosti jako skalní sesuv. Kolem ní

ležely rozházené staré kusy dřeva – některé popraskané a vysušené, 

jiné rozlámané jako třísky na podpal. 

 Pitomče, vynadala si. Skočila do těch dveří, myslela si, že za nimi

bude chodba nebo další pokoj. Nenapadlo ji, že se vrhne do prázdna. 

To dřevo možná kdysi bylo schodiště, ale dávno se rozpadlo. 

Prohlédla si kotník. Noha nevypadala moc divně ohnutá. Prsty

cítila. Krev neviděla. To všechno bylo dobré. 

Natáhla se pro kus dřeva. I při tom drobném pohybu vyjekla. 

Prkno se jí v ruce rozsypalo. To dřevo mohlo být staré celá staletí, 

možná   i tisíciletí.   Netušila,   jestli   je   tato   místnost   starší   než

Mithrasova   svatyně   nebo   jestli   –   jako   v labyrintu   –   jsou   tyhle

prostory pod Římem slepencem mnoha dob, náhodně pospojovaným

dohromady. 

„Fajn,“   řekla   nahlas,   jenom   aby   slyšela   vlastní   hlas.   „Mysli, 

Annabeth. Co je nejdůležitější?“

Vzpomněla   si   na   hloupý   kurz   přežití   v divočině,   který   jí   dal

Grover   v táboře.   Aspoň   tehdy   jí   připadal   hloupý.   První   krok:

rozhlédni se, jestli nehrozí bezprostřední nebezpečí. 

Tato místnost nevypadala, že by se měla zhroutit. Sesuv trosek už

přestal. Stěny tvořily pevné bloky kamene, žádné praskliny neviděla. 

Strop se nepropadal. Dobře. 

Jediný východ byl  na stěně vzadu – klenutý otvor vedoucí do

tmy. Mezi ní a jím se v podlaze táhl malý cihlový příkop a místností

jím   zleva   doprava   tekla   voda.   Další   kanalizace   z římských   dob? 

Pokud je ta voda pitná, máme tu další plus. 

V jednom rohu se vršily polámané keramické vázy, ze kterých se

rozsypaly   vysušené   hnědé   chumáče,   možná   kdysi   ovoce.   Tfuj. 

V dalším   rohu   se   povalovaly   dřevěné   bedny,   které   vypadaly

zachovaleji, a pár proutěných košů ovázaných koženými pásy. 

„Takže   žádné   bezprostřední   nebezpečí,“   řekla   si   pro   sebe. 

„Dokud se něco nevyřítí z té tmavé chodby.“

Podívala se tam a málem provokovala osud, aby jí předvedl, co

má v zásobě. Nestalo se nic. 
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„Fajn,“ přikývla. „Další krok: průzkum zásob.“

Co   by   mohla   použít?   Měla   láhev   s vodou   a další   vodu   v tom

kanále, pokud se k ní dostane. K tomu nůž. Batoh plný barevných

šňůr   (jejda!),   k tomu   laptop,   bronzovou   mapu,   zápalky   a trochu

ambrózie pro případ nouze. 

No jasně… Tohle je případ nouze. Vylovila z batohu ten božský

pokrm a spolkla ho. Jako obyčejně chutnal jako příjemné vzpomínky. 

Tentokrát to byl máslový popcorn – jako tehdy při filmovém večeru

s tátou doma v San Francisku, bez macechy, bez nevlastních bratrů, 

jen   Annabeth   a táta,   stočení   na   gauči   u přihlouplých   starých

romantických komedií. 

Ambrózie jí rozehřála celé tělo. Bolest v noze už byla jenom tupá. 

Annabeth   věděla,   že   má   pořád   velký   problém.   Ani   ambrózie

nedokáže okamžitě zahojit zlomeninu. Může ten proces urychlit, ale

v nejlepším případě si na nohu nebude moct stoupnout nejmíň den. 

Pokusila se dosáhnout na nůž, ale byl daleko. Bolest zase zaplála, 

jako by se jí do nohy zaťaly drápy. Na tváři jí vystoupil pot, ale po

dalším posunu se jí povedlo na dýku dosáhnout. 

S ní v ruce se cítila líp – nejen díky světlu a ochraně, ale taky

proto, že to byla známá věc. 

Co dál? Groverův kurz přežití tvrdil něco o tom, že se má zůstat

na místě a čekat na záchranu, ale to se nestane. I kdyby se Percymu

nějak povedlo ji vystopovat, Mithrasova místnost se zhroutila. 

Mohla by zkusit kontaktovat někoho prostřednictvím Daidalova

laptopu,   ale   pochybovala,   že   tady   dole   bude   signál.   Kromě   toho, 

koho by se asi tak dovolala? Nemohla by napsat nikomu, kdo by byl

tak blízko, aby jí mohl pomoct. Polobohové s sebou mobilní telefony

nenosí,   protože   jejich   signál   přitahuje   pozornost   nestvůr,   a nikdo

z přátel nebude vysedávat u počítače a kontrolovat si maily. 

Zprávu Iris? Voda by tu byla, ale světlo na duhu asi ne. Jediná

mince, kterou měla, byla stříbrná athénská drachma, což by nebyl

moc velký projev úcty. 

S voláním o pomoc byl ještě další problém: tohle měla být sólová

výprava. Kdyby se Annabeth nechala zachránit, přiznala by porážku. 
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Něco jí napovídalo, že znamení Athény by ji už dál nevedlo. Mohla

by tu dole bloudit navěky, a nikdy by Athénu Parthenónskou nenašla. 

Takže… nemá smysl tu trčet a čekat na pomoc. A to znamenalo, 

že musí objevit způsob, jak jít dál. 

Otevřela láhev s vodou a napila se. Ani si neuvědomovala, jakou

má žízeň. Když láhev vyprázdnila, přilezla ke kanálu a naplnila ji. 

Voda byla chladná a tekla rychle – známka, že je možná bezpečné

ji   pít.   Naplnila   láhev,   nabrala   vodu   do   dlaní   a opláchla   si   tvář. 

Okamžitě se cítila čilejší. Omyla se a očistila si odřeniny, jak jen to

šlo. 

Posadila se a měřila si kotník. 

„ Musel ses zlomit,“ vyčetla mu. 

Kotník neřekl nic. 

Musí ho nějak znehybnit. Jedině tak bude schopná se pohybovat. 

Hmmm…

Zvedla   dýku   a v jejím   bronzovém   světle   znovu   prozkoumala

místnost. Teď, když byla blíž k volnému průchodu, se jí líbil ještě

míň. Vedl do temné tiché chodby. Vzduch, který se z ní linul, páchl

zatuchle a jaksi zle. Annabeth bohužel neviděla žádnou jinou cestu, 

kudy dál. 

Se spoustou funění a zadržování slz dolezla ke hromadě trosek

schodů. Našla dvě desky, které měly správný tvar a byly dost dlouhé

na   dlahy.   Pak   se   přesunula   zpět   k proutěným   bednám   a odřízla

kožené pásy. 

Zatímco se duševně připravovala na to, jak si znehybní kotník, 

všimla   si   na   jedné   dřevěné   bedně   vybledlých   slov   HERMŮV

EXPRES. 

Dychtivě se k ní doplazila. 

Netušila, co to tam dělá, ale Hermes dodával nejrůznější užitečné

věci  bohům, duchům a dokonce i polobohům.  Možná tu před lety

nechal nějaké zásoby pro přežití polobohům na výpravě, jako je ona. 

Otevřela bednu a vytáhla jen několik kusů bublinkové fólie. Ať

v ní leželo cokoli, bylo to pryč. 
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„Herme!“ zakabonila se. 

Zasmušile   hleděla   na   bublinkovou   fólii.   Pak   se   jí   rozsvítilo

a uvědomila si, že ta fólie je   opravdový  dar. „Páni… to je přesně

ono!“

Obalila si zlomený kotník fólií. Zpevnila ji dřevěnými deskami

a všechno to upevnila koženými pásky. 

Jednou v kurzu první pomoci vázala dlahu na „zlomenou“ nohu

jinému táborníkovi, ale nikdy si nemyslela, že to bude muset dělat

sobě. 

Byla to těžká a bolestivá práce, ale nakonec to zvládla. Pátrala

v troskách schodů, až našla kus zábradlí – úzké prkýnko něco přes

metr   dlouhé,   které   poslouží   jako   berla.   Opřela   se   zády   o zeď, 

připravila si zdravou nohu a vytáhla se do stoje. 

„Aúúú.“ Před očima se jí roztančily černé fleky, ale udržela se

zpříma. 

„Příště,“ zamumlala k temnému pokoji, „mě prostě nech bojovat

s nestvůrou. To bude mnohem lehčí.“

Nad otevřeným průchodem se rozzářilo znamení Athény. 

Planoucí sova ji napjatě pozorovala, jako by chtěla říct:  No to je

 dost. Copak, chceš nestvůry? Tak prosím tudy! 

Annabeth   uvažovala,   jestli   to   planoucí   znamení   představuje

nějakou   skutečnou   posvátnou   sovu.   Pokud   ano,   jednou   ji   najde

a praští do zobáku. 

To pomyšlení jí zvedlo náladu. Dostala se přes příkop a pomalu

se vbelhala do chodby. 
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XXXVI

ANNABETH

Chodba se táhla rovně a bez překážek, ale Annabeth se rozhodla, že

po tom pádu nebude nic riskovat. Opírala se o zeď a berlí tápala po

zemi, aby se ujistila, že tam nejsou žádné nástrahy. 

Jak tak postupovala, otravně sladký pach sílil a znervózňoval ji. 

Zvuk tekoucí vody za ní utichl. Vystřídal ho chór suchého šepotu

jako milion drobných hlásků. Zdálo se, že vycházejí ze zdí a sílí. 

Annabeth se pokoušela zrychlit, ale moc to nešlo, pokud nechtěla

ztratit rovnováhu nebo si podráždit zlomený kotník. Belhala se dál, 

přesvědčená,   že   ji   něco   sleduje.   Ty   tiché   hlásky   se   slévaly

dohromady a přibližovaly se. 

Dotkla se stěny a ruka se jí pokryla pavučinami. 

Vyjekla a hned se za to proklela. 

Je to jenom pavučina, říkala si. Ale hučení v uších to nezastavilo. 

Čekala pavouky. Věděla, co je vpředu:  tkadlena. Její Veličenstvo. 

 Hlas ve tmě.  Ale ty sítě jí prozradily, jak je blízko. 

Ruka   se   jí   třásla,   když   si   ji   otírala   o kameny.   Jak   si   to

představovala? Tuhle výpravu sama nezvládne. 

Pozdě, říkala si. Prostě jdi dál. 

Postupovala chodbou jedním bolavým krokem za druhým. Šepot

za ní zesílil, až to znělo jako miliony suchých listů vířících ve větru. 
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Pavoučí sítě houstly a vyplňovaly chodbu. Zanedlouho si je strhávala

z obličeje,   prodírala   se   tenkými   závěsy,   které   ji   pokrývaly   jako

halloweenská pavučina ve spreji. 

Srdce jí chtělo vyskočit z hrudi a utéct. Ještě umíněněji klopýtala

dál a pokoušela se ignorovat bolest v kotníku. 

Konečně chodba končila dveřmi, až do výše pasu zatarasenými

starým   dřívím.   Někdo   se   zřejmě   pokoušel   vchod   zahradit.   To

nevěstilo nic dobrého, ale Annabeth odstrčila berlou prkna, jak jen to

šlo. Na zbývající hromadu vylezla a do volné ruky si přitom zapíchla

pár desítek třísek. 

Na   druhé   straně   barikády   se   rozkládala   místnost   velikosti

basketbalového   hřiště.   Na   zemi   ležela   římská   mozaika,   na   zdech

visely   zbytky   tapiserií.   V držácích   po   stranách   dveří   vězely   dvě

nerozsvícené louče, obě pokryté pavučinami. 

Na   druhém   konci   pokoje   plálo   nad   dalšími   dveřmi   znamení

Athény. Bohužel mezi Annabeth a tím východem zela v zemi patnáct

metrů široká propast. Nad jámou se táhly dva rovnoběžné dřevěné

trámy, moc daleko od sebe na obě nohy, a moc úzké na to, aby po

nich Annabeth mohla přejít, pokud by nebyla akrobat (což nebyla)

a kdyby neměla zlomený kotník (což měla). 

Z chodby,   ze   které   přišla,   se   ozývalo   syčení.   Pavučiny   se

zachvěly a roztancovaly se, objevili se první pavouci. Nebyli větší

než   želatinové   bonbony,  ale   tlustí   a černí,   cupitali   po   zdech   a po

podlaze. 

Co to bylo za pavouky? To Annabeth netušila. Věděla jenom, že

si jdou pro ni a že má pouze pár vteřin na to, aby vymyslela nějaký

plán. 

Bylo jí do breku. Chtěla, aby tu s ní někdo byl,  kdokoli.  Chtěla by

Lea s jeho ohnivými schopnostmi, Jasona s blesky, Hazel, která by

nechala   chodbu   zhroutit.   Nejvíc   ze   všeho   ale   chtěla   Percyho. 

Vždycky se cítila statečnější, když ho měla s sebou. 

Rozhodně tady neumřu, řekla si. Zase Percyho uvidím. 

První pavouci už byli skoro u dveří. Za nimi postupovala masa

armády – černé moře hmyzu. 
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Annabeth   se   přibelhala   k jednomu   držáku   na   zdi   a popadla

pochodeň. Konec byl namočený ve smůle, aby se dal snadno zapálit. 

Prsty   měla   jako   z olova,   ale   zahrabala   v batohu   a našla   zápalky. 

Zapálila pochodeň. 

Hodila   ji   na   barikádu.   Staré   dřevo   okamžitě   chytilo.   Plameny

přeskočily   na   pavučiny   a zaduněly   chodbou   jako   ohnivý   příval, 

upekly tisíce pavouků. 

Annabeth   couvla   od   ohně.   Získala   si   trochu   času,   ale

pochybovala,   že   je   zabila   všechny.   Přeskupí   síly   a znovu   vyrazí, 

jakmile plameny uhasnou. 

Přistoupila ke kraji propasti. 

Posvítila   si   do   jámy,   ale   dno   neviděla.   Skočit   tam   by   byla

sebevražda.   Mohla   by   zkusit   přeručkovat   po   jednom   z trámů,   ale

nevěřila si, že má v rukou takovou sílu, a netušila, jak by se pak na

druhé   straně   dokázala   s plným   batohem   a zlomeným   kotníkem

vytáhnout nahoru. 

Sehnula se a studovala trámy. Na každém byla po jedné straně

řada železných oček, asi tak na délku lokte od sebe. Možná ty trámy

bývaly kraje lávky a prkna mezi nimi někdo odstranil nebo zničil. 

Ale ta očka? To nebyly opory pro desky. Spíš jako…

Podívala se na stěny. Stejné háčky byly použity k zavěšení těch


potrhaných tapiserií. 

Uvědomila si, že trámy neměly sloužit jako most. Byl to jakýsi

tkalcovský stav. 

Annabeth hodila planoucí pochodeň na druhou stranu propasti. 

Nevěřila, že její plán vyjde, ale vytáhla z batohu všechny cívky se

šňůrami a začala je proplétat mezi trámy, upevňovala je cik cak od

očka k očku, každou linii dvakrát a pak třikrát. 

Ruce se jí míhaly jako blesk. Přestala nad prací uvažovat a prostě

ji dělala, ovíjela a upevňovala vlákna a pomalu postupovala se svou

pletenou sítí nad propast. 

Zapomněla na bolest v noze a na ohnivou barikádu skomírající za

ní. Kousek po kousku postupovala dál. Utkaný chodníček ji unesl. 

Než se vzpamatovala, byla v půli cesty. 
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Jak se tohle naučila? 

To Athéna, řekla si. Matčina dovednost užitečných řemesel. Tkaní

Annabeth zvlášť užitečné nikdy nepřipadalo – až dodneška. 

Ohlédla se. Oheň na barikádě dohasínal. Pár pavouků přelezlo po

okraji ke dveřím. 

Zoufale   proplétala   dál   a konečně   se   dostala   na   druhou   stranu. 

Popadla pochodeň a hodila ji na utkaný most. Plameny se rozběhly

po   vláknech.   Dokonce   i trámy   vzplanuly,  jako   by   byly   napuštěné

olejem. 

Most   na   okamžik   zahořel   jasným   vzorem   –   ohnivou   řadou

stejných   sov.  Vážně   je   tam   vypletla,   nebo   to   bylo   jenom   nějaké

kouzlo? To netušila, ale jakmile se pavouci vydali po trámech, dřevo

se rozpadlo a zhroutilo se do propasti. 

Annabeth   zadržela   dech.   Nechápala,   proč   by   se   k ní   pavouci

nemohli dostat po stěnách nebo po stropě. Kdyby to udělali, musela

by pryč, a věděla jistě, že by nebyla dost rychlá. 

Ale pavouci ji z nějakého důvodu nepronásledovali. Nahrnuli se

ke   kraji   propasti   jako   strašlivý   pohyblivý   černý   koberec   a pak   se

rozptýlili, vcupitali zpátky do spálené chodby, jako by je Annabeth

už nezajímala. 

„Nebo jsem zvládla zkoušku,“ pronesla nahlas. 

Pochodeň   začala   prskat   a zhasla,   zbylo   jí   jenom   světlo   dýky. 

Došlo jí, že nouzovou berli si nechala na druhé straně propasti. 

Cítila se vyčerpaná a docházely jí nápady, ale v hlavě měla jasno. 

Její panika jako by shořela spolu s tím pleteným mostem. 

 Tkadlena,   pomyslela   si.   Musím   být   blízko.  Aspoň   vím,   co   je

přede mnou. 

Postupovala   další   chodbou,   poskakovala,   aby   ulehčila   zraněné

noze. 

Nemusela jít daleko. 

Asi   po   šesti   metrech   chodba   ústila   do   jeskyně   veliké   jako

katedrála,   tak   majestátní,   že   Annabeth   ani   nedokázala   strávit

všechno, co vidí. Domyslela si, že tohle je ten prostor z Percyho snu, 

ale tma  tam nebyla.  Po obvodu plály bronzové koše s kouzelným

330

ohněm, jaké měli bohové na Olympu, a mezi nimi visely překrásné

tapiserie. Kamenná podlaha byla protkaná puklinami jako plát ledu. 

Strop se klenul tak vysoko, že se ztrácel ve tmě a vrstvách pavučin. 

Po celé místnosti visely seshora prameny hedvábí o síle sloupů

a zajišťovaly stěny a podlahu jako kabely visutého mostu. 

Pavučiny   obklopovaly   i nejvýznamnější   část   svatyně,   tak

hrozivou, že Annabeth málem nedokázala zvednout oči a podívat se

na ni. Tyčila se před ní dvanáctimetrová socha Athény se zářivou

slonovinovou kůží a šaty ze zlata. V natažené ruce držela sošku Niké, 

okřídlené bohyně vítězství – postavu, která zezdola vypadala malá, 

ale zřejmě byla vysoká jako člověk. Druhá ruka Athény spočívala na

štítu velkém jako billboard s vytesaným hadem vykukujícím zezadu, 

jako by ho Athéna chránila. 

Bohyně   se   tvářila   vážně   a laskavě…   a vážně   vypadala  jako

Athéna.   Annabeth   viděla   mnoho   soch,   které   matku   vůbec

nepřipomínaly,   ale   tato   obří   verze,   stvořená   před   tisíci   let,   jí

napovídala, že se umělec musel s Athénou setkat osobně. Vystihl ji

dokonale. 

„Athéna Parthenónská,“ zašeptala Annabeth. „Ona tu vážně je.“

Po   celý   život   toužila   Parthenón   navštívit.   Teď   viděla   hlavní

atrakci, která tam  stávala – jako první Athénino dítě po tisíciletích. 

Uvědomila   si,   že   na   to   zírá   s otevřenou   pusou.   Přinutila   se

polknout. Vydržela by tam stát a zírat na sochu celý den, ale zatím

zvládla jenom půlku úkolu. Našla Athénu Parthenónskou. A teď, jak

ji z té jeskyně zachránit? 

Pokrývaly   ji   pavučiny   jako   gázový   stan.   Annabeth   měla

podezření,   že   bez   nich   by   už   socha   dávno   propadla   oslabenou

podlahou. Jakmile vstoupila do místnosti, viděla, že praskliny jsou

tak široké, že by jí do nich zapadla noha. Pod nimi neviděla nic než

prázdnou temnotu. 

Zamrazilo ji. Kde je ta strážkyně? Jak se dá socha osvobodit, aby

se podlaha nepropadla? Nemůže přece Athénu Parthenónskou vláčet

zpátky chodbou, kudy přišla. 

Pátrala  pohledem   po  jeskyni,  doufala,  že   uvidí  něco,   co  by jí

pomohlo. Putovala pohledem po tapiseriích, nádherných, až to bralo
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dech. Na jedné byla pastýřská scéna vytvořená tak prostorově, že to

vypadalo jako pohled z okna. Další tapiserie ukazovala bohy zápasící

s Giganty. Krajinu podsvětí. Vedle pak panoráma moderního Říma. 

A na tapiserii vlevo…

Zalapala po dechu. Byl to portrét dvou polobohů, líbajících se

pod vodou: Annabeth a Percyho, z toho dne, kdy je kamarádi hodili

do jezírka v táboře. Působilo to tak živě, až ji napadlo, že tkadlena

musela být u toho, číhat v jezírku s vodotěsným fotoaparátem. 

„Jak je to možné?“ podivovala se. 

Ze tmy nad ní se ozvalo: „Celé věky jsem věděla, že přijdeš, 

miláčku.“

Annabeth se otřásla. Najednou jí bylo zase sedm let, schovávala

se pod dekou a čekala, až ji v noci napadnou pavouci. Ten hlas zněl

přesně tak, jak jí popsal Percy: vzteklý šepot mnoha tónů, ženský, ale

ne lidský. 

V sítích nad sochou se cosi pohnulo – něco tmavého a velkého. 

„Viděla jsem tě ve snech,“ pokračoval ten hlas, nechutně sladký

a ďábelský  jako   pach   v chodbě.   „Musela   jsem   se  ujistit,   že   za   to

stojíš, že jsi   jediné  dítě Athény dost chytré na to, aby splnilo mé

zkoušky   a dostalo   se   sem   živé.   Vskutku,   jsi   její   nejnadanější

potomek.  Proto  bude   tvá  smrt  pro  mou   starou  soupeřku  mnohem

bolestnější, když nakonec  naprosto zklameš.“

Bolest v Annabethině kotníku nebyla nic ve srovnání s ledovou

kyselinou, která se jí teď rozlévala žilami. Chtělo se jí utéct. Chtělo

se jí žebrat o slitování. Ale nemohla dát najevo slabost – teď ne. 

„Ty   jsi   Arachné,“   zavolala.   „Ta   tkadlena,   která   se   proměnila

v pavouka.“

Postava   sestupovala,   byla   jasnější   a hrůznější.   „Prokletá   tvou

matkou,“  potvrdila.  „Opovrhovaná všemi  a proměněná  v odpornou

věc… protože jsem byla lepší tkadlena.“

„Ale soutěž jsi prohrála,“ namítla Annabeth. 

„Tak tu historku podává vítěz!“ vykřikla Arachné. „Podívej se na

moje práce! Uvidíš to sama!“
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Annabeth se dívat nemusela. Ty tapiserie byly nejlepší, jaké kdy

viděla   –   lepší   než   od   čarodějky   Kirké,   a ano,   dokonce   lepší   než

některá   díla,   která   viděla   na   Olympu.   Uvažovala,   jestli   matka

opravdu prohrála – jestli proto Arachné ukryla a překroutila pravdu. 

Ale na tom teď nezáleželo. 

„Hlídáš tu sochu už od antických dob,“ hádala Annabeth. „Ale

ona sem nepatří. Odnesu ji zpátky.“

„Haha.“

Dokonce i Annabeth musela uznat, že její tvrzení znělo absurdně. 

Jak by mohla holka s kotníkem obaleným bublinkovou fólií odvléct

obří sochu z podzemní jeskyně? 

„Nejdřív   mě   ale   budeš   muset   porazit,   miláčku,“   oznámila   jí

Arachné. „A to je bohužel nemožné.“

Tvor se vynořil ze závěsů pavučin a Annabeth došlo, že nemá

naději. Umře. 

Arachné měla tělo obří černé vdovy s chlupatým znakem rudých

přesýpacích   hodin   a párem   snovacích   bradavek   na   spodní   straně

břicha.   Osm   dlouhých   tenkých   nohou   lemovaly   ostny   velké   jako

Annabethina dýka. Kdyby se pavouk přiblížil, už jenom jeho sladký

puch by stačil na to, aby Annabeth omdlela. Ale nejhorší ze všeho

byla ta zdeformovaná tvář. 

Kdysi to možná bývala krásná žena. Teď jí z pusy trčela černá

kusadla jako kly. Další zuby připomínaly tenké bílé jehly. Po tvářích

jí rostly jemné tmavé vousy. Oči měla veliké, bez víček a čistě černé, 

dvě menší očka jí vyrážela ze spánků. 

To stvoření vydalo prudký štěkavý zvuk, možná smích. 

„Teď si na tobě zahoduju, miláčku,“ těšila se Arachné. „Ale neboj

se. Utkám nádhernou tapiserii s obrazem tvého umírání.“
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XXXVII

LEO

Leo by uvítal, kdyby nebyl tak dobrý. 

Vážně,   někdy  to   bylo   až   trapné.   Kdyby   neměl   takový   cit   pro

mechanické záležitosti, možná by nenašli tu tajnou díru, neztratili se

v podzemí a nenapadli by je ti kovoví chlápci. Ale nemohl si prostě

pomoct. 

Trochu za to mohla i Hazel. Na holku s tak dokonalým citem pro

podzemí se jí v Římě nijak zvlášť nevedlo. Pořád je vodila po městě

sem a tam, ztrácela se a zase vracela. 

„Promiňte,“  omlouvala  se. „Jenomže…  je tady toho  pod zemí

moc, spousta vrstev, nevyznám se v tom. Jako když stojíte uprostřed

orchestru   a snažíte   se   soustředit   na   jeden   nástroj.   Začínám   z toho

hluchnout.“

Výsledkem   byla   okružní   cesta   po   Římě.   Frankovi   zřejmě

nevadilo, že ho vláčí jako velkého ovčáckého psa (hm, Leo uvažoval, 

jestli by se v něj dokázal proměnit, nebo ještě líp v koně, na kterém

by se dalo svézt). Ale Leovi už pomalu docházela trpělivost. Nohy ho

bolely, slunce pražilo a ulice byly přecpané turisty. 

Na Foru Romanu to šlo, ale byly to hlavně ruiny zarostlé křovím

a stromy.   Chtělo   spoustu   fantazie   vidět   v tom   rušné   centrum

starověkého Říma. Leo to dokázal jen díky tomu, že viděl Nový Řím

v Kalifornii. 
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Míjeli velké kostely, volně stojící oblouky, obchody s oblečením, 

hotely,   restaurace   rychlého   občerstvení.   Jedna   socha   nějakého

antického týpka jako by přímo ukazovala na blízký McDonald. 

Na širších ulicích vládl strašlivý dopravní ruch – páni, a to si Leo

myslel, že lidi v  Houstonu  jezdí jako šílenci –, ale jejich trojice se

většinou proplétala menšími uličkami, míjela fontány a kavárničky

a Leo si tam nesměl odpočinout. 

„Nikdy jsem si nemyslela, že se dostanu někdy do Říma,“ svěřila

se   Hazel.   „Když   jsem   byla   živá,   myslím   poprvé,   byl   u moci

Mussolini. Válčili jsme s ním.“

„Mussolini?“ zamračil se Leo. „Nebyl to ten Hitlerův kámoš?“

„Hm,“ přisvědčila. „Moc ráda bych viděla fontánu di Trevi.“

„Tady je fontána, kam se podíváš,“ zabručel Leo. 

„Nebo Španělské schody,“ dodala. 

„Proč   bys   jezdila   do   Itálie   koukat   na   španělský   schody?“

nechápal Leo. „To je jako jet do Mexika na čínu, ne?“

„Ty jsi hrozný,“ postěžovala si Hazel. 

„To neslyším prvně.“

Obrátila   se   k Frankovi   a popadla   ho   za   ruku,   jako   by   Leo

neexistoval. „Pojď. Myslím, že máme jít tudy.“

Frank   věnoval   Leovi   neurčitý   úsměv   –   jako   by   se   nemohl

rozhodnout, jestli se radovat, nebo mu děkovat, že je takový pitomec

– ale spokojeně se nechal Hazel táhnout. 

Když už chodili celou věčnost, zastavila se Hazel před jedním

chrámem.   Leo   si   aspoň  myslel,   že   je   to   chrám.   Hlavní   část   byla

veliká kupole. Vchod měl trojúhelníkovou střechu, typické římské

sloupy a nahoře nápis: něco jako M. AGRIPPA. 

„Tohle je naše nejlepší možnost,“ spustila Hazel jistěji než za celý

den. „Někde uvnitř by měla být tajná chodba.“

Kolem schodů se rojily skupiny turistů. Průvodci zvedali barevné

plakátky   s různými   čísly   a přednášeli   v desítkách   jazyků,   jako   by

hráli mezinárodní bingo. 
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Leo   pár   vteřin   poslouchal   španělského   průvodce   a pak   hlásil

přátelům: „Tohle je Pantheon. Původně ho postavil Marcus Agrippa

jako svatyni bohům. Když shořel, přestavěl to císař Hadrián a stojí tu

dva tisíce let. Jedna z nejzachovalejších římských budov na světě.“

Frank a Hazel si ho překvapeně měřili. 

„Jak to víš?“ zeptala se Hazel. 

„Jsem od přírody geniální.“

„Houby,“ houkl Frank. „Poslechl si nějakého průvodce.“ Leo se

zašklebil. „Možná. Pojďme. Najdeme tu tajnou chodbu. Doufám, že

tu mají klimatizaci.“

Žádná klimatizace tam samozřejmě nebyla. 

Dobré na tom bylo, že tam nebyly ani fronty a vstupné, takže se

prostě jenom protlačili kolem skupin turistů a vešli dovnitř. 

Chrám vypadal dost působivě na to, že ho postavili před tisíci let. 

Mramorová   podlaha   měla   vzor   čtverců   a kruhů,   jakési   římské

piškvorky. Hlavní prostor tvořila rotunda, něco jako budova Kapitolu

ve Státech. Lemovaly ji různé svatyně, sochy, hrobky a podobně. Ale

opravdová   bomba  byla   kupole.  Všechno  světlo   přicházelo  dovnitř

kruhovým   otvorem   přímo   nahoře.   Do   rotundy   pronikal   kužel

slunečního světla a zářil na podlaze, jako by tam nahoře byl Zeus

s obří lupou a chtěl ty titěrné lidičky usmažit. 

Leo   nebyl   architekt   jako  Annabeth,   ale   dokázal   ocenit   dobrou

konstrukci.   Římané   kupoli   postavili   z velikých   plátů   kamene,   do

kterých vytesali soustředné čtverce. Vypadalo to parádně. Leo věděl, 

že díky tomu je kupole lehčí a snadněji drží. 

Před kamarády o tom nemluvil. Pochyboval, že by je to zajímalo, 

ale být tu Annabeth, mlela by o tom celý den. Když si na ni Leo

vzpomněl,   napadlo   ho,   jak   si   asi   vede   na   výpravě   za   znamením

Athény. Sám by to do sebe neřekl, ale měl o tu strašnou blonďatou

holku strach. 
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Hazel se zastavila uprostřed prostoru a otočila se kolem dokola. 

„To je úžasné. Za starých časů sem chodily děti Vulkána tajně světit

polobožské zbraně. A taky se tu očarovávalo imperiální zlato.“

Leo   uvažoval,   jak  to   fungovalo.   Představil   si   bandu   polobohů

v tmavých   róbách,   jak   se   pokouší   nenápadné   vtáhnout   hlavním

vchodem balistu. 

„Ale kvůli tomu tady nejsme,“ namítl. 

„Ne,“ potvrdila Hazel. „Je tu vchod – chodba, která nás zavede

k Nikovi. Cítím, že je blízko. Jenom nevím, kde.“

Frank zabručel: „Jestli je to dva tisíce let staré, je možné, že tu

z římských dob nějaká tajná chodba zbyla.“

Pak udělal Leo tu chybu, že byl prostě moc dobrý. 

Prohlížel si chrám a uvažoval: Kdybych plánoval tajnou chodbu, 

kam bych ji umístil? 

Někdy se mu povedlo zjistit, jak nějaký stroj funguje, jenom tím, 

že na něj položil ruku. Tak se naučil řídit helikoptéru. Tak spravil

i draka   Festuse   (než   havaroval   a shořel).   Jednou   dokonce

přeprogramoval elektronické billboardy na Times Square, aby se na

nich   objevil   nápis:   LEO,   DOBYVATEL   ŽENSKÝCH   SRDCÍ…

nedopatřením, samozřejmě. 

Teď se pokoušel vycítit, jak fungovala tahle stará budova. Obrátil

se k čemusi, co vypadalo jako oltář z červeného mramoru se sochou

Panny Marie na vršku. „Tamhle,“ ukázal. 

Sebejistě vykročil ke svatyni. Připomínala trochu klenutý krb. Na

římse bylo vyryto jméno jako na hrobce. 

„To chodba  je někde  tady,“  oznámil,  „kde leží  tenhle  chlapík. 

Nějaký Rafael?“

„To byl myslím známý malíř,“ ozvala se Hazel. 

Leo pokrčil rameny. Měl bratrance toho jména a nijak zvlášť se

mu   nezamlouvalo.   Uvažoval,   jestli   by   nemohl   vytáhnout   z kapsy

opasku kousek dynamitu a udělat nenápadný výbuch; ale usoudil, že

by se to místním hlídačům nelíbilo. 

„Počkat…“ Leo se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje. 
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Většina skupin hleděla na kupoli, ale z jedné byl Leo nesvůj. Asi

tak o patnáct metrů dál stála trojice obtloustlých chlápků středního

věku   a hlasitě,   s americkým   přízvukem   si   navzájem   stěžovala   na

horko.   Vypadali   jako   velryby   kapustňáci   nacpané   do   plážového

oblečení   –   sandály,   kraťasy,   turistická   trička   a měkké   klobouky. 

Nohy měli velké a bledé, plné křečových žil. Vypadali, že se k smrti

nudí, a Leo nechápal, proč se tu teda poflakují. 

Nedívali se na něj. Leo nevěděl, proč je z nich nervózní. Možná

prostě neměl rád kapustňáky. 

Zapomeň na ně, říkal si. 

Proklouzl kolem boku hrobky. Přejel rukou zezadu po římském

sloupu  až   dolů.  Tam  bylo   do  mramoru   vytesáno  několik   řádků  –

římské číslice. 

„No jo,“ pokýval Leo hlavou. „Elegance nic moc, ale účinné.“

„Co je to?“ zeptal se Frank. 

„Číselná   kombinace   zámku.“   Zatápal   ještě   vzadu   po   sloupu

a objevil čtvercový otvor velký asi jako elektrická zásuvka. „Předek

zámku   někdo   vyrval   –   asi   vandal   v posledních   staletích.  Ale   měl

bych ten mechanismus zvládnout, pokud…“

Leo položil ruku na mramorovou podlahu. Cítil pod kamenem

stará   bronzová   soukolí.   Normální   bronz   by   zrezivěl   a přestal

fungovat   už   dávno,   ale   tohle   byl   božský  bronz   –   práce   nějakého

poloboha.   Leo   nasadil   sílu   vůle,   přiměl   mechanismus   k pohybu

a využil ta římská čísla. Válce se otočily –  cvak, cvak, cvak.  Pak ještě

 cvak, cvak. 

V podlaze   u zdi   zajela   jedna   mramorová   dlaždice   pod   druhou

a odhalila tmavý čtvercový otvor, sotva tak velký, aby se jím dalo

protlačit. 

„Římani museli být malí.“ Leo se podíval na Franka a měřil si ho. 

„Musíš se proměnit v něco hubenějšího, buřte, aby ses tam dostal.“

„To není hezké!“ obula se do něj Hazel. 

„Co? Jenom říkám –“

„To nic,“ přešel to Frank. „Ale než se tam pustíme, máme zajít

pro ostatní. To nám řekla Piper.“
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„Jsou   přes   půlku   města   daleko,“   připomněl   mu   Leo.   „Kromě

toho, no, nevím, jestli bych uměl ten otvor zase zavřít. Ten krám má

svoje roky.“

„Paráda,“ povzdechl si Frank. „Jak máme vědět, že je to tam dole

bezpečné?“

Hazel   si   klekla.   Strčila   do   otvoru   ruku,   jako   by   kontrolovala

teplotu. „Není tam nic živého… aspoň pár desítek metrů ne. Chodba

se   svažuje   dolů,   pak   se   srovná   a míří   na   jih.   Necítím   tam   žádné

pasti…“

„Jak to všechno poznáš?“ žasl Leo. 

Pokrčila   rameny.   „Asi   tak,   jako   ty   umíš   otevřít   zámky   na

mramorových sloupech. Jsem ráda, že nevykrádáš banky.“

„Hmmm… bankovní trezory,“ zasnil se Leo. „To mě nenapadlo.“

„Zapomeň na to.“ Hazel si povzdechla. „Podívej, ještě nejsou tři

hodiny. Můžeme to tam aspoň trochu prozkoumat, třeba zjistíme, kde

Nico je, než se spojíme s ostatními. Vy dva tu zůstaňte, dokud vás

nezavolám.   Chci   to   tam   prohlédnout   a zkontrolovat,   jestli   je   ta

chodba pevná. Poznám víc, až se dostanu pod zem.“

Frank se zamračil. „Nemůžeme tě nechat jít samotnou. Může se ti

něco stát.“

„Franku, já se o sebe umím postarat,“ domlouvala mu. „Podzemí

je můj obor. Bude nejbezpečnější pro nás pro všechny, když půjdu

první.“

„Pokud se Frank nechce proměnit v krtka,“ navrhl Leo. „Nebo

v psouna. Ti jsou zvlášť roztomilí.“

„Drž zobák,“ utrhl se na něj Frank. 

„Nebo v jezevce mrzouta.“

Frank namířil prst k Frankově tváři. „Valdezi, já ti přísahám –“

„Ticho, vy dva,“ napomenula je Hazel. „Hned se vrátím. Dejte mi

deset minut. Pokud se do té doby neobjevím… Ale nic. Zvládnu to. 

Jenom se tu zkuste navzájem nezabít, než se vrátím.“
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Spustila se do díry. Leo a Frank ji kryli, jak nejlíp mohli. Stáli

těsně vedle sebe a snažili se vypadat nenuceně, jako by bylo úplně

přirozené, že dva puberťáci postávají kolem Rafaelovy hrobky. 

Skupiny turistů přicházely a odcházely. Většinou si Lea a Franka

nevšímaly. Pár lidí na ně bázlivě pohlédlo a šlo dál. Možná turisté

čekali,   že   začnou   žebrat.   Leo   z nějakého   důvodu   dokázal   lidi

znervóznit, když se zašklebil. 

Ti   tři   američtí   kapustňáci   pořád   postávali   uprostřed   prostoru. 

Jeden z nich měl tričko s nápisem ŘÍM, možná aby si zapamatoval, 

ve kterém městě je. Každou chvíli se ohlížel na Lea a Franka, jako by

mu byli nepříjemní. 

Něco na tom chlápkovi Leovi vadilo. Byl by rád, kdyby si Hazel

pospíšila. 

„Něco mi předtím řekla,“ ozval se Frank najednou. „Že prý jsi

zjistil to o mém záchranném lanu.“

Leo se probral. Skoro zapomněl, že Frank stojí vedle něj. 

„O tvém záchranném lanu… Jo, ten klacek. Jasně.“ Leo měl sto

chutí rozpálit si ruku a vyjeknout:  Bububu!  Byla by to psina, ale tak

krutý přece jen nebyl. 

„Podívej, člověče, je to v klidu,“ ujišťoval ho. „Já bych tě nikdy

nijak neohrozil. Jsme v jednom týmu.“

Frank   si   pohrával   s odznakem   centuriona.   „Já   jsem   vždycky

věděl, že mě oheň může zabít, ale od té doby, co tam ve Vancouveru

shořel babiččin dům… mi to připadá mnohem  reálnější.“

Leo přikývl. Soucítil s Frankem, ale trochu ho provokovalo, jak

ten kluk mluvil o rodinném sídle. Jako by řekl:   Naboural jsem své

 lamborghini a čekal, že budou lidi reagovat:  Ach, ty chudáčku! 

To  mu   Leo   samozřejmě   neřekl.   „A tvá   babička   –   ta   při   tom

požáru umřela? Tos neřekl.“

„Já–já  nevím.  Byla   nemocná   a dost   stará.  Říkala,  že   umře,   až

přijde její čas, a po svém. Ale já myslím, že se z ohně dostala. Viděl

jsem, jak z plamenů vylétá pták.“

Leo   o tom   uvažoval.   „Takže   se   celá   tvoje   rodina   umí

proměňovat?“
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„Asi jo,“ připustil Frank. „Máma to uměla. Babička si myslela, že

zrovna to ji zabilo v Afghánistánu, ve válce. Máma chtěla pomoct

kamarádům   a…   Nevím   přesně,   co   se   tam   stalo.   Nějaká   zápalná

puma.“

Leo sebou účastně škubl. „Takže obě naše mámy měly pracovní

úraz.“

Neplánoval to, ale vylíčil Frankovi celou historku o noci v dílně, 

když se mu zjevila Gaia a jeho máma umřela. 

Frankovi vstoupily do očí slzy. „Nesnáším, když mi lidi říkají:

 S  tvou mámou je nám to líto.“

„Taky mi nepřijde, že je to od srdce,“ souhlasil Leo. 

„Ale toho s tvou mámou je mi fakt líto.“

„Dík.“

Hazel  o sobě stále  nedávala vědět.  Ti američtí  turisti se pořád

poflakovali   po   Pantheonu.   Zdálo   se,   že   krouží   blíž,   jako   by   se

pokoušeli nepozorovaně se přikrást k Rafaelově hrobce. 

„Tam v Táboře Jupiter,“ spustil zas Frank, „mi jeden lár z našeho

srubu, Reticulus, řekl, že mám víc síly než většina polobohů, když

jsem syn Marta, a navíc se po mámě umím proměňovat. Prý kvůli

tomu je můj život spojený s tím klackem. Je to taková velká slabost, 

která to má vyvážit.“

Leo   si   vzpomněl   na   rozhovor   s bohyní   odplaty   Nemesis

u Velkého   solného   jezera.   Říkala   něco   podobného   o tom,   že   chce

srovnat váhy.  Štěstí je podvod. Pravý úspěch vyžaduje oběti. 

Její   koláček   štěstí   pořád   spočíval   v Leově   opasku   a čekal   na

otevření.  Brzo se setkáš s problémem, který nedokážeš vyřešit, ale

 mohla bych ti pomoci… za jistou cenu. 

Leo   litoval,   že   si   tu   vzpomínku   nedokáže   vyškubnout   z hlavy

a schovat do opasku. Zabírala mu tam moc místa. „Všichni máme

své slabosti,“ pokrčil rameny. „Například já. Jsem tragicky zábavný

a pohledný.“

Frank si odfrkl. „Slabosti možná máš. Ale tvůj život nezávisí na

kousku dřeva.“
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„To ne,“ připustil Leo. Začal uvažovat: kdyby Frankův problém

byl   jeho problém, jak by ho vyřešil? Skoro každá konstrukční vada

se dá nějak odstranit. „Uvažuju…“

Podíval   se   přes   chrám   a větu   nedořekl.   Tři   američtí   turisté   se

k nim blížili, už kolem nich nekroužili ani se k nim nekradli tajně. 

Postupovali   přímo   k Rafaelově   hrobce   a všichni   se   zabodávali

pohledem do Lea. 

„Hm, Franku?“ zeptal se Leo. „Už je to deset minut?“

Frank   sledoval   jeho   pohled.   Američané   vypadali   vztekle

a zmateně, jako by byli náměsíční a měli pořádně otravný sen. 

 „Leo Valdezi,“ zavolal chlapík v tričku ŘÍM. Hlas se mu změnil. 

Byl   mělký   a kovový.   Znělo   to,   jako   by   mluvil   cizinec.  „Zase   se

 setkáváme.“

Všichni tři turisté zamrkali a oči se jim proměnily v ryzí zlato. 

Frank vyjekl: „Eidoloni!“

Kapustňáci zaťali svalnaté pěsti. Normálně by se Leo nebál, že ho

zabijí tuční chlapíci  v měkkých  kloboucích, ale měl  podezření, že

eidoloni jsou nebezpeční i v těchto tělech, zvlášť když je jim jedno, 

jestli jejich hostitelé přežijí, nebo ne. 

„Do té díry se nenacpou,“ nadnesl Leo. 

„Fajn,“ přikývl Frank. „Podzemí, to zní dobře.“

Proměnil  se v hada a vplazil  se do otvoru. Leo skočil  za ním, 

zatímco duchové nahoře se rozkvíleli:  „Valdez! Zabít Valdeze!“
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XXXVIII

LEO

Jeden problém se vyřešil: příklop za nimi se automaticky zavřel

a odřízl jejich pronásledovatele. Odřízl taky veškeré světlo, ale s tím

si Leo a Frank poradili. Leo jenom doufal, že nebudou muset ven

stejnou cestou. Nebyl si jistý, že kachel dokáže otevřít zevnitř. 

Aspoň   že   ti   posedlí   kapustňáci   zůstali   na   druhé   straně. 

Mramorová   podlaha   nad   Leovou   hlavou   se   zachvěla,   jako   by   ji

nakopla noha tučného turisty. 

Frank se zřejmě proměnil zpátky v člověka. Leo ho slyšel, jak si

ve tmě hvízdá. 

„Co teď?“ zeptal se Frank. 

„Nevyděs  se,“ upozornil ho Leo.  „Přivolám ohýnek,  jenom ať

vidíme.“

„Dík za varování.“

Leův   ukazováček   zahořel   jako   svíčka   z narozeninového   dortu. 

Před nimi se táhla kamenná chodba s nízkým stropem. Přesně jak

Hazel předvídala, svažovala se dolů a pak mířila na jih. 

„No,“ řekl Leo, „jde jenom jedním směrem.“

„Najdeme Hazel.“

Proti tomu Leo nic neměl. Postupovali chodbou, Leo šel první

s ohněm.   Byl   rád,   že   má   v zádech   Franka,   velkého,   silného

a schopného proměnit se v nějaké strašlivé zvíře, jen pro ten případ, 

že   by   se   posedlí   turisti   nějak   probourali   průlezem,   namačkali   se
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dovnitř a vydali se za nimi. Uvažoval, jestli eidoloni můžou jen tak

nechat těla za sebou, proniknout pod zem a pak ovládnout polobohy. 

 Páni, to je má šťastná myšlenka dne! vynadal si Leo. 

Asi tak po třiceti metrech zahnuli za roh a našli Hazel. Ve světle

svého zlatého kavaleristického meče si prohlížela nějaké dveře. Byla

do   toho   tak   zabraná,   že   si   jich   nevšimla,   dokud   se   Leo   neozval:

„Baf.“

Hazel   se   bleskurychle   obrátila   a pokusila   se   švihnout   spathou. 

Naštěstí pro Leův obličej byla čepel moc dlouhá, aby se s ní dalo

v chodbě pořádně máchnout. 

„Co tady děláš?“ vyhrkla Hazel. 

Leo   polkl.   „Pardon.   Narazili   jsme   na   pár   vzteklých   turistů.“

Vylíčil jí, co se stalo. 

Zoufale zasyčela. „Nesnáším eidolony. Myslela jsem, že je Piper

donutila zmizet.“

„No…,“   zamyslel   se   Frank,   jako   by   ho   taky   zrovna   napadla

šťastná myšlenka dne. „Piper je přinutila slíbit, že se budou držet

pryč  od  lodi  a neovládnou   nikoho z  nás.   Ale   kdyby  nás  sledovali

a použili k útoku jiná těla, ten slib vlastně neporusí…“

„Paráda,“ zabručel Leo. „Eidoloni a navíc právníci. Teď bych je

 vážně s chutí zabil.“

„No jo, ale zatím na ně zapomeň,“ žádala ho Hazel. „Z těch dveří

jsem celá vedle. Leo, můžeš to s tím zámkem zkusit?“

Leo   si   protáhl   prsty   a zapraskal   klouby.   „Ustupte   mistrovi, 

prosím.“

Dveře to byly zajímavé, mnohem složitější než zámek na římskou

číselnou   kombinaci   nahoře.   Celé   je   pokrývalo   imperiální   zlato. 

Uprostřed   byla   vsazena   mechanická   koule   velká   asi   jako   ta   na

bowling. Byla sestrojena z pěti soustředných kruhů a v každém byla

vyryta znamení zvěrokruhu – býk, štír a tak dále – a na první pohled

náhodné číslice a písmena. 

„To jsou řecká písmena,“ všiml si Leo. 

„No, spousta Římanů přece umí řecky,“ poznamenala Hazel. 
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„Možná,“ uznal Leo. „Ale taková řemeslná zručnost… Teď se

neurazte,   vy   týpci   z Tábora   Jupiter,  ale   tohle   je   na   Římany   moc

složité.“

Frank   si   odfrkl.   „Kdežto   vy   Řekové   moc   rádi   všechno

komplikujete.“

„No   tak,“   protestoval   Leo.   „Já   jenom   říkám,   že   tahle   věc   je

zručně   udělaná   a složitá.   Připomíná   mi…“   Leo   hleděl   na   kouli

a pokoušel   se   vzpomenout   si,   kde   četl   nebo   slyšel   o podobném

starověkém   mechanismu.   „Je   to   pokročilý   typ   zámku,“   usoudil. 

„Symboly   na   kruzích   se   nastaví   ve   správném   pořadí   a dveře   se

otevřou.“

„Ale jaké je správné pořadí?“ ptala se Hazel. 

„Dobrá   otázka.   Řecké   koule…   astronomie,   geometrie…“   Lea

najednou rozehřál nápad. „No páni, to snad ne. Lidi… kolik je  pí?“

Frank se zamračil. „Jakých pí?“

„Myslí   to   číslo,“   ušklíbla   se   Hazel.   „Kdysi   jsem   se   to   učila

v matematice, ale…“

„Používalo se na měření kruhů,“ vysvětloval Leo. „Pokud tuhle

kouli vyrobil ten člověk, jak si myslím…“

Hazel a Frank na něj nechápavě zírali. 

„No nic,“ mávl rukou Leo. „Podle mě je   pí, hm, 3,1415 a tak

dále.   To   číslo   pokračuje   donekonečna,   ale   koule   má   jenom   pět

prstenců, takže by to mělo stačit, pokud se nepletu.“

„A pokud ano?“ zeptal se Frank. 

„No, pak je s Leem konec. Zjistíme to!“

Otočil   kruhy,   začal   zvnějšku   a postupoval   dovnitř.   Znamení

zvěrokruhu   a písmena   ignoroval,   seřadil   číslice   tak,   aby   dávaly

hodnotu  pí.  Nestalo se nic. 

„To jsem ale pitomec,“ nadával si Leo.  „Pí musí jít zevnitř ven, 

protože je nekonečné.“

Obrátil   pořadí   číslic,   začal   ve   středu   a pokračoval   ven.   Když

srovnal poslední kruh, něco v kouli cvaklo. Dveře se otevřely. 
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Leo poctil kamarády zářivým úsměvem. „Inu, lidé dobří, takhle

děláme věci v Leově světě. Račte dále!“

„Nesnáším Leův svět,“ zamručel Frank. 

Hazel se zasmála. 

Uvnitř bylo tolik parádních hračiček, že by to Lea zabavilo na

celé   roky.   Místnost   byla   velká   asi   jako   kovárna   v Táboře

polokrevných, podél stěn stály ponky s bronzovými deskami a koše

plné prastarých nástrojů na zpracování kovů. Povalovaly se tam tucty

bronzových   a zlatých   koulí   jako   fantastické   basketbalové   míče

v různých stadiích demontáže. Zem byla  plná nejrůznějšího náčiní

a vedení. Od každého stolu se táhly silné kovové kabely dozadu do

místnosti, kde byl uzavřený ochoz podobný kabině zvukařů v kině. 

Z obou   stran   k němu   vedly   schody   a všechny   kabely   jako   by

směřovaly do něj. Vedle  schodů nalevo  stála řada zásobníků plná

kožených válců – nejspíš antických pouzder na svitky. 

Leo   se   už   chystal   zamířit   ke   stolům,   když   se   podíval   doleva

a málem vyskočil z kůže. Po obou stranách dveří stály dvě ozbrojené

postavy – jako strašidelní kostlivci z bronzových trubek, vybavení

plnou římskou zbrojí, štítem i mečem. 

„Člověče.“ Leo došel k jednomu z nich. „Ti by byli  hrozní,  kdyby

fungovali.“

Frank od nich radši couvl. „Ty věci ožijí a zaútočí na nás, že?“

Leo   se   zasmál.   „Ani   náhodou.   Nejsou   dodělané.“   Poplácal

nejbližší figurínu po krku, kde zpod náprsního krunýře  vycházely

volné měděné dráty. „Koukej, dráty k hlavě jsou rozpojené. A tady, 

na lokti, nefunguje kladkový systém kloubu. Víš, co si myslím? Že se

Římané pokusili napodobit řecký model, ale nezvládli to.“

Hazel   povytáhla   obočí.   „No   jo,   Římané   neuměli   být   moc

komplikovaní.“

„Ani jemní,“ dodal Frank. „Nebo kultivovaní, co?“

„Nechte toho, já jenom říkám, co si myslím.“ Leo zakýval hlavou

figury,  jako   by  s ním   souhlasila.   „Stejně…   docela   parádní   pokus. 

Slyšel   jsem   legendy   o tom,   že   Římané   zabavili   Archimédovy

zápisky, ale –“
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„Archimédovy?“  Hazel vypadala  zmateně.  „To byl  ten antický

matematik, nebo co?“

Leo se zasmál. „Mnohem víc. Ncjznámější syn Héfaista všech

dob.“

Frank se poškrábal za uchem. „To jméno už jsem slyšel, ale jak

můžeš vědět, že jsou figuríny vyrobené podle něho?“

„Musí   být!“   prohlásil   Leo.   „Koukej,   já   o Archimédovi   přečetl

všechno. Ten týpek byl Řek, jasný? Žil v jedné řecké kolonii v jižní

Itálii,   ještě   než   to   Řím   všechno   převálcoval.   Nakonec   tam   vtrhli

Římané a zničili jeho město. Jeden římský generál chtěl Archiméda

zachránit, protože byl tak cenný – něco jako Einstein antiky – ale

nějaký pitomec voják ho zabil.“

„Už zas,“ zabručela Hazel. „Pitomec a Říman – musíš to vždycky

říkat jedním dechem, Leo?“

Frank zabručel na souhlas. „Ale jak to všechno víš?“ zeptal se. 

„Je tu snad nějaký španělský průvodce?“

„Ne,   člověče,“   rozehříval   se   Leo.   „Nemůžeš   být   polobůh

konstruktér   a nevědět   o Archimédovi.   Ten   chlap   byl   fakt  klasa. 

Vypočítal   hodnotu   pí.   Udělal   všechny   ty   matematický   věci,   který

dodneška   používáme   ve   strojírenství.   Vynalezl   hydraulický   šroub, 

který pohání vodu potrubím.“

Hazel se zamračila. „Hydraulický šroub. Promiň, že o takovém

úžasném vynálezu nic nevím.“

„Postavil   taky   paprsek   smrti   ze   zrcadel,   který   uměl   spálit

nepřátelské lodě,“ pokračoval Leo. „To podle tebe není úžasné?“

„O tom jsem něco viděl v telce,“ připustil Frank. „Dokazovali, že

to nemohlo fungovat.“

„No, to jenom proto, že moderní smrtelníci nevědí, jak používat

božský   bronz,“   vysvětlil   Leo.  „To  je   ten   klíč.   Archimédes   taky

vynalezl masivní klepeto, které se může otáčet na jeřábu a vytahovat

nepřátelské lodě z vody.“

„Jo, to je prima,“ uznal Frank. „Tyhle hry s drapákem mám rád.“

„No, tak vidíš,“ usmál se Leo. „Jenomže ani všechny ty vynálezy

nestačily. Římané jeho město zničili. Archiméda zabili. Podle legend
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byl   ten   římský   generál   velký   fanda   jeho   práce,   tak   vtrhl   do

Archimédovy dílny a odvezl si do Říma hromadu suvenýrů. Zmizely

ze světa, jenomže…“ Leo máchl rukama k věcem na stolech. „Tradá! 

Tady jsou.“

„Kovové míče?“ zeptala se Hazel. 

Leovi se nechtělo věřit, že nedokážou ocenit, co mají před očima, 

ale snažil se nedat rozladění najevo. „Lidi, Archimédes konstruoval

koule. Římané nemohli přijít na to, k čemu jsou. Mysleli si, že slouží

jenom na měření času nebo na sledování souhvězdí, protože na nich

byly obrazy hvězd a planet. To je jako najít pušku a myslet si, že je to

vycházková hůl.“

„Leo,   Římané   byli   špičkoví   inženýři,“   připomněla   mu   Hazel. 

„Postavili akvadukty, silnice –“

„Obléhací zbraně,“ dodal Frank. „Veřejné lázně.“

„No jo, jasně,“ přisvědčil Leo. „Ale Archimédes byl třída sám

o sobě.   Jeho   koule   dokážou   spoustu   věcí,   jenomže   nikdo   neví

jistě…“

Najednou dostal Leo nápad tak neuvěřitelný, že mu chytil nos. 

Okamžitě ho udusil. Páni, byl to  trapas, když se mu tohle stalo. 

Rozběhl se k řadě zásobníků a prohlížel nápisy na pouzdrech se

svitky. „Páni, u Festusova čumáku, to je ono!“

Opatrně   zvedl   jeden   svitek.   Ve   staré   řečtině   nevynikal,   ale

pochopil, že na pouzdru stojí  O  stavění koulí. 

„Lidi,   tohle   je   ta   ztracená   kniha!“   Ruce   se   mu   třásly.  „Tohle

napsal Archimédes, popsal tam své konstrukční metody, ale všechny

kopie se ještě ve starověku ztratily. Kdybych to přeložil…“

Možnosti  byly  nekonečné.  Pro Lea teď  výprava  nabrala  úplně

jiný rozměr. Musí odsud bezpečně dostat koule a svitky. Musí se o ty

věci postarat, dokud je nebude moci přesunout do bunkru číslo devět

a prostudovat je. 

„Archimédova tajemství,“ mumlal si. „Lidi, tohle je větší bomba

než   Daidalův   laptop!   Kdyby   Římané   zaútočili   na   Tábor

polokrevných,   tohle   by   ho   mohlo   zachránit.   Možná   by   nám   to

poskytlo i zbraně proti Gaie a Gigantům!“
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Hazel a Frank se na sebe skepticky podívali. 

„Fajn,“ kývla Hazel hlavou. „Pro svitek jsme sem nepřišli, ale asi

ho můžeme vzít s sebou.“

„Pokud   ti   nebude   vadit,   že   se   o to   tajemství   podělíš   s námi

pitomými, nekomplikovanými Římany,“ dodal Frank. 

„Co?“ Leo na něj nechápavě hleděl. „Ne. Koukej, já vás nechtěl

urazit – ale to nic. Hlavní je, že jsme to objevili!“

Poprvé za pár dní se Leo cítil vážně optimisticky. 

Samozřejmě, že v tu chvíli se všechno pokazilo. 

Jedna z koulí na stole vedle Hazel a Franka zacvakala a zahučela. 

Po obvodu se z ní vysunula řada dlouhých nožek. Koule se postavila, 

z vršku vyrazily dva bronzové kabely a zasáhly Hazel a Franka jako

elektrody taseru. Leovi kamarádi se svezli na podlahu. 

Leo se k nim vrhl, aby jim pomohl, ale ti dva ozbrojení panáci, 

kteří se nemohli hýbat, se  pohnuli.  Vytasili meče a vykročili k němu. 

Ten nalevo obrátil zakřivenou přilbu, tvarovanou jako vlčí hlava. 

Neměla tvář ani ústa, ale zpod hledí promluvil známý dutý hlas. 

 „Nám neunikneš, Leo Valdezi. Neradi se zmocňujeme strojů, ale

 jsou lepší než turisté. Živý odsud neodejdeš.“
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XXXIX

LEO

Leo se shodl s Nemesis na jedné věci: štěstí je podvod. Aspoň

v jeho případě. 

Loni v zimě se v hrůze díval, jak se rodinka Kyklopů chystá upéct

si   Jasona   a Piper   k pálivé   omáčce.   Vymyslel,   jak   z toho   ven, 

a zachránil kamarády úplně sám, ale tehdy měl aspoň čas přemýšlet. 

Teď   ne.   Hazel   a Franka   uspala   chapadla   posedlé   bowlingové

koule. Dvě sady nepřátelského brnění se ho chystaly zabít. 

Leo je nemohl zničit ohněm. Kovu by to neublížilo. Kromě toho, 

Hazel  a Frank  byli   moc   blízko.  Nerad   by  je  spálil  nebo  náhodou

zapálil kousek dřeva, na kterém závisel Frankův život. 

Brnění   po   Frankově   pravici   s přilbou   lví   hlavy   zaskřípalo

drátěným   krkem   a změřilo   si   Hazel   a Franka,   kteří   pořád   leželi

v bezvědomí. 

 „Ženský   a mužský   polobůh,“   zaduněla   Lví   hlava.  „To  by   šlo, 

 pokud ostatní umřou.“  Prázdná maska se obrátila  zpátky k Leovi. 

 „Tebe nepotřebujeme, Leo Valdezi!“

„Tak to pr!“ Leo se pokusil o podmanivý úsměv. „Lea Valdeze

budete potřeboval vždycky!“

Rozpřáhl ruce a doufal, že vypadá sebejistě a užitečně, ne zoufale

a vystrašeně. Uvažoval, jestli není pozdě načmárat si na triko LEŮV

TÝM. 

Brnění   se   bohužel   nedala   ovlivnit   tak   lehce   jako   Narcisův

fanklub. 
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To s vlčí přilbicí zavrčelo:   „Byl jsem ve tvé mysli, Leo. Pomohl

 jsem ti zahájit válku.“

Lea opustil úsměv. O krok couvl. „Tos byl ty?“

Teď chápal, proč mu ti turisté hned od začátku vadili a proč mu

hlas té věci zněl tak povědomě. Svého času ho slyšel ve vlastní hlavě. 

„Tys mě donutil střílet z balisty?“ chtěl vědět Leo. „Tomu říkáš

pomoc?“

„ Já vím, jak uvažuješ,“ řekl Vlkohlav.  „Znám tvé hranice. Jsi

 malý a osamělý. Potřebuješ kamarády, aby tě chránili. Bez nich mi

 nedokážeš čelit. Přísahal jsem, že tě už neposednu, ale zabít tě pořád

 můžu.“

Ozbrojení   chlapíci   popošli   dopředu.   Hroty   mečů   se   vznášely

jenom kousíček od Leovy tváře. 

Leův   strach   se   najednou   proměnil   v příšerný   vztek.   Tenhle

eidolon ve vlčí přilbě ho zostudil, ovládl ho a přinutil ho zaútočit na

Nový Řím. Ohrozil kamarády a zpackal jim výpravu. 

Leo střelil pohledem k nečinným koulím na pracovních stolech. 

Zamyslel se nad svým opaskem. Zauvažoval nad velínem za sebou –

nad místem, které vypadalo jako kabina zvukařů. A ejhle, zrodila se

 Operace Hromada krámů. 

„Zaprvé:   ty   mě   neznáš,“   odsekl   Vlkohlavovi.   „A zadruhé:

sbohem.“

Skočil ke schodům a vyběhl nahoru. Brnění sice byla děsivá, ale

ne rychlá. Jak si Leo myslel, měla kabina vstup na obou stranách –

mřížové kovové dveře. Operátoři potřebovali ochranu v případě, že

by   se   s jejich   výtvory   něco   nevyvedlo…   Jako   třeba   teď.   Leo

zabouchl obojí dveře, rozpálil si ruce a roztavil zámky. 

Brnění se blížila z obou stran. Zacloumala dveřmi, začala do nich

sekat meči. 

 „To je hloupost,“ prohlásila lví přilba.  „Jenom oddaluješ svou

 smrt.“

„Oddalovat smrt, to dělám moc rád.“ Leo přelétl pohledem své

nové útočiště. V kukani nad dílnou byl jediný stůl jako ovládací pult. 

Povalovala se po něm spousta haraburdí, ale většinu z toho Leo hned
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zavrhl: nákres lidského katapultu, který by nikdy nefungoval; divný

černý meč (Leo to s meči nikdy neuměl); velké bronzové zrcadlo

(Leův odraz vypadal hrozně); a sada nástrojů, které někdo polámal, 

ať už ze vzteku nebo z nešikovnosti. 

Soustředil   se   na   hlavní   projekt.   Uprostřed   stolu   někdo

rozmontoval jednu Archimédovu kouli. Soukolí, pérka, páčky a táhla

se   povalovala   kolem.   Všechny   bronzové   kabely,   které   vedly   do

kabiny,   byly   připojeny   ke   kovovému   plátu   pod   koulí.   Leo   cítil

božský   bronz   procházející   dílnou   jako   tepny   srdcem   –   připraven

vyslat do světa magickou energii. 

„Jedna koule vládne všem,“ zamumlal. 

Tato koule byla hlavní ovladač. Leo stál u starověkého římského

střediska řízení. 

 „Leo Valdezi!“ zavyl duch. „ Otevři dveře, jinak tě zabiju!“

„To   je   poctivá   a velkorysá   nabídka!“   uznal   Leo   s pohledem

upřeným na kouli. „Jenom mě nech tohle dodělat. Poslední přání, 

ano?“

To  muselo   duchy   zmást,   protože   na   chvíli   přestali   dorážet   na

dveře. 

Leovy   ruce   se   rozlétly   po   kouli,   přimontovávaly   chybějící

kousky.   Proč   ti   pitomí   Římané   museli   rozebrat   tak   krásný   stroj? 

Zabili Archiméda, ukradli jeho věci, pak se pustili do zařízení, které

nemohli nikdy pochopit. Na druhé straně měli aspoň dost rozumu

a na dva tisíce let všechno zamkli, aby si to Leo mohl vyzvednout. 

Eidoloni začali znovu bušit do mříží. 

„Kdo tam?“ zavolal Leo. 

 „Valdezi! Otevři! “ zaburácel Vlkohlav. 

„Ty nejsi moje maminka, ty jsi vlk!“ zazpíval Leo. 

Časem   eidolonům   dojde,   že   se   dovnitř   nedostanou.   Pak,   jestli

duch vážně zná Leovo myšlení, pochopí, že jsou jiné cesty, jak si

vynutit jeho spolupráci. Leo si musel pospíšit. 

Spojil   převody,   udělal   jednu   chybu   a musel   začít   znovu. 

U Héfaistových fuseklí, tohle je ale fuška! 
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Konečně dostal poslední pružinku na místo. Ti nešikovní Římané

málem   zničili   ovladač   napětí,   ale   Leo   vytáhl   z opasku   sadu

hodinářského   nářadí   a trochu   to   seřídil.  Archimédes   byl   génius   –

pokud tahle věc bude vážně fungovat. 

Spustil zařízení. Soukolí se začala otáčet. Leo zavřel vršek koule

a studoval její soustředné kruhy – podobné těm na dveřích dílny. 

„ Valdezi! “ Vlkohlav zabušil na dveře.  „Náš třetí kamarád zabije

 tvé přátele! “

Leo   v duchu   zaklel.  Náš   třetí   kamarád.   Shlédl   na   taser

s pavoučíma   nohama,   který   uspal   Hazel   a Franka.   Najednou

pochopil, že uvnitř té věci se ukrývá eidolon číslo tři. Ale Leovi ještě

zbývalo přijít na správnou sekvenci k aktivaci ovládací koule. 

„Jo, jasně,“ zavolal. „Dostali jste mě. Jenom… momentík.“

 „Žádné   momentíky! “   houkla   vlčí   přilba.  „Otevři   hned,   jinak

 zemřou.“

Posedlá koule taseru švihla chapadly a uštědřila Hazel a Frankovi

další   elektrický   šok.   Jejich   bezvědomá   těla   sebou   škubla.   Tolik

elektřiny by jim mohlo zastavit srdce. 

Leo   měl   co   dělat,   aby   se   nerozbrečel.   Tohle   je   na   něj   moc. 

Nezvládne to. 

Hleděl na povrch koule – sedm kruhů, každý pokrytý drobným

řeckým   písmem   a znaky   zvěrokruhu.   Řešení   nemohlo   být   pí. 

Archimédes   by   se   nikdy   neopakoval.   Kromě   toho,   Leovi   stačilo

položit ruku na kouli a cítil, že sekvence byla zvolena náhodně. Tohle

mohl znát jenom Archimédes. 

Archimédova poslední slova prý zněla:  Neruš mé kruhy. 

Nikdo nevěděl, co to znamená, ale Leo chápal, že mohlo jít o tuto

kouli. Klíč byl trochu moc komplikovaný. Možná, že kdyby měl pár

let,   rozluštil   by   znaky   a zjistil   správnou   kombinaci,   ale   teď   mu

nezbývalo ani pár vteřin. 

Došel mu čas. Došlo mu štěstí. A kamarádi zemřou. 

 Problém,   který   nedokážeš   vyřešit,   ozval   se   mu   nějaký   hlas

v hlavě. 
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Nemesis… Ta mu tuhle chvíli předpověděla. Leo vrazil ruku do

kapsy  a vytáhl  koláček   štěstí.  Bohyně   ho varovala,   že  její  pomoc

vyjde   draho   –   jako   ztráta   oka.  Ale   kdyby   to   nezkusil,   kamarádi

umřou. 

„Potřebuju přístupový kód k téhle kouli,“ vyhrkl. 

Rozlomil koláček. 
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XL

LEO

Leo rozvinul pásek papíru. Stálo na něm:

TOHLE CHCEŠ? VÁŽNĚ? 

(OTOČ)

Na druhé straně papírku bylo napsáno:

TVÁ ŠŤASTNÁ ČÍSLA JSOU:

DVANÁCT,   JUPITER,   ORION,   DELTA,   TŘI,   THÉTA, 

OMEGA. 

(POMSTI SE GAIE, LEO VALDEZI.)

Leo třesoucíma se rukama otočil prstence. 

Vlkohlav   za   dveřmi   vztekle   zavrčel:   „ Pokud   ti   nezáleží   na

 kamarádech, asi potřebuješ větší popud. Možná bych měl místo toho

 zničit ty svitky –  neocenitelná Archimédova díla!“

Poslední kruh zapadl na místo. Koule se rozhučela. Leo přejel

rukama po jejím povrchu, vycítil drobná tlačítka a páčky, čekající na

jeho   povely.   Kouzelné   a elektrické   impulzy   probíhaly   kabely

z božského bronzu a procházely do celé místnosti. 

Leo nikdy nehrál na žádný hudební nástroj, ale představoval si, že

to   musí   být  podobné   –  znát  každou   klávesu  a notu  tak   dobře,  že

nemusíš ani uvažovat, co dělají prsty. Prostě se soustředíš na zvuk, 

který chceš stvořit. 

Začal   zvolna.   Zaměřil   se   na   jednu   neporušenou   kouli   dole

v hlavní místnosti. Zlatá koule se zachvěla. Vyrostly jí tři nožky a po
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nich doklapala k taseru. Z vršku jí vyjela drobná cirkulárka a zařízla

se mu do mozku. 

Leo   zkusil   aktivovat   další   kouli.   Ta   vybuchla,   zbyl   z ní   jen

hřibovitý oblak bronzového prachu a kouře. 

„Ajaj,“ zamumlal. „Promiň, Archiméde.“

 „Co   to   děláš?“  chtěl   vědět   Vlkohlav.  „Nech   těch   pitomostí

 a vzdej se!“

„Jo, jasně, vzdávám se!“ křikl Leo. „Totálně se vzdávám!“

Pokusil   se   ovládnout   třetí   kouli.   I ta   vybuchla.   Leo   se   cítil

provinile,   že   ničí   ty   prastaré   vynálezy,   ale   byla   to   otázka   života

a smrti. Frank mu vyčetl, že mu jde víc o stroje než o lidi, ale když

šlo o to, jestli zachránit staré koule, nebo přátele, Leo neváhal. 

Se čtvrtou koulí to vyšlo líp. Z vršku se vynořil rubíny vykládaný

prstenec a vysunuly se lopatky helikoptéry. Leo byl rád, že tu není

stůl   Buford   –   ještě   by   se   zamiloval.   Rubínová   koule   vyrazila   do

vzduchu a hnala se přímo k zásobníkům. Ze středu se vysunuly tenké

zlaté paže a popadly vzácná pouzdra se svitky. 

 „Dost!“ křičel Vlkohlav.  „Já zničím –“

Obrátil  se právě včas, aby viděl, jak rubínová koule se svitky

vzlétá. Prohnala se místností a zavěsila se u stropu v rohu vzadu. 

 „Co?“ ječel eidolon.  „Zabij ty vězně!“

Asi to říkal taserové kouli. Bohužel, ta zrovna nebyla ve stavu, 

aby   mu   mohla   vyhovět.   Leova   zlatá   koule   seděla   na   vršku   její

rozříznuté   hlavy   a prohrabávala   se   soukolím   a dráty,   jako   by

vydlabávala dýni. 

Díky bohům se Hazel a Frank začínali hýbat. 

„ Pche!“  Vlkohlav   zagestikuloval   na   svého   kamaráda   na   druhé

straně:  „Pojď! Zničíme ty polobohy sami.“

„Ale   jděte,   hoši.“   Leo   se   obrátil   ke   lví   přilbě.   Zapracoval   na

ovládací kouli a cítil, jak podlahou projel otřes. 

Figura se lví hlavou se zachvěla a svěsila meč. 

Leo se zašklebil. „Vítej v Leově světě.“
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Lví bojovník se obrátil a seběhl ze schodů. Místo aby zaútočil na

Hazel   a Lea,   vypochodoval   po   protějších   schodech   a hnal   se   ke

svému druhovi. 

 „Co to děláš?“ chtěl vědět Vlkohlav. „ Musíme –“

 PRÁSK! 

Lví   rytíř   udeřil   štítem   vlčího   rytíře   do   hrudi.   Hruškou   meče

praštil společníka do přilby, takže se z něj stal placatý, deformovaný

a pořádně naštvaný Vlkohlav. 

 „Nech toho!“ křičel eidolon. 

„ Nemůžu! “ kvílel jeho druh. 

Leo už v tom získával cvik. Nařídil oběma brněním, aby pustila

meče a štíty a začala se mlátit. 

 „Valdezi!“  křičel   Vlkohlav   roztřeseným   hlasem.  „Za   tohle

 umřeš!“

„Jasně,“ odpověděl mu  Leo. „Tak co, kdo teďka posedl koho, 

dušíku?“

Dva roboti se skulili ze schodů a Leo je donutil tancovat rock and

roll.   Z kloubů   se   jim   začalo   kouřit.   Po   místnosti   pomalu   ožívaly

ostatní   koule.  Prastarým   systémem  proudilo  příliš   mnoho  energie. 

Řídicí koule v Leových rukou se nepříjemně rozehřívala. 

„Franku, Hazel!“ houkl Leo. „Kryjte se!“

Přátelé   byli   ještě   omámení,   užasle   hleděli   na   křepčící   kovové

postavy, ale jeho varování  si vzali  k srdci.  Frank stáhl Hazel pod

nejbližší stůl a zakryl ji vlastním tělem. 

Posledním otočením koule Leo poslal do systému mohutný nápor

energie.   Obrnění   bojovníci   se   rozpadli.   Táhla,   písty   a bronzové

úlomky se rozlétly všude kolem. Na všech stolech explodovaly koule

jako rozpálené plechovky coly. Leova zlatá koule ztuhla. Její létající

rubínový prstenec klesl na zem i se svitky. 

V místnosti   najednou   zavládlo   ticho,   až   na   občasné   jiskry

a zasyčení.   Vzduch   páchl   jako   hořící   motory   aut.   Leo   seběhl   ze

schodů a našel Franka s Hazel v bezpečí pod stolem. Nikdy nebyl tak

šťastný, že je vidí v objetí. 
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„Jste živí!“ vyjekl. 

Hazel cukalo levé oko, nejspíš po tom otřesu od taseru. Jinak

vypadala dobře. „No… co se to přesně stalo?“

„Pomohl   nám  Archimédes!“   uchechtl   se   Leo.   „V těch   starých

strojích zbyla  energie  ještě  na jednu parádičku.  Když  jsem  získal

přístupový kód, už to šlo jak po másle.“

Poplácal   ovládací   kouli,   ze   které   se   nepěkně   kouřilo.   Leo

nevěděl, jestli se to dá spravit, ale prozatím se mu tak ulevilo, že mu

to bylo fuk. 

„Co eidoloni?“ zeptal se Frank. „Jsou pryč?“

Leo se zašklebil. „Posledním povelem jsem jim přetížil spínače

zabíjení – vlastně zablokoval všechny okruhy a roztavil paměťová

jádra.“

„Můžeš nám to přeložit?“ zamračil se Frank. 

„Ovládl jsem jejich vedení,“ řekl Leo. „A pak jsem je rozpustil. 

Už nikoho otravovat nebudou.“

Pomohl kamarádům na nohy. 

„Zachránil jsi nás,“ prohlásil Frank. 

„Neříkej to tak překvapeně.“ Leo se rozhlédl po zničené dílně. 

„Škoda, že se tohle všechno rozbilo, ale aspoň jsem zachránil svitky. 

Jestli je dostanu do Tábora polokrevných, možná zjistím, jak znovu

postavit Archimédovy vynálezy.“

Hazel si třela spánek. „Ale já tomu nerozumím. Kde je Nico? Ta

chodba nás k němu měla zavést.“

Leo málem zapomněl, proč sem dolů vlastně šli. Nico tu očividně

nebyl. Dostali se do slepé uličky. Tak proč…? 

„Aha.“   Připadalo   mu,   jako   by   se   mu   do   hlavy   zařízla   ta   pila

z koule   a vytahovala   z něj   drátky   a soukolí.   „Hazel,   jak   přesně

stopuješ Nika? Chci říct, vycítíš ho prostě proto, že je to tvůj bratr?“

Zamračila se a pořád se tvářila trochu roztřeseně z té elektrické

kúry. „Ne – úplně ne. Někdy poznám, když je blízko, ale jak jsem

řekla,   Řím   je   takový   spletitý,   hrozně   to   ruší   ta   spousta   chodeb

a prostor –“
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„Tys ho sledovala pomocí svého smyslu pro vyhledávání kovů,“

uhodl Leo. „Jeho zbraň?“

Zamrkala. „Jak jsi na to přišel?“

„Pojď   se   podívat.“   Zavedl   Hazel   a Franka   nahoru   do   řídicí

místnosti a ukázal na černý meč. 

„Ne.   Ach,   to   ne.“   Hazel   by   se   zhroutila,   kdyby   ji   Frank

nezachytil. „Ale to není možné! Nico měl meč s sebou v té bronzové

nádobě. Percy to  viděl ve snu!“

„Buď   se   ten   sen   pletl,“   pokrčil   rameny   Leo,   „nebo   ho   sem

Giganti odnesli jako návnadu.“

„Takže to byla past,“ usoudil Frank. „Nalákali nás sem.“

„Ale  proč!“ vykřikla Hazel. „Kde je můj bratr?“

Ovládací kabinu naplnil syčivý zvuk. Leo si nejdřív myslel, že

jsou to zase eidoloni. Pak mu došlo, že se z bronzového zrcadla na

stole kouří. 

 Ach, mí polobožští ubožáčci.   V zrcadle se objevila spící Gaiina

tvář. Jako obyčejně mluvila, aniž pohnula rty. Děsivější už by byla

jedině s břichomluveckou loutkou. Leo tyhle věci nesnášel. 

 Měli jste šanci,  oznámila Gaia. Ozvěna nesla její hlas po pokoji. 

Zdálo se, že nevychází jenom ze zrcadla, ale i z kamenných stěn. 

Leo si uvědomil, že je všude kolem nich. No jistě. Byli pod zemí. 

Dali si tu strašnou práci se stavbou  Arga II,  aby mohli cestovat přes

moře a vzduchem, a pak stejně skončí pod zemí. 

 Nabídla jsem vám všem spásu,  pronesla Gaia.  Mohli jste se vrátit. 

 Teď už je pozdě. Přišli jste na antickou půdu, kde jsem nejsilnější –

 kde se probudím. 

Leo   vytáhl   z kapsy   opasku   kladivo.   Třískl   do’zrcadla.   Bylo

kovové,   jenom   se   zachvělo   jako   čajový   tácek,   ale   stejně   bylo

příjemné praštit Gaiu do nosu. 

„Pokud sis nevšiml, hliněný ksichte,“ obořil se na ni, „tvoje past

nesklapla   tak,   jak   měla.   Tví   eidoloni   se   uškvařili   a nám   se   nic

nestalo.“
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Gaia se tiše zasmála.  Ach, můj milý Leo. Vy tři jste byli odděleni

 od přátel. O to tady šlo. 

Dveře dílny se zabouchly. 

 Jste   chyceni   v mém   objetí,   vysmívala   se   jim   Gaia.  Annabeth

 Chaseová mezitím čelí smrti, sama, zděšená a zmrzačená,  z  rukou

 největšího nepřítele své matky. 

Obraz v zrcadle se změnil. Leo viděl Annabeth se ztrhanou tváří, 

jak leží na zemi v temné jeskyni a napřahuje bronzový nůž, jako by

chtěla zahnat nestvůru. Jednu nohu měla zabalenou v nějaké dlaze. 

Leo neviděl, na co se to dívá, ale očividně to bylo něco strašlivého. 

Chtěl by věřit, že ten obraz je lež, ale měl nepříjemný pocit, že je

pravý a že to, co vidí, se děje zrovna teď. 

 Ostatní, pokračovala Gaia,  Jason Grace, Piper McLeanová a můj

 drahý přítel Percy Jackson – ti zahynou za pár minut. 

Scéna se zase změnila. Percy svíral Anaklusmos a vedl Jasona

a Piper po spirálovém schodišti dolů do tmy. 

 Jejich síly je zradí,  prohlásila Gaia.  Zahynou ve vlastních živlech. 

 Skoro jsem doufala, že přežijí. Byly by z nich lepší oběti. Ale bohužel, 

 Hazel a Franku, budu se muset spokojit s vámi. Mí pomocníci vás

 brzy vyzvednou a odnesou na prastaré místo. Vaše krev mě konečně

 probudí. Do té doby vám dovolím dívat se, jak umírají vaši přátelé. 

 Račte… Užijte si poslední pohled na to, jak vaše výprava selhala. 

Leo   to  nesnesl.  Ruka   se  mu   rozžhavila   doběla.  Hazel  a Frank

klopýtli dozadu, když přitiskl dlaň na zrcadlo a roztavil ho na kaluž

bronzového bláta. 

Gaiin   hlas   umlkl.   Leo   slyšel   jen   tepání   vlastní   krve   v uších. 

Rozechvěle se nadechl. 

„Pardon,“ obrátil se k přátelům. „Začínala mě štvát.“

„Co   uděláme?“   chtěl   vědět   Frank.   „Musíme   se   dostat   ven

a pomoct ostatním.“

Leo   přejel   pohledem   dílnu,   nyní   posetou   doutnajícími   zbytky

rozbitých koulí. Kamarádi ho dál potřebovali. Tahle show byla pořád

jeho.   Dokud   má   opasek   s nářadím,   nebude   Leo   Valdez   sedět

a bezmocně koukat na kanál Polobožská smrt. 
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„Mám   nápad,“   spustil   najednou.   „Ale   budeme   k tomu   třeba

všichni tři.“

Začal jim líčit svůj plán. 
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XLI

PIPER

Piper se snažila tu situaci využít co nejlíp. 

Když ji a Jasona přestalo bavit přecházet po palubě a poslouchat, 

jak   trenér   Hedge   zpívá   Old   MacDonald   farmu   měl  (se   zbraněmi

místo zvířat), rozhodli se, že si uspořádají piknik v parku. 

Hedge   jim   to   neochotně   povolil.   „Držte   se   tak,   abych   na   vás

viděl.“

„Za koho nás máte, za malé špunty?“ zeptal se Jason. 

Hedge si odfrkl. „Špunty jsou potřebné a užitečné pomůcky. Ne, 

špunty rozhodně nejste.“

Roztáhli si deku pod vrbou u jezírka. Piper obrátila roh hojnosti

a vysypala   celou   hostinu   –   úhledně   zabalené   sendviče,   pití

v plechovkách,   čerstvé   ovoce   a (bůhvíproč)   i narozeninový   dort

s fialovou polevou a zapálenými svíčkami. 

Zamračila se. „Někdo tu má narozeniny?“

Jason sebou škubl. „Nechtěl jsem nic říkat.“

„Jasone!“

„Děje   se   toho   moc,“   vykrucoval   se.   „A upřímně…   ještě   před

měsícem jsem ani nevěděl, kdy jsem se narodil. Řekla mi to Thalia, 

když byla naposledy v táboře.“

Piper uvažovala, jaké to musí být – neznát ani datum vlastních

narozenin. Jason se dostal k vlčici Lupě, když  mu byly  dva roky. 

Svou smrtelnou matku nepoznal. Teprve v zimě se znovu setkal se

sestrou. 
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„Prvního července,“ řekla Piper. „Červencová kalenda.“

„Jo.“   Jason   se   ušklíbl.   „Římané   by   to   považovali   za   slibné

znamení   –   první   den   měsíce   pojmenovaného   po   Juliu   Caesarovi. 

Posvátný den Juno. Juchú.“

Piper nechtěla tlačit na pilu a oslavovat jeho narozeniny, když se

na to necítil. 

„Šestnáct?“ zeptala se. 

Přikývl. „Páni. Už můžu dostat řidičák.“

Piper   se   zasmála.   Jason  zabil   tolik   nestvůr  a tolikrát   zachránil

svět, že jí ta představa, jak se potí u zkušebních jízd, přišla absurdní. 

Představila   si   ho   za   volantem   starého   lincolnu   se   znakem   řidiče

začátečníka   a mrzutým   lektorem   na   místě   spolujezdce   s pedálem

bezpečnostní brzdy. 

„No?“ pobídla ho. „Tak si sfoukni svíčky.“

Jason to udělal. Piper uvažovala, jestli si něco přál – snad to, aby

oba přežili výpravu a zůstali spolu navěky. Rozhodla se, že se ho

nebude ptát. Nechtěla to přání zkazit a rozhodně by nerada zjistila, že

třeba chtěl něco jiného. 

Od té doby, co včera večer opustili Héraklovy sloupy, jí Jason

připadal roztěkaný. Nemohla mu to vyčítat. Hérakles ho coby starší

bratr dost zklamal a starý říční bůh Achelóos řekl o synech Jupitera

hodně nelichotivých věcí. 

Piper   se   dívala   na   roh  hojnosti.   Napadlo   ji,   jestli   si Achelóos

zvyká na život bez rohů. Doufala, že ano. Jistě, pokusil se je zabít, 

ale   Piper   se   stejně   cítila   provinile.   Nechápala,   jak   tak   osamělý

a sklíčený   duch   může   vytvořit   roh   hojnosti,   který   chrlí   ananasy

a narozeninové   dorty.   Že   by   z něj   ten   roh   vyčerpával   všechno

prospěšné? Možná, že bez něj Achelóos konečně pozná trochu štěstí

a udrží si ho pro sebe. 

Pořád taky myslela na jeho radu:   Pokud se dostaneš do Říma, 

 poslouží   ti   historka   o záplavě.   Věděla,   o čem   mluví.   Jenom

nechápala, jak by to mohlo pomoct. 

Jason vytáhl sfouknutou svíčku z dortu. „Trochu jsem uvažoval.“
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To Piper vrátilo do přítomnosti. Když kluk řekne   Trochu jsem

 uvažoval,  nevěstí to většinou nic dobrého. 

„Uvažoval o čem?“ zeptala se. 

„O Táboru   Jupiter,“   začal.   „O všech   těch   letech,   co   jsem   tam

trénoval. Vždycky jsme prosazovali týmovou práci, jednali jsme jako

celek. Myslel jsem, že chápu, co to znamená. Ale víš co? Vždycky

jsem byl vůdce. I dřív –“

„Syn Jupitera,“ přikývla  Piper. „Nejsilnější dítě v legii. Byl jsi

hvězda.“

Jason   se   zatvářil   rozpačitě,   ale   nepopřel   to.   „Ale   tady   v té

sedmičce… Nevím, co dělat. Nejsem zvyklý být jeden z tolika, no, 

rovných. Připadá mi, že jsem zklamal.“

Piper ho vzala za ruku. „To vůbec ne.“

„Rozhodně   jsem   si   tak   připadal,   když   zaútočil   Chrýsáór,“

posteskl   si   Jason.   „Většinu   té   cesty   jsem   byl   v bezvědomí

a bezmocný.“

„No   tak,“   domlouvala   mu.   „Být   hrdina   neznamená,   že   jsi

neporazitelný. Jenom to, že jsi tak statečný, že se nedáš a děláš, co je

třeba.“

„A co když  nevím,  co je třeba?“

„Od toho máš kamarády. Každý umíme něco jiného. A společně

na to přijdeme.“

Jason si ji prohlížel. Piper nevěděla, jestli uznává, co řekla, ale

byla ráda, že se jí svěřil. Líbilo se jí, že o sobě pochybuje. Nevítězil

pokaždé. Nemyslel si, že mu vesmír dluží omluvu, jakmile se něco

pokazí – na rozdíl od jiného syna boha nebes, se kterým se nedávno

potkala. 

„Hérakles je trouba,“ řekl, jako by jí četl myšlenky. „Nikdy jsem

nechtěl být takový. Ale neměl bych kuráž se mu postavit, kdyby ses

toho neujala. Tentokrát jsi byla za hrdinu ty.“

„Můžeme se střídat,“ navrhla. 

„Já si tě nezasloužím.“

„To nesmíš říkat.“
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„Proč ne?“

„To se říká při rozchodu. Ledaže by ses chtěl rozejít –“

Jason ji políbil. Barvy římského  odpoledne najednou vypadaly

ostřejší, jako by se celý svět přepnul na vyšší rozlišení. 

„Žádné rozchody,“ ujistil ji. „Možná jsem se párkrát praštil do

hlavy, ale  takový pitomec nejsem.“

„Fajn,“ usmála se. „Tak, a co s tím dortem –“

Větu   nedořekla.   Hnal   se   k nim   Percy   Jackson   a z jeho   výrazu

Piper vyčetla, že nenese dobré zprávy. 

Shromáždili se na palubě, aby si to mohl poslechnout i trenér Hedge. 

Když Percy vypověděl, co se stalo, nechtěla tomu Piper ani věřit. 

„Takže Annabeth byla unesena na skútru,“ shrnula to, „Gregorym

Peckem a Audrey Hepburnovou.“

„Unesena   ani   ne,“   opravil   ji   Percy.   „Ale   mám   z toho   špatný

pocit…“ Pořádně se nadechl, jako by měl co dělat, aby nezpanikařil. 

„Každopádně, je – je pryč. Možná jsem ji neměl nechat jít, ale –“

„Musel   jsi,“   přerušila   ho   Piper.  „Věděl   jsi,   že   musí   jít   sama. 

Kromě toho, Annabeth je houževnatá a chytrá. Ta si poradí.“

Vložila do hlasu trochu čaromluvy, což možná nebylo úplně fér, 

ale Percy to potřeboval, aby se dokázal soustředit. Pokud půjdou do

boje, Annabeth by jistě nechtěla, aby se mu něco stalo, protože byl

roztěkaný a strachoval se o ni. 

Napětí   v ramenou   mu   trochu   povolilo.   „Snad   máš   pravdu. 

Zkrátka, Gregory – myslím Tiberinus – říkal, že máme na záchranu

Nika míň času, než jsme si mysleli. Hazel a kluci se ještě nevrátili?“

Piper zkontrolovala čas na palubní desce. Neuvědomila si, že už

je tak pozdě. „Jsou dvě odpoledne. Řekli jsme, že se sejdeme ve tři.“

„Nejpozději,“ připomněl Jason. 

Percy ukázal na dýku Piper. „Tiberinus říkal, že zjistíš, kde je

Nico… Víš, s tímhle.“
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Piper se kousla do rtu. Poslední, do čeho se jí chtělo, bylo dívat se

do Katoptris na další děsivé výjevy. 

„Zkoušela jsem to,“ zamračila se. „Ta dýka vždycky neukáže, co

chci vidět. Vlastně skoro  nikdy“

„Prosím,“ žádal Percy. „Zkus to znova.“

Žadonil těma svýma zelenýma očima jako roztomilý malý tuleň, 

který   potřebuje   pomoc.   Piper   nechápala,   jak   se   může   Annabeth

s tímhle klukem někdy hádat. 

„Tak fajn,“ povzdechla si a vytáhla dýku. 

„A když už jsi u toho,“ ozval se trenér Hedge, „mrkni se, jestli

tam nemáš poslední výsledky baseballu. Italové na něj kašlou.“

„Psst.“ Piper si prohlížela bronzové ostří. Světlo se zamihotalo. 

Uviděla   podkrovní   byt   plný   římských   polobohů.   Tucet   jich   stál

kolem   stolu,   Oktavián   mluvil   a ukazoval   na   velkou   mapu.   Reyna

přecházela kolem oken a vyhlížela do Central Parku. 

„To   není   dobré,“   zabručel   Jason.   „Už   si   zařídili   předsunutou

základnu na Manhattanu.“

„A na té mapě je Long Island,“ dodal Percy. 

„Prohledávají tu oblast,“ usoudil Jason. „Probírají invazní trasy.“

 Tohle Piper vidět nechtěla. Soustředila se víc. Světlo na čepeli se

zachvělo.   Uviděla   ruiny   –   pár   rozpadlých   zdí,   jediný   sloup, 

kamennou   zem   pokrytou   mechem   a uschlou   vinnou   révou   –   to

všechno na travnatém svahu s borovicemi. 

„Tam   jsem   zrovna   byl,“   vyhrkl   Percy.   „To   je   staré   Forum

Romanum.“

Obraz se zaostřil. Na jedné straně kamenné podlahy bylo odkryté

schodiště, vedoucí  k moderní  železné  bráně se zámkem.  Obraz se

zaostřil za ten vstup, po spirálovitém schodišti a do temné, válcové

místnosti, která vypadala jako vnitřek sila na obilí. 

Piper upustila dýku. 

„Co se děje?“ zeptal se Jason. „Něco tam bylo.“

Piper připadalo, jako by se loď ocitla zase na oceánu a houpala se

jí pod nohama. „Tam nemůžeme.“
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Percy   se   zamračil.   „Piper,  Nico   umírá.   Musíme   ho   najít.  A to

nemluvím o tom, že má padnout Řím.“

Nedostala ze sebe ani slovo. Tajila tu vizi kulaté místnosti tak

dlouho, že jí teď připadalo nemožné o ní mluvit. Měla strašné tušení, 

že   kdyby   to   Percymu   a Jasonovi   vysvětlila,   nic   by  se   nezměnilo. 

Nemůže zastavit, co se má stát. 

Zas   nůž   sebrala.   Jílec   jí   připadal   chladnější   než   obyčejně. 

Přinutila se podívat do čepele. Uviděla dva Giganty v gladiátorské

zbroji, jak sedí ve velikých prétorských křeslech. Připili si ze zlatých

pohárů,   jako   by   zrovna   vyhráli   důležitou   bitvu.   Mezi   nimi   stála

veliká bronzová nádoba. 

Vize   se   zostřila   ještě   víc.  V nádobě   ležel   do   klubíčka   stočený

Nico di Angelo, už se nehýbal, všechna zrnka granátových  jablek

zmizela. 

„Je pozdě,“ hlesl Jason. 

„Ne,“ namítl Percy. „Ne, tomu nevěřím. Možná se jenom ponořil

do hlubšího transu, aby získal čas. Musíme pospíchat.“

Čepel ztemněla. Piper ji schovala do pouzdra a měla co dělat, aby

se jí netřásly ruce. Doufala, že se Percy neplete a Nico ještě žije. Na

druhé straně netušila, jak je ten obraz spojený s vidinou zatopené

místnosti.   Možná   si   Giganti   připíjeli   na   její,   Percyho   a Jasonovu

smrt. 

„Měli bychom počkat na ostatní,“ navrhla. „Hazel, Frank a Leo se

mají brzo vrátit.“

„Nemůžeme čekat,“ stál na svém Percy. 

Trenér Hedge zabručel: „Jsou to jenom dva Giganti. Jestli chcete, 

holoubci moji, vyřídím je.“

„No, trenére,“ začal Jason. „To je lákavé, ale my potřebujeme, 

abyste obsluhoval loď.“

Hedge se zamračil. „A nechal veškerou legraci vám třem?“

Percy popadl satyra za paži. „Hazel a ostatní vás tady potřebují. 

Až se vrátí, musíte je vést. Jste jejich skála.“
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„Jasně,“ Jasonovi se povedlo udržet vážnou tvář. „Leo to aspoň

vždycky říká. Můžete jim říct, kam jsme šli, a přijet s lodí k Foru, 

abychom se tam setkali.“

„A tu máte.“ Piper vytáhla Katoptris a vložila dýku trenérovi do

rukou. 

Satyr vykulil oči. Polobůh se nikdy neměl vzdávat své zbraně, ale

Piper už měla těch zlých vizí plné zuby. Radši bude čelit smrti bez

dalších předpremiér. 

„Hlídejte nás v té dýce,“ doporučila mu. „A můžete se podívat

i na baseballové výsledky.“

Bylo rozhodnuto. Hedge zachmuřeně přikývl, připravený sehrát

svou roli ve výpravě. 

„Dobře,“ svolil. „Ale jestli se sem připletou nějací Giganti –“

„Tak si je klidně zničte,“ usmál se na něj Jason. 

„A co ti otravní turisti?“

„Ne,“ zahučeli všichni sborem. 

„Pche. Dobře. Jenom ať vám to netrvá dlouho, jinak se za vámi

vypravím s balistou.“
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Najít to místo bylo snadné. Percy je k němu zavedl přímo, na

opuštěný svah nad rozpadlým Forem. 

Dostat   se   dovnitř   byla   taky   hračka.   Jasonův   zlatý   meč   přeťal

zámek,  kovová  brána zaskřípala  a otevřela  se. Žádní  smrtelníci  je

neviděli. Žádné sirény se nespustily. Kamenné schody se stáčely dolů

do tmy. 

„Jdu první,“ oznámil Jason. 

„Ne!“ vyjekla Piper. 

Oba se k ní otočili. 

„Co je, Piper?“ zeptal se Jason. „Ten výjev v dýce… Ty už jsi to

viděla, co?“

Přikývla a v očích ji pálilo. „Já jsem nevěděla, jak vám to mám

říct. Viděla jsem, jak se ta místnost dole plní vodou. Viděla jsem, jak

se my tři topíme.“

Jason i Percy se zamračili. 

„Já se nemůžu utopit,“ namítl Percy, ale znělo to spíš jako otázka. 

„Možná se budoucnost změnila,“ uvažoval Jason. „V tom, co jsi

nám ukázala teď, žádná voda nebyla.“

Piper by uvítala, kdyby měl pravdu, ale pochybovala, že budou

mít takové štěstí. 

„Podívej se,“ domlouval jí Percy. „Nejdřív to zkontroluju. Klid. 

Hned jsem zpátky.“
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Než stačila něco namítnout, zmizel na schodech. 

Pro   sebe   počítala,   zatímco   čekali,   až   se   vrátí.   Někde   kolem

pětatřiceti   uslyšela   jeho   kroky,   pak   se   objevil   nahoře   a byl   spíš

zmatený než klidný. 

„Dobrá zpráva: žádná voda tam není,“ hlásil. „A špatná: nevidím

tam dole žádné východy. A hm, divná zpráva: no, radši se pojďte

podívat sami…“

Opatrně sestupovali, Percy je vedl s vytaseným mečem. Pak šla

Piper  a vzadu jim kryl  záda Jason. Schodiště  bylo  stísněná zděná

spirála,   sotva   dva   metry   v průměru.   I když   Percy   prohlásil,   že   je

vzduch   čistý,   dávala   Piper   pozor   na   pasti.   Za   každou   zátočinou

čekala nějaké přepadení. Neměla zbraň; jen roh hojnosti na kožené

šňůře přes rameno. Kdyby se situace proměnila ze špatné na ještě

horší, meče kluků by jim v tak stísněném prostoru moc neposloužily. 

Možná   by   Piper   mohla   chrlit   na   nepřátele   uzené   šunky  s nízkým

doletem. 

Jak tak postupovali pod zem, viděla staré graffiti vyryté do stěn:

římská   čísla,   jména   a italské   věty.   To   znamenalo,   že   tu   dole   od

římských dob někdo byl, ale Piper to neuklidnilo. Jestli jsou tam dole

nestvůry,   smrtelníků   si   nevšímají,   čekají   na   chutné,   šťavnaté

polobohy. 

Konečně se dostali dolů. 

Percy se obrátil. „Pozor na ten poslední schod.“

Seskočil na podlahu válcové místnosti, která byla o metr a půl níž

než   schodiště.   Proč   by   někdo   stavěl   takové   schody?   To   Piper

netušila.   Možná   byly   místnost   a schodiště   postaveny   v různých

dobách. 

Nejradši by se obrátila a zmizela, ale nemohla, když byl Jason za

ní, a nemohla ani tam dole nechat Percyho. A tak slezla a Jason za ní. 

Místnost byla přesně taková, jak ji viděla v dýce Katoptris, až na

to, že tu nebyla  voda. Zaoblené zdi kdysi zdobily fresky, ale teď

vybledly do matně bílé s barevnými skvrnami. Klenutý strop měli asi

patnáct metrů nad sebou. 
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Kolem   zadní   strany   prostoru   naproti   schodům   bylo   ve   zdi

vyhloubeno devět výklenků, každý asi metr a půl nad zemí a dost

velký   na   to,   aby   se   tam   vešla   socha   v životní   velikosti,   ale   zely

prázdnotou. 

Vzduch působil chladně a suše. A jak řekl Percy, nikde nebyly

žádné východy. 

„Dobře.“ Percy povytáhl obočí. „Tohle je ta divnost. Koukejte.“

Došel do středu místnosti. 

Na   stěnách   okamžitě   zaplálo   zelené   a modré   světlo.   Piper

uslyšela   zvuk  fontány,  ale   voda  se  neobjevila.   Nebyl   vidět   žádný

zdroj světla kromě Percyho a Jasonovy čepele. 

„Cítíte moře?“ zeptal se Percy. 

Piper si toho nejdřív nevšimla. Stála vedle Percyho a ten vždycky

voněl po moři. Vůně slané vody a bouřky ale sílila, jako když se blíží

letní vichřice. 

„Nějaká iluze?“ zeptala se. Zničehonic dostala žízeň. 

„Já nevím,“ rozhlížel se Percy. „Připadá mi, že by tu někde měla

být voda – spousta vody. Ale není tu nic. Na takovém místě jsem

nikdy nebyl.“

Jason se přesunul k řadě výklenků. Dotkl se spodní římsy toho

nejbližšího,   která   byla   ve   výšce   jeho   očí.   „Tenhle   kámen…   Jsou

v něm zarostlé mušle. Je to nymfeum.“

Piper teď rozhodně vyschlo v puse. „Cože?“

„Máme   jedno   v Táboře   Jupiter,“   vysvětloval   Jason,   „na

Chrámovém pahorku. Je to svatyně nymf.“

Piper   přejela   rukou   po   spodku   dalšího   výklenku.   Jason   měl

pravdu. Výklenek byl posetý ulitami, lasturami a mušlemi. Zdálo se, 

jako by ty skořápky tancovaly ve vodnatém světle. Na dotek byly

ledově chladné. 

Piper vždycky považovala nymfy za přátelské duchy – hloupé

a koketní, ale v zásadě neškodné. S dětmi Afrodíty vycházely dobře. 

Potrpěly si na drby a rady ohledně krásy. Tohle ale nevypadalo jako

jezírko  v Táboře  polokrevných  ani  jako potůčky v lese,  kde Piper
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obvykle   nymfy   potkávala.   Tady   to   působilo   nadpřirozeně, 

nepřátelsky a  moc suše. 

Jason ustoupil a prohlížel řadu výklenků. „Takové svatyně bývaly

po  celém   antickém  Římě.  Bohatí  je  mívali   před  svými  vilami   na

uctění   nymf,   aby   si   zajistili,   že   místní   voda   bude   pořád   čerstvá. 

Některé svatyně  se stavěly kolem přírodních pramenů, ale většina

byla umělá.“

„Takže… tady žádné nymfy nežily?“ zeptala se Piper s nadějí. 

„To nevím jistě,“  odpověděl  Jason. „Tohle místo,  kde stojíme, 

mohlo být  jezírko s fontánou. Často se stávalo, že když  nymfeum

patřilo nějakému polobohovi, pozval nymfy, aby tam žily. Když se

tam duchové zabydleli, považovalo se to za šťastné znamení.“

„Pro   majitele,“   doplnil   Percy.   „Ale   taky   to   vázalo   nymfy

k novému zdroji vody. To by se hodilo v nějakém hezkém slunečném

parku s čerstvou vodou z akvaduktů –“

„Ale tohle  je stovky let  pod zemí,“  dokončila  Piper. „Vyschlé

a pohřbené. Co se stalo s nymfami?“

Zvuk vody přešel v chór syčení přízračných hadů. Vlnící se světlo

se změnilo z mořské modré na fialovou a nezdravě zelenou. Devět

výklenků nad nimi se rozzářilo. Už nebyly prázdné. 

V každém stála vrásčitá stařena, tak vyschlá a křehká, že Piper

připomněly mumie – až na to, že mumie se nepohybují. Oči měly

temně fialové, jako by se v nich srazila a zhoustla jasně modrá voda

jejich životní síly. Jemné hedvábné šaty se jim potrhaly a vybledly. 

Vlasy  mívaly   vyčesané   v kudrnách   a upravené   se   šperky   ve   stylu

římských  šlechtičen,   ale  teď   byly  rozcuchané  a suché  jako sláma. 

Pokud   vážně   existují   vodní   kanibalové,   pomyslela   si   Piper,   musí

vypadat takhle. 

„Co   se   stalo   s nymfami?“  opakovalo   stvoření   v prostředním

výklenku. 

Bylo ještě v horším stavu než ostatní. Záda mělo shrbené jako

ucho džbánu. Kostnaté ruce pokrývala jen tenoučká vrstva kůže. Na

hlavě se v rozježených vlasech leskl omšelý zlatý vavřínový věnec. 
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Socha upřela fialové oči na Piper. „To je ale zajímavá otázka, má

milá. Možná jsou ty nymfy pořád tady, trpí a čekají na pomstu.“

Piper si přísahala, že až bude mít šanci, roztaví dýku Katoptris a dá ji

do šrotu. Ten pitomý nůž jí nikdy neukázal  všechno. Jistě, viděla

samu sebe, jak se topí. Ale kdyby věděla, že tu na ni bude čekat devět

vysušených zombíkovských nymf, nikdy by sem dolů nešla. 

Uvažovala,   že   se   rozběhne   ke   schodům,   ale   když   se   obrátila, 

dveře zmizely. No jistě. Nebylo tam nic než holá zeď. Kromě toho by

se nedostala na druhou stranu dřív, než by se po nich nymfy vrhly. 

Jason a Percy k ní přiskočili s tasenými meči. Piper byla ráda, že

je má u sebe, ale tušila, že jejich zbraně nebudou k ničemu. Viděla, 

co se tady stane. Tihle tvorové je nějak porazí. „Kdo jste?“ chtěl

vědět Percy. 

Prostřední nymfa se k němu obrátila. „Ach, ano… jména. Kdysi

jsme měly jména. Já byla Hagno, první z devíti!“

Piper   si   pomyslela,   že   to   není   moc   hezké   jméno   pro   hlavní

nymfu, ale radši to neřekla. 

„Z devíti,“   opakoval   Jason.   „Z devíti   nymf   této   svatyně. 

Výklenků bylo vždycky devět.“

„Jistě.“ Hagno se jízlivě zazubila. „Ale my jsme  původní devítka, 

Jasone Gracei, ta, která pomáhala při narození tvého otce.“

Jason sklonil meč. „Myslíte Jupitera? Vy jste byly u toho, když se

 narodil?“

„Tehdy jsme mu říkaly Zeus,“ tvrdila Hagno. „Takové uvřeštěné

mládě.   Pomáhali   jsme   Rheie   v porodních   bolestech.   Když   se  dítě

narodilo, schovaly jsme ho, aby ho jeho otec Kronos nesnědl. Páni, 

to teda mělo plíce, tohle děcko! Měly jsme co dělat, abychom ho

utišily  a Kronos  ho  nenašel.   Když   Zeus  vyrostl,  slíbil  nám   věčné

pocty. Ale to bylo ve staré zemi, v Řecku.“

Ostatní   nymfy   zakvílely   a zaškrábaly   po   svých   výklencích. 

Vypadalo to, že jsou tam uvězněny, jako by měly nohy přilepené ke

kameni spolu s těmi ozdobnými skořápkami. 
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„Když Řím dosáhl moci, dostaly jsme pozvání sem,“ pokračovala

Hagno. „Jeden Jupiterův syn nás sem nalákal.  Nový domov, sliboval. 

 Větší a lepší! Bez zálohy, skvělá lokalita. Řím bude stát navždy.“

„Navždy,“ zasyčely ostatní. 

„Nechaly   jsme   se   nalákat,“   líčila   Hagno.   „Opustily   jsme   své

prosté prameny a zřídla na Mount Lycaeus a přestěhovaly se sem. 

Celá staletí jsme měly skvělý život! Oslavy, oběti na naši počest, 

každý týden nové šaty a šperky. Všichni polobohové z Říma s námi

flirtovali a uctívali nás.“

Nymfy zakvílely a povzdechly si. 

„Jenže Řím nevydržel,“ zavrčela Hagno. „Voda akvaduktů byla

odvedena,   vila   našeho   pána   opuštěna   a stržena.   Byly   jsme

zapomenuty,   pohřbeny   pod   zemí,   ale   odejít   jsme   nemohly.   Náš

životní   zdroj   je   svázán   s tímto   místem.   Náš   bývalý   pán   se   nikdy

neobtěžoval  nás propustit. Po celá staletí  jsme  tu chřadly ve tmě, 

žíznivé… tolik žíznivé.“

Ostatní se popadly za pusy. 

Piper cítila, jak se jí samotné svírá krk. 

„Je   mi   vás   líto,“   ozvala   se   a snažila   se   nasadit   čaromluvu. 

„Muselo to být  hrozné. Ale  my nejsme  vaši nepřátelé.  Jestli vám

můžeme nějak pomoct –“

„Ach, tak sladký hlas!“ vykřikla Hagno. „Tak krásná tvář. Kdysi

jsem byla mladá jako ty. Můj hlas byl konejšivý jako horský potůček. 

Ale víš, co se stane s myslí nymfy, když je uvězněna ve tmě a nemá

se čím krmit, leda záští, nemá co pít a zbývají jí jen myšlenky na

násilí? Ano, má drahá. Můžeš nám pomoci.“

Percy zvedl ruce. „Ehm… Já jsem syn Poseidóna. Možná bych

vám sem mohl přivést nový zdroj vody.“

„Haha!“ vykřikla Hagno a ostatních osm opakovalo: „Haha!“

„Vážně, syn Poseidóna,“ pokývala Hagno hlavou. „Dobře znám

tvého otce. Efialtés a Ótos slíbili, že přijdeš.“

Piper   položila   ruku   Jasonovi   na   rameno,   aby   neztratila

rovnováhu. 

„Vy těm Gigantům pomáháte?“ zeptala se. 
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„Jsou to naši sousedé.“ Hagno se usmála. „Jejich prostory leží za

tímto místem, kam byla odvedena voda akvaduktu kvůli zápasům. 

Jakmile s vámi skončíme… jakmile nám   pomůžete… nebudeme už

nikdy trpět, to nám dvojčata slíbila.“

Hagno   se   obrátila   na   Jasona.   „Ty,  synu   Jupitera   –   zaplatíš   za

strašnou zradu svého předchůdce, který nás sem přivedl. Já znám

moc boha nebes. Vychovávala jsem ho jako dítě! My nymfy jsme

kdysi   ovládaly   déšť   nad   svými   studnami   a prameny.   Až   s tebou

skončím,   ty   síly   se   nám   vrátí.   A Percy   Jacksone,   dítě   mořského

boha… od tebe si vezmeme vodu, nekonečné zásoby vody.“

„Nekonečné?“   Percy   přejížděl   pohledem   z jedné   nymfy   na

druhou. „No… víte,  nekonečné,  tak bych to neřekl. Ale pár litrů bych

sehnal.“

„A ty, Piper McLeanová.“ Fialové oči Hagno se zaleskly. „Tak

mladá,   tak   hezká,   obdařená   tak   sladkým   hláskem.   Od   tebe   si

vezmeme krásu. Chránily jsme si zbytek životní síly na tento den. 

Máme velikou žízeň. Napijeme se od vás tří!“ Všech devět výklenků

se   rozzářilo.   Nymfy   zmizely   a z výklenků   se   začala   lít   voda   –

odporná temná voda připomínající olej. 
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XLIII

PIPER

Piper potřebovala nějaký zázrak, ne pohádku na dobrou noc. Ale

zrovna v tu chvíli, když stála v šoku a kolem nohou se jí lila černá

voda, si připomněla legendu, o které se zmínil Achelóos – historku

o záplavě. 

Nebyl to Noemův příběh, ale čerokézská verze, kterou jí vždycky

vyprávěl otec, s tančícími duchy a psím kostlivcem. 

Když byla malá, schoulila se vždycky vedle táty do jeho velkého

křesla. Dívala se z okna na pobřeží Malibu a táta jí vyprávěl historku, 

kterou slýchal od dědy Toma ještě v rezervaci v Oklahomě. 

„Ten muž měl psa,“ začal vždycky táta. 

„Tak   nemůžeš   začít   pohádku,“   protestovala   Piper.  „Musíš   říct

 Bylo nebylo.“

Otec   se   zasmál.   „Ale   tohle   je   čerokézská   historka.   Ty   jsou

přímočaré. Takže, zkrátka, ten muž měl psa. Každý den s ním chodil

k jezeru pro vodu a pes zuřivě štěkal, jako by se na jezero zlobil.“

„A zlobil se?“

„Buď trpělivá, miláčku. Nakonec se muž na psa naštval, že tolik

štěká,   a vynadal   mu:   ‚Zlobivý   pse!   Přestaň   štěkat   na   vodu.   Je   to

jenom voda!‘ K jeho překvapení se na něj pes podíval a promluvil.“

„Náš pejsek umí poděkovat,“ prohlásila Piper. „A štěknout  Ven.“

„Tak   nějak,“   přisvědčil   otec.   „Ale   tento   pes   mluvil   v celých

větách. Řekl: Jednoho dne, a nebude to dlouho trvat, přijde bouřka. 

Voda   stoupne   a všechno   se   utopí.   Můžeš   zachránit   sebe   a svou
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rodinu, když si postavíš vor, ale nejdřív mě budeš muset obětovat. 

Musíš mě hodit do vody.“

„To je hrůza!“ zlobila se Piper. „Já bych pejska do vody nikdy

nehodila!“

„Ten muž to nejspíš řekl taky. Pomyslel si, že pes lže – teda, 

jakmile se vzpamatoval z toho šoku, že mluví. Protestoval, ale pes

pověděl: Jestli mi nevěříš, podívej se mi na zátylek. Jsem už mrtvý.“

„To je smutné! Proč mi to říkáš?“

„Protože   jsi   chtěla,“   připomněl   jí   táta.  A opravdu,   něco   na   té

historce Piper fascinovalo. Slyšela ji už mnohokrát, ale pořád na ni

myslela. 

„Zkrátka,“ pokračoval otec, „muž popadl psa za zátylek a viděl, 

že se mu kožich a kůže už rozpadají. Pod tím nebylo nic než kosti. 

Ten pes byl kostlivec.“

„Fuj.“

„Přesně tak. A tak se muž se slzami v očích rozloučil s otravným

kostlivým psem a hodil ho do vody. Hned se potopil. Muž postavil

vor, a když přišla potopa, on a jeho rodina se zachránili.“

„Ale pes ne.“

„Ne. Pes ne. Když déšť přestal a vor přistál, muž a jeho rodina

byli jediní, kdo přežili. Muž uslyšel zvuky z druhé strany kopce –

jako by se tam smály a tančily tisíce lidí – ale když vyběhl nahoru, 

neviděl nic než kosti rozházené po zemi – tisíce koster všech lidí, 

kteří umřeli při potopě. Došlo mu, že to tančili duchové mrtvých. To

byl ten zvuk, který slyšel.“

Piper čekala. „A dál?“

„A dál nic. To je konec.“

„Takhle to nemůžeš skončit! Proč ti duchové tančili?“

„Já nevím,“ pokrčil táta rameny. „Tvůj děda nikdy nepovažoval

za nutné mi to vysvětlit. Možná byli duchové šťastní, že přežila jedna

rodina. Možná si užívali posmrtný život. Kdo u takových duchů ví?“
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Piper se to nelíbilo. Měla spoustu nezodpovězených otázek. Našla

si   ta   rodina   někdy   nějakého   jiného   pejska?   Určitě   se   všichni

neutopili, protože i ona sama měla psa. 

Nemohla na ten příběh zapomenout. Nikdy už se na psy nedívala

stejně,   vždycky   uvažovala,   jestli   některý   z nich   není   kostlivec. 

A nechápala, proč rodina musela obětovat psa, aby přežila. A od toho

psa jí připadalo moc ušlechtilé, obětovat se, aby páníček s rodinou

přežil. 

Teď,   v nymfeu   v Římě,   když   jí   temná   voda   sahala   do   pasu, 

uvažovala Piper, proč se říční bůh Achelóos o té historce zmínil. 

Litovala,   že   nemá   vor,   ale   bála   se,   že   je   spíš   jako   ten   psí

kostlivec. Už teď je mrtvá. 
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XLIV

PIPER

Nádrž se plnila děsivě rychle. Piper, Jason a Percy bušili do stěn, 

hledali nějaký východ, ale žádný tam nebyl. Vylezli do výklenků, aby

se dostali výš, ale protože se z každého lila voda, bylo to jako snažit

se balancovat na kraji vodopádu. I ve výklenku sahala voda Piper po

kolena. Od země už to bylo jistě přes dva metry a rychle stoupala. 

„Můžu   zkusit   blesk,“   navrhl   Jason.   „Co   třeba   vyrazit   díru   ve

střeše?“

„To by se to tu celé zhroutilo a zavalilo nás,“ namítla Piper. 

„Nebo by nás to zabilo proudem,“ dodal Percy. 

„Moc šancí nemáme,“ zavrčel Jason. 

„Prozkoumám  to   na  dně,“   rozhodl  se  Percy. „Jestli  je  to  tady

postavené jako fontána, voda   musí  někudy odtékat. Vy prohlédněte

výklenky, jestli tam nejsou tajné východy. Možná jsou ty lastury jako

kliky nebo co.“ Byla to zoufalá myšlenka, ale Piper uvítala, že může

něco udělat. 

Percy skočil do vody. Jason a Piper lezli z výklenku do výklenku, 

kopali a oháněli se rukama, kroutili mušlemi v kameni, ale marně. 

Percy se vynořil dřív, než Piper čekala, lapal po dechu a máchal

kolem   sebe.   Podala   mu   ruku   a on   ji   málem   stáhl   dolů,   než   se   jí

povedlo vytáhnout ho. 

„Nemůžu dýchat,“ kašlal. „Ta voda… není normální. Skoro jsem

se… nedostal zpět.“
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Životní síla nymf, pomyslela si Piper. Je tak jedovatá a zákeřná, 

že ji neovládne ani syn mořského boha. 

Jak tak kolem ní stoupala voda, cítila Piper, že to působí i na ni. 

Svaly na nohou se jí třásly, jako by uběhla celé míle. Ruce se jí

zvrásnily a vyschly, přestože byla uprostřed fontány. 

Kluci se pohybovali pomalu, Jason byl bledý. Zdálo se, že skoro

neudrží meč. Percy byl  promočený a třásl se. Vlasy už neměl tak

tmavé, jako by z nich voda odplavila barvu. 

„Ubírají nám sílu,“ hlesla Piper. „Vysávají nás.“

„Jasone,“ rozkašlal se Percy, „udělej to s tím bleskem.“

Jason   zvedl   meč.   Místnost   se   otřásla,   ale   blesk   se   neobjevil. 

Střecha   se   nerozpadla.   Místo   toho   se   u stropu   objevila   maličká

bouřka.   Spustil   se   déšť,   plnil   fontánu   ještě   rychleji,   ale   nebyl   to

normální déšť. Byl stejně tmavý jako voda ve fontáně a každá kapka

pálila Piper na kůži. 

„To jsem nechtěl,“ vyjekl Jason. 

Teď už měli vodu po krk. Piper cítila, jak ji opouští síla. Historka

dědy   Toma   o vodních   kanibalech   byla   pravdivá.   Zlé   nymfy   jí

ukradnou život. 

„My   to   přežijeme,“   zamumlala   si   pro   sebe,   ale   čaromluva   ji

z toho dostat nemohla. Brzo jim jedovatá voda stoupne nad hlavu. 

Budou muset plavat a ta věc je ochromuje už teď. 

Utopí se, přesně jako v její vizi. 

Percy začal odstrkovat vodu hřbetem ruky, jako by zaháněl zlého

psa. „Nemůžu – nemůžu ji ovládnout!“

 Budeš mě muset obětovat, řekl psí kostlivec v historce.  Musíš mě

 hodit do vody. 

Piper  cítila,  jako by ji někdo chytil  za  zátylek  a odhalil  kosti. 

Sevřela roh hojnosti. 

„S tím   se   nedá   bojovat,“   prohlásila.   „Když   se   budeme   bránit, 

jenom nás to oslabí.“

„Jak to myslíš?“ houkl Jason přes déšť. 
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Vodu už měli po bradu. Až se voda dostane ještě o pár centimetrů

výš, budou muset plavat. Ale voda nebyla ještě ani v půli cesty ke

stropu. Piper doufala, že mají ještě pořád čas. 

„Ten   roh   hojnosti,“   vysvětlovala.   „Musíme   nymfy   přemoct

 čerstvou vodou, dát jim víc, než můžou využít. Jestli zředíme tuhle

jedovatou věc –“

„To by tvůj roh dokázal?“ Percy bojoval, aby udržel hlavu nad

vodou. Tohle očividně neznal. Byl vyděšený k smrti. 

„Jedině s tvou pomocí.“ Piper už začínala chápat, jak roh funguje. 

Dobré věci,  které  z něj  vycházely, se nebraly jenom tak  odnikud. 

Dokázala   Hérakla   pohřbít   v hromadě   jídla   jedině   proto,   že   se

soustředila na všechny dobré zážitky s Jasonem. 

Aby vytvořila spoustu čisté vody a naplnila tento prostor, musela

zajít ještě hlouběji, vysát své city ještě víc. Bohužel se přestávala

soustředit. 

„Potřebuju,   abyste   oba   nasměrovali   všechno,   co   dokážete,   do

rohu,“ nařídila. „Percy, mysli na moře.“

„Na slanou vodu?“

„To je jedno! Jen když bude čistá. Jasone, ty mysli na bouřky – na

 mnohem silnější déšť. A oba se chytněte rohu.“

Natěsnali   se   k sobě,   zatímco   je   voda   zvedla   z římsy.  Piper   se

snažila vzpomenout si na bezpečnostní lekce, které jí dával táta, když

začali   surfovat.  Máš–li  pomoci  někomu,   kdo  se  topí,   obejmeš  ho

zezadu a kopeš nohama před sebou, pohybuješ se dozadu, jako když

plaveš   znak.   Nebyla   si   jistá,   jestli   stejná   strategie   platí   se   dvěma

lidmi,   ale   objala   každého   jednou   rukou   a snažila   se   je   udržet   na

hladině. Roh svírali mezi sebou. 

Nestalo se nic. Déšť se lil dál, pořád stejně temný a jedovatý. 

Piper měla nohy jako závaží. Stoupající voda vířila a hrozila, že ji

stáhne pod hladinu. Cítila, jak ji opouštějí síly. 

„To není k ničemu!“ vykřikl Jason a plival vodu. 

„Nejde to,“ přidal se Percy. 
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„Musíme   se   snažit   společně,“   vykřikla   Piper   a doufala,   že   se

neplete. „Oba myslete na čistou vodu – příval vody. Nezadržujte nic. 

Představte si, že vás opouští všechna síla, všechna moc.“

„Tak tohle zvládnu!“ ušklíbl se Percy. 

„Ale  vytlačte to ze sebe!“ radila jim. „Nabídněte všechno, jako –

jako byste už byli mrtví a váš jediný cíl byl pomoct těm nymfám. 

Musí to být dar… oběť.“

Při tom slově ztichli. 

„Zkusíme to znova,“ ozval se pak Jason. „Společně.“

Tentokrát   i ona   nasměrovala   veškeré   soustředění   do   rohu

hojnosti.   Nymfy   chtěly   její   mládí,   její   život,   její   hlas?   Dobře. 

Odevzdala to dobrovolně a představila si, jak ji opouští všechna síla. 

 Jsem už mrtvá,   řekla si klidně jako psí kostlivec.  To je jediná

 cesta. 

Z rohu vyrazila čistá voda s takovou silou, že je to narazilo na

zeď.  Déšť  se  změnil   na  bílý  příval,  tak  čistý  a chladný,   až  Piper

zalapala po dechu. 

„Funguje to!“ vykřikl Jason. 

„Až moc dobře,“ dodal Percy. „Plníme to tu ještě rychleji!“

Měl pravdu. Voda stoupala tak rychle, že střecha už byla jenom

kousek nad nimi. Piper by se mohla natáhnout a dotknout se malých

bouřkových mraků. 

„Nepřestávejte!“ nutila je. „Musíme jed ředit, dokud se nymfy

neočistí.“

„Co když se  nemůžou očistit?“ chtěl vědět Jason. „Měnily se tady

dole na zlo tisíce let.“

„Jenom   nic   nezadržujte,“   nabádala   je   P:   per.   „Dejte   do   toho

všechno. I když se ponoříme –“

Hlavou   narazila   do   stropu.   Dešťové   mraky   se   rozplynuly

a rozpustily se ve vodě. Roh hojnosti pořád chrlil proud čisté vody. 

Piper si přitáhla Jasona a políbila ho. 

„Miluju tě,“ zašeptala. 
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Ta slova z ní vyrazila jako voda z rohu. Netušila, co on na to, 

protože se hned pak ocitli pod hladinou. 

Zadržela dech. Proud jí hučel v uších. Vířily kolem ní bublinky. 

Místností pořád problikávalo světlo a Piper překvapilo, že ho vidí. 

Pročišťuje se snad voda? 

Plíce jí už chtěly vybuchnout, ale přesto vlila poslední síly do

rohu hojnosti. Voda se dál valila ven, i když už tu na ni nebylo místo. 

Prasknou snad stěny pod tím tlakem? 

Piper se zatmělo před očima. 

Myslela si, že to hřmění v uších je tlukot jejího umírajícího srdce. 

Pak si uvědomila, že se místnost otřásá. Voda vířila rychleji. Piper

ucítila, jak klesá. 

Z posledních sil vykopla. Hlava se jí dostala nad hladinu, zalapala

po dechu. Roh přestal chrlit vodu. Ta odtékala skoro tak rychle, jak

naplnila svatyni. 

Piper poplašeně vykřikla, když  jí došlo, že Percy a Jason jsou

pořád pod vodou. Vytáhla je na hladinu. Percy okamžitě zalapal po

dechu   a začal   sebou   házet,   ale   Jason   byl   ochablý   jako   hadrová

panenka. 

Piper se k němu přitiskla. Křičela na něj, třásla jím a plácala ho

do tváří. Málem si nevšimla, že všechna voda už odtekla a oni zůstali

na vlhké podlaze. 

„Jasone!“ Zoufale se snažila  myslet.  Nemá ho obrátit na bok? 

Plácat po zádech? 

„Piper,“ zadržel ji Percy. „Já mu pomůžu.“

Klekl si vedle ní a sáhl Jasonovi na čelo. Z pusy se mu vyvalila

voda,   prudce   otevřel   oči.   Třeskl   hrom   a odhodil   Percyho   a Piper

dozadu. 

Když se Piper rozjasnilo před očima, viděla, jak Jason sedí, lapá

po dechu, ale do tváří se mu vrací barva. 

„Promiňte,“ kašlal. „Já nechtěl –“

Piper   se   na  něj   vrhla   a objala   ho.  Byla   by  mu   dala   pusu,   ale

nechtěla ho udusit. 
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Percy se zašklebil. „Pokud tě to zajímá, měl jsi v plicích čistou

vodu. Tu umím dostat ven.“

„Díky, člověče.“ Jason mu slabě stiskl ruku. „Ale myslím, že za

hrdinku je tu Piper. Všechny nás zachránila.“

 Ano, je to tak,  rozlehl se místností hlas. 

Výklenky se rozzářily. Objevilo se devět postav, ale žádné scvrklé

kreatury. Byly to mladé krásné nymfy v mihotavých modrých šatech, 

lesklé   černé  kudrny měly  vyčesány  nahoru a upevněny  stříbrnými

a zlatými brožemi. Oči jim hrály jemnými odstíny modré a zelené. 

Před   očima   Piper   se   osm   nymf   proměnilo   v páru   a odplulo

nahoru. Zůstala jenom ta uprostřed. 

„Hagno?“ oslovila ji Piper. 

Nymfa  se usmála.  „Ano, má  milá.  Nečekala  jsem, že se mezi

smrtelníky   najde   taková   obětavost…   zvlášť   mezi   polobohy.   Bez

urážky.“

Percy se zvedl. „Copak se můžeme  urazit? Zrovna jste se nás

pokusily utopit a vysát z nás život.“

Hagno sebou škubla. „Za to se omlouváme. Nebyla jsem sama

sebou. Ale vy jste mi připomněli slunce a déšť a potůčky na loukách. 

Percy a Jasone, děkuji vám, vzpomněla jsem si na moře a na oblohu. 

Jsem   očištěna.   Ale   hlavně   díky   Piper.   Rozdělila   se   o něco   ještě

lepšího než o čistou pramenitou vodu.“ Hagno se k ní obrátila. „Jsi

od   přírody   dobrá,   Piper.   A já   jsem   duch   přírody.   Vím,   o čem

mluvím.“

Hagno ukázala na druhou stranu místnosti. Znovu se tam objevily

schody   nahoru.   Přímo   pod   nimi   se   zjevil   kruhový   otvor   jako

kanalizační   roura,   právě   tak   velká,   aby   se   jí   dalo   prolézt.   Piper

napadlo, že tamtudy voda odtekla. 

„Můžete se vrátit nahoru,“ nabídla jim Hagno. „Ale jestli na tom

trváte,  pokračujte  vodní cestou  za Giganty. Ale  vyberte  si rychle, 

protože obojí dveře se rozplynou za chvilku potom, co zmizím. To

potrubí je spojeno se starým vedením akvaduktu, napájí nymfeum

i hypogeum, které považují za svůj domov Giganti.“
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„Uf.“ Percy si přitiskl ruce na spánky. „Prosím, už žádná složitá

slova.“

„No,  domov  není   složité   slovo.“   Hagno   mluvila   naprosto   od

srdce.   „Myslela   jsem   si,   že   je,   ale   teď   jste   nás   z tohoto   místa

osvobodili. Mé sestry odešly hledat nové domovy… Horský potůček

nebo snad jezírko někde na louce. Půjdu za nimi. Nemůžu se dočkat, 

až zas uvidím lesy a louky a čistou tekoucí vodu.“

„Víte,“ ozval se Percy nervózně, „za posledních pár tisíc let se to

tam nahoře trochu změnilo.“

„Nesmysl,“ podivila se Hagno. „Jak by se to mohlo stát? Pan by

nepřipustil, aby se příroda pošpinila. Vlastně se moc těším i na něj.“

Percy se tvářil, jako by chtěl něco říct, ale zarazil se. 

„Hodně štěstí, Hagno,“ pokývla jí Piper. „A děkujeme.“

Nymfa se naposled usmála a vypařila se. 

Nymfeum se na chvíli rozzářilo měkkým světlem jako při úplňku. 

Piper   ucítila   exotická   koření   a rozkvetlé   růže.   Slyšela   vzdálenou

hudbu a hlasy, jak si šťastně povídají a smějí se. Napadlo ji, že slyší

stovky let slavností a večírků, které se ve starověku konaly v této

svatyni, jako by se vzpomínky osvobodily spolu s duchy. 

„Co je to?“ zeptal se Jason nervózně. 

Piper mu vsunula ruku do dlaně. „To tancují duchové. Pojďme. 

Musíme na schůzku s Giganty.“
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XLV

PERCY

Percy už měl vody plné zuby. 

Kdyby   to   řekl   nahlas,   asi   by   ho   vyhodili   od   Poseidónových

mladých vodních skautů, ale bylo mu to jedno. 

Po tom, co sotva přežil nymfeum, by se nu radš i vrátil nahoru. 

Chtěl se usušit a posedět si na teplém sluníčku – nejlíp s Annabeth. 

Bohužel nevěděl, kde Annabeth je. Frank, Hazel a Leo se ztratili

v akci. Pořád ještě zbývalo zachránit Nika di Angelo, pokud ten kluk

už není mrtvý. A pak tu byla ta drobnost s Giganty, kteří chtějí zničit

Řím, probudit Gaiu a ovládnout svět. 

Vážně, ty nestvůry a bohové byli tisíce let staří. To si nemůžou

dát pár desítek let pohov a nechat Percyho žít vlastní život? Jak se

zdálo, ne. 

Percy   se   chopil   vedení,   když   vlezli   do   kanalizace.   Po   deseti

metrech ústilo potrubí do širší chodby. Po levici někde v dálce slyšel

Percy hřmot a skřípání, jako by nějaký obří stroj potřeboval namazat. 

Rozhodně netoužil zjišťovat, co ten zvuk vydává, takže usoudil, že se

právě tam musí vydat. 

Po několika desítkách metrů se dostali k zatáčce v chodbě. Percy

zvedl ruku a naznačil Jasonovi a Piper, aby počkali. Nakoukl za roh. 


Chodba ústila do rozlehlého prostoru se šestimetrovým stropem

a řadami podpůrných  sloupů. Vypadalo to jako garáž, jakou Percy

viděl   ve   snech,   ale   teď   tady   bylo   víc   věcí.   Skřípání   a hřmot

vycházely   z obřího   systému   soukolí   a kladkostrojů,   který   zdánlivě
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bez   důvodu   zvedal   a spouštěl   části   podlahy.   Otevřenými   příkopy

proudila voda (no prima, další) a poháněla vodní kola, která otáčela

některými   stroji.   Jiné  byly  připojeny  k velkým  kolům,   ve  kterých

běhali pekelní psi. Percy pomyslel na Paní O’Learyovou a na to, jak

by se jí nelíbilo, kdyby byla v takovém kole zavřená. 

Od   stropu   visely   klece   se   živými   zvířaty   –   lvem,   několika

zebrami,   celou   smečkou   hyen   a dokonce   i s osmihlavou   hydrou. 

Prastaře vypadající dopravníky z bronzu a kůže sunuly bedny zbraní

a zbroje, něco jako ve skladišti amazonek  v Seattlu, jenže tady to

bylo mnohem starší a ne tak dobře zorganizované. 

Leovi by se tu líbilo, pomyslel si Percy. Celý prostor byl jako

jedna veliká děsivá a nespolehlivá mašina. 

„Co je to?“ zašeptala Piper. 

Percy   nevěděl,   co   odpovědět.   Giganty   neviděl,   a tak   naznačil

kamarádům, aby šli dál a podívali se sami. 

Asi   šest   metrů   za   dveřmi   vyrazil   ze   země   gladiátor   v životní

velikosti,   vyřezaný   ze   dřeva.   Klapal   a hučel   po   běžícím   pásu, 

zachytil se za provaz a zmizel v otvoru ve střeše. 

Jason zamumlal: „Co to sakra je?“

Vešli  dál. Percy přejížděl  pohledem  po prostoru. K vidění  tam

byly   tisícovky   věcí,   většina   v pohybu,   ale   výhodou   Percyho

hyperaktivity bylo to, že mu chaos nevadil. O necelých sto metrů dál

zahlédl zvýšený stupínek se dvěma prázdnými velikými prétorskými

křesly. Mezi nimi stála bronzová nádoba, tak velká, že by se do ní

vešel člověk. 

„Koukejte.“ Ukázal na ni kamarádům. 

Piper se zamračila. „To je moc lehké.“

„Jasně,“ přikývl Percy. 

„Ale nemáme na výběr,“ řekl Jason. „Musíme Nika zachránit.“

„Fajn.“   Percy   se   vydal   přes   ten   prostor,   kličkoval   mezi

dopravníky a pohybujícími se plošinami. 

Pekelní   psi   v běhacích   kolech   si   jich   nevšímali,   jen   se   hnali

a oddychovali,  rudé oči  jim přitom  svítily jako reflektory. Zvířata
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v ostatních   klecích   jim   věnovala   znuděný   pohled,   jako   by   každé

z nich chtělo říct:  Zabilo bych vás, ale dalo by to moc práce. 

Percy se snažil dávat pozor na pasti, ale   všechno  tam vypadalo

jako past. Vzpomínal si, kolikrát před několika lety málem umřel

v labyrintu. Litoval, že tu není Hazel se svým citem pro podzemí, 

aby jim pomohla (a hlavně se sešla s bratrem). 

Přeskočili vodní kanál a podlezli pod řadou klecí s vlky. Dostali

se asi do půlky cesty k bronzové nádobě, když se nad nimi otevřel

strop.   Snesla   se   plošina.   Na   ní   stál   jako   herec   s jednou   rukou

zvednutou   a hlavou   vysoko   zdviženou   Gigant   Efialtés   s fialovými

vlasy. 

Přesně jak Percy viděl ve snech, byl na měřítka Gigantů malý –

asi   tak   tři   a půl   metru   vysoký   –   ale   snažil   se   to   vynahradit

extravagantním   úborem.   Odložil   gladiátorskou   zbroj   a měl   teď

havajskou   košili,   za   kterou   by   se   styděl   i Dionýsos.   Byl   na   ní

křiklavý   vzor   umírajících   hrdinů,   příšerného   mučení   a lvů

požírajících   otroky   v Koloseu.   Do   vlasů   měl   obr   vpletené   zlaté

a stříbrné mince. Na zádech mu viselo třímetrové kopí, což by k té

košili žádná módní policie neschválila. Měl na sobě zářivě bílé džíny

a kožené   sandály   na…   no,   ne   na   nohou,   ale   na   ohnutých   hadích

hlavách. Hadi mrskali jazyky a kroutili se, asi nebyli nadšeni tím, že

musí nést váhu Giganta. 

Efialtés se na polobohy usmál, ako by ho vážně potěšilo, že je

vidí. 

„Konečně!“  zaburácel.   „To  mám   ale   radost!   Upřímně,  nečekal

jsem, že se sem dostanete přes ty nymfy, ale dobře, že tak! Bude to

mnohem větší zábava. Dorazili jste právě včas na hlavní událost!“

Jason   a Piper   se   z obou   stran   přisunuli   k Percymu.   Cítil   se

o trochu líp, když je tu měl. Tenhle Gigant byl menší než spousta

nestvůr, kterým kdy čelil, ale jaksi mu z něho naskakovala husí kůže. 

Efialtovi tancovalo v očích šílené světlo. 

„Jsme tady,“ oznámil Percy, což mu přišlo dost zbytečné, jakmile

to vyslovil. „Pusť našeho kamaráda.“

„Jistě!“ odpověděl Efialtés. „Ale mám obavy, že je trochu mimo

záruční lhůtu. Ótosi, kde jsi?“
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Nedaleko se otevřela podlaha a na plošině z ní vyjel další Gigant. 

„Ótosi,   konečně!“   vykřikl   jeho   bratr   nadšeně.   „Nejsi   oblečený

stejně jako já! Jsi…“ Efialtés se zhrozil. „Co  to máš na sobě?“

Ótos   vypadal   jako   největší   a nejrozmrzelejší   baleťák   na   světě. 

Měl na sobě přiléhavý bleděmodrý trikot a Percy by vážně uvítal, 

kdyby   nechal   víc   prostoru   fantazii.   Špičky   mohutných   baletních

střevíců byly useknuté, aby mohli hadi vykukovat ven. V zelených

vlasech   se   zapletenými   petardami   mu   seděla   diamantová   čelenka

(Percy   se   rozhodl   ji   velkoryse   považovat   za   královskou   korunu). 

Vypadal   nevrle   a zoufale   nesvůj,   ale   vystřihl   taneční   úklonu,   což

s těmi hady a velkým kopím na zádech nemohlo být nic lehkého. 

„U všech bohů a Titánů!“  vyjekl  Efialtés.  „Začíná  představení! 

Co tě to  popadlo?“

„Nechtěl jsem si brát gladiátorskou výstroj,“ postěžoval si Ótos. 

„Pořád   si   myslím,   že   se   balet   bude   hodit,   víš,   když   tu   máme

armagedon.“   Podíval   se   na   polobohy   a s nadějí   povytáhl   obočí. 

„Mám tu pár kostýmů navíc –“

„Ne!“ vyštěkl Efialtés a Percy se s ním tentokrát naprosto shodl. 

Gigant s fialovými vlasy se obrátil k Percymu. Zašklebil se tak

bolestně, že vypadal, jako by mu pouštěli do těla elektrický proud. 

„Omluvte prosím mého bratra,“ zabručel. „Jevištní výstupy má

ubohé a chybí mu smysl pro styl.“

„Fajn.“   Percy   se   rozhodl,   že   tu   havajskou   košili   komentovat

nebude. „A teď k našemu kamarádovi…“

„Jo, ten.“  Efialtés  se ušklíbl.  „Chtěli  jsme  ho nechat  umřít  na

veřejnosti,   ale   není   na   něm   nic   zábavného.   Celé   dny   jenom   leží

stočený a spí. Co je to za představení? Ótosi, převrat tu nádobu.“

Ótos   se   vydal   ke   stupínku,   občas   se   zastavil   a udělal   baletní

figuru. Srazil nádobu, víko odskočilo a vykulil se Nico di Angelo. Při

pohledu   na   jeho   smrtelně   bledý   obličej   a vyhublou   postavu   se

Percymu málem zastavilo srdce. Netušil, jestli je živý, nebo mrtvý. 

Chtěl   se   k němu   rozběhnout   a zjistit   to,   ale   Efialtés   mu   zastoupil

cestu. 
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„Teď   si   musíme   pospíšit,“   nařídil.   „Je   nejvyšší   čas   projít   si

pokyny k vašemu výstupu. Hypogeum je připraveno!“

Percy   se   chystal   toho   Giganta   rozseknout   vejpůl   a vypadnout

odsud, ale Ótos se tyčil nad Nikem. Kdyby začal boj, nemohl by se

Nico bránit. Percy mu musel dopřát trochu času, aby se vzpamatoval. 

Jason zvedl zlatý   gladius.   „My nebudeme  účinkovat v žádném

představení,“ oznámil. „A co je to hypo – Jak jsi to říkal?“

„Hypogeum!“  zopakoval  Efialtés.  „Ty jsi římský polobůh,  co? 

Tak bys to měl vědět! No, ale když tady dole při přípravě všechno

funguje, publikum vážně ani netuší, že nějaké hypogeum existuje.“

„Já   to   slovo   znám,“   vzpomněla   si   Piper.   „Je   to   oblast   pod

koloseem. Skladovaly se tam všechny scénické potřeby a stroje na

speciální efekty.“

Efialtés   nadšeně   zatleskal.   „Přesně   tak!   Ty   studuješ   divadlo, 

děvče?“

„No… táta je herec.“

„Úžasné!“ Efialtés se obrátil k bratrovi. „Slyšel jsi to, Ótosi?“

„Herec,“   zabručel   Ótos.   „Herec   je   každý.   Ale   tančit   neumí

nikdo.“

„Buď   zdvořilý!“   napomenul   ho   Efialtés.   „Každopádně,   máš

úplnou pravdu, děvče moje, ale  tohle hypogeum je mnohem víc než

jenom skladiště  pro koloseum.  Slyšela  jsi, že za starých  dob byli

někteří   Giganti   uvězněni   pod   zemí   a čas   od   času   vyvolávali

zemětřesení, když se snažili osvobodit? 

No, my jsme provedli něco mnohem lepšího! Ótos a já jsme byli

celou   věčnost   uvězněni   pod   Římem,   ale   zaměstnali   jsme   se

výstavbou   vlastního   hypogea.   A teď   jsme   připraveni   na   největší

představení, jaké kdy Řím viděl – a taky poslední!“

U Ótosových nohou se Nico pohnul. Percymu připadalo, jako by

se mu v prsou rozběhlo běhací kolo pro křečky. Aspoň že je Nico

živý. Teď už jim stačí jenom porazit Giganty, pokud možno při tom

nezničit Řím, dostat se odsud a najít ostatní. 

„Tak!“ ozval se, aby k sobě přitáhl pozornost Gigantů. „Pokyny

k výstupu, říkáte?“
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„Ano!“ přisvědčil Efialtés. „No, já  vím o té odměně, když ty a ta

holka Annabeth zůstanete naživu, ale upřímně, s ní už je konec, takže

ti doufám nebude vadit, že se nebudeme tak docela držet plánu.“

Percymu připadalo, jako by měl v puse zase vodu nymfea. „Už je

s ní konec. Nemyslíš tím, že je –“

„Mrtvá?“   zeptal   se   Gigant.   „Ne.   Ještě   ne.  Ale   neboj   se!   Víš, 

máme chycené i tvé další kamarády.“

Piper vydala jakýsi přiškrcený zvuk. „Lea? Hazel a Franka?“

„Přesně   tak,“   přisvědčil   Efialtés.   „Takže   můžeme   jako   oběť

použít  je.  Ta holka od Athény ať si umře, to udělá Jejímu Veličenstvu

radost. A vás tři můžeme použít pro představení! Gaia bude trochu

zklamaná,  ale  po pravdě v tomhle  se nedá prohrát. Vaše smrt  tak

bude  mnohem zábavnější.“

Jason zavrčel: „Chceš zábavu? Já tě pobavím.“

Piper   popošla   dopředu.   Nějak   se   jí   povedlo   sladce   se   usmát. 

„Mám lepší nápad,“ svěřila se Gigantům. „Co kdybyste nás nechali

jít? To by byl úžasný zvrat. Výborná zábavní hodnota, a navíc byste

dokázali světu, jak jste super.“

Nico se zachvěl. Ótos na něj shlédl. Hadí hlavy zakmitaly jazyky

k Nikově hlavě. 

„A navíc!“   pokračovala   Piper   rychle.   „Navíc   na   odchodu

předvedeme pár tanečních figur. Možná i celé baletní číslo!“ Ótos na

Nika úplně zapomněl. Přišoural se a zašermoval prstem na Efialta. 

„Vidíš? Já ti to říkal! Bude to bomba!“

Percy si na vteřinku říkal, že se to snad Piper podaří. Ótos se

prosebně díval na bratra. Efialtés si mnul bradu, jako by nad tím

uvažoval. 

Nakonec ale zavrtěl hlavou. „Ne… ne, bohužel ne. Víš, děvče

moje, já jsem antiDionýsos. Musím si udržovat reputaci. Dionýsos si

myslí,   že   se   umí   bavit?   Tak   to   se   plete!   Jeho   hýření   je   nuda   ve

srovnání s tím, co dovedu já. Například ten starý kousek, jak jsme

navršili hory, abychom dosáhli na Olymp –“

„Já ti tehdy říkal, že to nevyjde,“ přerušil ho Ótos. 
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„Nebo   jak   se   bratr   obalil   masem   a proběhl   tréninkovou   dráhu

s drákony –“

„Říkal   jsi,   že   to   Héfaistova   telka   uvede   v hlavním   vysílacím

čase,“ postěžoval si Ótos. „A nic.“

„No, tohle představení bude ještě  lepší“ slíbil Efialtés. „Římané

vždycky chtěli chléb a hry – jídlo a zábavu! Při zkáze jejich města

jim to nabídneme obojí. Hle, ukázka!“

Něco   se   sneslo   ze   stropu   a přistálo   Percymu   u nohou:   plátek

sendvičového chleba v bílém plastovém obalu s červenými a žlutými

tečkami. 

Percy to zvedl. „Toustový chleba?“

„Paráda, ne?“ Efialtovi tančily oči bláznivým nadšením. „Můžeš

si ho nechat. Mám v plánu dodat jich miliony lidu Říma, když ho

vyhladím.“

„To s chlebem je fajn,“ připustil Ótos. „Ale Římané by za něj

měli tančit.“

Percy se podíval na Nika, který se začínal hýbat. Percy chtěl, aby

byl při vědomí aspoň natolik, aby dokázal odlézt z cesty, až vypukne

boj. A Percy potřeboval dostat z Gigantů víc informací o Annabeth

a o tom, kde jsou vězněni ostatní. 

„Co  takhle   naše  kamarády   přivést   sem?“   zkusil   to.   „Znáte   to, 

působivá smrt… čím víc, tím líp, ne?“

„Hmmm.“   Efialtés   si   pohrával   s knoflíkem   na   havajské   košili. 

„Ne. Vážně je dost pozdě měnit choreografii. Ale žádný strach. Ten

cirkus   bude   skvělý!   No…   ne   moderní  cirkus,   víte.   To  by   chtělo

klauny, a já klauny nesnáším.“

„Všichni   nesnáší   klauny,“   přidal   se   Ótos.   „Dokonce   i klauni

nesnášejí klauny.“

„Přesně tak,“ potvrdil jeho bratr. „Ale my máme naplánovanou

mnohem lepší zábavu! Vy tři umřete v agónii tam nahoře, na očích

všem bohům a smrtelníkům. Ale to je jenom zahajovací ceremoniál! 

Za   starých   časů   trvaly   hry   dny   nebo   týdny.   Naše   představení   –

zničení Říma – potrvá celý jeden měsíc, dokud se Gaia neprobudí.“
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„Počkat,“   ozval   se   Jason.   „Jeden   měsíc   a Gaia   se   probudí?“

Efialtés tu otázku odbyl  mávnutím ruky. „Ano, ano. Prý že první

srpen je nejlepší datum na zničení všeho lidstva. To je jedno! Matka

země ve své neskonalé moudrosti svolila, že Řím smí být zničen jako

první, pomalu a velkolepě. To se jenom hodí!“

„Takže…“   Percymu   se   nechtělo   věřit,   že   mluví   o konci   světa

s plátkem   toustového   chleba   v ruce.   „Vy   jste   takoví   Gaiini

předskokani.“

Efialtova   tvář   potemněla.   „Tohle   nejsou   žádné   předskoky, 

polobože! Vypustíme do ulic divokou zvěř a nestvůry. Naše oddělení

zvláštních   efektů   zajistí   ohně   a zemětřesení.   Zničehonic   se   objeví

trhliny a vulkány! Duchové si budou nezkrotně pobíhat sem a tam.“

„To  s duchy   nebude,“   oznámil   Ótos.   „Vybraný   vzorek   publika

tvrdí, že tohle nepotáhne.“

„Pochybovači!“   ulevil   si   Efialtés.   „Naše   hypogeum   zvládne

všechno!“

Efialtés   se   přihnal   k velkému   stolu   přikrytému   prostěradlem. 

Stáhl ho a odhalil soubor páček a tlačítek, skoro tak složitý jako Leův

kontrolní panel na  Argu II. 

„Víte, na co je toto tlačítko?“ ukazoval Efialtés. „To vypustí na

Forum   Romanum   tucet   zuřivých   vlků.   A tohle   přivolá   robotické

gladiátory a ti budou bojovat s turisty u fontány di Trevi. Toto vylije

Tiberu ze břehů, takže budeme moct uspořádat námořní bitvu přímo

na Piazza Navona! Percy Jacksone, jako Poseidónův syn bys to měl

ocenit!“

„No… podle mě je pořád lepší ten nápad, že nás necháte jít,“

mínil Percy. 

„Má   pravdu,“   zkusila   to   Piper   znova.   „Jinak   se   zapleteme   do

celého toho konfliktu. My proti vám. Vy proti nám. Zničíme vám

plány. Víte, poslední dobou jsme porazili spoustu Gigantů. Nechci, 

aby se věci vymkly kontrole.“

Efialtés zamyšleně přikyvoval. „Máš pravdu.“

Piper zamrkala. „Vážně?“
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„Nemůžeme dopustit, aby se věci vymkly kontrole,“ přisvědčil

Gigant. „Všechno je třeba dokonale naplánovat. Ale neměj strach. 

Vaši smrt jsme naaranžovali dobře. Bude se vám to  moc líbit.“

Nico se začal plazit pryč a přitom sténal. Percy by uvítal, kdyby

se pohyboval  rychleji  a skučel  míň.  Napadlo ho, že  po něm  hodí

toustovým chlebem. 

Jason si přehodil meč do druhé ruky. „A když se odmítneme do

vašeho představení zapojit?“

„No, zabít nás nedokážete,“ zasmál se Efialtés, jako by to byla

směšná představa. „Nemáte s sebou žádné bohy a jedině tak by se

vám to povedlo. Takže by vážně bylo mnohem rozumnější bolestně

umřít. Promiňte, ale show musí pokračovat.“

Ten   Gigant   je   ještě   horší   než   mořský   bůh   Forkýs   v Atlantě, 

uvědomil si Percy. Efialtés nebyl ani tak antiDionýsos, spíš Dionýsos

vykrmený   steroidy,   který   zešílel.   Ano,   Dionýsos   byl   bůh   hýření

a nevázaných oslav. Ale Efialtovi šlo o nepokoje a ničení pro radost. 

Percy se podíval na kamarády. „Ta jeho košile už mi pije krev.“

„Tak   co,   jdeme   na   to?“   Piper   popadla   svůj   roh   hojnosti. 

„Nesnáším toustový chleba,“ přidal se Jason. 

Všichni tři se vrhli do boje. 
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XLVI

PERCY

Zkazilo se to okamžitě. Giganti se rozplynuli do dvou obláčků

kouře.   Znovu  se  objevili  v půlce  místnosti,  každý  jinde.   Percy  se

rozběhl k Efialtovi, ale pod nohama se mu otevřely trhliny v podlaze, 

na každé straně vyrazily kovové stěny a oddělily ho od přátel. 

Stěny se začaly uzavírat jako svěrák. Percy vyskočil a chytil se

spodku klece hydry. Zahlédl Piper, jak skáče panáka mezi ohnivými

jámami   a postupuje   k Nikovi,   který   byl   omámený   a neozbrojený, 

a navíc se za ním kradli dva levharti. 

Jason   mezitím   zaútočil   na   Ótose,   který   vytáhl   kopí   a těžce   si

povzdechl, jako by se mnohem raději pustil do  Labutího jezera než

do zabíjení dalšího poloboha. 

Percy to všechno zaznamenal ve zlomku vteřiny, ale nemohl s tím

moc dělat. Hydra mu chňapala po rukou. Zhoupl se a seskočil, přistál

mezi stromy namalovanými na překližce, které zčistajasna vyrazily

ze země. Pohybovaly se, když se mezi nimi pokoušel proběhnout, 

a tak celý les skácel mečem. 

„Pěkně!“ vykřikl uznale Efialtés. Stál u řídicího panelu necelých

dvacet metrů po Percyho levici. „Berme to jako kostýmní zkoušku. 

Mám už vypustit hydru na Španělské schody?“

Zatáhl za páčku a Percy se ohlédl. Klec, na které před chvílí visel, 

teď   stoupala  k otvoru  ve  stropě.  Za  tři  vteřiny bude  pryč.   Kdyby

Percy zaútočil na obra, hydra vyrazí do města. 
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Zaklel a hodil mečem jako bumerangem. Nebyl k tomu určený, 

ale božský bronz projel řetězy držícími klec a ta se svezla na bok. 

Dveře se otevřely a nestvůra se vyvalila ven – přímo před Percyho. 

„Páni,   ty   jsi   ale   otrava,   Jacksone!“   vykřikl   Efialtés.   „No   nic. 

Bojuj   si   tady,  když   musíš,   ale   bez   jásajících   davů   bude   tvá   smrt

propadák.“

Percy popošel, aby čelil nestvůře – pak si uvědomil, že zrovna

zahodil zbraň. Tohle si moc dobře nenaplánoval. 

Převalil se na bok, zatímco všech osm hlav hydry plivlo oheň

a proměnilo   zem,   na   které   před   chvílí   stál,   v kouřící   kráter

roztaveného   kamene.   Percy   hydry   vážně   nenáviděl.   Bylo   skoro

dobře,   že   přišel   o meč,   jinak   by   instinktivně   sekal   po   hlavách, 

a hydře za každou ztracenou vyrostly dvě nové. 

Když   se   naposled   utkal   s hydrou,   zachránila   ho   bitevní   loď

s bronzovými   kanóny,   které   rozmetaly   nestvůru   na   kousky.   Tahle

strategie mu teď nepomůže… nebo ano? 

Hydra zaútočila. Percy se schoval za obří běhací kolo a pátral po

místnosti, hledal bedny, které viděl ve snu. Vzpomínal si na nějaké

raketomety. 

Piper na stupínku stála stráž nad Nikem, zatímco se k nim blížili

levharti.   Namířila   roh   hojnosti   a vypálila   kočkám   na   hlavy   nálož

dušeného masa. Muselo báječně vonět, protože se na to levharti vrhli. 

Asi tak pětadvacet metrů po Percyho pravé ruce bojoval Jason

s Ótosem, meč proti kopí. Ótos přišel o diamantovou čelenku a tvářil

se naštvaně. Mohl Jasona už několikrát probodnout, ale s každým

útokem provedl piruetu, což ho zpomalovalo. 

Efialtés se mezitím chechtal a mačkal tlačítka na svém ovládacím

pultu, rozjížděl dopravníky a namátkou otevíral zvířecí klece. 

Hydra   vyrazila   kolem   běhacího   kola.   Percy   skočil   za   sloup, 

chňapl pytel plný toustového chleba a hodil ho po nestvůře. Hydra

plivla jed, což byla chyba. Pytel a obaly se rozpustily ve vzduchu. 

Chleba vsákl kyselinu jako požární pěna a spadl na hydru, pokryl ji

lepkavou doutnající vrstvou výživného jedovatého bláta. 
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Zatímco nestvůra vrávorala, třásla hlavami a mrkala, aby dostala

toustovou   kyselinu   z očí,   Percy   se   zoufale   rozhlížel.   Bedny

s raketomety   neviděl,   ale   u zadní   zdi   stála   zastrčená   podivná   věc, 

připomínající malířský stojan a opatřená řadami odpalovačů. Percy

zahlédl   bazuku,   granátomet,   obří   římskou   svíci   a tucet   dalších

děsivých zbraní. Vypadalo to, že jsou všechny spojeny dohromady, 

namířeny   stejným   směrem   a připojeny   k jediné   bronzové   páce   na

boku. Na vršku stojanu byla z karafiátů sestavená slova: VESELOU

ZKÁZU, ŘÍME! 

Percy skočil k tomu zařízení. Hydra zasyčela a vyrazila za ním. 

„Jasně!“ vykřikl Efialtés spokojeně. „Začneme explozemi na Via

Labicana! Nemůžu nechat publikum čekat věčně.“

Percy se dohrabal za stojan a namířil ho na Efialta. Neuměl to

s přístroji jako Leo, ale věděl, jak namířit zbraň. 

Hydra se za ním řítila a blokovala mu výhled na Giganta. Percy

doufal, že ten krám má takovou palebnou sílu, aby vyřídil dva cíle

najednou. Zatáhl za páčku. Nepohnula se. 

Všech osm hlav hydry se nad ním vztyčilo a chystalo se udělat

z něj   kaluž   bahna.   Zalomcoval   páčkou   znova.  Tentokrát   se   stojan

otřásl a zbraně začaly syčet. 

„Dolů a kryjte se!“ křikl Percy a doufal, že to kamarádi pochopí. 

Skočil   na   bok,   když   stojan   spustil.   Znělo   to   jako   ohňostroj

uprostřed   továrny   na   střelný   prach.   Hydru   to   okamžitě   vypařilo. 

Zpětný   ráz   bohužel   srazil   stojan   na  bok,   až   vyslal   střely   po  celé

místnosti.   Kus   stropu   se   zřítil   a rozdrtil   vodní   kolo.   Z řetězů   se

zhroutily další klece a vypustily dvě zebry a smečku hyen. Efialtovi

vybuchl nad hlavou granát, ale jenom ho svalil na zem. Řídicí panel

to nijak nepoškodilo. 

Na   druhé   straně   místnosti   se   na   Piper   a Nika   sesypaly   pytle

s pískem. Piper se pokoušela odtáhnout Nika do bezpečí, ale jeden

pytel ji zasáhl do ramene a srazil ji. 

„Piper!“  vykřikl  Jason. Rozběhl se za ní a úplně zapomněl  na

Ótose, který mu mířil oštěpem na záda. 

„Pozor!“ zaječel Percy. 
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Jason měl rychlé reflexy. Ótos hodil a Jason se překulil. Hrot ho

přeletěl a Jason máchl rukou, přivolal nápor větru, který změnil směr

letu   kopí,   Rozletělo   se   přes   místnost   a projelo   Efialtovi   bokem, 

zrovna když se zvedal. 

„Ótosi!“   Efialtés   odvrávoral   od   panelu,   sevřel   kopí   a začal   se

rozpadat na nestvůří prach. „Přestal bys mě  laskavě zabíjet?“

„Já za to nemůžu!“

Ótos   to   sotva   dořekl   a Percyho   odpalovací   vynález   vypustil

poslední   kouli   ohně   z římské   svíce.   Rozžhavená   vražedná   koule

(samozřejmě   růžová)   zasáhla   strop   nad   Ótosem   a vybuchla

v nádhernou spršku světla. Pestrobarevné jiskry ladně tančily kolem

obra.   Pak   se   zhroutila   třímetrová   část   střechy   a rozmáčkla   ho   na

placku. 

Jason se rozběhl k Piper. Vyjekla, když jí sáhl na paži. Rameno

vypadalo nepřirozeně zkřivené, ale zamumlala: „Nic mi není.“ Nico

se vedle ní postavil a nevěřícně se rozhlédl, jako by mu teprve teď

došlo, že zmeškal bitvu. 

Bohužel s Giganty nebyl konec. Efialtés se už tvořil znova, hlava

a ramena se zvedaly z hromady prachu. Vytáhl z ní i ruce a zabodl se

pohledem do Percyho. 

Na druhé straně místnosti se pohnula hromada trosek a vynořil se

Ótos. Hlavu měl lehce promáčknutou. Všechny petardy ve vlasech

mu   vybouchly   a z copů   se   kouřilo.   Trikot   měl   na   cáry,   což   byla

jediná možnost, jak na něm ta věc mohla vypadat  ještě odporněji. 

„Percy!“ houkl Jason. „Řízení!“

Percy se probral. Našel Anaklusmos zase v kapse, otevřel pero

a skočil k ovladačům. Sekl mečem po desce a stal tlačítka, až z nich

vyrazila sprška bronzových jisker. 

„Ne!“ zakvílel Efialtés. „Zničil jsi představení!“

Percy se obrátil moc pomalu. Efialtés se ohnal kopím jako pálkou

a praštil ho do prsou. Percy padl na kolena, bolest mu  proměnila

žaludek ve žhavou lávu. 
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Jason se k němu rozběhl, ale vlekl se za ním Ótos. Percymu se

povedlo vstát, ocitl se bok po boku s Jasonem. Piper pořád ležela na

stupínku, nedokázala se zvednout. Nico skoro nic nevnímal. 

Giganti se hojili a každou chvíli sílili. Percy ne. 

Efialtés se omluvně usmál. „Unavený, Percy Jacksone? Jak jsem

řekl, nás zabít nemůžeš. Takže bych řekl, že jsme ve slepé uličce. Ne, 

počkat… nejsme! Protože my můžeme zabít vás!“

„Tohle,“ zabručel Ótos a sebral své kopí, „je první rozumná věc, 

kterou jsi dneska řekl, bráško.“

Giganti  namířili  zbraně a chystali  se udělat  z Percyho  a Jasona

polobožský kebab. 

„My se nevzdáme,“ zavrčel Jason. „Rozsekáme vás na kusy, jako

to udělal Jupiter Saturnovi.“

„Správně,“ přidal se Percy. „Jste oba mrtví.  Mně je fuk, jestli

mám na pomoc boha, nebo ne.“

„No, to je ale ostuda,“ zazněl nový hlas. 

Po pravici se od stropu svezla další plošina. Stál na ní muž ve

fialové   košili,   krátkých   khaki   kalhotách   a v sandálech   s bílými

ponožkami a ledabyle se opíral o hůl s borovou šiškou nahoře. Zvedl

klobouk   se   širokou   střechou   a v očích   mu   zablikal   fialový   oheň. 

„Nerad bych si myslel, že jsem se sem vypravil zbytečně.“
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XLVII

PERCY

Percy by nikdy nečekal, že pan D. má nějakou zvláštní autoritu, ale

najednou všechno zmlklo. Stroje se zprudka zastavily. Divoká zvěř

přestala vrčet. 

Dva levharti k němu přišli – ještě si olizovali pysky od hovězího

masa od Piper – a láskyplně šťouchli hlavami bohovi do nohou. Pan

D. je poškrábal za ušima. 

„Vážně,   Efialte,“   obořil   se   na   Giganta.   „Zabíjení   polobohů   je

jedna věc. Ale zneužít na to představení levharty? To už je trochu

přes čáru.“

Gigant vykvikl: „To – to není možné. D–D –“

„Vlastně   jsem   Bakchus,   můj   starý   příteli,“   opravil   ho   bůh. 

„A samozřejmě to je možné. Někdo mi řekl, že se tu koná slavnost.“

Vypadal jako v Kansasu, ale Percy stejně pořád nedovedl strávit

rozdíly mezi Bakchem a svým starým ne zrovna přítelem panem D. 

Bakchus byl výhružnější a štíhlejší, s menším bříškem. Měl delší

vlasy, pružnější krok a mnohem víc vzteku v očích. Nějak to zařídil, 

že i šiška na jeho holi vypadala jaksi hrozivě. 

Efialtovo kopí se zachvělo. „Vy – vy bohové to máte spočítané! 

Zmiz, ve jménu Gaii!“

„Hmmm.“ Bakchus vypadal, že to na něj nezapůsobilo. Vykročil

mezi zničené podpěry, plošiny a zvláštní efekty. 

„Nevkusné.“   Máchl   rukou   k nakreslenému   dřevěnému

gladiátorovi a pak se obrátil ke stroji, který vypadal jako přerostlý
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váleček na nudle se zabodnutými noži. „Laciné. Nudné. A tohle…“

Prohlédl si odpalovací stojan, ze kterého se ještě kouřilo. „Nevkusné, 

laciné   a  k  tomu  ještě   nudné.   Upřímně,   Efialte,   nemáš   ani   kapku

smyslu pro styl.“

„STYL?“ Gigant zbrunátněl. „Já mám celou hromadu stylu. Já

jsem ukázka stylu. Já – já –“

„Můj bratr  vyzařuje styl,“ napověděl Ótos. 

„Díky!“ křikl Efialtés. 

Bakchus   popošel   dopředu   a Giganti   klopýtli   zpět.   „Ale   ale, 

nezmenšili jste se vy dva nějak?“ podivil se. 

„To je ubohost,“ ulevil si Efialtés. „Jsem dost velký na to, abych

tě   zničil,   Bakchu!   To  jste   celí   vy,  bohové,   schováváte   se   za   své

smrtelné hrdiny, svěřujete osud Olympu  takovým…“

Ušklíbl se na Percyho. 

Jason  zvedl   meč.   „Vládce   Bakchu,   zabijeme   ty  Giganty,  nebo

co?“

„No, to doufám,“ přikývl Bakchus. „Pokračujte, prosím.“

Percy na něj zíral. „Nepřišel jste nám pomoct?“

Bakchus pokrčil rameny. „No, ocenil jsem tu oběť v moři. Celá

loď dietní coly. Moc milé. I když bych dal přednost dietní pepsi.“

„A šest milionů ve zlatě a drahém kamení,“ doplnil ho Percy. 

„Ano,“ potvrdil Bakchus. „I když u polobožských skupin o pěti

a více členech je spropitné zahrnuto, takže to nebylo nutné.“

„Cože?“

„To nic,“ mávl rukou Bakchus. „Každopádně jste si získali mou

pozornost. Jsem tady. Teď musím zjistit, jestli jste hodni mé pomoci. 

Do toho. Bojujte. Jestli na mě zapůsobíte, zasáhnu ve velkém finále.“

„Jednoho   jsme   propíchli,“   vyjekl   Percy.   „Na   druhého   nechali

spadnout strop. Co to znamená zapůsobit na vás?“

„No, to je dobrá otázka…“ Bakchus poklepal na svůj thyrsus. Pak

se   usmál   způsobem,   že   si   Percy   pomyslel   a  sakra! „Možná

potřebujete   inspiraci!   Tahle   scéna   nebyla   pořádně   připravená. 
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Tomuhle   říkáš  představení,  Efialte?  Dovol,  ať   ti  ukážu,   jak  se  to

dělá.“

Bůh se rozplynul ve fialovou mlhu. Piper a Nico zmizeli. 

„Piper!“ vykřikl Jason. „Bakchu, kam jste –?“

Celá podlaha zarachotila a začala se zvedat. Ve stropě se otevřela

řada panelů. Dovnitř se vlil sluneční svit. Vzduch se zamihotal jako

fata morgana a Percy nad sebou uslyšel ryk davů. 

Hypogeum   vystoupalo  lesem   zvětralých   kamenných   sloupů  do

středu rozpadlého kolosea. 

Percyho   srdce   udělalo   kotrmelec.   Nebylo   to   jenom   tak   nějaké

koloseum.   Tohle   bylo   to  Koloseum.   Stroje   Gigantů   na   speciální

efekty si daly záležet, položily prkna na poničené trámy, takže aréna

měla   zase   pořádnou   podlahu.   Místa   k sezení   za   bariérou   se   sama

opravila   a zářila   bělobou.   Nad   hlavou   se   jim   roztáhl   obří

červenozlatý   baldachýn,   aby   je   kryl   před   odpoledním   sluncem. 

Císařská   kóje   byla   vyložena   hedvábím,   lemována   transparenty

a zlatými orly. Zazněl dunivý potlesk tisíců mihotajících se fialových

duchů, římských lárů přivedených na představení. 

V zemi se otevřely ventily a zasypaly arénu pískem. Objevily se

veliké rekvizity – sádrové hory velké jako garáže, kamenné sloupy

a (kdovíproč) plastová zvířata velká jako vrata od stodoly. Na jedné

straně se rozlilo malé jezírko. Podlahu arény protkaly příkopy, kdyby

snad   měl   někdo   náladu   na   zákopový   boj.   Percy   a Jason   společně

čelili dvojčatům Gigantům. 

„Tohle   je   ta   správná   show!“   zaduněl   Bakchův   hlas.   Trůnil

v císařské kóji ve fialové róbě a se zlatým vavřínem. Po levici měl

Nika a Piper, které ošetřovala rameno nymfa v sesterské uniformě. 

Po Bakchově pravé ruce se klaněl satyr a nabízel slané brambůrky

a hrozny. Bůh zvedl plechovku dietní pepsi a dav uctivě ztichl. 

Percy se do něj zabodl pohledem. „Vy si tam budete jenom tak

 vysedávat?“

„Ten polobůh má pravdu!“ zaburácel Efialtés. „Bojuj s námi sám, 

zbabělče! Bez polobohů.“
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Bakchus se líně usmál. „Juno tvrdí, že dala dohromady schopnou

skupinu polobohů. Dokažte mi to. Pobavte mě, hrdinové Olympu. 

Dejte mi důvod udělat víc. Má to své výhody, být bohem.“

Otevřel plechovku pepsi a dav se rozjásal. 
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XLVIII

PERCY

Percy vybojoval hodně bitev. Bil se dokonce už i v několika

arénách, ale v takové ještě ne. Ve velikém Koloseu s tisíci jásajících

duchů,   s bohem   Bakchem,   který   na   něj   shlížel,   a se   dvěma

tříapůlmetrovými Giganty, kteří se nad ním tyčili, se Percy cítil malý

a bezvýznamný jako štěnice. A taky  pořádně  naštvaný. 

Bojovat s Giganty, no dobře. Ale to, že z toho Bakchus udělal hry, 

už bylo moc. 

Percy si vzpomněl, co mu řekl před lety Luke Castellan, když se

Percy   vrátil   ze   své   první   výpravy:   Nedošlo   ti,   jak   je   to   všechno

 marné? Všechno to hrditistvi –  dělat pěšáky bohům. 

Percy byl teď skoro stejně starý jako tehdy Luke. Už chápal, proč

Luke tak zahořkl. V posledních pěti letech byl Percy často pěšákem. 

Olympané ho střídavě využívali ke svým plánům. 

Bohové možná byli lepší než Titáni nebo Giganti nebo Gaia, ale

proto ještě nebyli dobří ani moudří. Percymu se tahle pitomá bitva

v aréně nezamlouvala. 

Bohužel   si   nemohl   vybírat.   Jestli   chce   zachránit   přítele,   musí

porazit Giganty. Musí přežít a najít Annabeth. 

Efialtés   a Ótos   mu   to   usnadnili,   když   zaútočili.   Giganti   se

společně chopili falešné hory, velké jako byt Percyho mámy v New

Yorku, a hodili ji na polobohy. 

404

Percy s Jasonem se dali na útěk. Vrhli se do ncjbližšího příkopu, 

hora se nad nimi roztříštila a zasypala je sádrovými šrapnely. Nebylo

to nic vražedného, ale pálilo to jako čert. 

Dav se rozjásal a lačnil po krvi.  „Boj! Boj!“

„Mám si vzít zas Ótose?“ křikl Jason do toho rámusu. „Nebo ho

chceš teď ty?“

Percy   se   pokoušel   uvažovat.   Bylo   by   přirozené   se   rozdělit   –

bojovat s Giganty jeden na jednoho, ale posledně to moc nevyšlo. 

Došlo mu, že potřebují jinou strategii. 

Celou   výpravu   se   Percy   cítil   odpovědný   za   vedení   a chránění

přátel.   Nepochyboval   o tom,   že   to   Jason   cítí   stejně.   Pracovali   ve

skupinkách   a doufali,   že   to   tak   bude   bezpečnější.   Bojovali   jako

jednotlivci, každý polobůh dělal to, co uměl nejlíp. Ale Héra z nich

neudělala sedmičlenný tým pro nic za nic. V těch několika případech, 

kdy Percy a Jason spolupracovali – přivolali bouři v pevnosti Sumter, 

pomohli   Argu II  uniknout u Héraklových  sloupů, dokonce naplnili

nymfeum   –   se   Percy   cítil   sebejistější,   schopnější   promyslet   si

problém,   jako   by   byl   celý   život   Kyklop   a najednou   se   probudil

s oběma očima. 

„Zaútočíme   spolu,“   prohlásil.   „Nejdřív   na   Ótose,   protože   je

slabší.   Vyřídíme   ho   rychle   a pustíme   se   do   Efialta.   Bronz   a zlato

dohromady – tak mu možná potrvá déle, než se znovu vytvoří.“

Jason se suše usmál, jako by zrovna zjistil, že zemře nějakým

trapným způsobem. 

„Proč ne?“ souhlasil. „Ale Efialtés tam mezitím nebude jenom

tak stát a čekat, až mu zabijeme brášku. Pokud –“

„Dneska je dobrý vítr,“ nadnesl Percy. „A pod arénou se táhnou

trubky s vodou.“

Jason   okamžitě   pochopil.   Zasmál   se   a Percy   ucítil   záblesk

přátelství. Tenhle kluk uvažuje o spoustě věcí stejně jako on. 

„Na tři?“ zeptal se Jason. 

„Proč čekat?“

Vyrazili   z příkopu.   Jak   si   Percy   myslel,   dvojčata   zvedla   další

sádrovou horu a čekala na jistý zásah. Giganti ji drželi nad hlavami, 

405

připraveni hodit, ale Percy přiměl vodní potrubí, aby jim vybuchlo

u nohou a otřáslo zemí. Jason vyslal nápor větru Efialtovi do prsou. 

Gigant s purpurovými vlasy se zakymácel dozadu a Ótos pustil horu, 

která   jeho   bratra   okamžitě   zavalila.  Vykukovaly   z něj   jenom  hadí

nohy, hlavičky se rozhlížely kolem, jako by uvažovaly, kam se poděl

zbytek těla. 

Dav uznale zařval, ale Percy tušil, že Efialtés je jenom omráčený. 

Měli v nejlepším případě pár vteřin. 

„Hej, Ótosi!“ houkl.  „Louskáček je propadák!“

„Vrrrr!“ Ótos popadl kopí a hodil ho, ale byl moc vzteklý na to, 

aby zamířil přesně. Jason kopí odklonil Percymu  nad hlavou a do

jezírka. 

Polobohové   postupovali   pozpátku   k vodě   a dál   křičeli   urážky

týkající se baletu – což byla docela fuška, protože toho o něm Percy

moc nevěděl. 

Ótos se za nimi řítil s prázdnýma rukama, než si uvědomil a) že

má   prázdné   ruce   a b)   že   hnát   se   proti   velké   vodní   ploše   v boji

s Poseidónovým synem možná není nejrozumnější. 

Bylo   pozdě,   když   se   pokusil   zastavit.   Polobohové   uskočili   do

stran a Jason přivolal vítr, využil hybnou sílu Giganta a svrhl ho do

vody. Když se Ótos snažil vstát, napadli ho Percy a Jason jako jeden. 

Vrhli se na Giganta a zaútočili mu meči na hlavu. 

Ten chudák neměl čas ani na piruetu. Rozpadl se na prach na

hladině jezírka jako veliký sáček nápoje v prášku. 

Percy zamíchal jezero vírem. Ótosova podstata se pokusila znovu

stvořit,   ale   sotva  se  mu  hlava  objevila   nad  vodou,  Jason  přivolal

blesk a rozsypal ho zas na prach. 

Zatím to šlo dobře, ale nemohli držet Ótose pod vodou věčně. 

Percy   byl   unavený   už   z boje   pod   zemí.   Břicho   ho   bolelo   z rány

násadou   kopí.   Cítil,   jak   ho   síly   opouštějí,   a to   se   ještě   museli

vypořádat s jedním Gigantem. 

Sádrová   hora   za   nimi   vybuchla,   jako   by   četla   jeho   myšlenky. 

Efialtés se zvedl a vztekle zaburácel. 
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Percy   a Jason   počkali,   až   se   k nim   dovleče   s kopím   v ruce. 

Rozdrcení   sádrovou horou  mu   očividně  nalilo  novou  krev do  žil. 

V očích   mu   tancovalo   vražedné   světlo.   Odpolední   slunce   se   mu

lesklo   ve   vlasech   se   zapletenými   mincemi.   I hadí   nohy  se  tvářily

vztekle, cenily zuby a syčely. 

Jason   přivolal   další   blesk,   ale   Efialtés   ho   odklonil   kopím

a roztavil   jednu   plastovou   krávu   v životní   velikosti.   Srazil   z cesty

kamenný sloup jako hromádku hracích kostek. 

Percy se snažil dál vířit vodu v jezírku. Nechtěl, aby Ótos povstal

a přidal se do boje, ale Efialtés se blížil a Percy se musel soustředit

na něj. 

Společně   s Jasonem   se   do   něj   pustili.   Skákali   kolem   Giganta, 

bodali   ho   a sekali   bleskurychlými   nápory   zlata   a bronzu,   ale   on

každý úder odrazil. 

„Já   se   nevzdám!“   burácel   Efialtés.   „Sice   jste   mi   zničili

představení, ale Gaia zničí váš svět!“

Percy   zaútočil   a rozsekl   Gigantovo   kopí   v půlce.   Toho   to

nevyvedlo   z míry.   Rozmáchl   se   při   zemi   tupým   koncem   a srazil

Percyho na zem. Přistál tvrdě na paži s mečem a Anaklusmos mu

s řinkotem vyklouzl z ruky. 

Jason se to pokoušel obrátit v jejich prospěch. Vrhl se až k obrovi

a pokusil se ho bodnout do hrudi, ale Efialtovi se nějak povedlo ránu

odrazit. Sjel špičkou kopí Jasonovi po prsou a udělal mu z fialového

trička vestu. Jason se zakymácel, shlédl na tenkou stružku krve, která

mu tekla po hrudníku. Efialtés ho odkopl dozadu. 

Nahoře   v císařské   kóji   Piper   vykřikla,   ale   její   hlas   se   utopil

v ryku   davu.   Bakchus   scéně   přihlížel   s pobaveným   úsměvem

a žvýkal brambůrky z pytlíku. 

Efialtés se tyčil nad Percym a Jasonem, obě půlky rozlomeného

kopí zdvižené nad jejich hlavami. Percy měl pravačku ochromenou. 

Jasonův  gladius odletěl po podlaze arény. Jejich plán selhal. 

Percy   vzhlédl   k Bakchovi   a uvažoval,   jakou   poslední   urážkou

poctí toho nemožného boha vína, když uviděl na nebi nad Koloseem

obrys – velký temný ovál, který rychle klesal. 
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Ótos  z jezírka   zaječel,   snažil   se  bratra  varovat,  ale  jeho  napůl

rozpuštěný obličej zvládl jenom: „Uch–ummm–mééé!“

„Neboj se, bratříčku!“ houkl Efialtés a nespouštěl oči z polobohů. 

„Já je přinutím trpět!“

 Argo II se na obloze obrátilo, natočilo se levou stranou a z balisty

vyšlehl zelený oheň. 

„Poslyš, Efíku,“ upozornil ho Percy. „Ohlídni se.“

On i Jason se odkulili, Efialtés se otočil a nevěřícně zařval. 

Percy se svezl do příkopu, zrovna když Koloseem otřásl výbuch. 

Když   zase   vylezl,  Argo   II  už   přistávalo.   Jason   vystrčil   hlavu

zpoza   improvizovaného   protileteckého   krytu   v podobě   plastového

koně. Efialtés ležel ohořelý na podlaze arény a sténal, písek kolem

něj se žárem řeckého ohně roztavil na sklo. Ótos se plácal v jezírku, 

snažil   se   znovu   zformovat,   ale   od   paží   dolů   vypadal   jako   kaluž

připálené ovesné kaše. 

Percy dovrávoral k Jasonovi a poplácal ho po rameni. Dav duchů

spustil ovace vestoje, zatímco  Argo II vysunulo podvozek a dosedlo

na dno arény. Leo stál u kormidla, Hazel a Frank se usmívali vedle

něj. Trenér Hedge tancoval kolem střelecké plošiny, bušil pěstí do

vzduchu a ječel: „O tomhle mluvím!“

Percy se obrátil k císařské lóži. „No?“ křikl na Bakcha. „Byla to

pro vás dost velká zábava, vy mrňavý vinný –“

„To   není   třeba.“   Bůh   najednou   stál   přímo   vedle   něj   v aréně. 

Oprášil si drobečky z brambůrků z fialové róby. „Usoudil jsem, že

jsme v boji byli uspokojiví partneři.“

„Partneři?“ zavrčel Jason. „Nehnul jste ani prstem!“

Bakchus došel k okraji jezera. Voda okamžitě odtekla a zbyla po

ní jen hromada kaše s Ótosovou hlavou. Bakchus vylezl  na vršek

a přejel pohledem po davu. Zvedl thyrsus. 

Obecenstvo   se   pošklebovalo,   hulákalo   a ukazovalo   palce   dolů. 

Percy nikdy nevěděl jistě, jestli to znamená   žít,   nebo   zemřít.   Slyšel

obě varianty. 

Bakchus si zvolil zábavnější řešení. Praštil Ótose do hlavy holí se

šiškou a gigantická hromada kaše se rozpadla. 
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Dav šílel nadšením. Bakchus vylezl z jezera a kráčel k Efialtovi, 

který   pořád   ležel   s roztaženýma   rukama   a nohama,   uškvařený

a doutnající. 

Bakchus znovu zvedl thyrsus. 

„DO TOHO!“ řval dav. 

„OD TOHO!“ kvílel Efialtés. Bakchus cvrnkl Giganta do nosu

a Efialtés se rozpadl v popel. 

Duchové   jásali   a házeli   přízračné   konfety   a Bakchus   si

vykračoval po aréně s triumfálně zdviženýma rukama a vychutnával

si   ty   pocty.   Zašklebil   se   na   polobohy.   „Tohle,   přátelé,   je   show! 

A  jistěže jsem něco udělal. Zabil jsem dva Giganty!“

Zatímco   Percyho   kamarádi   vystupovali   z lodi,   dav   duchů   se

zamihotal   a zmizel.   Piper   a Nico   pospíchali   dolů   z císařské   lóže

a magické opravy Kolosea se začínaly proměňovat v mlhu. Podlaha

arény  zůstala   pevná,  ale  jinak  stadion   vypadal,   jako  by se  v něm

pořádné zabíjení Gigantů nekonalo celé věky. 

„No,“ zašklebil se Bakchus. „To byla zábava. Máte mé povolení

pokračovat v putování.“

„Vaše  povolení?“ zavrčel Percy. 

„Ano.“   Bakchus   povytáhl   obočí.   „I když   tvé  putování   bude

možná trochu těžší, než čekáš, synu Neptuna.“

„Poseidóna,“  opravil   ho  Percy  automaticky. „A co  myslíte  tím

 mým putováním?“

„Mohli   byste   zkusit   parkoviště   za   památníkem   Viktora

Emanuela,“ navrhl Bakchus. „To je nejlepší místo, kudy to prorazit. 

A teď sbohem, přátelé. Jo, a hodně štěstí s tou další drobností.“

Bůh se proměnil v obláček mlhy, která slabě voněla po hroznové

šťávě. Jason se rozběhl k Piper a Nikovi. 

Trenér doklusal k Percymu s Hazel, Frankem a Leem v závěsu. 

„To byl Dionýsos?“ zeptal se. „Toho chlapa miluju!“

„Jste živí!“ rozzářil se Percy na ostatní. „Giganti říkali, že jste

chycení. Co se stalo?“
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Leo pokrčil rameny. „Ále, jenom další skvělý plán jistého Lea

Valdeze. To byste koukali, co se dá pořídit s jednou Archimédovou

koulí, s holkou, co vycítí věci pod zemí, a s lasičkou.“

„Ta lasička jsem byl já,“ vysvětlil Frank mrzutě. 

„V zásadě,“ vysvětloval Leo, „jsem aktivoval hydraulický šroub

s Archimédovým vynálezem – což bude mimochodem  paráda, až to

instaluju na loď. Hazel určila nejjednodušší cestu, kudy se provrtat

nad   zem.  Udělali   jsme  tunel,  dost  velký  pro  lasičku,   a Frank  jím

prolezl nahoru s malou vysílačkou, kterou jsem sestavil. A pak už šlo

jenom   o to,   nabourat   se   do   oblíbených   satelitních   programů   tady

trenéra a říct mu, kam se má dostavit s lodí a zachránit nás. No a najít

vás už byla brnkačka, při té boží světelné show nad Koloseem.“

Percy chápal asi tak deset procent Leovy historky, ale rozhodl se, 

že   to   tak   nechá   být,   protože   měl   naléhavější   otázku:   „Kde   je

Annabeth?“

Leo sebou škubl. „No, ta… je na tom asi pořád zle. Je zraněná, 

má zlomenou nohu – aspoň podle té Gaiiny vize. Její záchrana, to je

další bod programu.“

Dvě vteřiny předtím byl Percy zralý na zhroucení. Teď mu tělem

projel další nával adrenalinu. Nejradši by Lea přiškrtil a vyčetl mu, 

proč  Argo II neletělo zachránit nejdřív Annabeth, ale měl pocit, že by

to znělo trochu nevděčně. 

„Řekni mi o té vizi,“ vybídl ho. „Řekni mi všechno.“

Zem se otřásla. Dřevěná prkna začínala mizet, písek se sypal do

jam hypogea dole. 

„Povíme   si   to   na   palubě,“   navrhla   Hazel.   „Radši   vyplujeme, 

dokud můžeme.“

Vystoupali nad Koloseum a nad střechami Říma se vydali na jih. 

Všude kolem Piazza del Colosseo se dopravní provoz zastavil. 

Shlukl se tam dav smrtelníků, asi se divil, co za divná světla a zvuky

vycházejí   z ruin.   Pokud   Percy   viděl,   žádný   z velkolepých   plánů

Gigantů na zničení města zatím nevyšel. Vypadalo stejně jako dřív. 
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A nikdo   si   zřejmě   nevšímal   obrovské   řecké   trirémy   stoupající   do

oblak. 

Polobohové   se   shromáždili   u kormidla.   Jason   obvázal   Piper

vymknuté  rameno  a Hazel  seděla  na zádi a krmila  Nika ambrózií. 

Hádův syn dokázal sotva zvednout hlavu. Hlas měl tak tichý, že se

k němu musela Hazel naklonit, kdykoli promluvil. 

Frank   a Leo   popsali,   co   se   stalo   v místnosti   s Archimédovými

koulemi, a vylíčili vize, které jim Gaia ukázala v bronzovém zrcadle. 

Rychle   se rozhodli,   že  nejlepší  vodítko   k nalezení  Annabeth   je  ta

záhadná Bakchova rada: památník Viktora Emanuela, ať je to cokoli. 

Frank   začal   něco   vyťukávat   na   počítači   kormidla,   zatímco   Leo

divoce bušil do kontrolek a přeříkával si: „Viktor Emanuel, Viktor

Emanuel.“ Trenér Hedge se snažil pomáhat a zápasil s mapou Říma, 

kterou měl vzhůru nohama. 

Percy si klekl vedle Jasona a Piper. „Co rameno?“

Piper se usmála. „To se zahojí. Oba jste to zvládli výborně.“

Jason strčil loktem do Percyho. „Nejsme špatný tým, ty a já.“

„Lepší než se bít na kukuřičném poli v Kansasu,“ souhlasil Percy. 

„Tady je to!“ vykřikl Leo a ukázal na monitor. „Franku, paráda! 

Nastavuju kurz.“

Frank svěsil ramena. „Jenom jsem to jméno přečetl z obrazovky. 

Pár čínských turistů to vyznačilo na mapách Googlu.“

Leo se zašklebil na ostatní. „On umí číst čínsky.“

„Jenom trošku,“ bránil se Frank. 

„Není to žůžo?“

„Lidi,“ ozvala se Hazel. „Nerada vám ruším mazání medu kolem

pusy, ale tohle byste si měli poslechnout.“

Pomohla Nikovi na nohy. Bledý byl vždycky, ale teď jeho kůže

vypadala jako sušené mléko. Temné zapadlé oči Percymu připomněly

fotky osvobozených válečných zajatců, což vlastně Nico byl. 

„Díky,“ zaskřehotal Nico. Očima nervózně těkal po skupině. „Už

jsem přestal doufat.“
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Za poslední týden si Percy představoval spoustu jedovatých věcí, 

které Nikovi řekne, až se setkají, ale ten kluk vypadal tak křehce

a smutně, že v sobě Percy nedovedl najít vztek. 

„Tys celou dobu věděl o dvou táborech,“ vyčetl mu jenom. „Mohl

jsi mi říct, kdo jsem, hned první den, když jsem dorazil do Tábora

Jupiter, ale ty nic.“

Nico se svezl na kormidlo. „Percy, promiň. Tábor Jupiter jsem

objevil loni. Zavedl mě tam otec, i když jsem netušil proč. Řekl mi, 

že bohové drželi tábory oddělené celá staletí a že to nesmím nikomu

říct. Že není pravý čas. Ale taky prý bude důležité, abych to věděl…“

Zkroutil ho záchvat kašle. 

Hazel ho držela za ramena, dokud se nedokázal zase postavit. 

„Já – já si myslel, že to otec říkal kvůli Hazel,“ pokračoval Nico. 

„Potřeboval jsem bezpečné místo, kam ji uklidit. Ale teď… Asi chtěl, 

abych věděl o obou táborech a pochopil, jak důležitá je vaše výprava. 

A pátral po bráně Smrti.“

Vzduch jako by byl nabitý – doslova, protože Jason začal chrlit

jiskry. 

„Našel jsi ji?“ chtěl vědět Percy. 

Nico   přikývl.   „Byl   jsem   blázen.   Myslel   jsem   si,   že   můžu   jít

v podsvětí kamkoli, ale vlezl jsem Gaie přímo do pasti. Stejně tak

jsem se mohl snažit utéct z černé díry.“

„Hm…“ Frank se kousl do rtu. „Jakou černou díru myslíš?“

Nico chtěl něco říct, ale ať to bylo cokoli, muselo to být moc

děsivé. Obrátil se k Hazel. 

Položila bratrovi ruku na paži. „Nico mi řekl, že brána Smrti má

dvě   strany   –   jednu   ve   světě   smrtelníků   a jednu   v podsvětí.   Ta

 smrtelná   strana  vstupu   je   v Řecku.   Je   pečlivě   střežená   Gaiinými

silami. Tudy přivedli Nika zpátky do světa nahoře. Pak ho dopravili

do Říma.“

Piper   byla   jistě   nervózní,   protože   její   roh   hojnosti   vyplivl

cheeseburger. „Kde přesně v Řecku je ta brána?“
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Nico   se   chrčivě   nadechl.   „V Hádově   chrámu.   Leží   v podzemí

v Epiru. Můžu vám to ukázat na mapě, ale – ale ta smrtelná strana

vstupu není problém. V podsvětí je brána Smrti v… v…“

Percymu přeběhl po zádech mráz jako drobounký ledový pavouk. 

 Černá díra.  Část podsvětí, odkud se nedá uniknout a kam nemůže

ani Nico di Angelo. Jak to, že to Percyho nenapadlo dřív? Dostal se

na samý okraj toho místa. Pořád se mu o tom ještě zdály zlé sny

„V Tartaru,“ uhodl. „Nejhlubší části podsvětí.“

Nico   přikývl.   „Stáhli   mě   do   té   jámy   Percy   Viděl   jsem   tam

věci…“ Hlas se mu zlomil. 

Hazel   našpulila   rty   „Žádný   smrtelník   nikdy   nebyl   v Tartaru,“

vysvětlila.   „Aspoň   nikdo   se   odtamtud   nikdy   nedostal   živý.   Je   to

maximálně   zajištěné   Hádovo   vězení,   kde   drží   staré  Titány   a další

nepřátele bohů. Tam se dostanou všechny nestvůry, když zemřou na

zemi. Je to… No, nikdo neví přesně, jaké to tam je.“

Zalétla pohledem k bratrovi. Nemusela ani dodávat:  Nikdo kromě

 Nika. 

Hazel mu podala jeho černý meč. 

Nico se o něj opřel, jako by to byla stařecká hůl. „Teď chápu, 

proč Hádes nemohl bránu zavřít,“ řekl. „Ani bohové nemohou do

Tartaru. Ani sám bůh smrti Thanatos se k tomu místu nepřiblíží.“

Leo se na něj zadíval od kormidla. „Budu hádat. Musíme tam jít.“

Nico zavrtěl hlavou. „To nejde. Jsem Hádův syn, a i já jsem to

taktak přežil. Gaiiny síly mě hned přemohly. Jsou tam dole hrozně

mocné… žádný polobůh by neměl šanci. Skoro jsem se zbláznil.“

Ni kovy oči připomínaly skleněné střepy. Percy smutně uvažoval, 

jestli se v něm něco natrvalo nezlomilo. 

„Tak poplujeme do Epiru,“ navrhl Percy. „Prostě zavřeme bránu

z druhé strany.“

„Kéž by to bylo tak lehké,“ povzdechl si Nico. „Ta brána se musí

zavřít z obou stran, aby tak zůstala. Je to jako dvojí pečet. Možná, ale

vážně jenom možná, by vás sedm společně dokázalo porazit Gaiiny

síly na smrtelné straně v Epiru. Ale pokud nebudete mít tým, který
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bude současně bojovat na straně Tartaru, dost silný tým na to, aby

porazil legii nestvůr na jejich domácím území –“

„Musí být nějaká cesta,“ ozval se Jason. 

Nikdo nepřišel s žádnou geniální myšlenkou. 

Percy si nejdřív pomyslel, žé se v něm zhoupl žaludek. Pak mu

došlo, že celá loď klesá k budově velké jako palác. 

 Annabeth.   Nikovy zprávy byly tak strašné, až Percy na chvilku

zapomněl, že je pořád v nebezpečí. Příšerně se zastyděl. 

„Ten problém s Tartarem vyřešíme  pak,“ vyhrkl. „Tohle je ten

památník?“

Leo   přikývl.   „Bakchus   říkal   něco   o parkovišti   vzadu,   co?   No, 

tamhle je. Co teď?“

Percy   si   vzpomněl   na   svůj   sen   o temné   komoře,   ďábelském

šeptavém hlase nestvůry zvané Její Veličenstvo.  Pamatoval  si, jak

otřesená byla Annabeth, když se vrátila z pevnosti Sumter po střetu

s pavouky.   Percy   začínal   mít   podezření,   co   asi   je   tam   dole   ve

svatyni…   Doslova   matka   všech   pavouků.   Pokud   se   nepletl

a Annabeth je dole chycená s tím tvorem celé hodiny a má zlomenou

nohu… V tuto chvíli mu bylo jedno, jestli má být její výprava sólová, 

nebo ne. 

„Musíme ji dostat ven,“ prohlásil. 

„No, jasně,“ souhlasil Leo. „Ale, hm…“

Vypadal, jako by se chtěl zeptat:  Co když už je pozdě? 

Moudře si to rozmyslel. „V cestě je to parkoviště.“

Percy   se   podíval   na   trenéra.   „Bakchus   říkal   něco   o  proražení. 

Trenére, máte ještě náboje do těch balist?“

Satyr se zašklebil jako divoká koza. „Už jsem si myslel, že se

nezeptáš.“
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XLIX

ANNABETH

Annabeth se dostala za hranice naprosté hrůzy. 

Už ji napadli šovinističtí duchové. Zlomila si kotník. Přes propast

ji   honila   armáda   pavouků.  A teď   v těžkých   bolestech,   s kotníkem

obaleným   prkny   a bublinkovou   fólií   a beze   zbraně,   jen   s dýkou, 

čelila Arachné – nestvůrně polopavoučici, která ji chtěla zabít a pak

o tom utkat pamětní tapiserii. 

V posledních několika hodinách se Annabeth tolik třásla, potila, 

naříkala a zadržovala slzy, že její tělo na hrůzu prostě rezignovalo. 

Mozek si řekl něco jako   Fajn, tak to by stačilo. Víc už se vyděsit

 nemůžu. 

A tak Annabeth místo toho začala přemýšlet. 

Nestvůrná kreatura postupovala dolů z vršku pavučinami pokryté

sochy. Pohybovala se od vlákna k vláknu, syčela potěšením, čtyři oči

se jí leskly ve tmě. Buď nepospíchala, nebo byla pomalá. 

Annabeth doufala, že platí to druhé. 

Ne že by na tom záleželo. Annabeth nebyla ve stavu, aby mohla

utíkat, a šance v boji měla mizerné. Arachné musela vážit nějakých

pár set kilo. Ostnaté nohy byly dokonalé na chytání a zabíjení kořisti. 

Kromě toho Arachné zřejmě dokázala i další hrůzy – jedovatě kousat

a vystřelovat sítě jako starý řecký Spiderman. 

Ne. Boj není řešení. 

Takže zbývají podvody a chytrost. 
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Ve  starých   legendách   se  Arachné   dostala   do   maléru   kvůli   své

pýše. Vychloubala se, že její tapiserie jsou lepší než Athéniny, což

vedlo až k první olympské televizní reality show na téma  Takže ty si

 myslíš, že umíš tkát líp než bohyně?   Arachné byla  kvůli své pýše

poražena. 

Annabeth   o pýše   něco   věděla.   Byla   to   i  její  osudová   slabost. 

Často   si   musela   připomínat,   že   nedokáže   všechno   sama.   Není

 vždycky  ta   nejlepší   osoba   pro   všechno.   Někdy   neviděla   nalevo

napravo a zapomínala na ostatní, dokonce i na Percyho. A snadno se

nechala svést k tomu, aby do omrzení vyprávěla o svých oblíbených

projektech. 

Ale dokázala by tuhle svou slabost využít proti pavoučici? Možná

kdyby   hrála   o čas…   Ale   netušila,   jak   by   odklad   mohl   pomoct. 

Kamarádi   se   k ní   nedostanou,   i kdyby   věděli,   kam   jít.   Záchranný

oddíl se nedostaví. Přesto to bylo lepší než smrt. 

Pokoušela  se udržet   klidný  výraz,   což  se zlomeným  kotníkem

nebylo   jen   tak.   Dobelhala   se   k nejbližší   tapiserii   –   pohledu   na

starověký Řím. 

„To je úžasné,“ pochválila ji. „Pověz mi o tom něco.“

Arachné   ohrnula   rty   nad   kusadly.   „Co   je   ti   do   toho?   Stejně

umřeš.“

„No   jasně,“   přisvědčila   Annabeth.   „Ale   fascinuje   mě,   jak   jsi

zachytila světlo. Používáš na paprsky vlákno z pravého zlata?“ To

dílo   bylo   vážně   fantastické.   Annabeth   nemusela   předstírat,   že   je

uchvácena. 

Arachné si dovolila samolibý úsměv. „Kdepak, dítě. Žádné zlato. 

Smíchala jsem barvy, využila kontrast jasně žluté s tmavšími odstíny. 

To tomu dává trojrozměrný výraz.“

„Krása.“ Annabethino uvažování se začalo ubírat dvěma směry:

jeden dál vedl rozhovor, druhý horečně pátral po nějakém plánu na

přežití. Nic ji nenapadalo. Arachné byla poražena jenom jednou –

samotnou   Athénou,   a to   chtělo   božskou   magii   a neuvěřitelné

schopnosti v tkalcovské soutěži. 

„Takže…,“ vypravila ze sebe. „Tuhle scénu jsi viděla na vlastní

oči?“
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Arachné   zasyčela   a u pusy   se   jí   objevila   dost   nechutná   pěna. 

„Pokoušíš se oddálit vlastní smrt. To nevyjde.“

„Ne, ne,“ tvrdila Annabeth. „Jenom mě napadá, že je nesmírná

škoda, že tyhle krásné tapiserie nikdo nevidí. Patřily by do muzea

nebo…“

„Nebo?“ zeptala se Arachné. 

Annabeth se vylíhl v mozku šílený nápad, jako když její máma

vyskočila z Diovy hlavy. Ale dokáže zařídit, aby vyšel? 

„Ale  nic.“   Lítostivě   si  povzdechla.   „To  byla   hloupost.  Pitomý

nápad.“

Arachné seběhla po soše a usadila se na vršku štítu bohyně. I z té

dálky Annabeth cítila  nasládlý pavoučí  pach, jako by měsíc  hnila

cukrárna plná sladkostí. 

„Co?“ naléhala pavoučice. „Jaká hloupost?“

Annabeth měla co dělat, aby necouvla. Zlomený kotník nebo ne, 

každý  nerv   v těle   jí  pulzoval   strachem,   nutil   ji  dostat   se   pryč   od

obřího pavouka, který se nad ní tyčil. 

„Ale… jenom, že jsem dostala na starost přestavbu hory Olymp,“

prohodila   jakoby   nic.   „Víš,   po   válce   s Titány.   Většinu   už   jsem

udělala,   ale   potřebujeme   tam   spoustu   uměleckých   děl.  Trůnní   sál

bohů, například… Tam by se podle mě tvoje práce perfektně hodily. 

Olympané by konečně viděli, jak jsi nadaná. Ale jak jsem řekla, byl

to pitomý nápad.“

Chlupaté břicho Arachné se zachvělo. Čtyři oči se zaleskly, jako

by se za každým vylíhla jiná myšlenka a ona se je pokoušela splést

do souvislé sítě. 

„Ty   přestavuješ   Olymp,“   opakovala.   „Moje   díla…   v trůnním

sále.“

„No, i jinde,“ pokračovala Annabeth. „Do hlavního pavilonu by

se některé věci taky hodily. Tahle řecká krajinka – to by se devíti

múzám   moc   líbilo.   A věřím,   že   by   se   ostatní   bohové   o tvá   díla

poprali. Každý by je chtěl mít ve svém paláci. Myslím, že kromě

Athény nikdo neviděl, co umíš, že?“
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Arachné zacvakala kusadly. „Asi ne. Za starých časů mi Athéna

roztrhala všechny nejlepší práce. Mé tapiserie ukazovaly bohy v dost

nelichotivém světle, víš. Tvé matce se to nezamlouvalo.“

„To je dost pokrytecké,“ podivila se Annabeth, „protože bohové

si ze sebe navzájem dělají legraci v jednom kuse. Myslím, že trik je

v tom,   postavit   jednoho   boha   proti   jinému.   Například  Arés   by   si

 zamiloval  tapiserii,   která   by   si   střílela   z mé   mámy.   On   Athénu

vždycky nesnášel.“

Arachné nepřirozeně naklonila  hlavu. „Ty bys  šla proti vlastní

matce?“

„Jenom   ti   říkám,   co   by   se   líbilo   Arésovi,“   tvrdila   Annabeth. 

„A Zeus by ocenil něco, co by se vysmívalo Poseidónovi. No, jsem

přesvědčená, že kdyby Olympaně viděli tvou práci, došlo by jim, jak

jsi úžasná, a smlouvali by o tvá díla. A že bych šla proti mámě, no, 

proč   ne?   Poslala   mě   sem   umřít,   že?   Když   jsem   se   s ní   naposled

setkala v New Yorku, vlastně mě vydědila.“  Annabeth jí pověděla

o tom   setkání.   Podělila   se   o hořkost   a smutek.   Muselo   to   znít

upřímně. Pavoučice se na ni nevrhla. 

„To   je   celá   Athéna,“   zasyčela   Arachné.   „Odvrhne   dokonce

i vlastní   dceru.   Ta   bohyně   nikdy   nepřipustí,   aby   se   mé   tapiserie

vystavovaly v paláci bohů. Vždycky na mě bude žárlit.“

„Ale představ si, že by ses konečně dočkala pomsty.“

„Že tě zabiju!“

„Možná.“ Annabeth se poškrábala na hlavě. „Nebo… že ze mě

uděláš svou agentku. Mohla bych  dostat tvá díla na horu Olymp. 

Mohla bych uspořádat výstavu pro ostatní bohy. Až na to má máma

přijde, bude pozdě. Olympané konečně  uvidí, čí díla jsou lepší.“

„Takže to uznáváš!“ vykřikla Arachné. „Dcera Athény tvrdí, že

jsem lepší! No, to mi zní jako rajská hudba.“

„Ale je ti to k ničemu,“ upozornila ji Annabeth. „Jestli tady umřu, 

zůstaneš ve tmě. Gaia zničí bohy a ti se nedozvědí, že jsi byla lepší

tkadlena.“

Pavoučice zasyčela. 
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Annabeth   se   bála,   že   se   najednou   zjeví   matka   a prokleje   ji

nějakou strašlivou pohromou. První věc, kterou se naučí každé dítě

Athény:   máma   je   ve   všem   nejlepší   a ty   nesmíš   nikdy,  nikdy   ani

naznačit nic jiného. 

Ale nestalo se nic. Možná Athéna pochopila, že to Annabeth říká

jenom proto, aby si zachránila život. Nebo na tom byla tak bídně, 

rozštěpená mezi řeckou a římskou osobností, že nedávala pozor. 

„To nepůjde,“ zabručela Arachné. „To nemůžu dovolit.“

„No…“   Annabeth   přešlápla,   snažila   se   přesunout   váhu

z tepajícího kotníku. V podlaze se objevila nová trhlina. Odbelhala se

o kus dál. 

„Opatrně!“   vyštěkla   Arachné.   „Základy   téhle   svatyně   byly

sežrány už před stovkami let!“

Annabeth vynechalo srdce. „Sežrány!“

„Ty   vůbec   netušíš,   kolik   nenávisti   pod   námi   vře,“   prohlásila

pavoučice.  „Zlostné  myšlenky  spousty nestvůr,  které  se  pokoušejí

dostat k Athéně Parthenónské a zničit ji. Moje sítě jsou to jediné, co

tuhle svatyni drží pohromadě, holka! Jeden špatný krok a zhroutíš se

až tam dolů do Tartaru – a věř mi, to není jako brána Smrti, tohle by

byla jednosměrná cesta a tvrdý pád! Nenechám tě umřít, dokud mi

nepovíš o plánech s mým uměním.“

Annabeth připadalo, že má v puse rez.  Až tam dolů do Tartaru? 

Snažila   se   dál   soustředit,   ale   nebylo   to   lehké,   když   slyšela,   jak

podlaha skřípe a praská a suť se sype do prázdna tam dole. 

„Ano, ty plány,“ spustila. „No… jak jsem řekla, moc ráda bych

dostala   tvá   díla   na   Olymp   a všude   je   tam   rozvěsila.   Mohla   bys

nastrkovat  své umění  Athéně pod nos celou  věčnost. Ale  to bych

dokázala jedině… Ne. To je moc těžké. To mě radši rovnou zabij.“

„Ne!“ vykřikla Arachné. „To nejde! Už mě to pomyšlení vůbec

netěší! Musím dostat svá díla na Olymp! Co mám dělat?“

Annabeth   zavrtěla   hlavou.   „Promiň.   Neměla   jsem   nic   říkat. 

Prostě mě shoď do Tartaru nebo cokoliv jiného.“

„Odmítám!“

„Neblázni. Zabij mě.“
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„Ty mi nebudeš rozkazovat! Řekni mi, co musím udělat! Nebo…

nebo –“

„Nebo mě zabiješ?“

„Ano! Ne!“ Pavoučice si přitiskla přední nohy k hlavě.  „Musím

předvést svá díla na Olympu.“

Annabeth   se   snažila   zatajit   vzrušení.   Její   plán   by  vážně   mohl

vyjít… ale pořád ještě zbývá přesvědčit Arachné, aby udělala něco

nemožného.   Vzpomněla   si   na   dobrou   radu,   kterou   jí   dal   Frank

Zhang:  ber věci jednoduše. 

„Možná by se dalo rozhodit pár vláken,“ připustila. 

„V tom jsem výborná!“ nadchla se Arachné. „Jsem pavouk!“

„Ano,  ale  abych  mohla  tvé   práce  vystavit  na  Olympu,   musím

vyhlásit náležitý konkurz. Je třeba formulovat téma, předložit návrh, 

sestavit portfolio. Hmmm… Máš nějaké portrétní fotky?“

„Portrétní fotky?“

„Černobílé, na lesklém papíře… No, to nic. Nejdůležitější je dílo

do konkurzu. Tyhle tapiserie jsou úžasné. Ale bohové budou chtít

něco   vážně  speciálního   –   něco,   co   naprosto   jasně   předvede   tvůj

talent.“

Arachné   zavrčela:   „Chceš   říct,   že   tohle   nejsou   moje   nejlepší

práce? Vyzýváš mě na soutěž?“

„Ne, to ne!“ Annabeth se rozesmála. „Já tebe? Proboha, to ne. Jsi

na mě   moc  dobrá. Bude to pro tebe soutěž, kde budeš bojovat jen

proti sobě samotné, abychom zjistily, jestli máš vážně na to, abys

předvedla svá díla na Olympu.“

„Jistěže mám!“

„No, já si to rozhodně taky myslím. Ale ten konkurz, to víš… Je

to   formální   záležitost.   Bohužel   s tím   bude   dost   práce.   Vážně   mě

nechceš radši prostě zabít?“

„Přestaň už s tím!“ vyjekla Arachné. „Co mám vyrobit?“

„Ukážu ti to.“ Annabeth si stáhla ze zad batoh. Vytáhla Daidalův

laptop a otevřela ho. Ve tmě zazářilo logo delty. 

„Co je to?“ zajímala se Arachné. „Nějaký tkalcovský stav?“

420

„Něco takového,“ přikývla Annabeth. „Slouží ke tkaní nápadů. 

Mám v tom schéma uměleckého díla, které budeš muset udělat.“

Prsty se jí zachvěly nad klávesnicí. Arachné se sklonila a hleděla

Annabeth přímo přes rameno. Annabeth se nemohla zbavit představy, 

jak jí ty jehličkové zuby zajíždějí do krku jako do másla. 

Spustila program prostorového znázornění. Její poslední schéma

tam   ještě   bylo   –   klíč   k Annabethinu   plánu,   inspirovaný

nejnepravděpodobnější múzou všech dob: Frankem Zhangem. 

Annabeth v duchu rychle počítala. Zvětšila rozměry modelu a pak

ukázala  Arachné,   jak   by   se   dal   vytvořit   –   splést   vlákna   do   pásů

a z těch pak dlouhý válec. 

Zlaté světlo z monitoru osvětlovalo pavoučí tvář. „Chceš, abych

utkala tohle? Ale to nic není! Je to tak malé a jednoduché!“

„Ve skutečnosti to bude mnohem větší,“ varovala ji Annabeth. 

„Vidíš, tady jsou uvedeny rozměry. Samozřejmě, že to musí být tak

velké,  aby to bohy uchvátilo.  Možná to vypadá  jednoduše, ale  ta

struktura má neuvěřitelné vlastnosti. Tvé pavoučí hedvábí na to bude

dokonalé – je měkké a pružné, a přitom pevné jako ocel.“

„Aha…“ Arachné se zamračila. „Ale není to tapiserie.“

„Právě proto je to taková výzva. Je to mimo tvou specializaci. 

Takové dílo – abstraktní sochu – bohové chtějí. Bude stát ve vstupní

hale olympské trůnní síně, aby ho viděl každý návštěvník. Proslavíš

se navěky!“

Arachné nespokojeně zhluboka zavrčela. Annabeth čekala, že na

návrh neskočí. Ruce jí začaly mrznout a potit se zároveň. 

„Tohle by chtělo spoustu sítí,“ postěžovala si pavoučice. „Víc než

vyrobím za rok.“

V tohle   Annabeth   doufala.   Podle   toho   si   spočítala   množství

a velikost.   „Budeš   muset   uvolnit   sochu,“   nadnesla,   „použít   to

hedvábí znovu.“

Arachné   vypadala,   že   něco   namítne,   ale   Annabeth   máchla

k Athéně   Parthenónské,   jako   by   o nic   nešlo.   „Co   je   důležitější   –

potah na starou sochu nebo důkaz, že tvá práce je nejlepší? Jistě, 
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musela bys to udělat hrozně opatrně. Musela bys nechat dost sítí, aby

se to tady udrželo pohromadě. Ale jestli je to na tebe moc těžké –“

„To jsem neřekla!“

„Jasně. Jenom… Athéna se nechala slyšet, že takovou splétanou

strukturu nesvede žádný tkadlec, ani ona. Takže pokud si myslíš, že

to nepůjde –“

„To že řekla Athéna?“

„No ano.“

„K smíchu! Já to dokážu!“

„Výborně! Ale musíš se do toho pustit hned, než si Olympané

vyberou na ty instalace jiného umělce.“

Arachné zavrčela. „Jestli mě šidíš, holka –“

„Budeš mě tu mít jako rukojmí,“ připomněla jí Annabeth. „Přece

nikam nepůjdu. Až tu sochu dokončíš, dáš mi za pravdu, že je to to

nejúchvatnější dílo, jaké jsi kdy udělala. Pokud ne, klidně umřu.“

Arachné   zaváhala.   Její   ostnaté   nohy   byly   tak   blízko,   že   by

dokázaly jedním rychlým máchnutím Annabeth probodnout. 

„Dobře,“ svolila pavoučice. „Poslední soutěž – se sebou samou!“

Arachné   vyšplhala   po   síti   a začala   z pavučin   vyplétat   Athénu

Parthenónskou. 
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ANNABETH

Annabeth ztratila pojem o čase. 

Cítila, jak jí ambrózie, kterou snědla, začíná hojit nohu, ale pořád

to bolelo tak, že jí bolest tepala tělem až ke krku. Kolem po stěnách

ve tmě cupitali malí pavoučci, jako by čekali na rozkazy své paní. 

Tisíce jich šustily za tapiseriemi, až se utkané výjevy vlnily jako ve

větru. 

Annabeth   se   posadila   na   rozpadající   se   podlahu   a snažila   se

udržet si sílu. Když se Arachné nedívala, zkoušela, jestli nemá signál

v Daidalově notebooku, aby kontaktovala kamarády. Samozřejmě, že

takové   štěstí   neměla.   Takže   jí   nezbývalo   než   v úžasu   a hrůze

sledovat, jak Arachné pracuje, osm nohou se jí pohybuje hypnotickou

rychlostí, pomalu rozmotává hedvábná vlákna kolem sochy. 

Athéna Parthenónská se svými zlatými šaty a zářící slonovinovou

tváří byla ještě děsivější než Arachné. Shlížela dolů přísně, jako by

chtěla říct:  Přineste mi chutnou svačinku, jinak uvidíte.  Annabeth si

dovedla   představit,   že   je   starověká   Řekyně,   vejde   do   Parthenónu

a vidí tuhle mohutnou bohyni se štítem, kopím a krajtou, jak ve volné

ruce drží Niké, okřídleného ducha vítězství. Ten pohled by dokázal

vzít dech každému smrtelníkovi. 

A navíc, ta socha vyzařovala moc. Když byla Athéna rozbalena, 

vzduch   kolem   ní   se   rozehřál.   Slonovinová   kůže   zazářila   životem. 

Drobní pavouci  po celé  místnosti  znervózněli  a začali  se stahovat

zpátky do chodby. 
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Annabeth   uhodla,   že   sítě   Arachné   nějak   maskovaly   a tlumily

kouzlo sochy. Teď, když byla Athéna Parthenónská volná, naplňovala

místnost   kouzelnou   energií.   V její   přítomnosti   se   po   celá   staletí

odehrávaly modlitby smrtelníků a zápalné oběti. Byla naplněna mocí

Athény. 

Arachné si toho zřejmě nevšímala.  Mumlala  si něco pro sebe, 

přeměřovala metry hedvábí a propočítávala počet vláken, jaká budou

třeba   k projektu.   Kdykoli   zaváhala,   Annabeth   ji   povzbudila

a připomněla jí, jak úžasně budou její tapiserie vypadat na Olympu. 

Socha se tak rozehřála a zjasněla, že Annabeth viděla další detaily

svatyně – římské zdivo, které kdysi možná bývalo zářivě bílé, tmavé

kosti předchozích obětí Arachné a jídlo visící v sítích, mohutné šňůry

hedvábí, které pojily podlahu se stropem. Annabeth si teď uvědomila, 

jak křehké jsou mramorové dlaždice pod jejíma nohama. Pokrývala

je jemná vrstva pavučin, jako když drátěné pletivo drží pohromadě

rozbité   sklo.   Kdykoli   se   Athéna   Parthenónská   byť   jen   malinko

pohnula,   objevily   se   další   praskliny   a rozšířily   se   po   zemi.   Na

některých   místech   zely   díry   velké   jako   víka   kanálů.  Annabeth   si

málem   přála,   aby   byla   zase   tma.   I kdyby   její   plán   uspěl   a ona

porazila Arachné, netušila, jak se odsud dostane živá. 

„Tolik   hedvábí,“   mlaskala  Arachné.   „Mohla   jsem   utkat   dvacet

tapiserií –“

„Pokračuj!“ křikla na ni Annabeth. „Jde ti to úžasně.“ Pavouk

pracoval dál. Když uplynula skoro celá věčnost, vršila se u nohou

sochy hora lesknoucího se hedvábí. Stěny místnosti pořád pokrývaly

pavučiny.   Podpůrné   kabely,   držící   místnost   pohromadě,   to

nenarušilo. Ale Athéna Parthenónská byla volná. 

 Prosím, probuď se,   prosila Annabeth sochu.  Matko, pomoz mi, 

 prosím. 

Nestalo se nic, ale pukliny jako by se šířily podlahou rychleji. Jak

řekla Arachné, záludné myšlenky nestvůr vyžíraly základy svatyně

po staletí. Pokud to byla pravda, pak Athéna Parthenónská teď, když

byla   na  svobodě,  zřejmě   přitahovala  ještě  větší   pozornost  nestvůr

z Tartaru. 

„To schéma,“ pobídla Annabeth tkadlenu. „Měla by sis pospíšit.“
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Zvedla monitor počítače, aby ho Arachné viděla, ale pavoučice

vyštěkla: „Zapamatovala jsem si to, dítě. Mám umělecké oko pro

detail.“

„To jistě. Ale musíme pospíchat.“

„Proč?“

„No… abych mohla představit tvou práci světu!“

„Hmmm. Tak dobře.“

Arachné začala tkát. Byla to zdlouhavá práce, měnit hedvábná

vlákna na pásy látky. Dutina zarachotila. Pukliny u Annabethiných

nohou se rozšířily. 

Pokud   to   Arachné   postřehla,   zřejmě   jí   to   nevadilo.   Annabeth

napadlo, že se pokusí nějak pavoučici srazit do propasti, ale pak to

zavrhla.   Tak   velká   díra   tam   zatím   nebyla   a kromě   toho,   i kdyby

podlaha   povolila,   Arachné   by   se   asi   zavěsila   na   vlastní   vlákno

a unikla, kdežto Annabeth a antická socha by se zhroutily do Tartaru. 

Arachné   pomalu   dokončila   dlouhé   pásy   hedvábí   a spletla   je

dohromady.   Uměla   to   bezvadně.   Annabeth   si   nemohla   pomoci, 

udělalo to na ni dojem. Znovu zapochybovala o vlastní matce. Co

když byla Arachné  vážně lepší tkadlena než Athéna? 

Ale nešlo tady o dovednost Arachné. Pykala za svou nafoukanost

a zpupnost. Ať je člověk úžasný, jak chce, nemůže si jen tak chodit

a urážet   bohy.   Olympané   byli   připomínkou,   že   je   vždycky  někdo

lepší,   takže   se   člověk   nesmí   cítit   jako   mistr   světa.   A přece…

Proměna v nesmrtelného obrovského pavouka je snad trochu tvrdý

trest za vychloubání. 

Arachné pracovala rychleji, splétala pásy dohromady. Brzy bylo

dílo hotové. U nohou sochy ležel spletený válec z hedvábných pásů, 

metr a půl v průměru a tři metry dlouhý. Leskl se jako lastura, ale

Annabeth   krásný  nepřipadal.   Šlo   jen   o účel:   byla   to   past.   Krásná

bude jedině tehdy, pokud zafunguje. 

Arachné se k ní obrátila s lačným úsměvem. „Hotovo! A teď mou

odměnu! Dokaž mi, že plníš sliby!“

Annabeth si prohlížela past. Zamračila se a obešla ji, prohlédla si

pleteninu ze všech úhlů. Pak se opatrně, s ohledem na bolavý kotník, 

425

svezla   na   všechny   čtyři   a vlezla   dovnitř.   Rozměry   si   spočítala

z hlavy.   Pokud   to   udělala   špatně,   je   její   plán   odsouzen   k zániku. 

Proklouzla hedvábným tunelem a nedotkla se stěn. Byly lepkavé, ale

ne nesnesitelně. Na druhé straně vylezla a zavrtěla hlavou. 

„Je tam chyba,“ oznámila. 

„Co?“ vykřikla Arachné. „To není možné! Pletla jsem to, jak jsi

chtěla –“

„Uvnitř,“ ukázala Annabeth. „Vlez tam a podívej se sama. Je to

přímo uprostřed – chyba v tkaní.“

Arachné se objevila u pusy pěna. Annabeth dostala strach, že si

dovolila moc a že se po ní pavoučice vrhne. Zbude po ní jenom další

sada kostí v pavučinách. 

Ale   Arachné   jen   uraženě   zadupala   osmi   nohama.   „Já   chyby

 nedělám.“

„No, je to jenom malá chybička,“ konejšila ji Annabeth. „Určitě

to opravíš. Ale nechci ukazovat bohům nic než tvou nejlepší práci. 

Podívej se, vlez tam a zkontroluj to. Jestli to spravíš, ukážeme  to

Olympanům. Staneš se nejznámější umělkyní všech dob. Asi vyhodí

devět   múz   a angažují   tebe,   abys   dohlížela   na   umění.   Bohyně

Arachné… No, to by mě vůbec nepřekvapilo.“

„Bohyně…“ Arachné začala prudce oddechovat. „Ano, ano. Já to

spravím.“

Strčila hlavu do tunelu. „Kde to je?“

„Přímo  uprostřed,“  pobízela  ji Annabeth.  „Vlez tam.  Možná ti

tam bude trochu těsno.“

„To nic!“ vyštěkla Arachné a sunula se dovnitř. 

Jak Annabeth doufala, pavoučí břicho se tam vešlo, ale jen taktak. 

Jak   se   pavoučice   sunula   dovnitř,   spletené   pásy   hedvábí   se

natahovaly,  aby   ji   pojaly. Arachné   tam   vlezla   celá   až   po   snovací

bradavky. 

„Žádnou chybu tu nevidím!“ ohradila se. 

„Vážně ne?“ podivila se Annabeth. „No, to je divné. Tak vylez

a já se tam podívám znova.“
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Nastala   chvíle   pravdy.   Arachné   se   kroutila   a pokoušela   se

vycouvat. Spletený tunel se kolem ní stáhl a pevně ji sevřel. Pokusila

se   protlačit   dopředu,   ale   past   se   jí   už   stahovala   kolem   břicha. 

Nemohla tam ani zpět. Annabeth měla strach, aby ostnaté pavoučí

nohy neprorazily hedvábí, ale Arachné je měla tak pevně přitisknuté

k tělu, že jimi málem nemohla pohnout. 

„Co – co je to?“ vykřikla. „Jsem tu chycená!“

„Á, vidíš,“ ozvala se Annabeth, „to jsem ti zapomněla říct. Tohle

umělecké dílo se jmenuje čínský prstolap. Tohle je větší varianta. 

Říkám tomu římský pavoukolap.“

„Zrada!“ Arachné sebou mlela,  válela  se a kroutila,  ale past ji

držela pevně. 

„Záležitost  přežití,“  opravila  ji Annabeth.  „Chtěla  jsi mě  zabít

stejně, ať ti pomůžu, nebo ne, viď?“

„No jasně! Jsi dítě Athény.“ Pak zmlkla. „Teda… Ne, jistěže ne! 

Dodržuji své sliby.“

„Hmmm.“ Annabeth couvla, jak sebou spletený válec začal zase

házet.  „Normálně  se  tyhle  pasti   dělají  z bambusových  vláken,  ale

pavoučí hedvábí je ještě lepší. Bude tě držet pevně a je moc odolné

na to, abys ho roztrhla – i ty.“

„Ghhh!“ Arachné se koulela a svíjela, ale Annabeth se uklidila

z cesty.   I se   zlomeným   kotníkem   se   dovedla   vyhnout   obřímu

hedvábnému prstolapu. 

„Já tě zničím!“ vyhrožovala Arachné. „Teda… Ne, budu na tebe

moc hodná, když mě pustíš.“

„Být   tebou,   šetřila   bych   si   energii.“   Annabeth   se   pořádně

nadechla   a poprvé   za   několik   hodin   se   uvolnila.   „Zavolám   své

přátele.“

„Chceš – chceš je volat ohledně mé práce?“ zeptala se Arachné

s nadějí. 

Annabeth   si   prohlížela   prostor.   Musí   být   nějaký   způsob,   jak

poslat zprávu Iris na   Argo II.   V lahvi jí zbyla trocha vody, ale jak

získat světlo a mlhu a udělat v tmavé jeskyni duhu? 
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Arachné   se   začala   zase   válet.   „Zavoláš   si   kamarády,   aby   mě

zabili!“ vřískala. „Já  neumřu.  Takhle ne!“

„Uklidni se,“ domlouvala jí Annabeth. „Necháme tě žít. Chceme

jenom sochu.“

„Sochu?“

„Ano.“ Annabeth si to mohla odpustit, ale strach se v ní proměnil

ve   vztek   a odpor.  „To  umělecké   dílo,   které   vystavím   na   předním

místě na Olympu, nebude tvoje. Patří tam Athéna Parthenónská –

přímo do ústředního parku bohů.“

„Ne! Ne, to je hrůza!“

„No,   nebude   to   hned,“   pokračovala  Annabeth.   „Nejdřív   sochu

odvezeme do Řecka. Věštba nám prozradila, že může pomoct porazit

Giganty. A pak… No, nemůžeme ji jenom tak vrátit do Parthenónu. 

To by vyvolalo spoustu otázek. Ta socha spojí děti Athény a přinese

mír  Římanům  a Řekům.  Díky, že jsi ji celé ty stovky let hlídala. 

Prokázala jsi Athéně dobrou službu.“ Arachné ječela a mlátila sebou. 

Za   snovacích   bradavek   nestvůry   vyrazilo   hedvábné   vlákno

a zachytilo   se   na   tapiserii   na   stěně   vzadu.  Arachné   stáhla   břicho

a naslepo   tu   tkaninu   servala.   Dál   se   převalovala,   náhodně

vystřelovala  vlákna, srážela  koše s kouzelným  ohněm a vytrhávala

z podlahy kachle. Prostora se otřásala. Tapiserie začaly hořet. 

„Nech toho!“ Annabeth se snažila uskakovat z cesty pavoučímu

hedvábí. „Strhneš celou jeskyni a obě nás zabiješ!“

„Lepší než vidět, jak jsi vyhrála!“ křičela Arachné. „Děti moje! 

Pomozte mi!“

No   prima.   Annabeth   doufala,   že   kouzelná   aura   sochy   udrží

pavouky   v šachu,   ale   Arachné   ječela   dál   a žádala   je   o pomoc. 

Annabeth  uvažovala,  že  pavoučici  zabije,  aby  ji umlčela.  Teď  by

bylo snadné bodnout nožem. Ale nerada zabíjela bezmocné nestvůry, 

dokonce   i Arachné.   A kromě   toho,   kdyby   sekla   skrz   spletené

hedvábí, past by se mohla rozpadnout. Arachné by se možná stačila

osvobodit, než by s ní Annabeth skoncovala. 

Všechny ty myšlenky přišly moc pozdě. Pavouci se začali hrnout

do místnosti. Socha Athény zazářila jasněji. Pavoukům se do toho

očividně   nechtělo,   ale   přesto   opatrně   postupovali,   jako   by   sbírali
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kuráž.   Jejich   matka   křičela   o pomoc.   Nakonec   to   tu   zaplaví

a Annabeth přemůžou. 

„Arachné, nech toho!“ křikla. „Já –“

Arachné se ve svém vězení nějak obrátila a nasměrovala břicho

za   hlasem  Annabeth.   Hedvábné   vlákno   ji   zasáhlo   do   prsou   jako

boxerská rukavice. 

Annabeth   upadla,   v noze   jí   zahořela   bolest.   Divoce   sekala   po

vláknu dýkou, zatímco ji Arachné táhla k sobě. 

Annabeth se podařilo přeříznout vlákno a odplazit se, ale malí

pavouci ji obkličovali. 

Uvědomila   si,   že   ani   její   nejlepší   snahy   nestačily   k vítězství. 

Nedostane se odsud. Děti Arachné ji zabijí u nohou matčiny sochy. 

 Percy,  pomyslela si.  Je mi to líto. 

V tu   chvíli   jeskyně   zasténala,   zablesklo   se   a strop   jeskyně

explodoval. 
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LI

ANNABETH

Annabeth už v životě viděla dost divných věcí, ale nikdy ještě

neviděla pršet auta. 

Jak se střecha jeskyně  zhroutila,  oslnilo  ji sluneční světlo. Na

okamžik zahlédla   Argo II   vznášející se nahoře. Loď musela vypálit

z balisty díru přímo do země. 

Do jeskyně se hroutily kusy asfaltu velké jako vrata od garáže

spolu se šesti nebo sedmi italskými auty. Jedno málem narazilo na

Athénu   Parthenónskou,  ale   zářící  aura   sochy působila  jako  silové

pole a auto se od ní odrazilo. Naneštěstí se řítilo přímo na Annabeth. 

Odskočila stranou a zkroutila nemocnou nohu. Zaplavila ji taková

bolest, až málem omdlela, ale vzpamatovala se včas, aby viděla, jak

červený   Fiat   500   dopadl   na   hedvábnou   past   Arachné,   prorazil

podlahu a zmizel i s římským pavoukolapem. 

Arachné padala a pištěla jako nákladní vlak před srážkou, ale její

kvílení rychle utichlo. Všude kolem Annabeth propadávaly podlahou

další kusy trosek a dělaly z ní řešeto. 

Athéna Parthenónská zůstala  nedotčená,  ale mramor  pod jejím

podstavcem   byl   samá   prasklina.   Annabeth   pokrývaly   pavučiny. 

Z rukou a nohou se jí táhly kusy pavoučích nití jako provázky loutky, 

ale   kupodivu   ji   žádná   troska   nezasáhla.   Ráda   by   věřila,   že   ji

ochránila ta socha, ale měla podezření, že to bylo jenom čiré štěstí. 

Armáda pavouků zmizela. Buď utekli zpátky do tmy, nebo spadli

do   propasti.   Jak   jeskyni   zalilo   denní   světlo,   tapiserie  Arachné   na
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stěnách se rozpadly v prach, což Annabeth nerada viděla – zvlášť tu, 

na které byla s Percym. 

Ale   bylo   jí   to   jedno,   jakmile   seshora   uslyšela   jeho   hlas:

„Annabeth!“

„Tady jsem!“ vzlykla. 

S tím mohutným vyjeknutím jako by ji opustila všechna hrůza. 

Zatímco   Argo   II  klesalo,   uviděla   Percyho,   jak   se   naklání   přes

zábradlí. Jeho úsměv byl nad všechny tapiserie, jaké kdy viděla. 

Jeskyně  se dál otřásala, ale Annabeth se podařilo udržet se na

nohou. Podlaha pod ní byla zatím stabilní. Batoh skončil bůhví kde

i s Daidalovým laptopem. Bronzový nůž, který měla od sedmi let, 

taky zmizel – nejspíš spadl do jámy. Ale Annabeth to bylo jedno. 

Hlavně že to přežila. 

Přiblížila se k zející jámě po fiatu. Viděla rozeklané skalní stěny, 

ztrácející   se   ve   tmě,   tu   a tam   z nich   vyrážely   drobné   římsy,   ale

nebylo na nich nic – táhla se po nich jen vlákna pavoučího hedvábí

jako vánoční výzdoba. 

Annabeth   uvažovala,   jestli   jí  Arachné   řekla   o propasti   pravdu. 

Spadla   pavoučice   doopravdy   až   do   Tartaru?   Snažila   se   z toho

pomyšlení   radovat,   ale   spíš   ji   to   trápilo.  Arachné   vážně   vytvořila

krásná díla. Trpěla už celé věky. A teď se rozpadly i její poslední

tapiserie. Po tom všem jí pád do Tartaru připadal jako trochu krutý

konec. 

Annabeth  si  nejasně  uvědomovala,  že  se   Argo II   zastavilo  asi

dvanáct metrů nad podlahou. Posádka vyhodila provazový žebřík, ale

Annabeth   tam   stála   celá   omámená   a hleděla   do   tmy.  Pak   se   u ní

najednou objevil Percy a propletl si s ní prsty. 

Jemně ji odvrátil od propasti a objal ji. Zabořila mu tvář do prsou

a rozplakala se. 

„Už je to dobré,“ konejšil ji. „Jsme spolu.“

Neřekl  jsi v pořádku nebo  jsme naživu.  Po tom všem, co zažili za

poslední rok, věděl, že nejdůležitější je, že jsou spolu. Milovala ho za

ta slova. 
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Kamarádi se shromáždili kolem, mezi nimi i Nico di Angelo, ale

Annabeth byla ještě tak omámená, že ji to ani nepřekvapovalo. Zdálo

se jí jedině správné, že je tam. 

„Ta noha.“  Piper  si k ní  klekla   a prohlédla   dlahu  z bublinkové

fólie. „Páni, Annabeth, co se stalo?“

Začala to vysvětlovat. Šlo to těžce, ale postupně se rozmluvila. 

Percy ji pořád držel, což jí pomáhalo. Když skončila, kamarádi se

tvářili ohromeně. 

„Bohové Olympu,“ žasl Jason. „To všechno jsi zvládla sama? Se

zlomeným kotníkem?“

„No…  něco z toho se zlomeným kotníkem.“

Percy se zašklebil. „Ty jsi přiměla Arachné, aby si upletla vlastní

past?   Já  věděl,  že   jsi  dobrá,   ale  u svaté   Héry  – Annabeth,   tys   to

dokázala! Generace Athéniných dětí to zkoušely, a nic. Ty jsi našla

Athénu Parthenónskou!“

Všichni se podívali na sochu. 

„Co s ní uděláme?“ zeptal se Frank. „Je veliká.“

„Musíme ji vzít s sebou do Řecka,“ naléhala Annabeth. „Ta socha

je mocná. Nějak nám pomůže zastavit Giganty.“

 „Gigantů   zhouba   je   zlatá   a bílá“  citovala   Hazel.   „ Vyrvaná

 v bolestech z tkaného díla“  Podívala se uznale na Annabeth. „Tys

Arachné ošidila, aby ji osvobodila.“

Ve  strašných bolestech, pomyslela si Annabeth. 

Leo   zvedl   ruce.   Udělal   z prstů   rámeček   a změřil   si   Athénu

Parthenónskou. „No, možná to bude chtít trochu úprav, ale myslím, 

že ji protáhneme nákladními vraty ve stájích. Pokud bude vykukovat

ven,   uvážu   jí   na   nohy   červený   praporek.“   Annabeth   se   otřásla. 

Představila   si Athénu   Parthenónskou,  jak  čouhá   z trirémy   s cedulí

NADMĚRNÝ NÁKLAD. 

Pak   pomyslela   na   další   verš   proroctví.  Dvojčata   uvězní

 v bronzovém džbáně anděla, jenž zná klíč k smrtelné bráně. 

„A co vy?“ zeptala se. „Co se stalo s Giganty?“
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Percy   jí   pověděl   o záchraně   Nika,   zjevení   Bakcha   a boji

s dvojčaty v Koloseu. Nico moc nemluvil. Ten chudák kluk vypadal, 

jako by šest týdnů bloudil divočinou. Percy vysvětlil, co Nico zjistil

o bráně Smrti a že se musí zavřít z obou stran. 

I když seshora proudilo sluneční světlo, po těch Percyho zprávách

jako by jeskyně zase ztemněla. 

„Takže   smrtelná   strana   je   v Epiru,“   pokývala   hlavou.   „Aspoň

někde, kam se můžeme dostat.“

Nico se zašklebil. „Ale ta druhá, to je problém. Tartar.“

To slovo jako by se jeskyní  rozeznělo  ozvěnou. Jáma  za nimi

vychrlila studený vzduch. V tu chvíli to Annabeth věděla jistě. Ta

propast  vážně vede přímo do podsvětí. 

Percy to musel cítit taky. Odvedl ji o kousek dál od okraje. 

Za rukama a nohama se jí táhly pavoučí sítě jako nevěstin závoj. 

Litovala, že nemá dýku, aby si je mohla useknout. Málem Percyho

poprosila, aby to udělal mečem, ale než to stačila říct, svěřil se jí:

„Bakchus říkal něco o tom, že  moje cesta bude těžší, než jsem čekal. 

Nevím, proč –“

Jeskyně zasténala. Athéna Parthenónská se naklonila na stranu. 

Hlava   se   jí   zachytila   v jednom   podpůrném   kabelu   Arachné,   ale

mramorový základ pod stojanem se drolil. Annabeth cítila, jak se jí

dělá zle. Jestli se socha zhroutí do propasti, bude všechno její snažení

k ničemu. Jejich výprava neuspěje. 

„Zajistěte ji!“ vykřikla. 

Kamarádi ji okamžitě pochopili. 

„Zhangu!“ křikl Leo. „Odnes mě ke kormidlu, fofrem! Trenér je

tam sám.“

Frank se proměnil v obřího orla a společně vyrazili k lodi. 

Jason chytil Piper kolem ramen. Obrátil se k Percymu. „Hned se

pro vás vrátím, lidi.“ Přivolal vítr a vyrazil do vzduchu. 

„Ta  podlaha   nevydrží!“   varovala   je   Hazel.   „Musíme   se   dostat

k žebříku.“
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Z děr   v zemi   vyrazily   obláčky   prachu   a pavučiny.   Podpůrné

kabely   z pavoučího   hedvábí   se   chvěly   jako   struny   obří   kytary

a začínaly praskat. Hazel skočila k provazovému žebříku a mávla na

Nika, aby šel za ní, ale ten nebyl ve stavu, aby mohl běžet. 

Percy sevřel Annabeth ruku pevněji. „To zvládneme,“ zamumlal. 

Vzhlédl a viděl, jak z  Arga II vystřelily hákovací kotvice a obalily

sochu. Jedno lano chytilo Athénu kolem krku jako do oprátky. Leo

křičel   rozkazy   od   kormidla   a Frank   divoce   létal   od   lana   k lanu

a pokoušel se je zajistit. 

Nico se zrovna dostal k žebříku, když Annabeth projela zraněnou

nohou ostrá bolest. Zalapala po dechu a zavrávorala. 

„Co je?“ zeptal se Percy. 

Snažila   se   klopýtat   k žebříku.   Proč   se   místo   toho   pohybovala

dozadu? Najednou jí cosi podtrhlo nohy, spadla na tvář. 

„Kotník!“   houkla   Hazel   od   žebříku.   „Její   kotník!   Odřízni   ho! 

Odřízni ho!“

Annabeth byla zmatená bolestí. Odříznout jí kotník? 

Ani Percymu očividně nedošlo, co Hazel myslí. Pak s Annabeth

něco trhlo dozadu a táhlo ji to k jámě. Percy po ní skočil. Popadl ji za

paži, ale hybná síla táhla i jeho. 

„Pomozte jim!“ křičela Hazel. 

Annabeth zahlédla  Nika, jak se k nim belhá,  a Hazel,  která se

snažila   vyplést   meč   z provazového   žebříku.   Ostatní   se   pořád

soustředili na sochu a Hazelin křik se utopil ve všeobecném pokřiku

a rachotu v jeskyni. 

Annabeth vzlykla, když se dostala ke kraji propasti. Nohy se jí

přehouply přes okraj. Až pozdě jí došlo, co se děje: byla zamotaná do

pavoučích vláken. Měla je odříznout hned. Myslela si, že jsou volná, 

ale celá podlaha byla pokrytá pavučinami a ona si nevšimla, že se jí

jedno   vlákno   ovinulo   kolem   nohy   –   a druhý   konec   mizel   přímo

v jámě. Byl spojen s něčím těžkým tam dole ve tmě, něčím, co ji

stahovalo dolů. 

„Ne,“ zanaříkal Percy a v očích se mu zablesklo. „Můj meč…“
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Ale   aby   na   něj   dosáhl,   musel   by   pustit   Annabethinu   ruku, 

a Annabeth byla se silami na dně. Sklouzla přes okraj. Percy spadl

s ní. 

Její   tělo   do   něčeho   narazilo.   Bolestí   musela   na   chvíli   ztratit

vědomí. Když zase viděla, uvědomila si, že spadla kousek do jámy

a visí nad prázdnotou. Percymu se povedlo zachytit se za římsu asi

pět  metrů  pod okrajem jámy. Držel  se tam  jednou rukou, druhou

svíral Annabeth zápěstí, ale nohu jí to táhlo moc silně. 

 Není úniku,  ozval se hlas v temnotě pod nimi.  Já jdu do Tartaru

 a ty půjdeš taky. 

Annabeth nevěděla, jestli vážně slyšela hlas Arachné, nebo jí to

znělo jenom v hlavě. 

Propast   se   otřásla.   Percy   byl   to   jediné,   co   jí   bránilo   v pádu. 

Taktak se držel za římsu velkou jako polička na knihy. 

Nico se naklonil přes okraj jámy, natáhl ruku, ale byl moc daleko

na to, aby jim mohl pomoct. Hazel ječela na ostatní, ale pokud ji

v tom chaosu slyšeli, nedostali by se k nim včas. 

Annabeth připadalo, jako by jí někdo rval nohu od těla. Bolestí

viděla rudě. Síla podsvětí ji táhla jako temná gravitace. Neměla sílu

se bránit. Věděla, že je moc hluboko na to, aby se zachránila. 

„Percy, pusť mě,“ zachraptěla. „Nevytáhneš mě.“

Tvář mu zbledla námahou. Poznala mu na očích, že ví, že je to

beznadějné. 

„Nikdy,“   prohlásil.   Vzhlédl   k Nikovi   o pět   metrů   nad   nimi. 

„Druhá strana, Niko! Sejdeme se tam. Chápeš?“

Nico vykulil oči. „Ale –“

„Zaveď je tam!“ houkl Percy. „Slib mi to!“

„Já – Ano.“

Pod   nimi   se   v temnotě   zasmál   hlas.  Oběti.   Krásné   oběti

 k probuzení bohyně. 

Percy sevřel Annabethino zápěstí pevněji. Tvář měl vyčerpanou, 

poškrábanou   a krvavou,   vlasy   samou   pavučinu,   ale   když   se   jí

zahleděl do očí, napadlo ji, že nikdy nebyl krásnější. 
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„Zůstaneme   spolu,“   slíbil   jí.   „Nepůjdeš   nikam   beze   mě.   Už

nikdy.“

Teprve tehdy pochopila, co se stane.  Jednosměrná cesta. Hodně

 tvrdý pád. 

„Aspoň že budeme spolu,“ vydechla. 

Slyšela Nika a Hazel, jak pořád křičí o pomoc. Vysoko, vysoko

nahoře viděla sluneční světlo – možná poslední v životě. 

Pak se Percy pustil drobné římsy a společně, ruku v ruce, padal

s Annabeth do nekonečné temnoty. 
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LII

LEO

Leo byl pořád v šoku. 

Všechno   se   to   stalo   hrozně   rychle.   Upevnili   hákovací   kotvice

k Athéně Parthenónské, zrovna když se podlaha zhroutila a poslední

podpůrné šňůry praskly. Jason a Frank se vrhli dolů, aby zachránili

ostatní,   ale   našli   jenom   Nika   a Hazel,   jak   visí   na   provazovém

žebříku. Percy a Annabeth zmizeli. Jámu do Tartaru pohřbilo několik

tun   trosek.   Leo   vystoupal   s  Argem   II   z   jeskyně   jenom   pár   vteřin

předtím,   než   se   celé   to   místo   zhroutilo   a vzalo   s sebou   zbytek

parkoviště. 

 Argo II teď kotvilo na pahorku nad městem. Jason, Hazel a Frank

se   vrátili   na   místo   katastrofy,   chtěli   se   prokopat   troskami   a najít

nějakou   cestu,   jak   zachránit   Percyho   a Annabeth,   ale   vrátili   se

zoufalí.   Jeskyně   prostě   zmizela.   Hemžilo   se   to   tam   policií

a záchranáři. Žádní smrtelníci nedošli k úhoně, ale Italové si nad tím

budou   lámat   hlavy   celé   měsíce,   budou   uvažovat,   jak   se   mohla

uprostřed   parkoviště   objevit   tak   obrovská   jáma   a spolknout   tucet

prvotřídních aut. 

Leo   a ostatní,   ochromení   smutkem,   opatrně   naložili   Athénu

Parthenónskou   do   nákladního   prostoru   pomocí   hydraulických

zvedáků a síly Franka Zhanga, slona na částečný úvazek. Socha se

tam vešla, ale co s ní budou dělat, to Leo netušil. 

Trenér   Hedge   byl   moc   zkroušený   na   to,   aby   jim   pomohl. 

Přecházel po palubě se slzami v očích, potahoval se za kozí bradku
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a plácal se do hlavy, mumlal si: „Měl jsem je zachránit! Měl jsem

toho víc vyhodit do vzduchu!“

Nakonec mu Leo řekl, aby šel dolů a zajistil všechno na odplutí. 

Nemělo smysl, aby se umlátil. 

Pět   polobohů   se   shromáždilo   na   zadní   palubě   a hledělo   na

vzdálený sloup prachu, který pořád stoupal z místa imploze. 

Leo položil ruku na Archimédovu kouli, která teď spočívala na

kormidle,   připravená   k nainstalování.   Měl   by   být   nadšením   celý

vedle. Byl to největší objev jeho života – ještě větší než bunkr číslo

devět. Kdyby se mu povedlo rozluštit Archimédovy svitky, dokázal

by   úžasné   věci.   Netroufal   si   ani   doufat,   ale   možná   by   dokázal

postavit nový ovládací disk pro jistého dračího kamaráda. 

Přesto zaplatili moc vysokou cenu. 

Málem slyšel,  jak se Nemesis  směje.  Říkala  jsem ti,  že spolu

 uděláme obchod, Leo Valdezi. 

Rozlomil   koláček   štěstí.   Dostal   přístupový   kód   ke   kouli

a zachránil   Franka   a Hazel.  Ale   obětí   byli   Percy   a Annabeth.   Leo

o tom nepochyboval. 

„Za to můžu já,“ vydechl utrápeně. 

Ostatní se na něj podívali. Jenom Hazel vypadala, že mu rozumí. 

Byla s ním tam u Velkého solného jezera. 

„Ne,“ tvrdila. „Ne, tohle je vina Gaii. S tebou to nemá co dělat.“

Leo by tomu rád věřil, ale nemohl. Začali tuto výpravu tím, že

Leo všechno zkazil, když spustil palbu na Nový Řím. A skončili ve

starém   Římě,   kde   Leo   rozlomil   koláček   a zaplatil   mnohem   vyšší

cenu než oko. 

„Leo, poslouchej mě.“ Hazel mu stiskla ruku. „Já ti nedovolím, 

abys   bral   vinu   na   sebe.   Nesnesu   to,   potom,   co   –   potom,   co

Sammy…“

Větu nedořekla, ale Leo věděl, co tím myslí. Jeho   bisabuelo   si

vyčítal   Hazelino   zmizení.   Sammy   prožil   dobrý   život,   ale   zemřel

v přesvědčení,   že   odsoudil   ke   zkáze   dívku,   kterou   miloval,   když

prodal prokletý diamant. 
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Leo nechtěl, aby se Hazel cítila zas mizerně, ale tohle bylo něco

jiného.  Pravý   úspěch   vyžaduje   oběti.   Leo   se   rozhodl   a rozlomil

koláček. Percy a Annabeth spadli do Tartaru. To nemůže být náhoda. 

Nico di Angelo se k němu přibelhal, opíral se o svůj černý meč. 

„Leo, oni nejsou mrtví. Kdyby byli, cítil bych to.“

„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Leo. „Jestli ta jáma vážně vede

do… víš kam… jak bys je mohl cítit na takovou dálku?“

Nico a Hazel se na sebe podívali, možná si vyměňovali údaje ze

svého   hádovsko–plutonovského   radaru.   Leo   se   otřásl.   Hazel   mu

nikdy nepřipadala jako dítě podsvětí, ale Nico di Angelo – ten kluk

mu naháněl hrůzu. 

„Nemůžeme si být jistí na sto procent,“ připustila Hazel. „Ale já

myslím, že má Nico pravdu. Percy a Annabeth pořád žijí… aspoň

zatím.“

Jason praštil pěstí do zábradlí. „Měl jsem  dávat pozor.  Mohl jsem

sletět dolů a zachránit je.“

„Já taky,“ zasténal Frank. Ten vazoun vypadal, že se rozbrečí. 

Piper položila ruku Jasonovi na záda. „Nemůžete za to ani jeden. 

Snažili jste se zachránit sochu.“

„Má   pravdu,“   potvrdil   Nico.   „I kdyby   to   jámu   nepohřbilo, 

nemohli byste tam vlétnout, stáhlo by vás to dolů. Já jsem jediný, 

kdo byl v Tartaru. Nemůžu ani vylíčit, jak je to silné místo. Když se

k němu přiblížíte, vtáhne vás do sebe. Neměl jsem šanci.“

Frank popotáhl. „Takže ani Percy a Annabeth nemají šanci?“

Nico si otáčel na prstě stříbrným  prstenem s lebkou. „Percy je

nejsilnější polobůh, jakého jsem kdy potkal. Nic proti vám, lidi, ale

je to tak. Pokud někdo přežije, tak je to on, zvlášt když má s sebou

Annabeth. Oni si najdou cestu Tartarem.“

Jason se obrátil. „Myslíš k bráně Smrti. Ale říkal jsi nám, že ji

hlídají Gaiiny nejmocnější síly. Jak by mohli dva polobohové –?“

„To nevím,“ připustil Nico. „Ale Percy mi řekl, abych vás zavedl

do Epira, ke smrtelné straně brány. Chce se tam s námi setkat. Jestli

přežijeme   pobyt   v Hádově   chrámu   a probojujeme   se   Gaiinými
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silami, tak možná spolu s Percym a Annabeth zavřeme bránu Smrti

z obou stran.“

„A vysvobodíme Percyho a Annabeth?“ zeptal se Leo. 

„Možná.“

Leovi se nelíbilo, jak to Nico řekl, zřejmě nechápal všechny jeho

pochyby. Kromě toho, o zámcích a dveřích Leo něco věděl. Jestli se

má brána Smrti zavřít z obou stran, jak by se to dalo udělat, aby

přitom někdo nezůstal trčet v podsvětí? 

Nico se zhluboka nadechl. „Já nevím, jak to zvládnou, ale Percy

a Annabeth si najdou nějakou cestu. Projdou Tartarem a najdou bránu

Smrti. A my musíme být připravení.“

„To nebude jenom tak,“ ozvala se Hazel. „Gaia nám postaví do

cesty všechno, co má, abychom se do Epiru nedostali.“

„To je nějaká novinka?“ povzdechl si Jason. 

Piper přikývla. „Nic jiného nám nezbývá. Musíme zavřít bránu

Smrti, než zabráníme Gigantům v probuzení Gaii. Jinak její armáda

nikdy neumře. A musíme pospíchat. Římané j
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sou v New Yorku. Brzo potáhnou na Tábor polokrevných.“

„Máme   maximálně   měsíc,“   dodal   Jason.   „Efialtés   říkal,   že   se

Gaia probudí přesně za měsíc.“

Leo se napřímil. „Dokážeme to.“

Všichni na něj zůstali hledět. 

„Ta Archimédova koule zmodernizuje loď,“ prohlásil a doufal, že

se neplete. „Prostuduju staré svitky, které jsme získali. Musí tam být

všechny   možné   nové   zbraně   a já   je   vyrobím.   Zasáhneme   Gaiinu

armádu celým novým arzenálem.“

Festus na přídi zaskřípal čelistí a vyzývavě vychrlil oheň. 

Jasonovi se povedlo usmát. Poplácal Lea po rameni. 

„To zní jako plán, admirále. Chceš nastavit kurz?“

S tím   admirálem   si   z něj   vždycky   dělali   legraci,   ale   tentokrát

Leovi ten titul nevadil. Tohle je jeho loď. Nedostal se tak daleko jen

proto, aby se teď nechal zastavit. 

Najdou Hádův chrám. Obsadí bránu Smrti. A u všech bohů, jestli

bude   Leo   muset   sestavit   drapák   tak   dlouhý,   aby   popadl   Percyho

a Annabeth a vytáhl je z Tartaru jako koťata, udělá to. 

Nemesis  po něm chtěla,  aby se pomstil  Gaie?  Leo jí s radostí

vyhoví. Gaia bude ještě litovat, že se kdy zapletla s Leem Valdezem. 

„Jasně.“   Naposledy   se   podíval   na   siluetu   Říma,   barvící   se

v západu do červena. „Festusi, plachty na stožár. Musíme zachránit

kamarády.“
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